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??? Het strekt mij tot vreugde, hier diegenen openlijk mijn oprechtedank te kunnen betuigen, die onder verschillende omstandighedentot mijn academische vorming en tot de totstandkoming van ditproefschrift hebben bijgedragen. In de eerste plaats U, Prof. LAMOTTE, te Leuven, die, na mijin de U zo dierbare studie van het Boeddhisme te hebben opgeleid,niet geaarzeld hebt mijn aandacht op dit zo geheel verschillend,echter niet minder vruchtbaar onderwierp van studie te richten, enop M^iens uitgebreide ervaring en kennis ik ook daarna nooit ver-geefs heb beroep gedaan. De Professoren aan de Universiteit te Leuven, aan wie ik mijneerste, algemeene academische vorming verschuldigd ben, de Hoog-geleerde Heren Prof. J. BITTREMIEUX, A. BOON, J. COPPENS,A. JANSSEN, E. LOUSSE, A. REGNIER, P. SOBRY, L. VANDER ESSEN, en later Prof. B. HERMESDORF en F. VAN GOE-THEM, blijf ik van ganser harte dankbaar. Evenzo bied ik hun de betuiging van mijn welgemeende dank,van wie ik gedurende dg jaren 1933-36 mijn opleiding op het ge-bied der Klassieke Philologie

mocht ontvangen, de HooggeleerdeHeren Prof. Th. LEFORT, R. MAERE, A. MANSION, A. ROME,J. SENCIE, J. GESSLER en J. VLERICK, â€” maar in het bijzon-der Prof. A. CARNOY, die het eerst de belangstelling voor de stu-die van het Sanskrit in mij opwekte, en mij ook op ander gebiednimmer zijn invloedrijke steun heeft onthouden, en Prof. J. CO-CHEZ, die de ontwikkeling mijner studi??n, ook dan, wanneer dezeeen andere richting dan de zijne uitgingen, met zo vaderlijke be-zorgdheid en onbevooroordeelde belangstelling heeft gevolgd. Decolleges van de Professoren aan de Rijksuniversiteit te Utrecht, diemij gedurende het academisch jaar 1934-35 met zoveel bereidwillig-heid tot hun gehoor toelieten, de Hooggeleerde Heren Prof.ROYEN, FERGUSSON en WESTRA, en Uw vererende belangstel-ling, Hooggeleerde DE VOOYS, zal ik steeds dankbaar in mijnherinnering behouden. Groot is mijn vreugde. Hooggeleerde OLBRECHTS, nu ik mijdoor het verschijnen van dit proefschrift eindelijk enigermate vande â€” dankbaar aanvaarde â€” schuld kan kwijten, waarmede U mij,niet enkel

door mij van het allereerste begin van mijn academischestudi??n af in Uw persoonlijke werkkring te betrekken, en mij op die



??? wijze in overvloed van de rijkdom Uwer wetenschappelijke ervaringmede te delen, maar veel meer nog door Uw voortdurende, zeer bij-zondere belangstelling in mijn werk en loopbaan, voor het leven be-last hebt. Om dezelfde reden ben ik ook U, Hooggeleerde HENTZE,tot grote erkentelijkheid verplicht. Hoe ver ik ook van Uw stu-diegebied ben afgedwaald, gedenk ik toch dankbaar de vele dagenwaarop U mij te Uwen huize toeliet, om er onder Uw rechtstreekseleiding verder te studeren op het gebied van de Sinologie. U, Z. E.P. MULLIE, die mij in die jaren met zoveel geduld en hulpvaardig-heid in de studie der Chinese taal hebt opgeleid, en ook daarnavoor mij een zo voortreffelijk raadsman bent gebleven, bied ik nietminder de verzekering van mijn blijvende dankbaarheid. Z. Exc. den Minister van Onderwijs, Kunsten en Wetenschappen,te 's-Gravenhage, die mij toelating verleende, om met dit proef-schrift aan de Rijksuniversiteit te Utrecht te promoveren ; deVlaamsche Wetenschappelijke Stichting, en de Ministeri??le Com-missie ter uitvoering van het verdrag betreffende

intellectueletoenadering tussen Nederland en Belgi??, die mij bij herhaling in demogelijkheid hebben gesteld, gedurende de jaren 1934-35 en 1935-36 aan de Universiteit te Utrecht de VoorHchting te genieten, welkemij bij de samenstelling van dit proefschrift noodzakelijk toescheen;Z. Exc. E. Rubbens, Belgisch Minister van Koloni??n, en Z. Exc.Sir E. Ovey, Gezant van Groot-Brittani?? te Brussel, aan wier hogebemiddeling ik dank tot de Bibliotheek van het India Office, teLonden, te zijn toegelaten, en in verband hiermede, Prof. R. DeMuelenare, te Gent ; Prof. Dr. L. D. Barnett, Oud-Conser-vator bij het Department of Oriental Books and Manuscripts inhet British Museum, en de heren Prof. Dr. N. H. Randle en H. L.T. Gonsalves, bij de Bibliotheek van het India Office, te Lon-den, die door de mij bij het opstellen der K?¤dambari-bibliographiebetoonde dienstvaardigheid, alsmede door hun bijzondere voorko-mendheid bij het te mijner beschikking stellen van zeldzame teksten,mijn taak aanzienlijk hebben verlicht, bid ik met aandrang, de uit-drukking van mijn eerbiedige dank te willen aanvaarden. Ook

Prof.Dr. L. H. Gray, te New York, Dr. R. N. Sardesai, te Poona (Br.Indi??), Prof. Dr. F. Baur, te Gent, en de heren Dr. R. Lissens (Leu-ven), R. Roemans (Vorst), J. Van der Heyden (Leuven), en E. P.M. A. Nauwelaerts (Vught), die mij allen om verschillende redenenin verband met dit proefschrift, en met mijn academische studie inhet algemeen, op bijzondere wijze aan zich hebben verplicht, ben



??? ik gelukkig hier van harte mijn oprechte dank te kunnen betuigen.Een woord van dank ook, voor het inij bij mijn opzoekingen meizoveel hartelijkheid bewezen dienstbetoon, aan den Z. E. H. Biblio-thecaris en de Ambtenaren der Leuvense Universiteitsbibliotheek. Hooggeachte Promotor, Hooggeleerde GONDA ! De erkentelijk-heid waartoe ik jegens U verplicht ben, is er geen, die het mij ge-makkelijk valt in weinig woorden uit te drukken. Van het eersteOgenblik af, dat het mij gegeven was, de invloed Uwer uitnemendepersoonlijkheid te ondergaan, hebt U, als mens en als geleerde,nooit opgehouden mij, met een oprecht begrijpen van de Vlaamseintellectuele nood, die zedelijke en geestelijke steun te verlenen, diehet mij heeft mogelijk gemaakt, in deze jaren van geestelijke ver-eenzaming, op de weg mijner vermeende roeping te volharden. VoorUw uitstekende leiding op het gebied van de studie van het Sans-krit, en niet minder voor Uw bezorgde belangstelling ten opzichtevan dit proefschrift, alsmede voor het vertrouwen en de vaderlijkevriendschap, mij in alle levensomstandigheden

betoond, blijf ik Uvan ganser harte dankbaar. Diegenen mijner huisgenoten, die mij allen in de mate van hunkrachten bij de samenstelling van dit proefschrift zo belangelooshebben bijgestaan : mijn vereerden vader. Prof. Dr. L. Scharp?Š,â€” moge dit werk zijn nagedachtenis, aan welke het is opgedra-gen, niet geheel onwaardig blijken, â€” mijn pas-gestorven, zorgen-vollen broeder en mijn kommerende moeder, blijf ik immer diep er-kentelijk. En ook tot haar, ten slotte, richt ik niet in het minst eenwoord van innige dank, wier trouwe, begrijpende en hulpvaardigeliefde mij deze arbeid tot geluk, en zijn last tot zegening deedstrekken.



??? H



??? INHOUD Lijst der afkortingen ....................................................................................................xiii Inleiding ..................................................................................................................................1 B?¤na's Tijd ............................................................................................................I B?¤na's Leven ......................................................................................................6 B?¤na's Werken ................................................................................................28 B?¤na in de Latere Sanskrit Literatuur ..........................................40 Schets van het Kadambar??-verhaal ......................................................52 Literaire Bronnen van de K?¤dambari ................................................56 Kadambar?? als Bron voor de Indische Beschavings-geschiedenis ..............................................................................................72 Bibliographie van de K?¤dambari ......................................................108 Vertaling van het Uttarabh?¤ga ........................................129 Vertaling van Gedeelten van het P??rvabh?¤ga ....................................283 Aantekeningen ................................................................................................................365 Lexicographisch Appendix

....................................................................................393 Lijst van Verwijzingen ..............................................................................398 Lijst van Addenda ..................................................................................447 Concordantie der voornaamste K?¤dambarl-iiitgaven ....................481



???



??? LIJST DER AFKORTINGEN ADnbsp;The Practical Sanskrit-English Dictionary, ... hy the late Vaman Shivram Apte, 3d ed., Bombay,1924. AKMnbsp;Abhandlungen f??r die Kunde des Morgenlandes, herausg. von der Deutschen Morgenl?¤ndischenGesellschaft. BEFEOnbsp;Bulletin de l'?Šcole fran?§aise d'Extr??me Orient. Bh??nuc.nbsp;De commentaar van Bh?¤nucandra op K??dambar??, P??rvabh?¤ga, in de K?¤dambari-ed. van K. P.Parab (N). B. M.nbsp;Bibliotheek van het British Museum, Londen. BSSnbsp;Bombay Sanskrit Series. Cnbsp;K??dambar??, de Calcutta-edities. Over de verschil- lende uitgaven (C[1849], C[1862], C[1872l)beneden, p. 112-114, nrs. 1-3. CTnbsp;Harsacarita, vert. E. B. Cowell en F. W. Thomas, (Oriental Translation Fund, n. reeks, II, 8),Londen, 1896. CUISnbsp;Columbia University Indo-Iranian Series, ed. A. V. Williams Jackson. DLZnbsp;Deutsche Literaturzeitung. GGAnbsp;G??ttinger Gelehrte Anzeigen. Grundrisznbsp;Grundrisz der indo-arischen Philologie und Alter- tumskunde. Hnbsp;K??dambar??, P??rvabh?¤ga, met comm. van Harid?¤sa

Siddh?¤nta V??g??sa, Nakipur, 1925^ (beneden, p.121-122, nr. 27). â€” (beneden, p. 61-68 :) V?¤-savadatt?¤, ed. F. Hall, Calcutta, 1859. HFnbsp;Harsacarita, ed. A. A. F??hrer, (Bombay Sanskrit Series, 66), Bombay, 1909. lAnbsp;Indian Antiquary. I HQnbsp;Indian Historical Quarterly. I. 0.nbsp;Bibliotheek van het India Office, Londen.



??? Journal Asiatique. Journal of the American Oriental Society.Journal of the Asiatic Society of Bengal.Journal of the Bombay Branch of the Royal AsiaticSociety. Journal of the Royal Asiatic Society of Great Bri-tain and Ireland.A. B. Keith, Classical Sanskrit Literature, (TheHeritage of India Series), Londen-Calcutta,1923. A. B. Keith, A History of Sanskrit Literature, Ox-ford, 1928. K?¤dambari, P??rvabh?¤ga, ed. M. R. Kale, Bombay,1928=' (beneden, p. 120, nr. 21), en waar hetgaat over het Uttarabh?¤ga, de afzonderlijk uit-gegeven Inleiding en Aantekeningen op K??dam-bar??, Bombay, 1896 (beneden, p. 119-120, nr.19). Ook : Kale, K??dambar?? P??rvabh?¤ga.K?¤dambari, ed. P. V. Kane, 3 dln., Bombay, 1913-1921 (beneden, p. 118-119, nrs. 14-17). Ook:Kane, K??dambar??.K??dambar?Žs??ra, ... by M. S. Apte, Bombay, 1934^ (beneden, p. 122).K??dambar??, ed. S??ry??loka Press, Madras, 1859 (beneden, p. 120-121, nr. 23).Mah??bh??rata. Zonder nadere aanduiding is de Bombay-ed. bedoeld.A Sanskrit-English Dictionary, ... by Sir Monier

Monier-Williams, new ed., Oxford, 1899.K??dambar??, ed. K. P. Parab, herzien door W. L. S.Pansikar, Bombay, 1932^ (beneden, p. 118nr. 13). Nachrichten von der Kgl. Gesellschaft der Wissen-schaften zu G??ttingen, Philol.-histor. Klasse.V. R. Nerurkar, An English translation of Kadam-bar?? Uttarabhaga, Bombay, 1915 (beneden, n123).nbsp;. ' ^ R. Schmidt, Nachtr?¤ge zum Sanskrit-W??rterbuchin k??rzerer Fassung von Otto B??htlingk Leipzig, 1928.nbsp;' ^ JA JAOSJASBJBRAS JRAS Keith, CSL Keith, HSLKl Kn KSM MbhMWN NQGWNkr NS



??? Pnbsp;(waar sprake is van de Harsacarita :) Harsacari- ta, ed. K. P. Parab, herzien door W. L. S. Pan-s??kar, Bombay, 1925ÂŽ.(waar sprake is van de K?¤dambari :) K?¤dambari,ed. P. Peterson, (Bombay Sanskrit Series, 24), 2nbsp;din., Bombay, 1899-1900^ Over de verschil-lende uitgaven (P[1883], P[1889], P[1899-1900]), en over de aanduidingen P^ en P^, be-neden, p. 116-118. Ook : Peterson, K?¤dambari. PASBnbsp;Proceedings of the Asiatic Society of Bengal. P??rvabh.nbsp;K?¤dambari, P??rvabh?¤ga. pwnbsp;Sanskrit-W??rterbuch in k??rzerer Fassung bearbei- tet von Otto B??htlingk, St. Petersburg, 7 dln.,1879-1889. Rdgnbsp;K?¤dambari, vert. C. M. Ridding, (Oriental Trans- lation Fund, n. reeks, II, 7), Londen, 1896 (be-neden, p. 123). Ook : Ridding, K?¤dambari. SBEnbsp;Sacred Books of the East, Oxford. Siddh.nbsp;De commentaar van Siddhacandra op K?¤dambari, Uttarabh?¤ga, in de K?¤dambari-ed. van K. P.Parab (N). Speyernbsp;J. S. Speyer, Sanskrit Syntax, Leiden, 1886. SWAWnbsp;Sitzungsberichte der Wiener Akademie der Wis- senschaften.

Uttarabh.nbsp;K?¤dambari, Uttarabh?¤ga. Vnbsp;K?¤dambari, ed. P. L. Vaidya, (Poona Oriental Se- ries, 48), I (Text), Poona, 1935 (beneden, p.120, nr. 22). Ook : Vaidya, K?¤dambari. Winternitz, GIL M. Winternitz, Geschichte der indischen Litteratur,(Die Litteraturen des Ostens, IX, 3), Leipzig, 3nbsp;dln. WZKMnbsp;Wiener Zeitschrift f??r die Kunde des Morgenlan- des. ZDMGnbsp;Zeitschrift der Deutschen Morgenl?¤ndischen Ge- sellschaft. betk.bijbetk.comm.Diss. betekenis,bijbetekenis,commentaar,dissertatie.



??? dl., dln.nbsp;deel, delen. ed.nbsp;i'didit, editie. inl.nbsp;inleiding. nr., nrs.nbsp;nummer, nummers. n. reeksnbsp;nieuwe reeks. Ned. vert.nbsp;Nederlandse vertaling. p.nbsp;pagina. ree.nbsp;recensie. sep. ser.nbsp;separate series (K??vyam??l??). Skt.nbsp;Sanskrit. s. V.nbsp;sub voce. t. a. p.nbsp;ter aangehaalde plaatse. vert.nbsp;vertaling. Vgl.nbsp;vergelijk. V. 1.nbsp;varia lectio. V. V.nbsp;volgende. Over de aanduiding (.........) beneden, p. 109. Over de tekens Â° en * beneden, p. 396.



??? B?„NA'S TIJD. Dat B??na's leven althans ten dele chronologisch samenvalt met deregering van koning Harsavardhana van Th?¤nes?¤r ^ (606-647 n.Chr.), is met zekerheid hieruit af te leiden, dat B??na eenstemmighet auteurschap van de Harsacarita wordt toegeschreven. Twijfelover dat auteurschap vindt men in de traditie inderdaad nergensuitgedrukt, en zulke twijfel is trouwens ook volkomen uitgeslotenwegens het autobiographisch karakter van het inleidend gedeelte vandat werk, waarin B??na's naam verschillende malen genoemdwordt.2 Van belang is verder, dat B??na in de tweede ucchv??sa vande Harsacarita uitdrukkelijk en breedvoerig over zijn persoonlijkebetrekkingen met koning Harsa handelt ; hierdoor mist de moge-lijke onderstelling grond, dat dit feit, dat de schrijver van de Har-sacarita de gebeurtenissen uit Harsa's regering als een tijdgenootverhaalt, ais een louter fictieve voorstelling is op te vatten, die tenslotte niet aan enige

werkelijkheid hoeft te beantwoorden. Het schijnt niet geheel onmogelijk, deze vaststaande, maar al-gemene tijdsaanduiding op grond van plaatsen in de Harsacarita,van de chronologie van B??na's werken, en van het Uttarabh?¤ga vande K?¤dambari met meer nauwkeurigheid te omschrijven. Aan Har-sa's hof gedaagd om zich te verdedigen tegen zekere beschuldigin- 1nbsp;Zie M. L. Ettinghausen, Harsa Vardhana. Empereur et po?¨te de l'Indcseptentrionale (606-648 A. D.). Etude sur sa vie et son temps, Diss., Parijs,1906 ; C. V. Vaidya, History oj Mediaeval Hindu India (Being a History ofIndia from 600 to 1200 A. D.), I, Poona, 1921, p. 1-160 ; K. M. Panikkar, SriHarsha of Kanauj. A monograph of the history of India in the first half ofthe 7th century .4. D., Bombay, 1922 ; G. K. Nariman, A. V. W. Jackson enCh. J. Ogden, Priyadarsik??. A Sanskrit Drama by Harsha, (CUIS, 10), NewYork, 1923, p. XXVII-XLIX ; V. A. Smith, The Early History of India, Ox-

ford, 1924Â?, p. 348-373 ; R. Mookerji, Harsha, (Calcutta University Reader-ship Lectures), Londen, 1926 ; R. Grousset, Histoire de l'Extr??me-Orient, I,Parijs, 1929, p. 96-101.â€” Het laatst L. de la Vall?Še Poussin, Dynasties etHistoire de l'Inde depuis Kanishka jusqu'aux invasions musulmanes, (E. Ca-vaignac. Histoire du Monde, VI^), Parijs, 1935, p. 73-86, en de literatuur al-daar. 2nbsp;HF p. 65, 10 (P p. 41, 6) ; F p. 85, 7 (P p. 52, 19) ; F p. 122, 10 (P p.78, 14) ; F p. 123, 5 (P p. 79, 5) ; F p. 124, 12 (P p. 80, 8) ; F p. 132, 8(P p. 86, 10) ; F p. 133, 8 (P p. 87, 7) ; F p. 133, 9 (P p. 87, 9) ; F p. 140,5 (P p. 92, 3) ; F p. 142, 15 (P p. 94, 4).



??? gen, drukt B?¤na zich over zijn ongeregelde jeugd als volgt uit ^^ :Â? Maar dat mijn jeugd niet vrij is geweest van lichtzinnige hande-lingen, die niet onbestaanbaar zijn met de twee werelden, â€” ik ont-ken dit niet, en mijn hart voelt er spijt over. Thans evenwel, nu UweMajesteit de aarde bestuurt, de aarde die omgord is met de zevenoceanen en omkranst met al de continenten, wie is er die zich onbe-vreesd aan wangedrag zou overgeven, dat de verwant is van alle on-heil ? Â? Deze plaats schijnt er op te wijzen, dat B?¤na's lichtzinnigejeugd, in de eerste ucchv??sa van de Harsacarita beschreven,^ v????rhet aan het bewind komen van Harsa, dus v????r 606,is te stellen. Men weet dat B?¤na het ouderlijk huis verliet na de dood van zijnvader, toen hij 14 jaar oud was,quot; dat hij daarop gedurende langetijd een avontuurlijk leven leidde,' en eindelijk naar zijn geboorte-plaats terugkeerde.ÂŽ Neemt men nu aan dat die terugkeer plaats

hadtoen B?¤na ongeveer twintig jaar oud was, en omstreeks of even v????rde tijd waarop Harsa het bewind aanvaardde (606 n. Chr.), dankan B?¤na's geboortedatum in het midden van het laatste kwart derVP eeuw, omstreeks 585 n. Chr., worden gesteld. Een steviger steunpunt vormt de chronologie van B?¤na's tweevoornaamste werken, de Harsacarita en de K??dambar??. De tijd vande Harsacarita wordt nader bepaald door de vermelding van de V??-savadatt?? in de inleidende verzen,ÂŽ althans indien men zich stelt ophet thans vrijwel algemeen aanvaarde standpunt, dat de V??savadatt?? 3 HF p. 123, 11-124, 1 (P p. 79, 13-18 ; CT p. 66, 27-34) : lokadvay??vi-rodhibhis tu c??palaih saisavam as??nyam??sU. atr?¤napal?¤po 'smy anenaiva cagrh??tavipratis??ram iva me hrdayam ??d??nitn tu ... deve s??sati sapt??mbu-r??slrasan??m asesadv?Žpam??linlm tnahlrn ka iv??visankah sarvavyasanabandhoravinayasya manas??py

abhinayam kalpayisyati. ^ HF p. 66, 4-69, 2 (P p. 41,12-43,6 ; CT p. 32-34). 5nbsp;Over de chronologie van Harsa's regering uitvoerig R. Mookerji, Har-sha, p. 69-70. 6nbsp;HF p. 66, 4-9 (P p. 41, 12-17). 7nbsp;HF p. 66, 9-68, 4 (P p. 41, 17-42, 15). 8nbsp;HF p. 68, 5-69, 2 (P p. 42, 16-43, 6). 8 HF p. 6, 1-2 (12e str.) (P p. 4, 4-5 (11ÂŽ str.) ; CT p. 2, 15-17) : kav?Žn??m agalad darpo n??nam v??savadattay??saktyeva p??nduputr??n??m gatay?¤ karnagocaram, vert. Â?Zoals door de speer van de zonen van P??ndu, (wanneer deze hunoren trof), (de woede van de olifanten), zo is thans ook de trots van dedichters verdwenen door de V??savadatt??, nu deze binnen het bereik van hunoren gekomen is.Â?



??? die door B?¤na op deze plaats, en wellicht ook in de K?¤dambari quot;bedoeld wordt, de V?¤savadatt?¤ is van Subandhu, wat wel eens be-twist quot; is. Verder is hier deze moeilijkheid aan verbonden, dat dedatering van de V?¤savadatt?¤, onafhankelijk van de Harsacarita, nietmet zekerheid is vastgesteld. Van de twee toespelingen in dit werk,die zouden toelaten zijn tijd te bepalen,^^ ^ordt alleen de eerste, opDignaga's bestrijder, den schrijver over Logika Uddyotakara, nietechter de tweede, op het werk Bauddhasamgatyalamk??ra van Dhar-mak??rti,quot; algemeen aanvaard, terwijl dan weer de datering vanUddyotakara onzeker is. Keith, o. m. hierop steunende, dat Uddyota-kara een V?¤davidhi en een V?¤davidh?¤na??k?¤ citeert, die zouden tevereenzelvigen zijn met Dharmak??rti's V?¤dany?¤ya en Vin??tadeva'sV?¤dany?¤yafik?¤, plaatst Uddyotakara vrij Iaat in de eerste helft derVIIÂ? eeuw,quot; en beschouwt Subandhu diensvolgens niet als

een voor-ganger, maar als een tijdgenoot van B?¤na.quot; Men merke echter op,dat het thans ten overvloede bewezen is, dat de bovengenoemdegrond voor de datering van Uddyotakara niet kan worden aan-vaard.iÂ? Anderen, onafhankelijk daarvan, plaatsen Uddyotakara â€”en bijgevolg ook Subandhu â€” in het eerste begin van de VIP K?¤d. P p. 5, 4. Zie beneden p. 76. quot; Aldus door Peterson, K?¤dambari, II, inl., p. 71-73. Anders Peterson,Subh?¤sit?¤vali, inl., p. 133 ; Keith, HSL, p. 307. ^^ V?¤savadatt?¤, ed. Hall, p. 235, 2-3 (vert. Gray, p. 114, 7-10) : ny?¤ya-sthitim ivoddyotakarasvar??pdm bauddhasamgatim iv?¤lamk?¤rabh??sit?¤m, vert.Â?V?¤savadatt?¤ ... die, evenals de vestiging van het Ny?¤ya-stelsel (haar vormaan Uddyotakara dankt), in het bezit was van een prachtige constitutie, endie, evenals de vergadering van Boeddhisten (versierd is met de Alamk?¤ra),getooid was met sieraden.Â? _ quot; Niet aanvaard wordt deze toespeling,

die het eerst door den commentatorSivarama Trip?¤thin (zie Gray, V?¤savadatt?¤, inl., p. 7) is opgemerkt, doorS. L?Švi, Notes chinoises sur l'Inde. III. La date de Candragomin, in BEFEO,3, 1903, p. 44-46, en Gray, V?¤savadatt?¤, inl., p. 8 ; w?¨l door R. V. Krishna-machariar, V?¤savadatt?¤, ed., Srirangam, 1906-1908, inl., p. 32, door A. B.Keith, ree. van Gray's V?¤savadatt?¤, in JRAS, 1914, p. 1102-1103, door den-zelfde, CSL, p. 77, en HSL, p. 308, en door S. Ch. Vidyabhusana, Uddyota-kara. A contemporary of Dharmaklrti, in JRAS, 1914, p. 601-606. quot; A. B. Keith, Indian Logic and Atomism. An Exposition of the Ny?¤ya andVaifesika Systems, Oxford, 1921, p. 28 ; vgl. de datering van Uddyotakarabij Keith, HSL, p. 376 (c. 650), en t. a. p., p. 483 (c. A. D. 620). Keith, HSL, p. XXII en p. 308. Over dit vraagstuk het laatst, met volledige literatuur, A. Vostrikov, TheNyayav?¤rttika of Uddyotakara and the V?¤dany?¤ya of Dharmaklrti, in IHQ, 9,1935, p.

1-31.



??? eeuw.quot; Ten slotte blijkt uit dit alles voor de datering van de Har-sacarita toch zoveel, dat dit werk op grond van de vermelding vande V??savadatt?? met grote waarschijnlijkheid later dan het eerstekwart der VIIÂŽ eeuw is te plaatsen. Dat de Harsacarita niet te vroeg in de eerste helft der VilÂŽ eeuwmag worden gesteld, is verder ook hierdoor duidelijk, dat talrijkekrijgsvernchtingen van Harsa in dat werk vermeld worden, zodateen aanzienlijke tijdspanne is aan te nemen tussen het begin vanHarsa's bewind, 606 n. Chr., en het tijdstip waarop de Harsacaritageschreven is.^ÂŽ Het eigenlijk verhaal van de Harsacarita slaat ophet begin van Harsa's regering : de dood van Harsa's vader Pra-bh??karavardhana, de opstand van den koning van M??lava, metdaaraan verbonden de tocht van Harsa's oudsten broeder R??jyavar-dhana tegen M??lava, en de dood van R??jyavardhana door het ver-raad van den koning van Gauda,^quot;

vervolgens de tocht van Harsategen Gauda, onderbroken door zijn op zoek gaan naar R??jyasr?Ž,^!ten slotte het terugvinden van R??jyasr??, en de terugkeer naar hetkamp aan de Ganges om de krijgstocht tegen Gauda te hervatten.^^Door Hiuen Tsang nu is ons bekend, dat Harsa de eerste vijf jarenvan zijn regering aan die oorlog tegen Gauda besteedde.^^ Daarnaast schijnt men op twee plaatsen een bedekte vermeldingaan te treffen van krijgsverrichtingen, waarover wij echter voor hetoverige niet zijn ingelicht ^^ : een tocht tegen den koning van Sin- quot; Aldus H. N. Randle, Fragments from Dinn?¤ga, (Royal Asiatic Society.Prize Publication Fund, IX), Londen, 1926, p. 2. In de laatste hierover ver-schenen studie (E. Frauwallner, Beitr?¤ge zur Geschichte des Ny??ya. I. ]ayan-ta und seine Quellen, in WZKM, 43, 1936, p. 263-278) is de datering vanUddyotakara (nog) niet behandeld. 18nbsp;Zie Keith, HSL, p. 315. 19nbsp;Vijfde

ucchv??sa : HF p. 210-240 (P p. 150-174 ; CT p. 132-163). 20nbsp;Zesde ucchv??sa : HF p. 241-272 (P p. 175-201 ; CT p. 164-196). 21nbsp;Zevende ucchv??sa : HF p. 273-308 (P p. 202-230 ; CT p. 197-229). 22nbsp;Achtste ucchv??sa : HF p. 309-342 (P p. 231-258 ; CT p. 230-260). 23nbsp;Zie Th. Waiters, On Yuan Chwang's Travels in India. 629-645 A. D.,(Oriental Translation Fund, n. reeks, XIV), Londen, 1904, i, p. 343 ; L. de laVall?Še Poussin, Dynasties et Histoire de l'Inde, p. 79. 2^ Aldus volgens G. Biihler, A note on Harshavardhana's conquest of Ne-pal, in IA, 19, 1890, p. 40-41 (v????r) ; CT, inl., p. IX-X (v????r) ; Ettinghausen,Harsa Vardhana, p. 47 (tegen) ; Panikkar, Sri Harsha of Kanauj, p. 18-20(v????r) ; R. C. Majumdar, Harsavardhana â€” A critical Study, in The Journalof the Bihar and Orissa Research Society, 9, 1923, p. 311-325 (tegen) ; Moo-kerji, Harsha, p. 30 (v????r) ; Niharranjan Ray, Harsa sd??ditya : a revised



??? dhu,^^ en het schatplichtig maken van een noordelijke streek.^quot; Enten slotte blijkt Bana in zijn Harsacarita goed bekend te zijn metHarsa's sympathie voor het Boeddhisme : hij verhaalt dat Harsa degelofte deed, na zijn wraaktocht tegen den Gauda-koning, met Ra-jyasr?? het ordekleed der Boeddhisten te zullen aannemen.^'^ Ook ditschijnt op de late datum van de Harsacarita te wijzen : immers,over deze sympathie van Harsa voor het Boeddhisme licht HiuenTsang (reis naar Indi?? 629-645 n. Chr.) ons in, wanneer Harsa laatin zijn leven is. Kan men, op grond van het hierboven aangevoerde, met een ze-kere mate van waarschijnlijkheid besluiten dat Bana's Harsacaritatamelijk laat in de eerste helft der VilÂŽ eeuw is te plaatsen, althansz?? laat dat de vermelding van de wegens de toespeling op Uddyo-takara omstreeks 620 n. Chr. te plaatsen Vasavadatta, en Bana'sbekendheid met talrijke krijgsverrichtingen en met de sympathievoor het

Boeddhisme van Harsa daardoor genoegzaam worden ver-klaard, dus omstreeks 645 n. Chr., zo is toch vrijwel met zekerheidaan te nemen dat deze Harsacarita in tijd aan het andere ons be-kende werk van Bana, de Kadambarl, voorafgaat. Niet enkel worden in de Harsacarita verschillende motieven aan-getroffen, die in een meer uitgewerkte vorm in de Kadambar?? terug-keren,^^ en is dit laatste werk, ofschoon in literair opzicht van gro-tere volmaaktheid dan het eerste,^quot; onder oogpunt van stijl op ver-schillende plaatsen van het eerstgenoemde afhankelijk,ÂŽ^ doch vooralis er het getuigenis van Bana's zoon in de inleidende verzen van deKadambarl, Uttarabhaga, volgens hetwelk Bana door de dood ver-hinderd werd de Kadambar?? te voltooien.^^ Het staat dus vast dat study, in IHQ, 3, 1927, p. 784 en p. 786-787 (v????r) ; R. C. Majumdar, TheExtent of Harsavardhana's Empire, in IHQ, 5, 1929, p. 232-233 (tegen) ; H.C. Ray, The Dynastie History

of Northern India (Early Mediaeval Period), I,Calcutta, 1931, p. 190 (tegen) ; de la Vall?Še Poussin, Dynasties et Histoire del'Inde, p. 82. HF p. 138, 5-1.39, 1 (P p. 90, 7-91, 1 ; CT p. 76, 2-3). HF p. 139, 4-5 (P p. 91, 4-5 ; CT p. 76, 8-10). quot; HF p. 339, 14 (P p. 256, 20-21 ; CT p. 258, 10-11). Keith, HSL, p. 315. Beneden, p. 68-69. Squot; Aldus volgens Kane, Kadambarl, II, inl., p. XXVIII-XXIX. Vgl. Keith,HSL, p. 325. Zie beneden, p. 68-70. 32 K? d. P p. 239, 13-16. Zie beneden, p. 18.



??? dit werk B?¤na's laatste werk is geweest.^^ Op die wijze ook, nl. dathet B?¤na onmogelijk is geweest zijn Kadambar?? te herzien, zijn ze-kere onvolledige zinnen en tegenstrijdigheden in die tekst te ver-klaren.^ÂŽ^ En ten slotte kan hieraan nog dit worden toegevoegd, dat,zoals uit het Uttarabh?¤ga van de Kadambar?? blijkt, B?¤na, toen hijstierf, een zoon achterliet die, naar de voortreffelijkheid van zijnwerk te oordelen, stellig reeds van gevorderde leeftijd was. Maartoch heeft dit argument weinig kracht : behalve zekere traditie, diewil dat B?¤na's zoon de gelofte deed, het werk van zijn vader binnenhet jaar volgend op diens dood te voltooien,is er geen grond omaan te nemen, dat de aanvulling van de Kadambar?? door B?¤na'szoon zich onmiddellijk na de dood van den vader heeft voltrokken. Uit het bovenstaande kan men besluiten dat B?¤na, die ongeveertwintig jaar oud moet zijn geweest in 606 n. Chr., geboren is om-streeks 585 n.

Chr. ; dat de Harsacarita bezwaarlijk v????r 645 nChr., en de Kadambar??, B?¤na's laatste werk, nog later is te stel-len. Wellicht moeten de kleinere werken, als het Candisataka, chro-nologisch v????r de Harsacarita worden geplaatst. BANA'S LEVEN. Kenbronnen. â€” Onze bronnen voor de kennis van B?¤na's levenzijn de volgende : 1) de eerste twee ucchv?¤sa's, en het eerste ge- De onvolledigheid van de Harsacarita schijnt een andere reden te heb-ben. Indien het B?¤na's opzet niet was een volledige Harsacarita te schrijven(aldus Kane, Kadambar??, 11, inl., p. XXIX-XXX), hoe dan verklaard dat deomraming van het werk onvoltooid is gebleven ? Gesteld dat B?¤na om de eenof andere reden verhinderd was de Harsacarita te voltooien, dan schijnt hetal even zonderling dat zijn zoon wel de behoefte heeft gevoeld de K?¤dambarlbij te werken, niet echter de Harsacarita. Het minst onwaarschijnlijke is wel-licht, dat, zoals Winternitz

vermoedt (GIL, 111, p. 367), het laatste gedeeltevan de Harsacarita is verloren gegaan. Men bedenke hierbij dat de tekst-overlevering van de Harsacarita, vergeleken bij die van de Kadambar??, zoweinig overvloedig en zo onzeker is (CT, inl., p. Vil ; maar anders Kane,K?¤dambarl, 11, inl., p. XVll, noot). Aldus K?¤d. P p. 21, 4-5 (vgl. Kn, 1, Notes, p. 64, 30-33) ; p. 32, 1 (vgl.P 11, Notes, p. 141, en beneden, p. 388) ; p. 218, 22-23 : een woordelijke her-haling van P p. 189, 10-11. Maar ook in het Uttarabh?¤ga komen dergelijkeonregelmatigheden voor : F p. 353, 8-10 ; 362, 1 ; 364, 22 (zie de aanteke-ningen, p. 388 en 389). 35 Zie beneden, p. 19.



??? deelte van de derde ucchv?¤sa van de Harsacarita ; 2) de inleidendeverzen, en enkele verspreide aanduidingen in Kadambar??, P??rvabh?¤-ga ; 3) de inleidende verzen van Kadambar??, Uttarabhaga ; 4) ver-halen over B?¤na in Ball?¤la's Bhojaprabandha ; 5) Jainistische le-genden over B?¤na en May??ra ; 6) een verhaal over B?¤na en May??-ra in M?¤dhava's Samksepasamkarajaya. Onder deze kenbronnen bezitten blijkbaar de eerste drie de mees-te waarde, en ook gaat onze kennis van Bana's leven voor het groot-ste deel daarop terug. De andere bronnen mogen volledigheidshalveniet verwaarloosd worden, maar de inlichtingen die zij ons ver-strekken zijn weinig talrijk, bijna geheel van historische waardeontbloot en vaak tegenstrijdig. De vermeldingen van B?¤na bij latere schrijvers zijn in een afzon-derlijke paragraaf samengebracht. Voor onze kennis van Bana'sleven blijken daaronder alleen die verzen belang te hebben, die destelling

steunen dat B?¤na en de dichter May??ra tijdgenoten waren,en die, waarin wij ingelicht worden over Bana's positie aan Harsa'shof. In de eerste ucchv?¤sa van zijn Harsacarita licht B?¤na ons in over Harsacaritazijn afstamming (HF p. 11-65 ; P p. 7-41 ; CT p. 4-32) , â€” eenverhaal dat zeer breed is uitgewerkt, maar waarvan de inhoud inhoofdzaak van mythologische aard is, â€” en over zijn jeugd (HF p.65-69 ; P p. 41-43 ; CT p. 32-34). In dit tweede gedeelte van dezeucchv?¤sa worden waardevolle gegevens medegedeeld over Bana'souders, zijn vrienden en verwanten, en over de eerste periode vanzijn leven in het algemeen. De tweede ucchv?¤sa behandelt de reis van B?¤na naar het hof vankoning Harsa, om zich daar te verdedigen tegen zekere beschuldi-gingen, die bij den vorst tegen hem waren ingebracht. Wordenachtereenvolgens verhaald : de boodschap van koning Harsa's(half)broeder Krsna aan B?¤na (HF p. 84-90 ; P p. 52-55 ; CT p.40-43)

; B?¤na's reis, over Mallak??ta en Yastigrhaka naar het ko-ninklijk kamp bij Manit?¤ra aan de stroom Ajiravat?? (HF p. 91-92 ;P p. 56-57 ; CT p. 44-46) ; B?¤na's eerste ontvangst bij den koning,en zijn verder verblijf aan het hof (HF p. 122-127 ; P p. 78-82 ;CT p. 65-69). Daartussen zijn volgende beschrijvingen ingelast:van het dagelijks leven in Pritik??ta (HF p. 71-72 ; P p. 44-45 ; CTp. 35-36) ; van de zomer (HF p. 72-84 ; P p. 45-52 ; CT p. 36-40) ; van het koninklijk kamp (HF p- 93-97 ; P p. 58-61 ; CT



??? p. 46-49) ; van de olifant Darpas?¤ta (HF p. 102-109 ; P p. 64-69 ;CT p. 52-56) ; van koning Harsa (HF p. 109-122 ; P p. 69-78 ; CTp. 56-65). De derde ucchv?¤sa : bij het begin van de herfst verlaat B?¤na hetkoninklijk hof en keert naar zijn geboorteplaats terug, hartelijk ver-welkomd door zijn verwanten en vrienden (HF p. 128-132 ; P p.83-86 ; CT p. 70-73). Op een teken van zijn broeders, B?¤na's ne-ven, richt de jonge Sy?¤mala tot B?¤na het verzoek, hun de geschie-denis van Harsa's regering te verhalen (HF p. 132-140 ; P p. 86-92 ; CT p. 73-77). De volgende dag begint B?¤na zijn verhaal, enhiermede eindigt het autobiographisch gedeelte van de Harsacarita(HF p. 141-143 ; P p. 92-94 ; CT p. 77-79). Kadambar?? Zoals verderop zal blijken, is het onzeker of met het bharvoh in de4e str. van de inleidende verzen van het P??rvabh?¤ga (Pp. 1, 13-16) B?¤na zijn leermeester heeft bedoeld. In de str. 10-19 van dezeinleidende verzen

(P p. 3, 1-4, 20) beschrijft B?¤na zijn afstam-ming ; zijn verhaal is echter gedeeltelijk in tegenspraak met dit inde eerste ucchv?¤sa van de Harsacarita. Verder schijnen ook in heteigenlijke K?¤dambarl-verhaal enkele zinspelingen te kunnen wor-den nagewezen op tijds- en levensomstandigheden van B?¤na. Zoheeft Ettinghausen ^ het vermoeden uitgedrukt, dat men in koningS??draka een verpersoonlijking moet zien van Harsa, in Vaisam-p?¤yana van Harsa's (half)broeder Krsna, terwijl er een toespelinglijkt te zijn ^ op de vroegtijdige dood van B?¤na's moeder en op dezorg van zijn vader in een daarmede overeenstemmende passus vanhet verhaal van de papegaai in de K?¤dambarl. Bij dit laatste ech-ter dient opgemerkt te worden, dat die feiten ook voorkomen in hetverhaal dat B?¤na als bron gediend heeft voor de K?¤dambarl.ÂŽ In het Uttarabh?¤ga zijn alleen van belang str. 4, verzen 1-2, vande inleidende verzen (P p. 239, 13-14),

waarin wij vernemen datB?¤na door de dood verhinderd was de K?¤dambarl te voltooien, enstr. 3, eerste vers (P p. 239, 9), waaruit men wellicht kan opmakendat B?¤na een voorname maatschappelijke positie heeft bekleed. 1nbsp;Ettinghausen, Harsa Vardhana, p. 121. 2nbsp;Zie Peterson, K?¤dambarl, 11, inl., p. 39 noot, en p. 51 ; Ridding, K?¤dam-barl, inl., p. Vil ; V. Mankowski, in WZKM, 15, 1901, p. 249. 3nbsp;Zie beneden, p. 56-59.



??? Volledigheidshalve volgt hier een lijst van de vermeldingen van B??na in Bhoja-de Bhojaprabandha ^ van Ball?¤lasena, ofschoon de historische waarde van ^j^^^njjha dit werk zeer gering is.^ Op p. 45 wordt B?¤na genoemd onder de vijfhon- - derd geleerden aan Bhoja's hof (vararucib?¤namay??ra- ... -mukh??h).^ Opp. 63-65 wordt verhaald hoe koning Bhoja, toen hij op een nacht door destad wandelde, aan B??na's huis gekomen, B?¤na tegen zijn vrouw hoorde kla-gen over zijn armoede, waarop de koning besloot B?¤na de volgende mor-gen te zullen helpen. Op p. 82 reciteert B??na dit vers ter ere van K??lid??sa ' : bhojo vidy??viduro v?¤ yena dos?¤varopanamvibudhesu krto r??j?? k?¤lid?¤sah sabh?¤tan?¤t. Op p. 94-106 wordt verhaald hoe in de episode van de verbanning vanK??lid??sa uit het koninklijk hof, B??na als tussenpersoon optreedt tussen dePandits en koning Bhoja.Â? Op p. 106 vernemen wij hoe B??na de opgave vanBhoja :

paripatati payonidhau patankah, aanvult met de woorden : sarasiru-h??m udaresu mattabhrngah.^ Op p. 108-109 vinden wij het vers dat door B??nawerd gereciteerd, toen de deurwaarder, na de aankomst van een geleerdemet zijn gehele huisgezin te hebben aangekondigd, een weinig daarna hetbericht bracht dat de koning van Sirnhala aan Bhoja een geschenk gezondenhad : sthitih kavln?¤m iva kunjar?¤n?¤msvamandire v?¤ nrpamandire v?¤grhe grhe kim masak?¤ ivaitebharanti bh??p?¤lavibh?¤sit?¤ng?¤h. Op p. 128 : B??na's antwoord aan koning Bhoja, toen deze hem vroeg ofhij den dichter Sukadeva kende: deva sukadevaparijn?¤nas?¤marthy?¤bhijnah k??-lid??sa eva n?¤sy a.Op p. 172 deze anecdote : Bhavabh??ti stelde zich aan koningBhoja voor, maar deze achtte hem niet een zo groot dichter als K??lid??sa. B??nasprak : r??jan bhavabh????h kavis eet k?¤lid?¤sah kim vaktavyah, waarop Bhojaantwoordde : b??na kave k?¤lid?¤sah kavir na

kimtu p?¤rvaty?¤h kascid avanaupums?¤vat?¤ra eva. Ten slotte wordt B?¤na nog vermeld op p. 187, waar Bhoja,doelende op K??lid??sa's ongehoorzaamheid, zegt : ahaha b?¤namay??raprabhr-tayo madly?¤m ?¤jh?¤m vyadadhuh.^Â° Over de vermelding van B??na's zoon inde Bhojaprabandha (p. 170), beneden p. 18-19, en p. 46. Â? Ball??la, Bhojaprabandha, ed. Saradaprosad Vidyabhusan, Calcutta, 1919;Th. Pavie, in JA, 1854-1855, 5e reeks, 3, p. 185-230, 4, p. 385-431, 5, p. 76-105. 5 Vgl. Keith, HSL, p. 293 ; G. B??hler, Additional Remarks on the Age ojthe Naishadiya, in JBRAS, 11, 1875, p. 283. e Zie Pavie, in JA, 4, p. 396 ; Quackenbos, May??ra, p. 43 ; Gray, V?¤sava-datt?¤, p. 5-6. ' Zie Pavie, in JA, 4, p. 408. 8 Zie Pavie, in JA, 4, p. 418-422 ; Quackenbos, May??ra, p. 44-46. s Zie Pavie, in JA, 5, p. 103. Vgl. Quackenbos, May??ra, p. 48.



??? In geschiedkundig opzicht van zeer weinig waarde, maar niettemin belang-wekkend wegens de kern van waarheid die er ongetwijfeld in vervat is, zijnde verhalen over B?¤na die men in zekere Jainistische werken, bepaaldelijkin Merutunga's Prabandhacintamani en in twee commentaren op M?¤na-tufiga's Bhakt??marastotra 13 aantreft, verhalen die in hoofdzaak handelenover B?¤na in zijn betrekkingen tot den dichter May??ra, wien het S??ryasatakaen het May??r?¤staka worden toegeschreven. Deze Jainistische legenden, diereeds door F. Hall in de inleiding van zijn V??savadatt??, en later door G. B??h-ler 1quot; in het kort genoemd werden, maar thans door G. P. Quackenbos is inzijn werk over May??ra zeer uitvoerig zijn medegedeeld en besproken, komenten slotte alle hierop neer, dat verhaald wordt hoe May??ra van zijn melaats-heid verlost werd door het reciteren van het S??ryasataka ter ere van de zon,hoe B?¤na daarop, na

zich handen en voeten te hebben laten afhakken, in zijneerste toestand hersteld werd door het reciteren van het Candisataka ter erevan Dev??, en hoe eindelijk de Jainistische geloofsprediker M??natunga S??ri, nazich in vier en veertig ijzeren kettingen te hebben laten sluiten, daaruit be-vrijd werd door het reciteren van het Bhakt?¤marastotra.quot; Het doel van deze legenden is dus blijkbaar de verheerlijking van het Jai-nisme op grond hiervan, dat M??natunga in staat was grotere wonderen teverrichten door het reciteren van zijn verzen dan de dichters B?¤na of Mayuradit konden door het reciteren van de hunne.quot; De datum van dezen M??natufi-ga is onzeker. Peterson iÂ? was van oordeel dat men May??ra's S??ryasataka,B?¤na's Candisataka en M??natunga's Bhakt?¤marastotra kon beschouwen alsdrie tot dezelfde tijd behorende uitingen van de drie voornaamste eredien-sten onder Harsa's regering : de Zonnedienst, het Saivisme

en het Jainisme.Quackenbos echter, na discussie van de verschillende meningen daarover,is geneigd M??natunga te plaatsen in de 3e eeuw n. Chr., en wel om-dat de meeste Sthiravali's, volgens Bhau D??jl's getuigenis,^o M??natunga indie tijd stellen. Ofschoon deze verhalen in hun meest uitgebreide vorm, hoewel met be-langrijke varianten, pas in werken van late datum voorkomen : in Merutun-ga's Prabandhacintamani (1306 n. Chr.), in de nog latere commentaren opM??natunga's Bhakt?¤marastotra, en in Madhus??dana's commentaar op May??- 11nbsp;Volgens G. P. Quackenbos, The Sanskrit Poems of May??ra. Edited witha translation and notes and an introduction, together with the text and trans-lation of B?¤na's Cand??sataka, (CUIS, 9), New York, 1917, inleiding. 12nbsp;Vert. C. H. Tawney, Calcutta, 1901, p. 64-66. 13nbsp;Zie Hall, V??savadatt??, inl., p. 7-8, noot, en p. 49. quot; G. B??hler, On the Chandik??? ataka of

B??na, in lA, 1, 1872, p. 111-115. 15nbsp;Quackenbos, May??ra, p. 16-41. 16nbsp;Over de oorsprong van deze legende, en over de werkelijke reden vanhet ontstaan van het Candisataka, zie Quackenbos, May??ra, p. 33-35. 1' Quackenbos, May??ra, p. 16. 18nbsp;Peterson, K??dambar??, II, inl., p. 97. 19nbsp;Quackenbos, May??ra, p. 16-18. 2Â? Bh?¤u D??ji, On the Sanskrit Poet K?¤lid?¤sa, in JBRAS, 6, 1861, p. 24 enp. 222-223. Jainistischelegenden ^^



??? ra's S??ryasataka (1654), â€” schijnen zij wezenlijk toch veel ouder te zijn.Reeds in de K?¤vyaprak?¤sa (1050-1100)21 blijkt een zinspeling op JMayurasmelaatsheid te worden aangetroffen ; het eerste jainistische werk echter,waarin een dergelijke zinspeling voorkomt, is de Prabhavakacaritra van Pra-bhacandra en Pradyumnas??ri 22 (c. 1250 n. Chr.). Ten slotte verschijnennog toespelingen op deze verhalen in de Sudh?¤s?¤gara-commentaar 23 op deK?¤vyaprak?¤sa, en in Jagann?¤tha's commentaar 2^ op May??ra's S??ryasataka. In M?¤dhava's Samksepasamkarajaya (1300-1350 n. Chr.) 26 wordt B?¤na M?¤dl^^samen met May??ra genoemd onder diegenen die Samkara, den stichter vanhet Ved?¤nta-stelsel, te woord stonden, en door hem in de redetwist verslagen,en tot het Ved?¤ntisme bekeerd werden. Quackenbos ziet in dit verhaal eentoespeling op de een of andere letterkundige wedstrijd waarin B?¤na enMay??ra verslagen werden. Het

blijkt echter meer dan onwaarschijnlijk tezijn dat aan M?¤dhava ook maar de minste historische waarde mag wordentoegekend.2' Afstamming. â€” Bana's verhaal van zijn afstamming tot aan Vat- Tot Vatsasa, dat alleen in de Harsacarita voorkomt, luidt daar in het kort alsvolgt.2ÂŽ Door een vloek van Durv?¤sas getroffen, daalt de godin Sa-rasvati, door de godin Savitr?? vergezeld, op de aarde neer, waarbeiden zich vestigen aan de oever van de rivier de Sona.^ÂŽ Daar heb-ben zij een ontmoeting met Dadh??ca, den zoon van den wijze Cya-vana en Sukany?¤, de dochter van Sary?¤ta, ontmoeting ten gevolgewaarvan liefde ontstaat tussen Sarasvati en Dadh??ca.ÂŽquot; Door de tus-senkomst van Malat??, Dadh??ca's vertrouwelinge, worden zij weldramet elkaar verenigd.ÂŽ^ Uit Sarasvati en Dadh??ca wordt een zoon 21nbsp;K?¤vyaprak?¤sa, ed. B. V. Jhalakikara, Bombay, 19012, i, 2-3, p. 10. 22nbsp;Bij A. Weber, Verzeichniss der Sanskrit- und

Prakrit-Handschriften, II,3, Berlijn, 1892, p. 932, noot 1. 23nbsp;Bij jhalakikara, K?¤vyaprak?¤sa, p. 10. 2^ Bij M. Harapras?¤da S?¤stri, Notices on Sanskrit MSS., 2e reeks, Cal-cutta, 1900, I, p. 44, nr. 412. 25 Volgens Quackenbos, May??ra, p. 15. 2Â? Tekst bij Th. Aufrecht, Catalogus codicum Sanscriticorum BibhothecaeBodleianae p. 252-260, nr. 266. Zie ook Quackenbos, May??ra, p. 14. 2^ G. B??hler, Additional Remarks on the Age of the Naishadiya, in JBRAS, 11, 1875, p. 283.nbsp;u- p. 28 HF p. 11-61 (P p. 7-39 ; CT p. 4-31). Een uitvoeriger overzicht bij f^e- terson, Kadambarl, II, ink, p. 47 v. v. 2!Â? HF p. 11-32 (P p. 7-20 ; CT p. 4-15). HF p. 32-48 (P p. 20-30 ; CT p. 15-24). 31 HF p. 48-60 (P p. 30-38 ; CT p. 24-29).



??? geboren, die S?¤rasvata geheten wordt, en aan wien Sarasvat??, voor-dat zij, na voleinding van de vloek, met Savitr?? terug ten hemel op-stijgt, universele kennis schenkt, terwijl Dadh??ca zich in het woudterugtrekt om ascese te plegen. S?¤rasvata wordt opgevoed door Ak-sam?¤lik?¤, Dadhica's zuster, samen met Vatsa, Aksam?¤lik?¤'s eigenzoon, die op dezelfde dag als S?¤rasvata geboren is. Later draagt S?¤-rasvata zijn universele kennis over op Vatsa, vestigt hem bij zijnhuwelijk in Pritik??ta, en trekt zich voor het overige van zijn leventerug om ascese te plegen.ÂŽ^ Vatsa nu wordt de stamvader van eenaanzienlijk geslacht, de V?¤tsy?¤yana's.^''' Mettertijd wordt in dit ge-slacht een brahmaan, geheten Kubera, geboren, en uit dezen P?¤-supata, uit dezen Arthapati, uit dezen Citrabh?¤nu, B?¤na's vader.ÂŽ^Dit verhaal is in hoofdzaak mythologisch ; het valt echter moei-lijk te zeggen welke B?¤na's bedoeling ermede was.

Ettinghausentwijfelt of men er alleen in zien moet een ijdele poging van B?¤naom zijn geslacht te doen opklimmen tot Sarasvat??, de godin van deredekunst, dan wel, of het B?¤na alleen er om te doen geweest is, aante tonen dat hij tot de Sarasvat??-brahmana's quot; behoort. VolgensWinternitz zou het of wel een in de familie overgeleverde legendezijn, of wel â€” en meer waarschijnlijk â€” een louter uitvindsel vanB?¤na in navolging van de Pur?¤na's. Er zij ten slotte op gewezen, datook in het afstammingsverhaal in dichtvorm, in de inleidende verzenvan K?¤dambarl, P??rvabh?¤ga, Sarasvat?? verschillende malen vermeldwordt in verband met B?¤na's voorouders.''ÂŽ 32nbsp;HF p. 60-61 (P p. 38 ; CT p. 29-30). 33nbsp;HF p. 61-64 (P p. 38-40 ; CT p. 30-31). HF p. 64-65 (P p. 40-41 ; CT p. 31-32). 35 Vgl. het verhaal van Sarasvat?? en Dadh??ca in het Mah?¤bh?¤rata, IX, 51.Daar wordt S?¤rasvata geboren doordat het semen van

Dadh??ca, die aan destroom Sarasvat?? ascese pleegt, door de aanblik van Alambus?¤ in de Saras-vat?? valt (H. Jacobi, Mah?¤bh?¤rata. Inhaltsangabe, Index und Concordanz derCalcuttaer und Bombayer Ausgaben, Bonn, 1903, p. 119). Eiders (Mbh. Xll,349) ontstaat S?¤rasvata op een geheel andere wijze (Jacobi, t. a. p., p. 159).Over Vatsa, den zoon van Aksam?¤lik?¤, vgl. Hall, V?¤savadatt?¤, p. 12, noot. 3f Ettinghausen, Harsa Vardhana, p. 113. 37nbsp;Over de Sarasvat??-Brahmanen, zie H. T. Colebrooke, Miscellaneous Es-says, 3 dln., Londen, 18732, n, p. 21, en index s. v. ; J. Wilson, Indian Casts,Bombay, 1877, 11, p. 124 v. v. 38nbsp;Winternitz, GIL, 111, p. 364, noot 4, en p. 365, noot 1. 39nbsp;In de 11quot; en in de 19quot; Strophen (P p. 3, 5-8 en p. 4, 17-20).



??? Het afstammingsverhaal in de Harsacarita gaat voort als volgt. Van Vatsa afVatsa werd de stamvader van een aanzienlijk geslacht, de V?¤t-sy?¤yana's.^Â? Mettertijd werd in dit geslacht een brahmaan geboren,genaamd Kubera, en deze had vier zonen : Acyuta, Is?¤na, Hara enP?¤supata. P?¤supata op zijn beurt had een zoon, genaamd Arthapati.Uit dezen werden elf zonen geboren, waaronder Citrabh?¤nu, B?¤na'svader.quot; Dit gedeelte van het verhaal over B?¤na's afstamming in de Har-sacarita is gedeeltelijk in tegenspraak met het verhaal over B?¤iia'safstamming in de inleidende verzen van K?¤dambari, P??rvabh?¤ga.De volgorde van B?¤na's voorouders is daar : Kubera, een brahmaanvan het geslacht der V?¤tsy?¤yana's en ge??erd door verschillendeGupta's ; zijn zoon, Arthapati ; zijn zoon, Citrabh?¤nu ; zijn zoon,B?¤na. In de K?¤dambari wordt dus, in tegenstelling met de Harsa-carita, P?¤supata niet genoemd, en wordt Arthapati

aangegeven als zoon van Kubera. Dat er tegenspraak bestaat, kan niet worden ontkend. De tekstenluiden op dit punt : Harsacarita (F p. 64-65 ; P p. 40-41) : tesu ca... kramena kuberan?¤m?¤ ... dvijo janma lebhe. tasy??bhavann acyu-ta is?¤no harah p?¤supatds ceti catv?¤ro ... tanay?¤s tatrap?¤supatasyaika ev??bhavad ... arthapatir iti n?¤mn?¤ ... s??mh. ... ;K?¤dambari (P p. 3, 1-16) : babh??va v?¤tsy?¤yanavamsasambhavodvijo ... kuberan?¤m?¤ ... (str. 10), yasya ... (str. 11), yasya ... (str.12), abh??t ... arthapatih ... tatah (str. 13). De aanwijzing die in de K?¤dambarl-tekst gegeven wordt aan-gaande de tijd waarin Kubera leefde, nl. onder de heerschappij vande Gupta's,^^ en minstens onder twee vorsten (anekagupt?¤rcitap?¤-dapahkajah), is te vaag, en de Gupta-periode te uitgebreid, dan dathet op grond daarvan zou mogelijk zijn eerder de langere dan dekortere stamboom, of omgekeerd, te aanvaarden. Wel kan wordenaangevoerd dat

waarschijnlijk de langere stamboom de echte is. Inde eerste plaats is het niet goed denkbaar dat B?¤na in de Harsaca-rita, een werk dat dan ook nog aan de K?¤dambari in tijd voorafgaat,zonder enige reden een persoon in de rij van zijn voorouders zouhebben ingeschoven. Verder kan ook het in de K?¤dambarl-tekst tebespeuren streven naar parallelisme (aan Kubera, Arthapati en Ci- ^o HF p. 61-64 (P p. 38-40 ; CT p. 30-31).quot; HF p. 64-65 (P p. 40-41 ; CT p. 31-32). 42 p p. 3, 3. _ Over de Gupta's zie de la Vall?Še Poussm, Dynasties etHistoire de 1'Inde, p. 27-72, en de literatuur aldaar.



??? trabh??nu worden telkens drie Strophen gewijd) hier invloed hebbenuitgeoefend. Maar welke de eigenlijke reden is, waarom de gegevensvan de K?¤dambari hier in tegenspraak zijn met die van de Harsaca-rita, is niet duidelijk. Het zou mogelijk zijn de zin abh??t ... artha-patih ... tatah (K?¤d., inl. v., v. 13) een meer algemene betekenistoe te kennen : Â? Arthapati was daar een afstammeling van Â?, of ietsdergelijks, was het niet dat de vergelijkingen waarvan de schrijverdit abh??t doet vergezeld gaan er op wijzen dat wel degelijk recht-streekse afstamming is bedoeld ; hiranyagarbho bhuvan?¤ndak?¤diva, ksap?¤karah kfiramah?¤rnav?¤d iva, suparno vinatodar?¤d iva, vert.Â? zoals Brahma uit het wereldei, zoals de nacht uit de melkoceaan,zoals Garuda uit de schoot van Vinat?? Â?. Dat B?¤na P??supata inde K?¤dambari met opzet of onvrijwillig heeft weggelaten, is be-zwaarlijk aan te nemen : want gesteld dat hij enige reden had

omP??supata niet te noemen, zo kon dit nog geen reden zijn om Artha-pati voor te stellen als zoon van Kubera. Twee verklaringen blijvenover. Of wel slaat het tatah van str. 13 (abh??t ... arthapatis tatah)niet terug op Kubera (v. 10), maar wel op een antecedent dat uitonze tekst verdwenen is, â€” hetzij dan dat de schrijver zelf vergetenheeft dit antecedent te noemen, hetzij dat, zoals sommigen bewe-ren,quot;quot;* de verzen waarin dit antecedent behandeld werd, niet aange-troffen werden in die handschriften die voor de gedrukte uitgavengebruikt werden. Of wel zijn de inleidende verzen tot de K?¤dam-bari, P??rvabh?¤ga, niet van B??na : hetzij dat B??na's auteurschapvoor al deze verzen moet worden ontkend,quot; hetzij â€” en dit is mis-schien nog het 't minst onaanvaardbare â€” dat men aanneemt datde Strophen tot aan de stamboom (str. 1-9) van B??na zijn, en datde andere (str. 10-20) later werden bijgevoegd, wellicht door

zijnzoon, den schrijver van de inleidende verzen van K?¤dambari, Utta-rabh?¤ga. Deze laatste stelling komt niet in strijd met het feit dat deStrophen 3 en 6 onder B??na's naam door Ksemendra aangehaaldworden.^^ Aldus Kane, K?¤dambari, II, inl., p. II ; Kale, K?¤dambari P??rvabh?¤ga,inl., p. 9 ; S. D. Gajendragadkar, Harsacarita, II, Bombay, 1919, inl. (doorA. B. Gajendragadkar), p. XI, noot ee ; Bh. P. Adarkar, K?¤dambari, Bom-bay, 1926, inl., p. 7, noot 6. quot; Aldus Peterson, K?¤dambari, II, Notes, p. Ill (in P^, maar niet in Pi),die deze verzen toeschrijft aan B??na's zoon, maar zonder daarvoor enigegrond aan te geven (Â?evidently Â?). Anders Kane, K?¤dambari, II, inl., p. XXI. In zijn Aucity?¤lamk?¤ra en in zijn Kavikanth?¤bharana. Zie beneden,p. 51.



??? Verwanten. â€” Over B?¤na's ouders wordt men in de Harsacarita Ouders.en in de K?¤dambarl tamelijk uitvoerig ingelicht. Over zijn vader,Citrabh?¤nu genaamd,vernemen we dat hij de achtste was van deelf zonen van Arthapati ; deze Arthapati was een brahmaanvan het V?¤tsy?¤yana-geslacht,^'' van aanzienlijke rang en rijk-dom.quot; Zijn broeders waren : Bhrgu, Hamsa, Suci, Kavi, Mah??datta,Dharma, J?¤tavedas, Tryaksa, Mahidatta, Visvar??pa.^^ Citrabh?¤numuntte onder hen uit als Kail?¤sa onder de bergen.^ÂŽ Hij had ookeen zuster, jonger dan hij zelf, M?¤latT genaamd.^^ Ook hij waseen gegoed man.^= Zijn leven als brahmaan was onberispelijk ;hij was deugdzaam,quot; en bracht vele offers.^Â? B?¤na schijnt zijn enigezoon te zijn geweest uit zijn huwelijk met R?¤jadevi, eenbrahmaanse vrouw,maar hij had nog andere zonen bij een S??dra-vrouw, Candrasena^^ en M?¤trsenaquot;quot; (bhr?¤tarau p?¤rasavau). Na-druk wordt gelegd op

de genegenheid van Citrabh?¤nu voor B?¤na :dit blijkt uit de zorg waarmede hij zelf, na R?¤jadevl's dood, B?¤na'sopvoeding ter harte nam,Â?^' en verder ook uit B?¤na's grote droef- Â? HF p. 65, 7 (P p. 41, 3 ; CT p. 32, 4) ; K?¤d. P p. 4, 5 (Rdg p. 3, 1). HF p. 65, 7-9 (P p. 41, 2-5 ; CT p. 32, 1-5).Â? HF p. 65, 6 (P p. 41, 1-2 ; CT p. 31, 20-21) ; K?¤d. P p. 3, 16 (Rdg p.2, 22). HF p. 61-65 (P p. 38-41 ; CT p. 30-31) ; K?¤d. P p. 3, 1 (Rdg p. 2, 9- 10). 50nbsp;HF p. 65, 6 (P p. 41, 1-2 ; CT p. 30, 20-21) ; K?¤d. P p. 3, 16 (Rdg p.2, 22). 51nbsp;HF p. 68, 2-3 (P p. 42, 13 ; CT p. 33, 18-19). 52nbsp;HF p. 65, 7-8 (P p. 41, 2-4 ; CT p. 32, 3-5). Ahidatta volgens P en CT ;F Mahidatta (drukfout ?). 53nbsp;K?¤d. P p. 4, 7-8 (Rdg p. 3, 1-3). 54nbsp;HF p. 91, 9-11 (P p. 56, 21-57, 1 ; CT p. 45, 35-46, 4). 55nbsp;HF p. 68, 2-3 (P p. 42, 13 ; CT p. 33, 18-19). 56nbsp;HF p. 66, 3-4 (P p. 41, 11-12 ; CT p. 32, 14-16). 57nbsp;K?¤d. P p. 4, 9-12 (Rdg p. 3, 4-7). 58nbsp;K?¤d P p.

4, 13-16 (Rdg p. 3, 8-11). 59nbsp;HF p. 65, 9-10 (P p. 41, 5-6 ; CT p. 32, 5-6) ; K?¤d. P p. 4, 17-20 (Rdgp. 3, 12-16). Hier dient echter te worden opgemerkt, dat B?¤na (HF p. 92,10-11 ; P p. 57, 16) spreekt van een bhr?¤tr?¤ sahrd?¤ ca jagatpatin?¤m-n?¤ in Mallak??ta. Vgl. echter de aantekening hierop van CT p. 268 (onder40, 31). quot;O HF p. 65, 9-10 (P p. 41, 5-6 ; CT p. 32, 6). HF p 66 10 (P p. 41, 18-19 ; CT p. 32, 25-26) ; HF p. 84, 8-9 (P p. 52,6 ; CT p 40 28-29) ; HF p. 89, 7 (P p. 55, 8 ; CT p. 43, 23).HF p 66, 10 (P p. 41, 18-19 ; CT p. 32, 25-26).HF p. 65, 10-66, 2 (P p. 41, 7-9 ; CT p. 32, 7-11).



??? Heid bij zijn vaders dood.quot; Citrabh?¤nu stierf vroeg : nog v????r hijde normale leeftijd had bereiktquot;quot; ; B?¤na was toen ongeveer veer-tien jaar oud.quot;ÂŽ Minder is ons bekend over B?¤na's moeder. Zij was eenbrahmaanse vrouw, R?¤jadevi genaamd,ÂŽ^ en stierf toen B?¤na nogeen kind was.quot;ÂŽ Verwanten. Verwanten van B?¤na worden, behalve May??ra, alleen in de Har-sacarita genoemd. Eigen broeders of zusters schijnt B?¤na niet ge-had te hebben ; wel worden twee halfbroeders uit een S??dra-vrouw vermeld, Candrasena en Matrsena.quot;ÂŽ De namen van zijn oomsen van zijn tante werden boven reeds opgegeven ; men merke op datB?¤na over zijn tante, Malat??, spreekt als over iemand die de plaatsvan zijn moeder innam.Verder worden van hem vier neven,gebroeders, zonen van zijn vaders broeder (pitrvyaputr?¤li)genoemd:Ganapati, Adhipati, T?¤r?¤pati, en Sy?¤mala.quot; Het is in het huis

vanGanapati dat B?¤na, na zijn terugkeer van het koninklijk hof, denacht doorbrengt.quot; Van Sy?¤mala vernemen we dat hij de jongstewas, en door B?¤na zeer geliefd ; hij was het die in naam van zijnbroeders tot B?¤na het verzoek richtte, de geschiedenis van koningHarsa te verhalen.quot; Onder de verdere verwanten van B?¤na wordenin de Harsacarita terloops nog vermeld : Krsna, verwant met koning HF p. 66, 4-6 (P p. 41, 12-14 ; CT p. 32, 17-20). Ook in het verhaal vande papegaai, in de Kadambar??, wordt nadruk gelegd op de liefde van denouden vader voor de jonge papegaai (K?¤d. P p. 25, 7-16 [Rdg p. 22-23] ;p. 33, 17-34, 3 [Rdg p. 32-33]), en op de verwijten die deze laatste zichmaakt over zijn ondankbaar gedrag na zijn vaders dood (K?¤d. P p. 35, 9-36, 7 ; Rdg p. 34). Vgl. echter boven, p. 8. lt;55 HF p. 66, 4 (P p. 41, 12 ; CT p. 32, 16-17).HF p. 66, 2-3 (P p. 41, 10 ; CT p. 32, 12). â€?HF p. 65, 9-10 (P p. 41, 5-6 ; CT p.

32, 6). 68nbsp;HF p. 65, 10-11 (P p. 41, 6-7 ; CT p. 32, 7-8). In het verhaal van depapegaai, in de K?¤dambari, sterft de moeder van de jonge papegaai insge-lijks bij diens geboorte (K?¤d. P p. 25, 5-7 ; Rdg p. 22, 37-38). 69nbsp;Zie p. 15, noot 61 en 62. TO HF p. 91, 9-11 (P p. 56, 21-57, 1 ; CT p. 45, 35-46, 4). quot; HF p. 132, 8-10 v. v. (P p. 86, 10-12 v. v. ; CT p. 73, 18-20 v. v.).HF p. 142, 3 (P p. 93, 12 ; CT p. 78, 21-22). Een dichter Ganapatiwordt naast B?¤na genoemd in een beneden (p. 42) uitvoerig behandeld versvan R?¤jasekhara. quot; HF p. 133, 7-9 v.v. (P p. 87, 7-9 v. v. ; CT p. 74, 10-12 v.v.).



??? Harsa en ook met B?¤na verwant,quot; een Â? broeder en vriend Â? Jagat-pati in Mailak??ta,'^ en Â? vrienden en verwanten Â? in Manitara.'quot; Het is thans in hoge mate waarschijnlijk,quot; en wel wegens de May??ra.bevestiging van B?¤na in de Harsacarita,'ÂŽ die een slangenbezweer-der M??y??raka onder zijn vrienden noemt, en verder op de tradi-tie,'ÂŽ die wil dat May??ra een tijdgenoot was van B?¤na en met hemeen beschermeling van koning Harsa, dat May??ra, de dichter vanhet S??ryasataka en van het May??r?¤staka, in de eerste helft van de7^ eeuw moet worden geplaatst, en dat B?¤na en May??ra met elkaarbevriend waren. Veel minder zekerheid bestaat er hierover, of tus-sen dezen May??ra en B?¤na enige verwantschap heeft bestaan, zoalsvooral de Jainistische verhalen boven besproken ^ het graag voorstel-len. Zonder te gewagen van het ongeschiedkundig karakter van dewerken waarin deze verhalen voorkomen, blijkt het dat

in die wer-ken zelf op dit punt grote verwarring heerst. In een naamloze com-mentaar op M??natunga's Bhakt?¤marastotra wordt B?¤na May??ra'sschoonzoon genoemd. In Merutunga's Prabandhacint?¤mani echter,alsook in Madhus??dana's commentaar,ÂŽ^ heet May??ra de echtge-noot van B?¤na's zuster.ÂŽ^ In het uittreksel uit Merutunga's ver-haal, zoals Yajnesvara S??str?? in zijn uitgave van het S??ryasataka ÂŽÂŽdit geeft, is het B?¤na die May??ra's zuster tot vrouw heeft. quot; HF p. 84, 11-12 (P p. 52, 9-10 ; CT p. 40, 30-31) ; HF p. 85, 4-5 (P p.52, 16-17 ; CT p. 41, 8-9) ; HF p. 90, 7 (P p. 56, 3-4 ; CT p. 44, 2). Vgl.Ettinghausen, Harsa Vardhana, p. 23. HF p. 92, 10-11 (P p. 57, 15-16 ; CT p. 46, 1-2). Vgl. de aantekeningvan CT p. 268, bij 46, 1. HF p. 127, 2-3 (P p. 81, 23-82, 1 ; CT p. 69, 11-12).quot; Zie Quackenbos, May??ra, p. 3-5. Vgl. ook Kane, K?¤dambari, II, inl., p.IV-VI ; Kale, K?¤dambari P??rvabh?¤ga, inl., p. 31-32.'ÂŽ HF p. 67, 2 (P p.

42, 1 ; CT p. 33, 4). Quackenbos, May??ra, p. 9 v. v.ÂŽÂ° Boven, p. 10-11. ÂŽi Bij G. B??hler, On the Chandilc??sataka of B??nabhatta, in IA, 1, 1872, p.113, noot. ÂŽ2 Merutunga, Prabandhacint?¤mani, ed. R. DInan?¤tha, Bombay, 1888, p.105 v.v. ; vert. H. Tawney, Calcutta, 1901, p. 64-66. Bij G. B??hler, On the authorship of the Ratn??vat??, in IA, 2, 1873, p. 127- Een zuster van B?¤na vindt men in geen van B?¤na's werken vermeld.Zie Quackenbos, May??ra, p. 26, noot, en p. 28 v. v.



??? B???§a'szoon. Uit de inleidende verzen van het Uttarabh?¤ga van de K?¤dambariblijkt dat B??na door de dood verhinderd werd zijn K?¤dambari tevoltooien,ÂŽÂŽ en dat zijn zoon die taak op zich genomen heeft.ÂŽ' Overdezen zoon van B?¤na, den schrijver van het Uttarabh?¤ga, is, behalvezijn eigen woorden in de inleidende verzen van het Uttarabh?¤ga,niets uit rechtstreekse bron bekend. In de 4quot; str. zegt hij dat het dedood was die zijn vader belette de K?¤dambari af te werken,ÂŽquot; enverder, dat hij, B??na's zoon, het verhaal heeft voltooid, niet omdathij zich een dichter waande, maar omdat hij zag hoe het in zijn ,onvoltooide vorm de smart van de meerbegaafde lieden opwekte.ÂŽ'In de Strophen die dan volgen verklaart hij, door een reeks verge-lijkingen (de maan die door haar aanraking de maansteen doetvloeibaar worden ; de rivier die zich in de Ganges werpt en zo dezee bereiktÂŽquot; ; de zoon die oogst wat de vader

gezaaid heeftquot;quot;),dat het niet in zijn bedoeling ligt, oorspronkelijk werk te leveren ;hij wil alleen het werk aanvullen in de geest van zijn vader. Een toespeling op B??na's zoon schijnt voor te komen in het vol-gende vers van Dhanap??la's Tilakamanjar?Ž ^^ : kevalo 'pi sphuran b?¤nah karo?? vimad??n kavlnkim punah klptasamdh?¤napulindhrakrtasarnnidhih,^^ vert. : Â? De schitterende (voortsnellende) B??na (pijl) alleen reeds berooft dedichters (olifanten) ss van hun trots (woestheid). Hoeveel te meer het geheel(de nabijheid), dat (die) is tot stand gebracht door Pulindhra (den jager),die de voltooiing (het opleggen van de pijl) bewerkt heeft.Â? Ook in Ball?¤la's Bhojaprabandha wordt B??na's zoon vermeld : 86nbsp;K?¤d. P p. 239, 13-14 (Rdg p. 182, 14-15 ; beneden, p. 131). 87nbsp;K?¤d. P p. 239, 15-16 (Rdg p. 182, 15-17 ; beneden, p. 131). 88nbsp;5e str. : K?¤d. P p. 240, 1-4 (Rdg p. 182, 18-20 ; beneden, p. 131). 89nbsp;6'= str.

: K?¤d. P p. 240, 5-8 (Rdg p. 182, 21-24 ; beneden, p. 131). 90nbsp;8Â? str : K?¤d. P p. 240, 13-16 (Rdg p. 183, 3-6 ; beneden, p. 131). 91nbsp;Dhanap?¤la : 972-973 n. Chr. Zie Keith, HSL, p. 331 ; Winternitz, GIL, III, p. 415. Vgl. beneden, p. 41. 92nbsp;Dhanap?¤la, Tilakamanjari, ed. P. Bh. s?¤stri en K. P. Parab, {K?¤vya- m?¤l?¤, sep. ser., 85), Bombay, 1903, p. 3, str. 26. 93nbsp;Anders de anonieme vertaling, Madras, 1908 : Â? frightens the aquatic birds Â?. 94nbsp;Zie boven, p. 9.



??? ity ?¤karnya b?¤naprodditaputrah pr?¤ha. ?¤h p?¤pa. dh?¤r?¤dhlsasabh?¤y?¤mahamk?¤ram m?¤ krty?¤h. nisv?¤so 'pi na niry?¤ti b?¤ne hrdayavartmanikirn punah prakat?¤topapadabaddh?¤ sarasvat??, ^^ vert. : Â? Toen hij dit hoorde sprak B?¤na's zoon : Booswicht, wees niethoogmoedig in de vergaderzaal van den koning van Dh?¤r?¤. Alleen reeds bijde gedachte aan B?¤na stokt onze adem ; hoeveel te meer (houdt op) de ge-leerdheid die men blijken laat in woorden vol hoogmoed?Â? Volledigheidshalve zij hier nog het verhaal vermeld, dat B?¤na'szoon de plechtige belofte zou hebben afgelegd, de K?¤dambarlbinnen het jaar na zijn vaders dood te voltooien.quot;quot; Over de naamvan B?¤na's zoon blijkt geen eensgezindheid te bestaan. De naamdie men bij Dhanap?¤la aantreft is op die plaats onzeker wegens dewoordspeling, maar wordt ten dele bevestigd door de opgaveBhatta Pulina in een bh??rja-codex te jammu van 1647 n. Chr.,ÂŽ^

endoor de opgave Pulinda in een hs. te Udaipur.quot;ÂŽ Bij de Westerse Ball?¤la, Bhojaprabandha, str. 238 : ed. Saradaprosad Vidyabhusan, Cal-cutta, 1919, p. 170. 96nbsp;Volgens Kale, Kadambar?? P??rvabh?¤ga, p. 38, noot, die verwijst naar V.K. Chiplunkar 's opstel over B?¤na in zijn Samskrtavipancaka (p. 148 al-daar ; zie beneden, p. 127, regels 10-13). 97nbsp;Zie M. A. Stein, Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the Raghuna-tha Temple Library of his Highness the Maharaja of Jammu and Kashmir,Bombay, 1894, p. XXXVI, p. 80, en vooral p. 299 (extract from manuscript) :Â? The MS. is a careful written and well preserved Bhurja Codex in S'?¤rad?¤characters, dated S'aka 1569 (A. D. 1647)... The colophon to the Uttara-bh?¤ga (fol. 279) reads : samapteyam mah?¤kaver bhattab?¤nasya krtix kath?¤ k?¤dambari samp?¤dit?¤tats??nun?¤ bhattapulinena. likhit?¤ ca bha??ad?¤modarakena bhaUasankar?¤nan-d?¤ya, sam 23 jye vati 13 ravau.

srls?¤k?¤h 1569. k?¤dambarlrasam pltv?¤ karnasuktiputena ca janassukhenanidr?¤ti mattamat-tax pade pade.Â? 98nbsp;Zie Shridhar R. Bhandarkar, Report of a second tour in search of Sans-krit MSS. Made in Rajputana and Central India, in 1904-5 and 1905-6, Bom-bay, 1907, p. 39 : Â? A Ms. of K?¤dambari in which the name of B?¤na's son isgiven as Pulinda, instead of Pulina as given in Stein's Mss. (p. 299). Myattention had been previously drawn to this name by Mr. Qaurishankar, whohad noticed it in a Ms. in the Victoria Museum at Udaipur.Â? Ook in A Cata-logue of the Samskrit Manuscripts in the Adyar Library, Part 11, (Madras),1928, p. 1, wordt een K?¤dambari-hs. onder de naam Pulinda opgegeven (k?¤-dambarlkhandah-pulindakavikrtah), maar of deze naam aan het hs. ontleendis, blijkt niet (zie Part 1, 1926, inl., p. VI).



??? geleerden echter vindt men het meest de door B??hler aan het lichtgebrachte naam Bh??sanab?¤na of Bhusambhafta opgegeven.quot;'' Levensloop. â€” Op de eerste kinderjaren thuis, waar, na de vroegedood van B?¤na's moeder R?¤jadevi, zijn vader Citrabh?¤nu zijn op-voeding verzorgde,^quot;quot; volgen de leerjaren bij den guru, tot aanB?¤na's veertiende jaar : de verschillende samsk?¤ra's, te beginnenmet de upanayana, de initiatie, worden voltrokken ; B?¤na bestudeertde Veda, de Ved?¤hga's en de Sastra's.^^^ In de ouderdom van onge-veer veertien jaar keert B?¤na terug naar huis ; vroegtijdige doodvan zijn vader.Â?^ Daarop reislust iquot;ÂŽ ; ofschoon zijn vader hem inwelstand had achtergelaten, onderbreekt B?¤na zijn studie en verlaathij, verlangende andere streken te bezoeken, zijn geboorteplaats,!quot;^omgeven door een bont gezelschap van vrienden, verwanten, kunste-naars, dienaars, avonturiers, asceten

behorende tot verschillende Vgl. Peterson, K?¤dambari, 11, inl., p. 41, noot. Waar B??hler deze naamhet eerst vermeldt, heb ik niet kunnen vinden. In volgende publicatie's vanB??hler, dagtekenend van v????r 1883 (het jaar waarin deze inl. van Petersonverscheen), heb ik niets aangetroffen (vgl. j. Jolly, Georg B??hler, 1837-1898,{Grundrisz, I, 1, a), Straatsburg, 1899, p. 20-21) : ^ Catalogue of Sans-krit Manuscripts contained in the Private Libraries of Gujarat, Kathia-vad Kachchh, Sindh and Khandes, 4 dln., Bombay, 1871-1873 ; The Dasaku-m?¤racharita, ed., (BSS, X), Pt I, Bombay, 1873, 1887^ ; The Vikram?¤hkade-vacharita, ed. with Introduction, (BSS, XIV), Bombay, 1875 ; Detaded Re-port of a Tour made in Kasmir, Rajputana and Central India, m JBRAS,Extra-Number, 1877. Misschien komt B??hler's aanduiding voor in een derReports on Sanskrit MSS., 1868-1880, maar deze heb ik niet kunnen onder-zoeken. In B??hler's artikel

: Two lists of sanskrit MSS. together with someremarks on my connexion with the search for sanskrit MSS., in ZDMG, 42,1888, (p. 530-559), p. 541, vond ik enkel deze twijfelachtige aanwijzing :Â?Kadambar??, p??rvardha by B?¤nabhatta, fols. 180 (first missing) Samvat1735, uttarardha by his son [Bh??sanabhatta] fols. 181-272, 11. 10, Samvat1735', Gujarat (Nro. 81)Â?. In dit hs. (India Office nr. 7297 (B??hler 81))bevindt zich geen enkele aanduiding over de naam van B?¤na's zoon (zie be-schrijving bij A. B. Keith en F. W. Thomas, Catalogue of the Sanskrit Ma-nuscripts in the Library of the India Office, Vol. II, Part II, Oxford, 1935, p.1184). 100nbsp;HF p. 66, 1-2 (P p. 41, 8-9 ; CT p. 32, 9-11). 101nbsp;HF p. 66, 2-3 (P p. 41, 10 ; CT p. 32, 12-14) ; HF p. 123, 9-10 (P p. 79, 10-12 ; CT p. 66, 18-22). 102nbsp;hF p 66, 3-4 (P p. 40, 10-12 ; CT p. 32, 14-17). 103nbsp;HF p. 66, 9 (P p. 41, 17 ; CT p. 32, 20-24). 104nbsp;hF p. 68, 1-3 (P p. 42,

11-14 ; CT p. 33, 16-21).



??? secten, en vrouwen.quot;'^ Dit bezorgt hem een slechte roep,^Â°ÂŽ en vormtde grond van latere beschuldigingen.quot;' Maar het verblijf aan dehoven van de vorsten en de omgang met de hogere kringen brengtbij hem een kentering te weeg : hij neemt weer de bezadigde levens-houding aan, die het geslacht der V?¤tsy?¤yana's eigen is, en keerteindelijk naar zijn geboorteplaats terug.quot;ÂŽ Huwelijkquot;quot; en rus-tig leven in Pr??tik??ta.quot;i In de zomer : reis naar het hof van koningHarsa, die op dit ogenblik in Manit?¤ra vertoeft ; verblijf bij zijnvrienden en verwanten in Manit?¤raquot;^; tijdelijk verblijf aan hethof.iquot; Terug naar Pr??tik??ta in het begin van de herfst ; begin vanhet verhaal over koning Harsa. Het is wellicht ook mogelijk, aan de hand van gegevens in deHarsacarita, B?¤na's woonplaats nader te bepalen. Er wordt ver-haald,quot;Â? dat S?¤rasvata Vatsa, den stamvader van het V?¤tsy?¤yana-geslacht, bij zijn huwelijk in

Pr??tik??ta vestigt. Pr??tik??ta is gelegentasminn eva pradese, d. i. op die zelfde plaats, waar Sarasvat?? zichna haar verbanning uit de hemel op aarde gevestigd, en zichmet Dadh??ca verenigd had, nl.quot;' op de westelijke oever (pascimet??re) van de rivier Sona. Naders over de ligging van Pr??tik??ta ver-nemen wij in de beschrijving van B?¤na's reis naar het koninklijkkamp bij de stad Manit?¤ra.quot;ÂŽ Uit die beschrijving blijkt, dat Pr??ti-k??ta ?Š?Šn dagreis verwijderd is van het aan deze zijde van de Gangesgelegen dorp Mallak??ta, twee dagreizen van het wouddorp Yasti-grhaka,quot;ÂŽ en drie dagreizen van de stad Manit?¤ra aan de Ajira-vat??. Met uitzondering van de stroom Ajiravat?? (ook Achiravat??, en HF p. 66, 9-67, 11 (Pp. 41, 17-42, 11 ; CT p. 32, 24-33, 16). quot;quot; HF p. 68, 3-4 (P p. 42, 14-15 ; CT p. 33, 21-23). lo' HF p. 86, 9-10 (P p. 53, 12-13 ; CT p. 41, 34-37) ; HF p. 123, 11-12(P p. 79, 13 ; CT p. 66, 24-25). HF p. 68, 5-9 (P p.

42, 16-43, 2 ; CT p. 33, 29-34). HF p. 68, 9-69, 2 (P p. 43, 2-6 ; CT p. 33, 34-34, 7). quot;O HF p. 123, 10-11 (P p. 79, 12 ; CT p. 66, 22). quot;1 HF p. 71, 1-72, 6 (P p. 44, 5-45, 5 ; CT p. 35-36). quot;2 HF p. 72, 6 V. V. (P p. 45, 6 v. v. ; CT p. 36 v. v.). HF p. 127, 2-3 (P p. 81, 23-82, 1 ; CT p 69, 11-12). HF p. 127, 3-6 (P p. 82, 2-4 ; CT 69, 14-19). HF p. 128 V. V. (P p. 83 v. v. ; CT p. 70 v. v.). quot;6 HF p. 61, 3-5 (P p. 38, 18-19 ; CT p. 30, 6-9). quot;' HF p. 31, 1-12 (P p. 19, 16-20, 7 ; CT p. 14, 29-15, 18). HF p. 92, 4-13 (P p. 57, 9-20 ; CT p. 45, 18-46, 7). HP p. 57, 17 ; F p. 92, noot 13 en CT p. 46, noot 1 : yas??grahaka. HF_p. 92, 13 : skandh?¤v?¤ram upamanipuram.



??? Air??vat?Ž), de huidige Rapti in de provincie Oudh, een bijrivier vande Sarayu/^^ en van de Sona, de Sone van thans,heb ikover geen van de boven vermelde namen enige verdere aanduidinggevonden.^^^ Bharvu.nbsp;Vrienden en bekenden. â€” Het wordt betwist, of het in de 4quot; str. van de inleidende verzen van K?¤dambari, P??rvabh?¤ga,!^^ voorko-mende bharvoh moet opgevat worden als gen. enkelvoud bij bharvu,de eigennaam, zoals door de commentatoren beweerd wordt,^^^ vanB??na's guru, dan wel als gen. dualis bij bharu, met de betekenisÂ? Harihara, Visnu en Siva De hier besproken plaats luidt alsvolgt : nam?¤mi bharvos caran?¤mbujadvayamsasekharair maukharibhih krt??rcanamsamastas?¤mantakiritave dik?¤-vitankapUholluthit?¤run?¤nguli, vert. : Â? Ik buig mij neer v????r het paar van lotusgelijke voeten van Visnu-Siva (of, van Bharvu) : dit paar van lotusgelijke voeten dat de Maukhari'smet hun diademen

derwijze vereren, dat de roze tenen bewegen over eenvoetbank die is de oppervlakte van de door de diademen der leenvorstengevormde tribune.Â? Een eerste opmerking in verband hiermede is, dat de lezing vanhet woord bharvoh zeer onzeker blijkt te zijn. Men vindt bharvohin de uitgaven van P. Peterson,quot;' van M. R. Kale,quot;ÂŽ van P. V. 121nbsp;Zie Nundo Lal Dey, The Geographical Dictionary of Ancient and Me-diaeval India, (Calcutta Oriental Series, nr. 21. E. 13), Londen, 1927^, s. v.Ajiravat?Ž. 122nbsp;t. a. p., p. 188, s.v. Sona. Verwijst naar Ravenshaw, The Ancient Bed of the Sone' in JASB, 1843. 123nbsp;Onderzocht, benevens N. L. Dey, boven genoemd, Cunningham's An-cient Geography of India, ed. with Introduction and Notes by S. MajumdarSastri, Calcutta, 1924 ; L. Renou, La G?Šographie de Ptol?Šm?Še : l'Inde, Diss.,Parijs, 1925 ; B. Ch. Law, Geography of Early Buddhism, Calcutta, 1932. 124nbsp;k?¤d. P p. 1,

13-16 (Rdg p. 1, 14-16). 125nbsp;Aldus de commentatoren Bh?¤nucandra, sivar??ma en B?¤lakrsna in P^,II, Notes, p. Ill (Bh?¤nucandra ook in N, p. 3, 1. 9 van de comm.) ; de com-mentator H?¤rid?¤sa Siddh?¤ntav?¤gisa in H, p. 3, 1. 12 van de comm. ; voortsRdg, p. 1, noot 3 ; Kn, I, Notes, p. 3-4 ; Kl, Notes, p. [3]. 126nbsp;Aldus de commentator Mah?¤deva, en P. Peterson in P2, II, Notes, p.III ; H. Kern in pw s. v. bharu 3), met verwijzing naar deze plaats. 127nbsp;pi en P2, I, p. 1, 13. 128nbsp;Kl, tekst, p. 3, 14-21 ; Notes, p. [3].



??? Kane en van P. L. Vaidya,quot;Â° in de Calcutta-editie'sen in deNakipur-editie,quot;^ en in de commentaar van Sivar?¤ma en Mah?¤-deva.quot;'' Daarnaast worden aangetroffen : in de commentaar vanBhanucandra bhatsu (bhatsoh in de uitgave van K. P. Parab,quot;^bhatsu in de vertaling van Ridding en bhartsu ; in de com-mentaar van B?¤lakrsna marccu,^''' en in de commentaar van Sukh?¤-kara pitroh.^^^ Voorts is er door P. V. Kane op gewezen/'Â?' dat bhar-voh in de betekenis Â? van Visnu en Siva Â? eigenlijk een herhalingvormt van de tweede strophe, die aan Siva (Tryambaka), en van dederde strophe, die aan Visnu (Upendra) is gewijd. Hij voegt hieraantoe, dat een verklaring van bharvoh als gen. dualis althans schijn-baar in tegenspraak is met caran?¤mbujadvayam, aangezien maarvan twee voeten sprake is. Elders nog is er de aandacht op geves-tigd,!Â? dat een dichter genaamd Bharvu bekend is door de antholo-gie??n : misschien is

deze hier bedoeld. â€” Daar staat dan weertegenover, dat, zoals Petersen opmerkt,^Â? de JVlaukhari's in nauwverband kunnen gebracht worden met de eredienst van Visnu-Siva.En ook lijkt de wijze, waarop door B?¤na van de huldiging vanBharvu gesproken wordt, mij niet goed toepasselijk te zijn op eendichter, ons voor het overige onbekend. 129 Kn, 1, tekst, p. 1, 8 ; Notes, p. 3-4.V p. 1, 13. 131nbsp;C[1849] 1, p. 1, 7 ; C[1862] 1, p. 1, 13 ; C[1872] 1, p. [2], 1. 132nbsp;H p. 3, 3. 133nbsp;Bij P2, II, Notes, p. 111. 134nbsp;N p. 3, 3. 135nbsp;Rdg, p. 1, en noot. 13Â? N p. 3, 1. 9 van de comm. 137nbsp;Bij P2, II, Notes, p. 111. 138nbsp;Bij P2, 11, Notes, p. 111. 139nbsp;Kn, 1, Notes, p. 4. 140nbsp;A. B. Gajendragadkar, in de inl. van Harsacarita, ed. S. D. Gajendra-gadkar, 2quot; dl., Bombay, 1919, p. XIV ; Bh. P. Adarkar, K?¤dambarl, Bombay,1926, inl., p. 15. 1quot; Zie Th. Aufrecht, Catalogus Catalogorum, 1, Leipzig, 1891, p. 397;Vallabhadeva,

Subh?¤sit?¤vali, ed. P. Peterson en P. Durg?¤pras?¤da, (BSS, 31),Bombay, 1886, p. 78, en nrs. 513, 637 en 1838; $?¤rngadharapaddhati, ed.P. Peterson, (BSS, 37), 1, Bombay, 1888, nrs. 252 en 3932. Ook van dezendichter is de naam onzeker, Bharvu of Bhascu. quot;2 P2, II, Notes, p. 111. Peterson verwijst naar Cunningham, Archaeolo-gical Report, IX, p. 77 ; Fleet, Canarese Dynasties, p. 11.



??? Jeugd- In (je ucchv?¤sa van de Harsacarita spreekt B?¤na uitvoerig overvrienden, de vrienden van zijn jeugd, een bont gezelschap. Deze plaatsluidt in vertaling : Â?En hij had vrienden en gezellen van zijn ouderdom. Namelijk : Twee half-broeders uit een S??dra-vrouw, Candrasena en M?¤tfsena. Een dichter in devolkstaal, Is?¤na, die zijn beste vriend was. Twee aanhangers, Rudra en N?¤-r?¤yana. Twee geleerden, V?¤rav?¤na en V?¤sadh?¤ra. Een beschrijvend dichter,Venibharata- Een prakrit-schrijver, een jonge man van edele afkomst, Vayu-vik?¤ra. Twee barden, Anafigav?¤na en S??c??vana. Een weduwe van middelbareleeftijd, Cakrav?¤kik?¤. Een slangenbezweerder, M?¤y??raka. Een beteldrager,Candaka. Een jonge dokter, Mand?¤raka. Een voorlezer, Sudrsti. Een goud-smid, Camikara. Een opziener over goudsmeden, Siddhasena. Een schrijver,Qovinda. Een schilder, Viravarman. Een boetseerder, Kum?¤radatta.

Eentrommelaar, Jim??ta. Twee zangers, Somila en Grah?¤ditya. Een dienares, Ku-rangik?¤. Twee fluitspelers, Madhukara en P?¤r?¤vata. Een muziekleraar, Dar-duraka. Een vrouwelijke wrijfmeester, Keralik?¤. Een jonge danser, T?¤nda-vika. Een dobbelaar, ?„khandalaka. Een kansspeler, Bh??maka. Een jonge to-neelspeler, Sikhandaka. Een danseres, Haranik?¤. Een P?¤r?¤sara-asceet, Su-mati. Een Jaina-asceet, V??radeva. Een verteller, Jayasena. Een Sivaiet, Va-kraghona. Een bezweerder, Karalaka. Een schattenzoeker, Lohit?¤ksa. Een. al-chemist, Vihanga. Een pottebakker, D?¤modara. Een goochelaar, Cakoraksa.Een bedelmonnik, Tamrac??laka. â€” En van deze en van andere lieden ver-gezeld... Â? I ?“nder deze personen zijn sommige ons ook van elders bekend.Candrasena, B?¤na's broeder uit een S??dra-vrouw, wordt een tweedemaal genoemd in de Harsacarita,^quot; waar hij schijnt op te tredenals een dienaar van

B?¤na. Van den bard S??c??vana vernemen we ver-derop in de Harsacarita, dat hij, bij B?¤na's verwelkoming na zijnterugkeer van het koninklijk hof, twee verzen in ?¤ry?¤-maat zong metbetrekking op Harsa,quot;' en verder, dat die zelfde bard de volgendemorgen de twee sloka's pasc?¤d anghrl prasarya, en kurvann ?¤bhug-naprsto reciteerde.quot;ÂŽ De slangenbezweerder M?¤y??raka is waar-in hF p. 66, 9-67, 11 (Pp. 41, 17-42, 11 ; CT p. 32, 24-33, 16). Sommigevan de hier opgegeven namen worden in P onder een enigszins afwijkendevorm aangetroffen : V?¤rab?¤na ; V?¤sab?¤na ; Anahgab?¤na ; S?¤cib?¤na ; May?¤-raka ; Sindhusena ; Govindaka ; ?„khandala ; Harinik?¤ ; Kardia ; Vihamga-ma ; T?¤mrac??da. Vgl ook CT op deze plaats. HF p. 84, 8-9 (P p. 52, 6 ; CT p. 40, 28-29) ; HF p. 89, 7 (P p. 55, 8 ;CT p. 43, 23). HF p. 132, 1-7 (P p. 86, 3-9 ; CT p. 73, 4-15).quot;f HF p. 142, 5-14 (P p. 93, 15-94, 3 ; CT p. 78, 26-79, 4).

Tekst : sa evavandl ; S??c??vana wordt echter niet met name genoemd.



??? schijnlijk dezelfde May??ra waarover boven reeds herhaaldelijk isgesproken. Ook van den voorlezer Sudrsti is opnieuw sprake ver-derop in de Harsacarita : hij is het die bij B?¤na's terugkeer een stukreciteert uit het V?¤yupur?¤na.quot;ÂŽ De fluitspelers Madhukara en P?¤r?¤-vata worden andermaal genoemd in de 3quot; ucchv??sa quot;quot; als onderge-schikten van den voorlezer Sudrsti. Wat ten slotte den pottebak-ker li'quot; D?¤modara betreft, zijn naam herinnert ons aan het volgende,door de S??rngadharapaddhati^'^ en door Kslrasv?¤min in zijn com-mentaar op de Amarakosa aan B?¤na toegeschreven vers : d?¤modarakar?¤gh?¤tavihvaUkrtacetas?¤ drstam c??nuramallena satacandram nabhastalam, vert. : Â? C??nuramalla, verbijsterd in zijn geest doordat D?¤modara hemmet de hand geslagen had, zag het uitspansel bezet met honderd manen. Â? In de commentaar op Merutunga's Prabandhacintamani is hetechter May??ra die dit vers

reciteert als aanvulling op een doorSarasvat?? opgegeven thema.^ÂŽ^ Betrekkingen met het koninklijk hof. â€” Uit de Harsacarita is onshierover alleen het volgende bekend. Op de in zijn jeugd onder-nomen reis vertoefde B?¤na aan verschillende koninklijke hoven.^-'^Aan het hof van Harsa werd hij gesteund door Krsna, 's konings(half) broeder en tevens een verwant van B?¤na : deze is het diehem op de hoogte stelt van de tegen hem uitgebrachte beschul-digingen.1^6 ^^ zijn verzoening met Harsa verbleef B?¤na gedurendeenige tijd aan het koninklijk hof te Manit?¤ra, Â? waar binnen wei-nige dagen de vorst, die allergenadigst gestemd was, hem tot hettoppunt voerde van de uit gunst ontstaande eer, van genegenheid. Beneden, p. 28. HF p 130, 18-132, 1 (P p. 85, 10-86, 2 ; CT p. 72, 16-73, 3).HF p. 131, 8 (P p. 85, 18-19; CT p. 72, 30-32). De vertaling van CoweHen Thomas is mij hier niet duidelijk. Het is ook onjuist sanldasamnivista-bhy??m als een

Caus. te vertalen (Â?which he set down close behind him Â?). 150nbsp;Over d??rdurika = pottebakker, zie CT p. 33, noot 4. 151nbsp;S??rngadharapaddhati, ed. Peterson, Bombay, 1888, nr. 498. 152nbsp;Amarakosa, I, 1, 5, 7 (volgens Thomas, Kavlndravacanasamuccaya, p.58). 153nbsp;Zie Ettinghausen, Harsa Vardhana, p. 125 15^ HF p. 68, 5 (P p. 42, 16-17 ; CT p. 33, 24-25). 155nbsp;Boven, p. 16-17. 156nbsp;HF p. 84, 7-90, 14 (P p. 52, 5-56, 12 ; CT p. 40, 27-44, 17).



??? vertrouwen, rijkdom, ontspanning en macht Van zijn vooroudersschijnt B??na te zeggen, dat zij met het hof geen betrekkingen onder-hielden.quot;ÂŽ Bij latere schrijvers wordt vaak over B??na's positie aan hethof gesproken. De verspreide berichten hierover in Ball?¤la's Bho-japrabandha zijn boven reeds aangegeven. In de Harsacarita ver-klaart B??na dat Harsa hem tot het toppunt voerde van rijkdom,quot;quot;en een bevestiging hiervan vindt men in het volgende vers vanSoddhala's Udayasundar?Žkath?? : srlharsa ity avanivartisu p?¤rthivesun?¤mnaiva kevalam aj??yata vastutas tug?Žrharsa eva nijasamsadi yena r?¤jn?¤samp??jitah kanakakotisatena b?¤nah, vert. : Â? Onder de vorsten op aarde werd Sr??harsa alleen maar met namegeboren ; in werkelijkheid echter was deze een glrharsa (Â? vreugde vanhet liedÂ?) in zijn eigen vorstenvergadering. Het was door dezen vorst datB??na vereerd werd met honderden koti's gouds.

Â?, en verder in deze zinsnede van de S??rasamuccaya, een commen-taar op Mammata's K?¤vyaprak?¤sa : hemno bh?¤rasat?¤ni v?¤ madamuc?¤m vrnd?¤ni v?¤ daniin?¤m sriharsena samar- pit?¤ni kavaye b?¤n?¤ya..., vert. : Â? Harsa schonk den dichter B??na honderden hopen gouds en troepen van bronstige olifanten... .Â? Meest verschijnt B??na in gezelschap van den dichter May??ra.Aldus in volgend vers van R??jasekhara : aho prabh?¤vo v?¤gdevy?¤ yan m?¤tangadiv?¤karahsriharsasy?¤bhavat sabhyah samo b?¤namay??rayoh, HF p. 127, 3-6 (P p. 82, 1-4 ; CT p. 69, 12-19). 158nbsp;hF p. 90, 8-9 (P p. 56, 5-6 ; CT p. 44, 4-5). 159nbsp;Boven, p. 9. 160nbsp;HF p. 127, 5-6 (P p. 82, 3-4 ; CT p. 69, 17-19). 1quot; Soddhala, Udayasundar?Žkath??, ed. C. D. Dalai en E. Krishnamacharya,(Gaekwad's Oriental Series, 11), Baroda, 1920, p. 2, regels 23-26. Vgl. Nan-man e. a., Priyadarsik??, inl., p. XLII ; Kane, K?¤dambari, II, ml., p.

XL. 162nbsp;Kane, K?¤dambari, II, inl., p. XL. 163nbsp;Zie S?¤rhgadharapaddhati, ed. Peterson, p. 30, nr. 189 (ed. Aufrecht, mZDMG, 27, 1887, p. 77) ; Karp??ramanjari, ed. K??vyam??l??, sep. ser., nr. 4,1887, p. 8 ; S??ktimukt?¤vali, bij Peterson, in JBRAS, 17, 1, p. 59, nr. 21 ;Subh?¤sitaratnabh?¤nd?¤g?¤ra, ed. K. P. Parab, Bombay, 1905^ p. 37, nr. 37 ;Quackenbos, May??ra, p. 9-10 ; Ettinghausen, Harsa Vardhana, p. 98.



??? vert. : Â? Hoe groot is toch de macht van de godin van het Woord, dat iVla-tangadivakara, de geUjke van B?¤na en JVlay??ra, aan het hof van Z. JVl. Harsaverbleef ! Â?, en in dit vers van Padmagupta's Navas?¤has?¤nkacarita : sa citravarnavicchittih?¤rinor avan??svarahsrlharsa iva samghattam cakre b?¤namay??rayoh, vert â€? Â? De koning bracht tot stand een tegen-elkaar-botsen van zijn pijlenen de pauwen, pijlen die liefelijk waren door de gevarieerde schikkmg vande letters [die er op geschreven waren], en pauwen (die liefelijk waren doorde schikking van hun bonte kleuren)-, evenals Harsa (naijver tot stand bracht Jtussen B?¤na en May??ra, (die verrukkelijk waren door de wonderbare schik-king van hun woorden).Â? Beweerd wordt, dat Harsa B?¤na de titel Vasyav?¤nlkavicakravartizou hebben verleend.quot;ÂŽ Levensbeschouwing. â€” Hierover kunnen de volgende gegevensuit Harsacarita en K?¤dambarl worden aangevoerd. B?¤na was

vanafkomst en van huis uit een br?¤hmana,quot;'' en zijn levenswijze, voorzover zij ons bekend is, is in overeenstemming met de voorschriftendie het leven van een brahmaan regelen. Vermeld worden : het vol-brengen van de verschillende samsk?¤ra's, te beginnen met de mi-tiatie, de studie van de Veda, de Ved?¤nga's en de S?¤stra's tijdensde kinderjaren,quot;' het volbrengen van de plichten als familiehoofd,quot;^het volbrengen van de samdhy?¤-verering,quot;ÂŽ de rituele toebereid-selen v????r de reis naar het koninklijk hof.quot;'quot; In verband hiermedekan verder ook gewezen worden op de beschrijving van het dage-lijks leven in Pritik??ta,op de vragen aangaande het godsdienstig Padmagupta, Navas?¤has?¤nkacarita, ed. V. S. Isl?¤mpurkar, Bombay,1895, 2quot; ucchv?¤sa, str. 18. Vgl. Quackenbos, May??ra, p. 13 105 Aldus A. B. Gajendragadkar, in zijn inl. tot S. D. Gajendragadkar sHarsacarita, Bombay, 1917-1918, p. XV, die verwijst

na^??'quot; ^quot;â€?â– f ÂŽn?¤taka Pancatantra ; ook Bh. P. Adarkar, K?¤dambarl, Bombay, 1926, ml., p. 16. 166nbsp;HF p. 123, 8-9 (P p. 79, 9-10 ; CT p. 66, 17-18). 167nbsp;HF p. 66, 2 (P p. 41, 10 ; CT p. 32, 12-13) ; HF p. 123, 9-10 (P p. 79, 10-12 ; CT p. 66, 18-22). 168nbsp;HF p 123, 10-11 (P p. 79, 12 ; CT p. 66, 22-23). 169nbsp;HF p. 142, 4 (P p. 92, 18 ; CT p. 77, 28-29). 170nbsp;HF n 91 1-92 4 (P p. 56, 13-57, 9 ; CT p. 44, 18-45, 19). 171nbsp;HF p. 71, 1-72, 6 (P p. 4; 5-45, 5 ; CT p. 35, 8-36, 15). Vgl. Ettmg- hausen, Harsa Vardhana, p. 73.



??? leven die B?¤na bij zijn terugkeer van het koninklijk hof aan zijnbekenden stelt,en op de voorlezing uit het V?¤yupur?¤na doorSudrsti.quot;ÂŽ Uit verschillende gegevens kan men opmaken dat B?¤na de ere-dienst van Siva en van Um?¤ was toegedaan,quot;quot; Een der eerste toebe-reidselen die hij trof, voordat hij zijn reis naar het koninklijk hofaanving, was, dat hij Â? de verering volbracht van den verheven godSiva, een verering waaraan voorafging het wassen [van het beeld]met melk, en waarbij in overvloed gebruikt werden geurige bloemen,wierook, vlaggen, offeranden, inzalvingen en lampen.Â? Het feit,dat B?¤na de schrijver is van een Cand??sataka ter ere van Durg?¤,wijst ook in deze richting. Men denke ten slotte ook aan de aan-zienlijke rol die door Siva- en Durg?¤-verering in de Harsacarita, enmeer nog in de K?¤dambari, wordt gespeeld.^'quot; BANA'S WERKEN. De volgende werken worden B?¤na toegeschreven : twee

romansin kunstproza, de Harsacarita en de K?¤dambari ; een gedicht, hetCand??sataka ; twee toneelstukken, het Mukutat?¤ditakan?¤taka en hetSarvacaritaprahasana, geen van beide echter tot ons gekomen, eneen aantal verspreide verzen. Met betwisting worden hem toegeschre-ven de toneelstukken Ratnavall en P?¤rvatiparinayan?¤taka. De Harsacarita,! het Cand??sataka,^ en de Ratn?¤vali, met het HF p. 130, 1-9 (P p. 84, 11-20 ; CT p. 71, 23-36). Vgl. Ettinghausen,Harsa Vardhana, p. 74. HF p. 130, 18-132, 1 (P p. 85, 10-86, 2 ; CT p. 72, 16-73, 3).Vgl. Harsacarita, ed. P. V. Kane, 1Â? dl., Bombay, 1918, Notes, p. 2.hF p. 91, 3-4 (P p. 56, 15-16 ; CT p. 44, 21-23) : devadevasya vir??pa-ksasya kfirasnapanapurahsaram surabhikusumadh??pagandhadhvajabalivile-panapradlpabahularn vidhaya paramaya bhaktya p??jdm.Hierover beneden, p. 90-91. 1 Literatuur : ed., met Sankara's commentaar, A. A. F??hrer, (BSS, 66),Bombay,

1909 ; ed., met Sankara's commentaar, K. P. Parab en S. D. P.Vaze, Bombay, 1892, 19253 (herzien door W. L, S. Pansikar) ; ed., met inl.,aantekeningen en index, P. V. Kane, 2 dln., Bombay, 1917-1918 ; ed., met inl.door A. B. Gajendragadkar, S. D. Gajendragadkar, 2 dln., Bombay, 1918-1919;vert. E. B. Cowell en F. W. Thomas, (Oriental Translation Fund, n. reeks.



??? daaraan verbonden vraagstuk van zijn auteurschap,ÂŽ die alle reedsdoor anderen uitvoerig zijn onderzocht, en de K??dambar??, waaroverin het tweede gedeelte van deze inleiding gehandeld wordt, mogenhier onbesproken blijven. Er zij enkel gewezen op het boven quot; reedsbehandelde vraagstuk van de prioriteit van de Harsacarita ten aan-zien van de K?¤dambari, en op de beneden aangevoerde plaatsen vande K?¤dambari, die mogelijk belang opleveren voor het vraagstukvan het auteurschap van Ratn??val??.'^ Voor het overige beperken wijons hier tot de bespreking van B?¤na's kleiner werk. Uit een passus in de commentaar door Candap?¤la op de Nala- Mukutat?¤di-camp?? (Damayantikath??) van Trivikramabhatta, zou blijken dat takan??taka II, 8), Londen, 1896 (ree. door A. Lep?Žtre, in Le Mus?Šon, 17, 1898, p. 73-74) door E. J. Rapson, in JRAS, 1898, p. 448-451). Zie R. W. Frazer, A Lite-rary History of India, (The Library of Literary

History), Londen, 1898, p.255-262 ; M. Krishnamacharya, A History of the Classical Sanskrit Literature,(Vidvan Mano Ranjani Series, 7), Madras, 1906, p. 139-144 ; H. Oldenberg,Die Literatur des alten Indien, Stuttgart-Berlijn, 1903, p. 233-236 ; M. Win-ternitz, Geschichte der indischen Litteratur, (Die Litteraturen des Ostens, IX,3), III, Leipzig, 1922, p. 362-367 en p. 649 ; A. B. Keith, Classical SanskritLiterature, (The Heritage of India Series), Londen-Calcutta, 1923, p. 62-64 ;A. B. Keith, A History of Sanskrit Literature, Oxford, 1928, p. 316-319 ; H.von Glasenapp, Die Literaturen Indiens. Von ihren Anf?¤nge bis zur Gegen-wart, (O. Walzel, Handbuch der Literaturwissenschaft), Wildpark-Potsdam,1929, p. 182-183. 2nbsp;Literatuur : ed., met Sanskrit-commentaar, Durgaprasad en Parab, inK?¤vyam?¤l?¤, Anthology, IV, 1887, p. 1-37 ; ed. en vert. G. P. Quackenbos,The Sanskrit Poems of May??ra. Edited with a translation and notes and anintroduction,

together with the text and translation of B?¤na's Candisataka,(CUIS, 9), New York, 1917, p. 16-35, p. 39, p. 245-257, p. 362 (rec. van S.Majumdar Sastri, in lA, 47, 1918, p. 167-168 ; van H. N. R[andleJ, in JRAS,1918). Verdere literatuur aldaar. 3nbsp;Zeer bevattelijk overzicht over het vraagstuk van het auteurschap bijSten Konow, Das indische Drama, (Grundrisz, II, 2, d), Straatsburg, 1920[1918], p. 73-74; volledige literatuurlijst, chronologisch geschikt, bij G. K.Nariman, A.V.W. Jackson en Ch. J. Ogden, Priyadarsik?¤, (CUIS, 10), NewYork, 1923, p. XXI-XXIII. Voorts A.B.Keith, The Sanskrit Drama, Oxford,1924, p. 170-181 ; H. H. Gowen, A History of Indian Literature, New York enLonden, 1931, p. 349 en p. 388 ; M. Lehot, Ratn?¤vall, ed. et trad., (CollectionEmile S?Šnart des Belles Lettres), Parijs, 1933 (met inl. door L. Renou, p. IX-XXI) ; C. Sankar Rama Sastri, Ratn?¤vall. A Sanskrit Play by Sri Harsa De-va, with English notes and translation, Madras,

1935. * Boven, p. 5-6. Â° Beneden, p. 88.



??? aan B?¤na een toneelstuk moet toegeschreven worden, met als titelMukutat?¤ditakan?¤taka.'^ De hier bedoelde tekst luidt als volgt ' : tatreti. drony??m drum??s tes?¤m antar??lam dronldrum??ntar??lam madhye.nimnah pr?¤ntayos connatas tarur?¤jivir?¤jito naisadrsah parvat?¤dibh??-bh?¤go dronl yad ?¤ha mukutat?¤ditakan?¤take b?¤nah â€” ?¤s?¤h prositadiggaj?¤iva guh?¤h pradhvastasimh?¤ iva dronyah kr??amah?¤drum?¤ iva bhuvah prot-kh?¤tasail?¤ iva. bibhr?¤n?¤h ksayak?¤lariktasakalatrailokyakast?¤m das?¤m j?¤-t?¤h kfinamah?¤rath?¤h kurupater devasya s??ny?¤h sabh?¤h. vert. : Â? Zoals B?¤na zegt in het toneelstuk Mukutat?¤ditaka : Als hemelrich-tingen die beroofd zijn van de olifanten der hemelrichtingen, als krochtenwaaruit de leeuwen verdwenen zijn, als valleien waarin de grote bomen zijnafgehakt, als aardbodems waaruit de bergen zijn uitgedolven : zo zijn deledige vergaderzalen van koning Kurupati : zij

verkeren in de treurige toe-stand van het heelal dat verlaten is ten gevolge van het wereldeinde, en degrote wagens zijn er uit verdwenen Â?. Het metrum van de verzen, aan B?¤na toegeschreven, is de s??rd??-lavikr?Ždita-veKm?La{. De tekst zelf schijnt te slaan op een episodeuit het Mah??bh??rata. Wat den commentator Candap?¤la betreft, diedeze verzen van B?¤na citeert, uit een handschrift van de Nalacamp??bij Weber Â? blijkt dat hij de zoon was van Yasor?¤ja, de broedervan Candasirnha (schrijver van een Candikacarita Mah??k??vya Â?) Â? Vgl. Peterson, K?¤dambari, II, inl., p. 98 ; Kane, K?¤dambari, II, inl., p.XX ; Th. Aufrecht, Catalogus Catalogorum, I, Leipzig, 1891, p. 457 ; A. B.Keith, The Sanskrit Drama, Oxford, 1924, p. 182, noot 3) ; M. Schuyler, A Bi-bliography of the Sanskrit Drama, (CUIS, 3), New York, 1906, p. 26 ; S.L?Švi, Le th?Š??tre indien, Parijs, 1890, p. 195 en Appendix, p. 78 ; Ettinghau-sen, Harsa Vardhana,

p. 122. Qeen vermelding bij Winternitz, GIL, noch bijKonow, Das indische Drama. 7nbsp;Trivikramabhatta, Damayantlkath?¤ athav?¤ Nalacamp??h, met de com-mentaar van Candap?¤la, Bombay, Nirnaya S?¤gara Press, saka 1807 (1885),6e ucchv??sa, p. 226-227 : het citaat uit B??na begint p. 227, regel 1 van decommentaar. 8nbsp;A. Weber, Verzeichniss der Sanskrit- und Pr??krit-Handschriften der K??-niglichen Bibliothek zu Berlin, II, 1, Berlijn, 1886, p. 169-170, nr. 1588 ; II,3, Berlijn, 1892, p. 1205. Vgl. J. Eggeling, Catalogue of the Sanskrit Manus-cripts in the Library of the India Office, VII, Londen, 1904, p. 1546, nr. 4049(maar in dit hs. komt geen opgave van afstamming voor) ; zie ook nrs.4045-50 en 7269. 9nbsp;Geciteerd door Gunavinayagani in zijn commentaar op de Nalacamp??(zie beneden, noot 12), volgens Th. Aufrecht, Catalogus Catalogorum, I, Leip-zig, 1891, p. 176, s. V. Candasirnha Pr?¤gv?¤tavamsa. Over dezen

persoon zieR. G. Bhandarkar, Report on the search of MSS in the Bombay Presidencyduring the year 1882-83, Bombay, 1884, p. 32 en p. 216.



??? en de leerling van Laniga.^'quot; Indien deze L??niga mag ge??dentificeerdworden met den L??niga, waarvan sprake is in het opschrift op deTejahp??la-tempel op de berg Ab??,quot; dan was hij de oudere broedervan den minister Vastup??la, wiens tijd gesteld wordt omstreekssamvat 1298 (1241-2 n. Chr.). Candap??la, die verklaart de leer-ling te zijn geweest van L??niga, zou dan geleefd hebben in hetmidden van de 13* eeuw. Naast deze commentaar van Candap??lais nog bekend de commentaar genaamd Sarasvativrt?? door Guna-vinayagani.12 Deze commentaar is gedagtekend 1591 n. Chr.,quot; enmaakt een aanvulling uit bij de commentaar van Candap??la.quot; Over dit toneelstuk, dat aan B?¤na toegeschreven wordt,quot; schijnt Sarvacarita-niet meer bekend te zijn dan dat de titel ervan voorkomt in een prahasanacatalogus van Sanskrit-hss. door Pandit R??jar??mas??strin.quot; Naar denbsp;quot; 1Â° Tekst : srl yasor?¤jatan??jena

sncamdasinh??grajena srll??nig?¤v?¤ptasiddha-s??rasvatena pr?¤gv?¤tajn?¤tlyena srlcamdap?¤l?¤bhidh?¤nena damayantlvivaranamvyaraci (p. 170 van het hs.). 11nbsp;Zie Kirtikaumudi, ed. A. V. K??thavate, Bombay, 1883, Appendix A, p.2, verzen 8-9 : tayoh prathamaputro 'bh??t mantrl l??nigasamjnay?? daiv??d av?¤pa b?¤lo 'pi s?¤lokyam v?¤savena sah p??rvam eva sacivah sa kovidair ganyate sma gunavatsu l??nigah yasya nist??samater manisay?¤ dhikkrteva dhisanasya dhlr api. Vgl. R. G. Bhandarkar, Report on the search of Sanskrit Manuscripts in theBombay Presidency during the year 1883-84, Bombay, 1887, p. 21-22 ; P. Pe-terson, Report on the search for Sanskrit MSS. in the Bombay Circle. 1882-83, in JBRAS, 16, Extra Number, p. 123, en P. Peterson, A Second Reportof Operations in search of Sanskrit MSS. in the Bombay Circle. 1883-84,in JBRAS, 17, Extra Number, Appendix. 12nbsp;Zie J. Eggeling, Catalogue of the Sanskrit

Manuscripts in the Library ofthe India Office, Vll, Londen, 1904, p. 1546-1547, nr. 4050, en A. B. Keith enF. W. Thomas, Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the Library of theIndia Office, Vol. 11, Part 11, Londen, 1935, p. 1173, nr. 7269. quot; J. Eggeling, t. a. p. Het is deze commentaar waarnaar verkeerdelijk verwezen wordt doorPeterson, K?¤dambarl, 11, inl., p. 98, en, naar Peterson's voorbeeld, door L?Švi,Th?Š??tre indien, p. 195. quot; Zie Aufrecht, Catalogus Catalogorum, 1, p. 701 ; Schuyler, A Bibliogra-phy of the Sanskrit Drama, p. 27 ; L?Švi, Le th?Š??tre indien. Appendix, p. 40en p. 81 ; Konow, Das indische Drama, p. 103 en p. 105, noot 15 ; Keith, TheSanskrit Drama, p. 182, noot 3 ; Ettinghausen, Harsa Vardhana, p. 122,noot 3. quot; Zie Catalogue of the Library of the India Office. Vol. ILâ€” Part I. Sans-krit Books, London, 1897, p. 91, waarin deze catalogus voorkomt onder de



??? titel te oordelen moet het een toneelstuk geweest zijn van het pra-hasana-iyp^, met als onderwerp lotgeval (len) van Krsna of siva(barva). Aangaande Bana's auteurschap is echter twijfel geuitquot; â€?mogelijk moet dit werkje worden toegeschreven aan den schrijvervan het P?¤rvatiparinayan?¤taka. Parvat??pari- Het P?¤rvatiparinayan?¤taka ^^ is een toneelstuk in vijf bedrijven,nayan?¤taka ^et als onderwerp het tot stand komen van het huwelijk van Sivamet ParvaÂ?, en daaraan vastgeknoopt het verhaal, hoe K?¤ma doorSiva tot as verbrand werd. Dit werkje, een zeer slaafse navolgingvan Kahdasa's Kum?¤rasarnbhava,^^ en tevens opvallend zwak watzijn stijl en bouw betreft, wordt aan B?¤na toegeschreven op grondvan de volgende strophe in de prast?¤van?¤ : asti kavis?¤rvabhaumo vats?¤nvayajaladhikaustubho b?¤nahnrtyati yadrasan?¤y?¤m vedhomukharangal?¤sik?¤ v?¤nitadviracitena vicitrasamvidh?¤nena vastun?¤nena

s?¤m?¤jik?¤n upasth?¤sy?¤mahe, vert. : Â? B?¤na is de vorst der dichters, het Kaustubha-juweel uit de oceaan-Vatsa s geslacht. Op zijn tong danst de redekunst, zij, de danseres op hettonee dat is Brahma's mond. - Met dit toneelstuk, van zijn hand, waarinTud?¨n gt; ^nbsp;voorkomen, zullen wij de vergadering onder- R. V. Krishnamachariar was de eerste die, in de inleiding vanzijn uitgave van het P?¤rvatiparinayan?¤taka, Srirangam, 1906, B?¤-na's auteurschap, waarover door sommigen reeds twijfel' was titel : Â? Pustak?¤n?¤m s??cipatra. List of Sanskrit MSS. belonging to Mah?¤r?¤iaSir Dvig Bijye, of Bulrampore, Oudh. [S. 1. et a.] Pages 48.Â? - In dit werkje, (Library of the India Office, nr. 395), komt het geschrift waarvan hiersprake is voor als volgt : op p. 23, onder het hoofd atha n?¤takas?¤d nr24 : sarvacantan?¤takam v?¤nabha??akrtam. De catalogus eindigt met de woor-den â–  likhitam pand??ar?¤jar?¤mas?¤strin?¤

k?¤smlrav?¤sin?¤. Bij Aufrecht Catalo-gns Catalogorum, I, p. 701 en inl., is de naam : Pandit R?¤dh?¤krsna (Lah^ Konow, Das indische Drama, p. 103 en p. 105, noot 15 ;' Keith TheSanskrit Drama, p. 182, noot 3.nbsp;y â€?nbsp;, i^eitn, j ne lom'^'^H^Pnbsp;Vilas Series, 1), Srirangam, 1906 ; ed. R Schmidt, m AKM, 13, 1917, 4 ; vert. K. Glaser, Triest, 1886 JZie verder de bijzondere bibliographische lijst, beneden quot; Een grondig onderzoek over de afhankelijkheid van het P?¤rvatipari-?§ayanataka ten aanzien van de Kum?¤rasambhava bij K. Glaser, Ueber B?¤na'sP?¤rvatiparinayan?¤taka, in SWAW, 104, 1883, p. 575-604P?¤rvatiparinayan?¤taka, I, 4 (ed. Schmidt, p. 2, 12-15)Aldus in de commentaar op Cand??sataka, ed. Durgaprasad en Parab inKavyamal?¤. Anthology, IV, 1887, p. 1, noot 1 ; L?Švi, Le th?Š??tre indien, p 195Zie verder de bijzondere bibliographische lijst.



??? geuit, positief bestreed, en het werk toeschreef aan een auteur vanhet einde der 14ÂŽ en begin der 15ÂŽ eeuw, een beschermeling vanden Reddi-vorst Verna van Kondav??du, V?¤manabhattab?¤na. Vandezen V?¤manabhattab?¤na zijn ook een VJran?¤r?¤yanacarita (Ve-mabhup?¤lacarita), een Srhg?¤rabh??sanabh?¤na en een Nal?¤bhyudayatot ons gekomen. De tegenstanders van B?¤na's auteurschap, Krish-namachariar, Schmidt, Winternitz, Konow en Keith,^^ beroepen zichm hoofdzaak op het volgende. Het P?¤rvatiparinayan?¤taka wordt ingeen enkel later werk over dichtkunst genoemd of aangehaald, en inopzicht van stijl en bouw verschilt het grondig van de ons bekendewerken van den ouderen B?¤na. Ontkent men nu, op grond daarvan,B?¤na's auteurschap, dan moet men het P?¤rvatiparinayan?¤taka nood-gedwongen aan den lateren V?¤manabhattab?¤na toeschrijven, aan-gezien een derde B?¤na, tot wien men het werk zou kunnen

terug-voeren, ons niet bekend is. Hiertegen wordt dan door de voorstan-ders van B?¤na's auteurschap, meest Indische geleerden alsP. V. Kane en A. B. Gajendragadkar, het volgende ingebracht. Deschrijver van het P?¤rvatiparinayan?¤taka noemt zich B?¤na. Nu isbekend, dat de jongere B?¤na zich immer V?¤manab?¤na, V?¤ma-nabhattab?¤na, Abhinavab?¤na, Bhattab?¤na noemt, de oudere B?¤nadaarentegen nooit anders dan eenvoudig B?¤na. Verder staat B?¤nawel is waar als een goed prozaschrijver, maar als een slecht dichterbekend.^3 Ook is het P?¤rvatiparinayan?¤taka wellicht als een jeugd-werk van B?¤na te beschouwen.^^ De sterke afhankelijkheid vanK?¤lid?¤sa's Kum?¤rasarnbhava kan misschien verklaard worden doorvoorliefde van B?¤na voor dien dichter, voorliefde die trouwens in deHarsacarita (inleidende verzen, str. 16) duidelijk uitgesprokenwordt.25 Er is ook op gewezen ^^ dat het onderwerp van het P?¤rvati-parinayan?¤taka

wel overeenstemt met wat ons over B?¤na's Siva- enDevi-verering bekend is. Eindelijk zijn ook nog een paar plaatsenvan het P?¤rvatiparinayan?¤taka en van de Harsacarita en de K?¤dam- Zie de bijzondere bibliographische lijst, beneden. Aldus Kane en Gajendragadkar (zie de bijzondere bibliographischelijst). Kane beroept zich op Bhoja, Sarasvatikanth?¤bharana, I, p. 142 en p.146 (uitgave niet nader bepaald). Aldus Kane en Gajendragadkar ; ook Ettinghausen, Harsa Vardhana,p. 122.nbsp;s . . Aldus Kane en Gajendragadkar. Winternitz, in DLZ, 39, 1918, p. 471 (zie de bijzondere bibliographischelijst).



??? bari vergeleken, die overeenkomst van stijl schijnen te vertonen quot; :aldus Harsac. F p. 199, 10 v. v. (P p. 140, 21 v. v. ; CT p. 122) enP?¤rvatiparinayan?¤taka, 1, 4 en 1, 15, en K?¤d. Pp. 48, 5-8 en P?¤r-vat??parinayanataka, III, 17. Bibliographische lijst bij het vraagstuk van hetP?¤rvatiparinayan?¤taka. 1872 P??rvatiparinaya n??taka, translated from Sanskrit into Mar??thi by P.B. Qodbole (Poona, 1869), revised by V. Parashur??ma Sh??stri Pandit,(Dakshin?? Prize Book Series, nr. 5), Bombay, 1872, p. 2-3 : schrijft P.aan B?¤na toe op grond van 's schrijvers verklaring in de prast?¤van?¤.Vgl. K. T. Telang, in IA, 1874, p. 219. 1874 K. T. Telang, The Parvat?Žparinaya of B?¤na, in IA, 3, 1874, p. 219-221 :handeh uitvoerig over de overeenstemmende plaatsen in P. en in Ku-m?¤rasambhava ; spreekt terloops (p. 219) ook over het auteurschap,maar zonder een bepaalde zienswijze te

verdedigen (Â? And hence it isargued that the two B??na's must really have been one and the sameperson. This, to say the least of it, is certainly plausible.Â?) 1883 K. Glaser, Ueber B??na's P?¤rvatiparinayan?¤taka, in SWAW, 104, 1883,p. 575-664 (voorwoord, p. 575-577 ; tekst, p. 578-612 ; studie, p. 613-664) : onderzoekt grondig de verhouding van het P. tot K??lid??sa's Ku-m?¤rasambhava ; schrijft P. aan B?¤na toe, zonder twijfel te uiten (ookRatn?¤vali wordt aan B??na toegeschreven, vgl. Nariman e. a., Priyadar-sik??, p. XXII) ; het resultaat van zijn onderzoek (p. 616) is, dat tentijde van B??na waarschijnlijk slechts 8 sarga's van de Kum??rasam-bhava bekend waren, en dat B??na's P. als plagiaat kan worden aan-zien ; B??na's auteurschap wordt echter niet in twijfel getrokken. 1883 R. Pischel, ree. van Fritze, Kausika's Zorn, in GGA, 1883, p. 1238-1239 : geeft toe dat 's schrijvers

verklaring in de prast?¤van?¤ steun ver-leent aan de stelling dat hier de B??na van K?¤dambari enz. bedoeld is ;maar het stuk is zo zwak dat men hier wellicht met een jeugdwerk tedoen heeft, Â? wogegen die Bezeichnung als kavis?¤rvabhaumah spricht Â?. 1883 P. Peterson, K?¤dambari, Bombay, 1883, inl., p. 97 (vgl. P. Peterson,B??na, his predecessors and contemporaries, in JBRAS, 16, 1883, p.(105)-(129) : neemt aan, op grond van de overeenstemmende plaatsenin P. en Kum?¤rasarnbhava, door Telang aangeduid (IA, 3, 1872, p.219), dat B?¤na en K??lid??sa Â?like the great dramatists of GreeceÂ? degegevens voor hun toneelstukken aan een gemene bron ontlenen, enzelfs dat B??na en K??lid??sa tijdgenoten waren ; B??na's auteurschap vanP. wordt niet in twijfel getrokken. Kane, Gajendragadkar ; zie beneden.



??? 1884 L. Fritze, ree. van K. Glaser, Ueber B?¤na's P??rvat?Žparinayan??taka, inLiteraturblatt f??r Orientalische Philologie, 1, 1884, p. 184-185 : B?¤na'sauteurschap van P. wordt niet besproken. 1886 P. Peterson, The Subh?¤sit?¤vali of Vallabhadeva, Bombay, 1886, p. 62-63 : Â? A fourth work, the P??rvat?Žparinayan??taka, professes to be writ-ten by B?¤na Â?. 1886nbsp;K. Glaser, P??rvat?Ž's Hochzeit. Ein indisches Schauspiel, zum ersten Ma-le ins Deutsche ??bersetzt. Triest, 1886 (Separatabdruck aus demJahresberichte des K. K. Staats-Gymnasiums in Triest vom Jahre1886) : spreekt over den schrijver, B??na, op p. VlII-IX ; B?¤na'sauteurschap wordt niet in twijfel getrokken ; de opgaven over B?¤na'sleven zijn ten dele verkeerd (ook Ratn??vali wordt aan B?¤na toegeschre-ven). 1887nbsp;Candisataka, ed. Durgaprasad en Parab, in K?¤vyam?¤l?¤, Anthology, IV,1887, p. 1-37, p. 1, noot 1 (commentaar) : stellen vast dat er

twijfel be-staat over B?¤na's auteurschap van P. : Â? tatra p??rvat??parinayakart??kascid anyo b??nakavir ayam eveti sarndehah Â?. 1890nbsp;S. L?Švi, Le th?Š??tre indien. Parijs, 1890 ; over P. op p. 58, 195, 259 ;App., p. 40 en 42 ; uitvoerig op p. 195 : twijfelt sterk aan B?¤na'sauteurschap ; zo B?¤na dan toch de schrijver is, dan is P. stellig jeugd-werk ; het belang en de verdienste van P. is hierin gelegen, dat hetzeer duidelijk de verhouding doet uitkomen van het drama tot het ma-h?¤k?¤vya (?Špop?Še savante) ; de twijfel aangaande B?¤na's auteurschapwordt herhaald op p. 259 en op p. 42 van Appendix (Â? ...t?Šmoin aussile P??rvat?Žparinaya dont l'attribution ?  B??na est si douteuse.Â?) 1891nbsp;R. Pischel, rec. van L?Švi, Le th?Š??tre indien, in GGA, 1891, p. 366-367 :schrijft P. toe aan B?¤na (p. 366). 1892nbsp;The P??rvat?Žparinaya of B??nabhatta, ed. by M. R. Telang, Bombay,1892 : verwerpt de stelling dat het P. niet aan

B?¤na mag worden toe-geschreven, op grond hiervan, dat er geen sterk bewijs voor aanwezigIS : Â? tat tu balavatpram?¤n?¤bh?¤v?¤c cintyam eva sudh??bhir iti vi-jn??payati (Mangesasarm?¤) Â?, vgl. R. Schmidt, P??rvat?Žparinaya, in AKIVI,13, 1917, 4, p. Vll, noot. 1895 ed. R?¤jakum?¤ra M?¤navikrama, CaHcut, 1895 : in Malayalam. 1898nbsp;The Parvati Parinaya of Banabhatta, with Sanskrit commentary, En-glish notes and translation, by T. R. Ratnam Aiyar, 1st ed., (MadrasSanskrit Series, 1), Madras, 1898 (de 2e ed. is mij onbekend geble-ven) : handelt over B?¤na en het P. op p. 3-4 van de inl. ; B?¤na'sauteurschap wordt niet in twijfel getrokken. 1899nbsp;P?¤rvatiparinayan?¤taka, tekst, in F. A. Sanskrit Text 1899, Universityof Madras, ed. T. Rajagopalachariar, Kumbakonam, 1899 : bevat alleende tekst van P.



??? 1899 P. Peterson, K?¤dambari, 3e ed.. Part II, Bombay, 1899, inl., p. 97 :hetzelfde als in de le ed., Bombay, 1883. 1904 V. Henry, Les Litt?Šratures de l'Inde, Parijs, 1904, p. 281 en 295 : ver-meldt dat het auteurschap van B??na niet zeker is, maar neemt geenstandpunt dienaangaande (p. 295). 1906 M. Schuyler, A Bibliography of the Sanskrit Drama, (CUIS, 3), NewYork, 1906, p. 26-27 : lijst van de uitgaven enz. van P., op naam vanB??na ; B?¤na's auteurschap wordt niet besproken. 1906 M. A. Ettinghausen, Harsa Vardhana, Diss., Parijs, 1906, p. 122-124 :aanvaardt zonder te betwisten, op grond van 's schrijvers verklaring inde prast??van??, dat P. het werk van B??na is ; wijst echter op de zwak-heid van het werkje, en uit de mening dat het wellicht een jeugdwerkvan B?¤na is. 1906 Parvati Parinaya, with an introduction and footnotes by Pandit R. V.Krishnamachariar (Abhinava Bhatta

Bana), (Sri Vani Vilas SanskritSeries, 1), Srirangam, 1906 : belangrijke inleiding (Sanskrit) waarinR. V. Krishnamachariar de stelling opwerpt, dat de schrijver van P.niet is B??na van de K??dambar?? enz., maar wel een zekere V?¤mana-bhattab?¤na (15e eeuw),een beschermeling van den Reddi-koning Vema(ook : Vlran?¤r?¤yana), en schrijver van een Vemabh??p?¤lacarita, eenSabdaratn?¤kara, en een Srng??rabh??sanabh??na ; de argumenten waar-mede R. V. Kr. deze stelling staaft zijn hoofdzakelijk de volgende : a)dat P. aan den ouderen B??na is toegeschreven, vindt zijn oorspronghierin, dat zijn naam is verward met de naam van den jongeren B??na ;beiden waren afstammelingen van het Vatsa-geslacht en beiden warengoede prozaschrijvers (p. 1-2) ; b) argumentum ex silentio : het P.wordt in geen enkel werk over dichtkunst genoemd (p. 2) ; c) in op-zicht van stijl verschilt P. zeer

sterk met de werken van B??na die onsbekend zijn (p. 3) ; d) geen derde B?¤na is bekend (p. 4) ; e) het ge-tuigenis van Pandit R?¤maparasava in het weekblad Vijn?¤nacint?¤mani,in Malabar (p. 5). 1906 R. Schmidt, rec. van R. V. Krishnamachariar, Parvati Parinaya, Sriran-gam, 1906, in lA, 35, 1906, p. 215-216 : vat Krishnamachariar's be-wijsvoering samen ; geen eigen zienswijze schijnt te worden geuit. 1906 M. Krishnamacharya, A History of the Classical Sanskrit Literature, Ma-dras, 1906, p. 90-93 : vat eerst Krishnamachariar's bewijsvoering sa-men, en voegt er dan de volgende opmerkingen aan toe : a) P. stemtook niet overeen met werk van den jongeren B?¤na, want dat werk iszeker niet zo slecht ; b) de aard van het onderwerp zelf heeft er schuldaan dat het werkje zo zwak is in letterkundig opzicht ; c) B??na staatbekend als goed prozaschrijver maar slecht dichter ; d) het is niet uit-

gesloten dat B??na toneelstukken geschreven heeft : ook een Mukutat?¤-ditaka wordt hem toegeschreven ; e) toch is het feit dat P. in geenlater werk over dichtkunst vermeld wordt een sterk argument voorhet auteurschap van den lateren B??na.



??? 1907 P?¤rvatiparinayan?¤taka, ed. S. N?¤r?¤y?¤na S?¤stri, (F. A. Sanskrit TextiVladras 1906), Madras, 1907 : bevat alleen de tekst van P. 1911 P. V. Kane, The K?¤dambari of B?¤nabhatta. Edited with an introduction,notes and appendices, (the portion prescribed for the i. e. in 1914 and1916), Bombay, 1911 : zie onder 1921. 1917nbsp;R. Schmidt, V?¤manabhattab?¤na's P?¤rvatlparinayan?¤takam. Kritisch her-ausgegeben und mit Anmerkungen versehen, in AKM, 13, 1917, 4, p.VII-VIII der inl. : stemt met R. V. Krishnamachariar's zienswijze in opgrond van de volgende overwegingen : a) dat het stuk jong is, blijktreeds hieruit, dat het in geen enkel leerboek over dichtkunst vermeldwordt ; b) in opzicht van stijl is zeer groot verschil vast te stellen metde werken van den ouderen B?¤na, en overeenkomst met die van denjongeren B?¤na ; c) een derde B?¤na is niet bekend. 1918nbsp;M. Winternitz, ree. van R. Schmidt,

V?¤manabhattab?¤na's P?¤rvatipari-nayan?¤takam, in AKM, 13, 1917, 4, in DLZ, 39, 1918, p. 470-471 : hetfeit dat de stijl van P. zo weinig overeenkomst vertoont met de eisendoor B?¤na in de inleidende verzen tot Harsacarita uitgedrukt, en hetfeit dat P. in geen enkel werk over dichtkunst vermeld wordt, schijnenbelangrijke gegevens te zijn om aan te nemen dat P. niet aan denouderen B?¤na mag worden toegeschreven. Toch blijft twijfel bestaan :immers (verwijst naar M. Krishnamacharya, A Hist. of Class. Sanskr.Litt., Madras, 1906, p. 91 v. v.), de jongere B?¤na blijkt een goed enoorspronkelijk dichter te zijn, de oudere B?¤na was een slecht dichter,en ook het onderwerp was weinig geschikt voor een goed toneelstuk.Winternitz wijst er op, dat B?¤na een givaiet was en vereerder van De-vi. Hij besluit met de vaststelling dat nog een nader onderzoek is in testellen naar de overeenkomst van taal en stijl van P. met de werkenvan

V?¤manabhattab?¤na. 1919nbsp;A. B. Gajendragadkar, inl. bij de Harsacarita-uitgave door S. D. Gajen-dragadkar, 2 dln., Bombay, 1918-1919, 11, p. XXXIX v.v. : verwerptde stelling van R. V. Krishnamachariar op grond van de volgende ar-gumenten : a) de jongere B?¤na noemt zich altijd V?¤manab?¤na, V?¤ma-nabhattab?¤na, Abhinavab?¤na, Bhattab?¤na, terwijl de oudere B?¤na zichsteeds B?¤na noemt zonder meer, en het is die naam die men aantreftin het P. ; b) er zijn treffende plaatsen van overeenstemming aan tewijzen tussen P. en werken van den ouderen B?¤na : aldus Harsac.ucchv. IV, par. 31 en P., I, 4 en 15, K?¤d. Pet, p. 48, 5-8 en P., III, 17 ;c) de gelijkenis van het P. met Kum?¤rasambhava is niet zo sterk dataan plagiaat moet worden gedacht : er zijn ook verschillen aan te wij-zen (bv. de rol van N?¤rada die onbelangrijk is in Kum., belangrijkm P.) ; hierbij komt dat B?¤na wellicht schreef om zich te oefenen, endat hij

K?¤lid?¤sa zeer bewonderde ; d) P. is een jeugdwerk van B?¤na ;ook was B?¤na op gebied van toneel en van gebonden rede niet zo be-dreven als op gebied van proza.



??? 1920nbsp;Sten Konow, Das indische Drama, (Grundrisz, II, 2, d), Berlijn-Leipzig,1920 (p. 124: Â?abgeschlossen 1918Â?), p. 103-104, par. 108: schijntR. V. Krishnamachariar's zienswijze zonder voorbehoud te aanvaarden,en voegt erbij dat misschien ook het Sarvacaritaprahasana aan V??ma-nabhattab??na moet worden toegeschreven. 1921nbsp;P. V. Kane, K?¤dambari, II, Bombay, 1921, inl., p. XVIII-XX (= inl. inde verschillende uitgaven, 1911, 1913, 1914, 1918 (Harsacarita), 1920,1921) : verwerpt R. V. Krishnamachariar's stelling op grond van dezelf-de argumenten als A. B. Gajendragadkar. 1922nbsp;M. Winternitz, Geschichte der indischen Litteratur, (Die Litteraturendes Ostens, IX, 3), III, p. 248-249 : zoals boven, onder 1918. 1924 A. B. Keith, The Sanskrit Drama, Oxford, 1924, p. 221, 239, 247, 300 :schijnt zich bij R. V. Krishnamachariar's stelling aan te sluiten (p. 247). 1928 A. B.

Keith, .4 History of Sanskrit Literature, Oxford, 1928, p. XIII enp. 315 : neemt aan dat P. het werk is van V??manabhattab??na (p. 315) ;wijst er op dat het verschil van stijl niet toelaat P. aan den ouderenB??na toe te schrijven (p. XIII). 1928 M. R. Kale, B??na's K?¤dambari (P??rvabh?¤ga), Bombay, 19283, p.39 (= inl. in M. R. Kale's volledige K??dambar?Ž-uitg., Bombay, 1896) :Â? If the P. is the poet's work, (which does not seem to be unlikely), itmust have been his first attempt before his poetical faculties were de-veloped.Â? 1935 P. L. Vaidya, K?¤dambari, I (Text), (Poona Oriental Series, 48), Poona,1935, inl., p. 7 : vermeldt het feit dat B??na's auteurschap van P. be-twist wordt, maar neemt geen standpunt in dienaangaande. Een niet onbelangrijk aantal van verspreide verzen wordt onderB??na's naam in de verschillende anthologie??n aangetroffen. Enkeledaarvan vindt men in B??na's

werken terug : aldus Subh?¤sit?¤vali,nr. 2482, stanayugam asrusn?¤tam (in de K?¤dambari) ; Subh?¤sit?¤-vali, nr. 622, karikalabha vimunca lolat?¤m (in de Harsacarita) ;S?¤rngadharapaddhati, nr. 112, vidr?¤ne rudravrnde (in het Candisa-taka). Andere weer worden ook aan andere dichters toegeschre-ven, aldus S?¤rngadharapaddhati, nr. 380, mrtyuh sarJragopt?¤ram,dat in hss. ook onder naam van den dichter Vy??sa voorkomt. verzen. De lijst die hier volgt ^^ bevat al die verzen, voorkomende in de 28 Een volledige lijst van verzen, die in de teksten die bekend zijn aanBana zijn toegeschreven, bij F. W. Thomas, Kavlndravacanasamuccaya, (Bi-bliotheca Indica, n. reeks, 1309), Calcutta, 1912, p. 55-59.



??? gedrukte anthologie??n : Subh?¤sit?¤vali/ÂŽ S?¤rfigadharapaddhati/quot; enKav?Žndravacanasamuccaya, die zo niet met zekerheid, dan tochzonder betwisting aan B?¤na toegeschreven zijn. Zijn er niet in opge-nomen : a) verzen die niet zonder betwisting aan B?¤na zijn toege-schreven, ongeacht of de betwisting voorkomt in een hs. of in eengedrukte tekst ; b) verzen die voorkomen in de K?¤dambari, in deHarsacarita of in het Candisataka ; c) verzen die alleen in hs. wor-den aangetroffen. 1. Verzen van B??na die als dusdanig voorkomen in de Subh?¤sit?¤vali, hetzijdat zij alleen in de Sbhv. voorkomen, hetzij dat zij daarnaast ook voorkomenin hss. of in gedrukte teksten : 1.nbsp;Sbhv. nr. 492 : ekaik??ti?Šay??lavah. 2.nbsp;Sbhv. nr. 1837 : gambhlrasy??pi satah. 3.nbsp;Sbhv. nr. 1715 : gr??smosmaplosasusyat (ook in hs. en in Sp. nr. 3855). 4.nbsp;Sbhv. nr. 2423 : ghr??tv?? sronlm aj??y?? (ook in Sp. nr. 586 [anoniem]).

5.nbsp;Sbhv. nr. 1390 : duhkhadas??tn pravi?Šanty??h (ook in hs. [waarschijn- lijk, in het hs. luidt het begin : duhkh??ni samdi- santy?¤h\). 6.nbsp;Sbhv. nr. 1709 : d??r?¤d eva krt??njalir na (ook in hs. en in Sp. nr. 3859). 7.nbsp;Sbhv. nr. 1853 : dv?¤ram grhasya pihitam (ook in hs. [anoniem] en in Sp. nr. 3940 [anoniem]). 8.nbsp;Sbhv. nr. 1810 : nilotpalavane rejuh. 9.nbsp;Sbhv. nr. 2120 : patatu tavorasi satatam (ook in hs., in Sp. nr. 3695 en in Kvs. nr. 312). 10.nbsp;Sbhv. nr. 493 : pritim na prakat??karoti (ook in hs.). 11.nbsp;Sbhv. nr. 1791 : babh??va g?¤dhasamt?¤p?¤. 12.nbsp;Sbhv. nr. 138 : mukham?¤trena k?¤vyasya (ook in Sp. nr. 160). 13.nbsp;Sbhv. nr. 2592 : vaktr?¤mbhojam sarasvaty (ook in Bhojaprabandha, 227, en in K?¤vyaprak?¤sa, ad Vll [anoniem]). 14.nbsp;Sbhv. nr. 632 : varam iyam afikusaksatir. 15.nbsp;Sbhv. nr. 1075 : viyoginlcandanapankah. 16.nbsp;Sbhv. nr. 1708 : sarv??s??rudhi dagdhav??rudhi (ook in hs., in

sp. nr. 3854, in Sarasvatikanth?¤bharana ad 11, 91, v. 170 [anoniem], en Hemacandra, K?¤vy?¤nus?¤san?¤, p. 207 [anoniem]). 17.nbsp;Sbhv. nr. 1710 : sved??mbhahkanik??citena. 18.nbsp;Sbhv. nr. 1836 : he hemanta smarisy?¤mi (ook in hs. [anoniem] en in Sp. nr. 3923 [anoniem]). Vallabhadeva, Subh?¤sit?¤vali, ed. P. Petersen en P. Durgaprasad, (BSS,31), Bombay, 1886. S??rhgadharapaddhati, ed. P. Petersen, 1 [alleen verschenen], (BSS,37), Bombay, 1888.



??? II.nbsp;Verzen van Bana die als dusdanig voorkomen, niet in Subhasitavali, welechter in Sarhgadharapaddhati, hetzij dat zij in Sp. alleen voorkomen, het-zij dat zij voorkomen ?Šn in Sp. ?Šn in enig hs. of gedrukte tekst : 1.nbsp;Sp. nr. 3934 : anyonyahitadanta nadamukharam (ook in hs.). 2.nbsp;sp. nr. 3397 : udyadbarhisi durdararavapusi (ook in hs. [met variant nrtyadbarhini...], in Sarasvatikanthabharana ad II, 91[anoniem], en in Padyaracana, VII, 12). 3.nbsp;Sp. nr. 3851 : karanj??h kuncayanto (ook in hs. [anoniem]). 4.nbsp;Sp. nr. 498 : damodarakaraghata (ook bij Ksirasvamin ad Amara- kosa, I, 1, 5, 7). 5.nbsp;sp. nr. 3946 : punydgnau p??rnavanchah (ook in hs. [anoniem], en in Sbhv. nr. 1857 [anoniem]). 6.nbsp;Sp. nr. 3857 : bhramyacc??tkaracakra (ook in hs.). 7.nbsp;SP. nr. 3856 : vatak??rnavis??rria (ook in hs [anoniem] en in Sbhv nr 1713 [anoniem]). III.nbsp;Verzen van Bana die

als dusdanig noch in Subhasitavali, noch inSarngadharapaddhati, wel echter in Kavindravacanasamuccaya voorkomen: 1.nbsp;Kvs. nr. 93 : tapam stamberam asya. 2.nbsp;Kvs. nr. 94 : vdtah panthanakharnpacah. B?„NA IN DE LATERE SANSKRIT LITERATUUR. De vroegste vermelding wordt aangetroffen bij Trivikramabharta(c. 915), die aan B?¤na de 14ÂŽ str. wijdt van de inleidende verzenvan zijn Nalacamp??^ : sasvad b?¤nadvitlyena namad?¤k?¤radh?¤rin?¤dhanuseva gun?¤dhyena nihseso ranjito janah, vert. : Â? Steeds weer zijn alle mensen in vreugdevolle stemminggebracht door Gun?¤dhya, die van B?¤na vergezeld is, en die zichniet hoogmoedig aanstelt, zoals (alle vijanden steeds gemakkelijkoverwonnen worden) door een (met een pees bespannen, of voor-tref jelijke) boog, (die van pijlen voorzien is), en (waarvan het uiter-lijk gebogen is). Â? 1 Damayantikath?? athav??

Nalacamp??h, ed. Nirnaya Sagara Press, Bom-bay, {saka 1807) 1885, p. 6. Vgl. Kane, K??dambar??, II, inl., p. XXIV, noot;Lac?´te, Essai sur Gun??dhya, p. 283-284.



??? Evenzo spreekt Dhanap?¤la (c. 972) over B?¤na in de inleidendeverzen van zijn Tilakamanjar??, 26ÂŽ = en 27Â? strophen ÂŽ : kevalo 'pi sphuran b?¤nah karoti vimad?¤n kav??nkim punah klptasamdh?¤napulindhrakrtasamnidhihk?¤dambansahodary?¤ sudhay?¤ vaibudhe hrdihars?¤khy?¤yikay?¤ khy?¤tim b?¤no 'bdhir iva labdhav?¤n, vert.: Â?De schitterende (voortsnellende) B?¤na (pijl) alleenreeds berooft de dichters (olifanten) van hun trots (woestheid).Hoeveel te meer het geheel (de nabijheid) dat (die) is tot standgebracht door Pulindhra (den jager), die de voltooiing (het opleg-gen van de pijl) bewerkt heeft ? Zoals de oceaan roem heeft ver-worven in het hart der goden door de nectar (die de gelijke is vande brandewijn), zo ook B?¤na door zijn verhaal over Harsa, dat debroeder is van de K?¤dambari. Â? In verschillende van de aan R?¤jasekhara (9*-10Â? eeuw) toege-schreven verzen wordt over B?¤na gesproken. Meestal

verschijntB?¤na hier in gezelschap van andere dichters, als in dit vers ^ : aho prabh?¤vo v?¤gdevy?¤ yan m?¤tangadiv?¤karahsriharsasy?¤bhavat sabhyah samo b?¤namay?¤rayoh, vert. : Â? Hoe groot is toch de macht van de godin van het Woord,dat M?¤tahgadiv?¤kara, de gelijke van B?¤na en May??ra, aan het hofvan Z. M. Harsa verbleef ! Â? Evenzo in dit vers = : ^ Reeds besproken boven, p. 18. ÂŽ Dhanap?¤la, Tilakamanjar??, ed. P. Bh. s?¤stri en K. P. Parab, (K?¤vya-m?¤l?¤, sep. ser., 85, 1903), p. 3. Vgl. Kane, K?¤dambari, II, inl., p. IV, noot, enp. XXV, noot ; Vaidya, K?¤dambari, I, inl., p. 8. ^ S?¤rhgadharapaddhati, ed. P. Petersen, Bombay, 1888, p. 30, nr. 189, ened. Th. Aufrecht, in ZDMG, 27, 1873, p. 77 ; Karp??ramanjar??, ed. K?¤vyam?¤-la, sep. ser., 4, 1887, p. 8 ; S?¤ktimukt?¤vali, bij Petersen, in JBRAS, 17, 1,p. 59, nr. 21 ; Subh?¤sitaratnabh?¤nd?¤g?¤ra, ed. K. P. Parab, Bombay, 1905quot;,p. 37, nr. 37 ;

Ettinghausen, Harsa Vardhana, p. 98 ; Quackenbos, May??ra,p. 9, met bespreking ; Kane, Kadambar??, II, inl., p. V, noot ; Vaidya, Kadam-bar??, I, inl., p. 4. 5 S?¤rhgadharapaddhati, p. 30, nr. 188, resp. p. 77 ; Karp??ramanjar??, p.10 ; S??ktimuktavali, p. 60, nr. 30 ; Subh?¤sitaratnabh?¤nd?¤g?¤ra, p. 38, nr. 69 ;Gray, V?¤savadatt?¤, p. 4 ; Quackenbos, May??ra, p. 11 ; Kane, K?¤dambari, II,inl., p. VI, noot



??? bh??so r? milasaumilau vararucih srts??has??nkah kavirmentho bh??ravik??lid??sataral??h skandhah subandhus ca yahdand?Ž b??nadiv??karau ganapatih k??ntas ca ratn??karahsiddh?? yasya sarasvat?? bhagavafi ke tasya sarve 'pi te, vert. : Â? Bh??sa, R??mila, Saumila, Vararuci, de dichter S??has??nka,Mentha, Bh??ravi, K??lid??sa, Tarala, Skandha en Subandhu, Dandin,B??na, Div??kara, Ganapati, en de beminnelijke Ratn??kara, â€” watzijn deze zelfs allen voor hem, die de verheven godin van het Woordheeft verworven ? Â? Eindelijk ook nog in dit vers ÂŽ : sabd??rthayoh samo gumphah pahc??li r'itir ucyates??l??bhatt??rik??v??ci b??noktisu ca s?? yadi, vert. : Â? Als zij in het woord van S?Žl??bhatt??rik?? en in de gezegdenvan B??na voorkomt, heet de p??nc??l?Ž nti te zijn de gelijke samen-voeging van klank en betekenis. Â? In het volgende vers van dezen dichter wordt

B??na alleen bezon-gen ' : saharsacarit??rabdh??dbhutak??dambar?Žkath??b??nasya v?¤ny an?¤ryeva svacchand?? bhramati ksitau, vert. : Â? Evenals een eerloze, zo zwerft B??na's stem, sinds zijbenevens de Harsacarita het wonderbaar K??dambar?Ž-verhaal heeftbegonnen, naar eigen zin over de aarde. Â? Over de rivaliteit van B??na en May??ra aan Harsa's hof handeltvolgend vers uit Padmagupta's Navas?¤has?¤nkacarita (c. 1005) ÂŽ : 6nbsp;S?¤rngadharapaddhati, p. 29, nr. 179 [anoniem] ; Karp??ramanjari, p.10 ; S??ktimukt?¤vali, p. 60, nr. 27 ; Subh?¤sitaratnabh?¤nd?¤g?¤ra, p. 37, nr. 26 ;Kane, K?¤dambari, II, inl., p. XXIV, noot ; Vaidya, K?¤dambari, I, inl., p. 8. 7nbsp;S??ktimukt?¤vali, p. 59, nr. 17 ; Kane, K?¤dambari, II, inl., p. XXIV, noot;Vaidya, K?¤dambari, I, inl., p. 8. Peterson voegt hier nog het vers b?¤nena hrdilagnena aan toe, maar dit wordt door anderen aan Trilocana

toegeschreven :vgl. Quackenbos, May??ra, p. 53, en beneden, onder Trilocana, p. 48. 8nbsp;Padmagupta, Navas?¤has?¤nkacarita, ed. V. S. Isl?¤mpurkar, (BSS, 53),Bombay, 1895, 2e ucchv??sa, 18e vers ; Quackenbos, May??ra, p. 13, met be-spreking ; Kane, K?¤dambari, II, inl., p. V, noot ; Vaidya, K?¤dambari, I, inl.,p. 4. Vgl. boven, p. 27.



??? sa citravarnavicchittiharinor avan??svarahsrlharsa iva samghattam cakre b?¤namay??rayoh, vert. : Â? De koning bracht tot stand een tegen-elkaar-botsen vanzijn pijlen en de pauwen, pijlen die liefelijk waren door de gevarieer-de schikking van de letters [die er op waren aangebracht], en pau-wen (die liefelijk waren door de schikking van hun borite kleuren) ;evenals Z. M. Harsa (naijver tot stand bracht) tussen B?¤na enMay??ra, (die verrukkelijk waren door de wonderbare schikking vanhun woorden). Â? Soddhala (1016-1050 n. Chr.) prijst B?¤na op verschillendeplaatsen in zijn Udayasundarlkath?¤.^ Aldus p. 2, 1. 23-26^quot; : srlharsa ity avanivartisu p?¤rthivesun?¤mnaiva kevaiam aj?¤yata vastutas tugirharsa esa nijasamsadi yena r?¤jn?¤samp??jitah kanakakotisatena b?¤nah, vert. : Â? Onder de vorsten op aarde werd Srlharsa alleen maarmet name geboren ; in werkelijkheid echter was deze een g??rharsa(Â? vreugde van het lied

Â?) in zijn eigen vorstenvergadering. Dezevorst vereerde B?¤na met honderd koti's gouds. Â? p. 3, 1. 14-17quot; : banasya harsacarite nisit?¤m ud??ksyasaktim na ke 'tra kavit?¤stramadam tyajantim?¤ndyam na kasya ca kaver iha k?¤lid?¤sa-v?¤c?¤rn rasena rasitasya bhavaty adhrsyam, vert. : Â? Welke personen, hier op aarde, laten hun trots op hetwapen van hun dichterschap niet varen, nadat zij het scherpe wapenvan B?¤na in de Harsacarita hebben aanschouwd ? En bij welkendichter, op deze aarde, ontstaat er, nadat hij met genot de stem vanK?¤lid?¤sa heeft gesmaakt, geen onoverwinnelijke traagheid ? Â? 9 Soddhala, Udayasundarlkath?¤, ed. C. D. Dalai en E. Krishnamacharya,(Gaekwad's Oriental Series, 11), Baroda, 1920. Vgl. Nariman e. a., Priyadarsik?¤, inl., p. XLll ; Kane, K?¤dambarl, 11,inl., p. XL. quot; Vgl. Keith, HSL, p. 336 ; Kane, K?¤dambarl, 11, inl., p. XXV.



??? p. 154, 1. 8-9 : b??nah kav?Žn??m iha cakravart?Ž cak??sti yasyojvalavarnasobh?? ek??tapatrarn bhuvi puspabh??tivams??srayarn harsacaritram eva, vert. : Â? B??na is op deze wereld de wereldheerser der dichters :de luister van zijn prachtige woorden verspreidt glans ; de Harsa-carit[r]a zelf, de toevlucht van het geslacht van Puspabh??ti, iszijn enig zonnescherm op aarde ! Â? en p. 157, 1. : v??g?Žsvararn hanta ra(bha)je 'bhinandamarthesvararn v?¤kpatir?¤jam iderasesvaram staumi ca k?¤lid?¤samb?¤nam tu sarvesvaram ??nato 'smi, vert. : Â? O, ik vereer Abhinanda, den meester van het woord, ikprijs V??kpatir??ja, den meester van de betekenissen, en ik loof K??li-d??sa, den meester van de stemmingen ! â€” Maar voor B??na benik neergebogen, die de meester is van alle ! Â? Ook in de loop van zijn verhaal spreekt Soddhala op verschil-lende plaatsen over B??na. Aldus p. 27, 4 v.

v., en p. 152, 7-8. In de inleidende verzen van de ?„ry?¤saptasat'i van Govardhana(11ÂŽ eeuw) treft men volgend vers aan over B??naquot; : j?¤t?¤ sikhandin?? pr?¤g yath?¤ sikhandJ tath?¤vagacch?¤mipr?¤galbhyam adhikam ?¤pturn v?¤tfi b?¤no babh??veti, vert. : Â? Zoals Sikhandin?? eertijds Sikhandin werd, zo meen ikdat ook V?¤ni (het Woord) B??na is geworden, om zich groterestoutheid toe te eigenen. Â? Mankha (eerste helft der 12ÂŽ eeuw) noemt B?¤na op verschillendeplaatsen in zijn Sr??karxthacarita. Deze plaatsen zijn de volgende ^^ : 12nbsp;Vgl. Kane, K?¤dambari, 11, inl., p. XXV, noot. 13nbsp;Govardhana, ?‚ry??sapiasat??, ed. K??vyam??l??, sep. ser., 1, 1886, p. 13,str. 37. Vgl. Ettinghausen, Harsa Vardhana, p. 113; Kane, K??dambar??, II,inl., p. XXV, noot ; Vaidya, K?¤dambari, I, inl., p. 8. 1Â? Mafikha, Sr??kanthacarita, ed. K??vyam??l??,, sep. ser., 3, 1887.



??? 2Â? sarga, vers 53 ^^ : menthe svardvirad?¤dhirohini vasam y?¤te subandhau vidhehs?¤nte hanta ca bh?¤ravau vighatite b?¤ne vis?¤dasprsahv?¤gdevy?¤ viramantu mantuvidhur?¤ dr?¤g drstayas cestatesistah kascana sa pras?¤dayati t?¤m yadv?¤nisadv?¤ninl, vert. : Â? Dat de radeloze blikken van de godin van het Woord,welke, nu Mentha de hemel-olifant heeft bestegen, Subandhu onderde macht van het Lot is geraakt, en Bh?¤ravi, helaas, de rust is inge-gaan, en B?¤na gestorven is, door wanhoop overmeesterd is, â€” dathaar blikken spoedig tot rust komen : gelijk wie van die overblijvenzich inspant zal haar, die een voortreffelijke danseres is bij zijnstem, voor zich winnen ! Â? 25ÂŽ sarga, vers 46 : b?¤nopamah prabandho lankaka tava pattralabdhad??ragatihvidhyati kasya na hrdayam vividhasamajy?¤nivesena, vert. : Â? Wiens hart kwetst niet uw kunstwerk, o Lankaka, doorte verblijven in verschillende vergaderingen, uw

kunstwerk, datB?¤na evenaart (dat een pijl gelijk is), en dat zich ver uitstrekt op debeschreven bladen (dat zich ver weg beweegt wegens de veren). 25Â? sarga, vers 60 quot; : tribhih k?¤ndair ?¤dyah kavir amum avidhyat tadanu caksato b?¤nen?¤yarn tadapi vidadhe c?¤palakal?¤malarnk?¤ra tvatkaih pratipadanibaddhadhvanilavairathed?¤mm antahkaranaharinah s?¤myati mama, vert. : Â? De eerste dichter [Valm??ki] doorboorde hem [de anti-lope, mijn gemoed] met drie pijlen, en nadat hij daarop door B?¤na(door een pijl) was gekwetst, liet hij toch nog een weinig beweeg-lijkheid blijken. Alarnk?¤ra, door uw minieme hoeveelheden van inelk woord vervatte klanken (gesuggereerde betekenissen) is thansde antilope, mijn gemoed, rustig. Â? t. a. p., p. 28. Vgl. Gray, V?¤savadatt?¤, p. 4 ; Kane, K?¤dambari, II, inl.,p. XIV, noot ; Vaidya, K?¤dambari, I, inl., p. 9. t a. p., p. 343. Vgl. Kane, K?¤dambari, II, inl., p. XXV, noot. quot; t. a. p., p. 345.

Vgl. Kane, K?¤dambari, II, inl., p. XXV, noot.



??? In de inleidende verzen van Kavir??ja's Raghavap?¤ndavlya (eindeder 12Â? eeuw) bevindt zich deze vermeldingquot; : subandhur b?¤nabhattas ca kavir??ja iti trayahvakroktim?¤rganipun?¤s caturtho vidyate na va, vert. : Subandhu, Banabhatta en Kavir??ja, deze drie zijn bedre-ven op het pad der dubbelzinnigheid ; een vierde is er niet ! Â? Evenzo in de inleidende verzen van Somesvara's (1179-1262)K??rtikaumudi yuktam kadambar??m srutv?¤ kavaya maunam ??srit??hb?¤tiadhvan?¤v an??dhy??yo bhavat??ti smrtir yatah, vert. : Â? Na Kadambar?? te hebben aangehoord, onderhouden dedichters een gepast stilzwijgen. Vandaar dat geleerd wordt : Bij hetgeluid van B??na (van het b?¤na-instrument) wordt de studie onder-broken ! Â? In Ball??la's Bhojaprabandha komt, als boven reeds is opge-merkt,^^ dit vers voor ^^ : nihsv?¤so 'pi na niry?¤ti b?¤ne hrdayavartmanikirn punah

prakat?¤topapadabaddh?¤ sarasvat??, vert. : Â? Alleen reeds bij de gedachte aan B??na stokt onze adem !Hoeveel te meer (houdt op) de geleerdheid, die men blijken laat inwoorden vol hoogmoed ? Â? V??manabhattab??na (15quot; eeuw) spreekt over B??na op de volgendeplaatsen van zijn V??ran??r??yanacarita (Vemabh??p?¤lacarita) ^^ : Kavir??ja, Raghavap?¤ndavlya, ed. K??vyam??l??, sep. ser., 62, 1897, le sar-ga, V. 41 (p. 14). Vgl. Gray, V?¤savadatt?¤, p. 3 ; Kane, K?¤dambarl, 11, inl.,p. Xlll, noot, en p. XXV, noot ; Vaidya, K?¤dambari, 1, inl., p. 9. Somesvara, Kirtikaumudi, ed. A. V. K??thavate, (BSS, 25), Bombay,1883, le sarga, v. 15 (p. 2). Vgl. Kane, K?¤dambari, 11, inl., p. XXIV, noot ;Vaidya, K?¤dambarl, 1, inl., p. 8. 20nbsp;Aldus volgens de aantekening van K??thavate, Kirtikaumudi, Notes, p. 2. 21nbsp;Boven, p. 18-19. 22nbsp;Ball?¤la, Bhojaprabandha, ed. S. Vidyabhusan,

Calcutta, 1919, p. 170(str. 238). 23nbsp;V??manabhattab??na, V??ran??r??yanacarita, ed. R. V. Krishnamachariar,(Sri Vani Vilasa Sanskrit Series, 16), Srirangam, 1910.



??? P ucchv??sa, vers 6 ^^ : b?¤n?¤d anye kavayah k??mh khalu sarasagadyasara^?Žsu iti'jagati r??dham ayaso v??manab??no 'pam??rsh vatsakulah, vert. : Â? V??manab??na, die tot het geslacht van Vatsa behoortwist de schande uit, die over de aarde gekomen is, omdat sedertB?¤na de andere dichters slechts eenogigen waren op de paden vanhet smaakvolle proza. Â? 4quot; ucchv??sa, eindverzen : pratikavibhedanab??nah kavit?¤tarugahanaviharanamay??rah sahrdayalokasubandhur jayati sr?Žbhattab??nakavir??jahjayati kavibhattab?¤no dadhati kavimmanyabh??vam anye 'pipradyotayati ravau dy??m khadyot?¤khy?¤ na kim nu kitamamhsugun?¤lamkrtisubhag?¤ phanitir iyam bhatiab??na bhavadiya adharaya?? vidhutanakhamukhamukharitavm?¤nin?¤damadhuryam, vert. : Â? Heil den vorst der dichters, den verheven Bhattab??na !Hem die een B??na (pijl) is om elk dichter te doorboren, die deMay??ra (pauw) is om weg te

nemen de dichtheid der bomen vande dichterschap, die de Subandhu (vriend) is van de met smaakbegaafde lieden. â€” De dichter Bhattab??na zegeviert, ook indieneen ander de gedachte koestert, een dichter te zijn : als de zon dehemel niet verlicht, hoeveel minder dan het insect dat men vuurkevernoemt ? O Bhattab??na, deze taal van u, die liefelijk is door eenvoortreffelijke opsiering, zij overtreft de zoetheid van de klankenvan een met de heen en weer bewogen toppen der nagels bespeeldeluit 1 Â? Tot dezelfde tijd behoort het volgende vers van Jayadeva (1500-1577 n. Chr.) in zijn Prasannardghava ^^ : yasy??s coras cikuranikarah karnap??ro may??robh??so h?¤sah kavikulaguruh k??lid??sa vil??sah t. a. p., p. 2. t. a. p., p. 210. Vgl. Gray, V?¤savadatt?¤, p. 52'' Jayadeva, Prasannar?¤ghava, ed. K. P. Parab, Nirnaya Sagara Press,Bombay, 1893, le anka, v. 22 (p. 7, 1. 11-14). Vgl. Th. Aufrecht, CatalogusCodicum MSS.

Sanskriticorum Bibliothecae Bodleianae, Oxford, 1859-1804,p. 142 a ; Subh?¤sitaratnabh?¤nd?¤g?¤ra, p. 56, v. 67 ; Quackenbos, Mayura, p.54 ; Ettinghausen, Harsa Vardhana, p. 9, noot 1.



??? harso harso hrdayavasatih pancab?¤nas ca batiahkes?¤rn nais?¤ kathaya kavit?¤k?¤mini kautuk?¤ya, vert. : Â? Zeg, bij wien zou de minnares, die is de diciitilt;unst, geeninteresse opwekken ? Cora is liaar haarbos, May??ra haar oorsie-raad, Bh?¤sa haar lach, K?¤lid?¤sa, de leermeester van het geslachtder dichters, haar verliefd gebarenspel, Harsa haar vreugde, enB?¤na haar liefdegod, die in de harten woont. Â? Ten slotte dit vers van Trilocana quot; : hrdi lagnena b?¤nena yan mando 'pi padakramahbhavet kavikurang?¤n?¤rn c?¤palarn tatra k?¤ranam, vert. : Â? Dat de antilopen, die zijn de dichters, niettegenstaandeB?¤na (een pijl) in hun hart verwijlt, toch nog een â€” hoewel lang-zame â€” stap vooruit zetten, daarvan is hun beweeglijkheid (licht-zinnigheid ) de oorzaak. Â? en het volgende van Sr??candradeva ^^ : siese kecana sabdagumphavisaye kecid rase c?¤pare'larnk?¤re katicit

sadarthavisaye c?¤nye kath?¤varnane?¤h sarvatra gabhiradhlrakavit?¤vindhy?¤tavic?¤turl-satnc?¤rl kavikumbhikumbhabhiduro b?¤nas tu panc?¤nanah, vert. : Â? Sommigen [zijn bedreven] in de woordspeling, som-migen op het gebied van klank en samenvoeging, en anderen in destemming, enkelen in de stijlfiguur, en anderen in de vertelling ende beschrijving, die zich op het gebied van voortreffelijke objectenuitstrekken. Maar op alle gebieden [is] B?¤na [bedreven], B?¤na, deleeuw die met behendigheid in het diepe, afschrikwekkende S?¤rngadharapaddhati, ed. Peterson, nr. 186, ed. Aufrecht, p. 32 ; S??kti-mukt?¤vali, bij Peterson, in JBRAS; 17, 1, p. 59, nr. 17, waar dit vers aanRajasekhara is toegeschreven ; Subh?¤sitaratnabh?¤nd?¤g?¤ra, p. 37, v. 25 ; Qua-ckenbos, May??ra, p. 53 ; Kane, K?¤dambari, 11, inl., p. XXV, noot ; Vaidya,K?¤dambari, 1, inl., p. 9. 28

Subh?¤sitaratnabh?¤nd?¤g?¤ra, p. 37, v. 28 ; Subh?¤sitaratnakosa, bij R. G.Bhandarkar, Report on the Search for Sanskrit Manuscripts in the BombayPresidency during the years 1883-84, Bombay, 1887, p. 360, v. 19 ; Etting-hausen, Harsa Vardhana, p. 113 ; Kane, K?¤dambari, 11, inl., p. XXV, noot;Vaidya, K?¤dambari, I, inl., p. 9.



??? Vindhya-woud der dichtkunst rondzwerft, en die de slapen derolifanten, de dichters, stukrijt ! Â? en het volgende van Dharmad?¤sa, Vidagdhamukamandana : rucirasvaravarnapad?¤ rasabhavavat?? jaganmano haratitat kim tarun?? na hi na hi v?¤ni b?¤nasya madhuras??lasya, vert. : Â? Doordat zij een liefelijke stem (klanken), een [liefelijke]huidskleur (lettergrepen) en [liefelijke] voeten (woorden) heeft, enin het bezit is van aanvalligheid (gevoel) en affectie (stemmingen),verrukt zij het gemoed der mensen ! â€” Is een jonge vrouw bedoeld?Neen, neen : het is de stem van den zoet-geaarden B?¤na ! Â? Anoniem zijn de volgende verzen : m?¤ghas coro may??ro muraripur aparo bharavih s?¤ravidyahsriharsah k?¤lid?¤sah kavir atha bhavabh??ty?¤hvayo bhojar?¤jahsrldandl dindim?¤khyah srutimukutagurur bhallato bhaftabanahkhy?¤tas c?¤nye subandhv?¤daya iha krtibhir visvam ?¤hl?¤dayanti, vert. : Â? M?¤gha, Cora, May??ra, de

tweede vijand van Mura, Bh?¤-ravi, die de opperste wijsheid bezit, Harsa, K?¤lid?¤sa, dan de dichterdie Bhavabh??ti heet, koning Bhoja, Dandin, bijgenaamd Â?de TromÂ?,Bhallata, die zwaar is door de diadeem der geleerdheid, Bha??ab?¤na,en andere beroemdheden, zoals Subandhu, â€” deze verblijden hetheelal door hun gewrochten ! Â? bhagnah k?¤vyaikameruh kavivipanimah?¤ratnar?¤sir vis??rnahsuskah sabdaughasindhuh pralayam upagato v?¤kyam?¤tiikyakosahdivyoktin?¤m nidh?¤narn nidhanam upagatarn h?¤ hat?¤ divyav?¤nlb?¤ne d??rapray?¤ne pranayini vidhin?¤ s?¤yite dirghanidr?¤m, vert. : Â? De enige Meru van de dichtkunst is neergestort ; dehoop grote edelstenen op de markt der dichters is verstrooid ; demachtige stroom van klanken is verdroogd ; de schat van robijnenin de vorm van woorden is vernietigd ; de verzameling van he- IV, 27. Zie J. Haeberlin, Kdvya-Sangraha. A Sanskrit Anthology, beinga Collection

of the best smaller Poems in the Sanscrit Language, Calcutta,1847, (p. 269-311), p. 305 ; S. H. Shah, Mah?¤kavib?¤nah tatkrtayas ca. Amod,1917, p. 28 ; Kale, K?¤dambari P?¤rvabh?¤ga, inl., p. 35. Subh?¤sitaratnabh?¤nd?¤g?¤ra, p. 56 ; Gray, V?¤savadatt?¤, p. 5.



??? melse gezegden is ten onder gegaan ! Wee, de goddelijke Stem isgetroffen, nu B??na, haar geliefde, die zich ver weg heeft begeven,door het Lot in een lange slaap is neergestrekt ! Â? gady??ni niravady?¤ni hrdy?¤ni kasya no 'madekavit?¤k?¤minipahcab?¤nab?¤nakavisituh, vert. : Â? Wien onzer strekt het onberispelijk, aangenaam prozavan den dichtervorst B??na, den liefdegod van de minnares, die dedichtkunst is, tot smart ? Â? Eindelijk kunnen hier nog de volgende op B??na betrekking heb-bende spreekwoorden worden vermeld. : k??dambarlrasajn??n??m?¤h?¤ro 'pi na rocate, Â? Hun die de smaak van Kadambar?? (wijn)kennen, smaakt ook het voedsel niet meer ! Â?, en b??nocchistarnjagat sarvam, Â? De geh?Šle wereld heeft B??na onder zijn machtgebracht ! Â? Werken over V??mana, K?¤vy?¤lanik?¤ras??tra (c. 800), bespreekt K??d. P p. 6,4 anukaroti bhagavato n??r??yanasya bij de 44ÂŽ s??tra van

V,?‚nandavardhana, Dhvany??loka (c. 850), haalt verschillende plaat-sen aan uit de Harsacarita en de K??dambar??. Aldus in de 2quot; uddyota,bij vers l^ÂŽ (vgl. K??d. P p. 189, 18 v.v.), herhaaldelijk bij vers25,quot; en in de 3ÂŽ uddyota, bij vers 1.ÂŽÂŽ Kuntaka, Vakroktij?Žvita(tweede helft der 10ÂŽ eeuw), noemt B??na en de Harsacarita,^quot; en 31nbsp;Shah, Mah?¤kavib?¤nah, p. 29. 32nbsp;Sh??h, Mah?¤kavib?¤nah, p. 29. 33nbsp;Ettinghausen, Harsa Vardhana, p. 119, noot. 34nbsp;Sh??h, Mah?¤kavib?¤nah, p. 28 ; Kale, K?¤dambari P??rvabh?¤ga, p. 35. Nietshierover bij O. B??htlingk, Indische Spr??che, 2 dln., St. Petersburg, 1870-18722, noch bij A. Blau, Index zu Otto B??htlingks Indischen Spr??che, inAKIVI, 9, 1893, 4. 35nbsp;V??mana, K?¤vy?¤lamk?¤ras??tra, ed. K??vyam??l??, sep. ser., 15, 1889, p. 72, 3nbsp;v.v. ; vert. G. Jh??, in Indian Thought, 4, 1912, p. 111-112. 36nbsp;?‚nandavardhana, Dhvany??loka,

ed. K??vyam??l??, sep. ser., 25, 1891, p.87, 2 ; vert. H. Jacobi, in ZDMG, 56, 1902, p. 610. â€” De meeste van de vanhier af aangestipte vermeldingen worden ook door Kane (K?¤dambarl, 11,inl.) en Vaidya (K?¤dambarl, 1, inl.) aangehaald. 37nbsp;t. a. p., resp. p. 99, 2 v. v., en p. 763 ; p. 100, 8 v. v., en p. 764 ; p 101, 4nbsp;V. v., en 764. 38nbsp;t. a. p., resp. p. 127, 3 v.v., en p. 777. 39nbsp;Kuntaka, Vakroktijivita, ed. S. K. De, (Calcutta Oriental Series, 8),Calcutta, 1923, p. 52, 5-6. dichtkunst,commen-taren enopschriften



??? voert in de 1' unmesa, bij vers 22 van de tekst/Â? en in de 2ÂŽ unmesa,bij vers 11 van de tekst, en vers 35-36 van de commentaar,quot; plaat-sen uit de Harsacarita aan. Mammata, K??vyaprak??sa (11ÂŽ eeuw),citeert als voorbeeld bij de 111ÂŽ s??tra van de 10ÂŽ ull??sa quot; het in deHarsacarita voorkomende vers (HF p. 142, 7-10) pasc??d anghr??prds??rya. Volgens Kane ^^ noemt hij B??na met name, en citeert hijook uit het Cand??sataka, maar die plaatsen heb ik niet teruggevon-den. Ksemendra (11ÂŽ eeuw) citeert van B??na in zijn Kavikan-th??bharana, onder II, 9 quot; het vers katu kvananto malad??yak??h(K? d. P p. 2, 5-6), en in zijn Aucity??lamk??ra, onder vers 14,^= hetvers h??ro jalardravasanam,'quot; onder vers 20,quot; het vers stanayugamasrusn? tam (K??d. Pp. 12, 20-21), en onder vers 20,^ÂŽ het versjayaty upendrah (K??d. P p. 1, 9-10). Ruyyaka haalt in zijn Alam-k??rasarvasva (begin der 12ÂŽ eeuw)

plaatsen aan uit de Harsacaritaen de K??dambar?? op p. 47, 5 v.v.Â? (p. 313 ; p. 61, 3-5 (p. 320) ;p. 117, 5 v.v. (p. 435) ; p. 139, 9 v.v. (p. 449) ; p. 154, 16 (p.458) (K??d. P p. 6, 11 v.v.) ; p. 158, 4 (p. 598), en p. 182, 8 v.v.(p. 613-614). Visvanatha, S??hityadarpana (13ÂŽ-14ÂŽ eeuw) citeertde K??dambar?? bij III, 215, III, 224 en X, 735.quot; Dhanarnjaya, Dasa-r??pa (einde der 10ÂŽ eeuw), verwijst naar K??dambar?? bij II, 35 enIV, 66, volgens Kane,'^^ en Bhoja, Sarasvatikanthabharana (11ÂŽeeuw) noemt B??na en citeert uit de K??dambar??, volgens Max M??l- t. a. p., p. 40, 18.t. a. p., p. 75-76. Mammata, K??vyaprak??sa, ed. Anand? srama Sanskrit Series, 89, Poo-na, 1921, p. 259-260 ; vert. G. Jh? , in Pandit, n. reeks, 20, 1898, p. 235. p. V. Kane, The S??hityadarpana (Parichchhedas I-X), with Notes onParichchhedas I, II and X, and History of Alafik??ra Literature, Bombay,19232, inl., p. C. Ksemendra, Kavikanth??bharana, ed.

K??vyam??l??, Anthology, 4, p. 122-139. Vgl. Sch??nberg, in SWAW, 1884, p. 487 en p. 502. Ksemendra, Aucity??lamk??ra, ed. K??vyam??l??, Anthology, 1, p. 121.Dit vers staat niet in K??dambar??, zoals Ksemendra beweert, maar inhet Amarusataka : zie P. Peterson, in JBRAS, 16, 1885, p. 175.t. a. p., p. 136. 48nbsp;t. a. p., p. 138. 49nbsp;Ruyyaka, Alarnk??rasarvasva, ed. K??vyam??l??, sep. ser., 35, 1893. 50nbsp;Alarnk??rasarvasva, vert. H. Jacobi, in ZDMG, 62, 1908.Visvan??tha, S??hityadarpana, ed. E. R??er, (Bibliotheca Indica, 10), Cal-cutta, 1851, resp. p. 79, 18 ; 84, 7 ; 332, 4 v.v. 52 Kane, K??dambar??, 11, inl., p. Vlll.



??? 1er en Kane,^^ maar die plaatsen heb ik niet kunnen terugvinden. Verder wordt B?¤na nog genoemd, of komen uit zijn geschriften nogcitaten voor, in de volgende werken : V?¤gbhata, K?¤vy?¤nus?¤sana ;Hemacandra, K?¤vy?¤nus?¤sana ; Laksmana Bhatta en Aiikolakara[Padyaracan?¤ quot; ; Visvesvara Pandit, Alahk?¤rakaustubha ; Prabh?¤-candra, Prameyakamalam?¤rtanda R?¤j?¤nakamahimabhatta, Vyak-tiviveka; R?¤jasekhara, K?¤vyamim?¤ms?¤ quot; ; Vidy?¤m?¤dhava, Vidy?¤-m?¤dhaviya, ^^ en in de commentaar van Namis?¤dhu op Rudrata'sK?¤vy?¤lamk?¤r?¤,quot;^ van Arjunavarman op het Amarusataka, en in deS?¤rasamuccaya-commentaar op de K?¤vyaprak?¤sa.^^ Ten slotte zij hier vermeld, dat volgens Kielhorn,'quot;' een vers vanB?¤na voorkomt op een Pallava-opschrift afkomstig van Amar?¤vati. SCHETS VAN HET KADAMBAR?•-VERHAAL. Het meest volledige overzicht van het K?¤dambari-

verhaal gevenP. Peterson, P. V. Kane en M. R. Kale in hun resp. uitgaven van detekst,! en A Weber in zijn bespreking ervan.^ Korter en meer over- 53nbsp;F. Max Muller, India : what can it teach us, Londen, 1883 p 331noot 5. Vgl. Gray, V?¤savadatt?¤, p. 3, noot 2.nbsp;' - â–  . 54nbsp;Kane, K?¤dambari, II, inl., p. VIII, noot. 55nbsp;Volgens F. W. Thomas, Kavlndravacanasamuccaya, (Bibliotheca Indican. reeks, 1309), Calcutta, 1912, p. 59. 5'?¤ Volgens denzelfde, p. 56, 57 en 58. 5'' Volgens denzelfde, p. 56. 58 Volgens denzelfde, p. 55 en 57. 5quot; Volgens S. C. Vidyabhusana, History of the Mediaeval School of IndianLogic, (University Studies, 1), Calcutta, 1909, p. 34. Volgens Kane, S?¤hityadarpana, inl., p. XCIV. Volgens denzelfde, inl., p. LXXIV. Volgens Keith, HSL, p. 139, noot 3. 63 Volgens Kane, S?¤hityadarpana, inl., p. LV, en Kane, K?¤dambari II inlp. VIII.nbsp;' ' Volgens Kane, K?¤dambari, II, inl., p. XVIII. ÂŽ5

Volgens Kane, K?¤dambari, II, inl., p. XL. F. Kielhorn, Epigraphic Notes, in NGGW, 1903, (p. 300-312), p. 310-311. Zie nog Kielhorn, in Epigraphia Indica, VI, p. 247-250; Hultzsch, inSouth-Indian Inscriptions, I, p. 26 v. v. 1nbsp;Peterson, K?¤dambari, inl., p. 1-16 ; Kane, K?¤dambari, I, II en III Ap-pendix 1 ; Kale, K?¤dambari P??rvabh?¤ga, inl., p. 2-28. 2nbsp;A. Weber, Analyse der K?¤dambari, in Indische Streifen, I, Berlijn, 1868,p. 352-368 [overgenomen uit ZDMG, 7, 1853, p. 582-589].



??? zichtelijk zijn de inhoudsopgaven van C. JV\. Ridding, van L. H.Gray en van A. B. Keith.ÂŽ Voortreffelijk is de ontleding die F. La-c?´te van het verhaal geeft.quot; Naar zijn voorbeeld laat ik hier eentweevoudig inhoudoverzicht volgen. Schets van het verhaal zoals het in de Kadambar?? voorkomt : Inleiding (door den schrijver van de Kadambarl) : Koning S??draka in Vi-dis?¤ ontving eens van een Cand??la-meisje een papegaai, geheten Vaisam-p??yana, ten geschenke. Op verzoek van S??draka vertelde Vaisamp?¤yana zijngeschiedenis (P p. 5-18). Verhaal van de papegaai Vaisamp?¤yana aan koning S??draka: Aan de oevervan het dicht bij de kluizenarij van Agastya gelegen meer Pampa, in hetVindhya-woud, bevindt zich een s?¤lmalr-boom. Daar ben ik geboren, en mijnmoeder stierf toen ik ter wereld kwam (P p. 19-25). Eens kwam een troepSabara's in het woud jagen ; toen zij weg waren, klom een oude gabarain de boom en

doodde al de vogels (P p. 25-33). Ik ontsnapte aande dood en werd gevonden door H??r??ta, den zoon van den asceet J?¤b?¤li, diemij tot bij zijn vader bracht. Op verzoek van H??r??ta begon j?¤b?¤li mijn ge-schiedenis te verhalen (P p. 33-49). Verhaal van j?¤b?¤li ingeschakeld in het verhaal van de papegaai Vaisam-p?¤yana aan koning S??draka : In Ujjayin?? regeerde eens een koning, ge-naamd T?¤r?¤pida ; zijn echtgenote was Vil??savat?Ž, zijn minister gukan?¤sa,en diens echtgenote Manorama (P p. 50-70). Zij kregen beiden een zoon :Candr??p??da, zoon van T?¤r?¤pida, en Vaisamp?¤yana, zoon van suka-n?¤sa (P p. 70-74). Toen Candr??p??da, na een passende opvoeding, volwas-sen was, kreeg hij ten geschenke het paard Indr?¤yudha, dat afkomstig wasuit de zee, en werd hem Pattralekh?¤ toegevoegd als begeleidster (P p. 74-102). Na door Sukan?¤sa over het goede koningschap te zijn onderricht, werdCandr??p??da

tot kroonprins gewijd (P p. 102-111), en ving hij zijn tocht aanter wereldverovering (P p. 111-119). In de streek van Suvarnapura gekomen,raakte hij bij een jachtpartij de weg kwijt, en ontmoette in de nabijheid vanhet meer Acchoda een jonge ascete, Mah?¤svet?¤. Op zijn verzoek vertelde de-ze haar geschiedenis (P p. 119-136) : Â?Mijn ouders zijn Hamsa, een vorst van de Gandharva's, en Gaur??,een Apsaras. Eens in de lente kwam ik baden in dit meer, en zag er,in gezelschap van zijn vriend Kapifijala, een jongen asceet, Pundarlka,van wien ik vernam dat hij de zoon was van Laksml (P p. 136-146).Van de eerste aanblik af beminden wij elkaar ; ik keerde naar huis te-rug, maar 's avonds kwam Kapifijala mij smeken, Pundarlka, die door ÂŽ Rdg, inl., p. VIII-X ; L. H. Gray, Literary Studies on the Sanskrit Novel,in WZKM, 18, 1904, p. 54-57 ; Keith, CSL, p. 80-81, en HSL, p. 321-323. quot; F. Lac?´te, Sur l'origine indienne du roman grec, in

M?Šlanges d'Indianis-me offerts par ses ?Šl?¨ves ?  M. Sylvain L?Švi, Parijs, 1911, p. 259-262.



??? een gevaarlijke liefdekoorts bevangen was, te gaan bezoeken. Ik gingmaar reeds was Pundarika bezweken (P p. 146-166). Op het punt, d?Šbrandstapel te bestijgen, zag ik een eerbiedwaardig persoon uit dehemel neerdalen, die mij troost toesprak, en, door Kapi??jala achter-volgd, Pundarika's lichaam met zich meevoerde. Sindsdien leef ik hierals ascete, wachtend op Pundarika's terugkeer.Â? (P p. 166-173). Candrap??da troostte iMah??svet??, en vroeg haar waar haar vriendin Tara-hka thans vertoefde. Mah??svet?? antwoordde, dat haar vriendin K?¤dambaride dochter van Citraratha, een vorst der Gandharva's, en Madir?? een Ap-saras, de gelofte had afgelegd, niet te zullen huwen zolang zij, Mah??svet??m het ongeluk verkeerde, en dat nu Taralik?¤ naar K?¤dambari toe was om'haar van dat plan af te brengen (P p. 173-178). Toen, bij Taralik??'s terug-keer, bleek dat K?¤dambari niet te overtuigen was, besloot

Mah??svet?? zelf totK?¤dambari op Hemak??ta te gaan, en Candrap??da vergezelde haar (P p. 178-182). Bij K??dambar??'s aanblik ontwaakte in Candr??p?Žda Uefde voor K??dam-bar??, en in K??dambar?? liefde voor Candr??p?Žda. Candr??p?Žda bracht dienacht door op Hemak??ta, en keerde 's anderdaags naar zijn leger terug (P p182-210). De dag daarop kwam Key??raka, K??dambar??'s dienaar, om hemte verzoeken nog eens terug te keren. Candr??p?Žda deed zulks, maar moestafscheid nemen zonder dat het tot een duidelijke liefdesverklaring kwam â€?Pattralekh?? liet hij achter bij K??dambar?? (P p. 210-223). Bij zijn leger terug-gekeerd ontvmg Candr??p?Žda bericht van zijn vader T??r??p?Žda, die beval on-middellijk de terugtocht aan te vatten. Candr??p?Žda vertrok voorop, Vaisam-payana volgde met de troepen (P p. 223-230). Na weinige dagen kwam Pat-tralekha van bij K??dambar?? op Hemak??ta in

Ujjayin?? aan, en bracht Can-drap??da op de hoogte van K??dambar??'s toestand (P p. 230-249). Enige tijdlater kwam Key??raka uit Hemak??ta, om Candr??p?Žda in kennis te stellen vande levensgevaarlijke toestand van K??dambar?? (P p. 249-262). Het berichtdat het leger tot Dasapura genaderd was verschafte aan Candr??p?Žda een ge-legenheid om Vaisamp??yana tegemoet te reizen, in de hoop dan verder naarHemak??ta te vertrekken (P p. 262-273). Maar Vaisamp??yana was niet bijhet leger : men vertelde dat hij op een vreemde wijze achtergebleven wasbij het meer Acchoda (P p. 273-279). Dit was andermaal een gelegenheidvoor Candr??p?Žda om naar Acchoda terug te keren (P p. 279-299). Daar ge-komen trof hij Vaisamp??yana niet aan ; hij begaf zich diensvolgens tot Ma-hasveta om inlichtingen te vragen (P p. 299-307). Deze vertelde : Â?Toen ikna uw vertrek van Hemak??ta naar hier teruggekeerd was,

kwam een jongeman, mij onbekend, mij lastig vallen met een liefdesaanzoek. Ik sprak overhem de vervloeking uit dat hij een papegaai zou zijn, waarop hij dood teraarde neerviel. Toen vernam ik dat die jonge man uw vriend was Â? (P p307-312). Toen hij dit vernam, stortte Candr??p?Žda dood ter aarde. Intussenwas K??dambar?? aangekomen ; toen zij op zeker ogenblik de voeten vanden doden Candr??p?Žda in haar schoot nam, begon plotseling een lichtschijnuit het dode lichaam te stralen, en er werd een stem gehoord die aan Mah??s-veta de hereniging met haren Pundarika, en tevens de onvergankelijkheidvan Candr??p?Žda's lichaam verkondigde. Midden de algemene verbijsteringgreep Pattralekh?? Indr??yudha bij de teugel en sprong met hem in het meer



??? Acchoda. Onmiddellijk rees op uit het meer : Kapi??jala. Deze ondervraagdzijnde, deed het volgende verhaal (P p. 312-319) : Â? Toen ik, na achtervolging van den eerbiedwaardigen persoon diePundar??ka's lichaam had opgenomen, in de maanwereld aangekomenwas 'vernam ik van dien persoon dat hij de maangod was. Hi] verteldemij - Â?Pundarika, van liefdekoorts stervende, heeft mij ten onrechte ver-vloekt had om op de aarde van existentie tot existentie de smart vande scheiding van een geliefde te ondergaan. Ik zond hem z'!quot; v'oekterug met de woorden dat hij mijn lief en leed delen zou. Achteratkwam het in mij op dat hij Pundarika was, de geliefde van Mahasveta,mij dierbaar wegens haar afstamming uit de maan, en daarop heb ikzijn lichaam naar hier gebracht om het te bewaren.Â? â€” Toen ik, Ka-pifijala, mij daarop van daar verwijderde, liep ik tegen een hemel.ngaan die mij vervloekte om als paard op de aarde neer

te dalen. Maarachteraf werd hij door medelijden bewogen, en hij voorspelde mij datde maangod zou geboren worden als Candr?¤pida, Pundarika als Vai-sampayana, en ik zelf, Kapi??jala, als Candrapida's paard. Daaropstortte ik neer in de zee, en rees er uit op, in een paard veranderd.Â? (P p. 319-321).nbsp;, -j n K Kadambari en Mahasveta bleven bij het lichaam van Candrapida. De bo-den door T?¤r?¤pida gestuurd om nieuws te vragen over Candrapida, wer-den van alles op de hoogte gesteld, en keerden terug om Tarapida in te lich-ten (P p. 321-330). Daarop kwamen ook T?¤r?¤pida, Sukanasa, Vilasavatien Manoram?¤ ter plaatse (P p. 330-345). Vervolg van het verhaal van de papegaai Vaisamp?¤yana aan koning S??-draka ; Daarop sprak J?¤b?¤li : Â?Thans weet gij hoe het komt dat deze hier, diedoor zijn wangedrag Vaisamp?¤yana was geworden, nu een papegaai is Â?(P p 346-349). â€” Op zekere dag kwam Kapinjala tot mij,

en gebood mij totnader bevel bij J?¤b?¤li te blijven (P p. 349-353). Maar ik was ongehoorzaamen vloog weg. Toen werd ik gevangen en kwam zo in de macht van dit Can- dala-meisje (P p. 353-359). Slot (door den schrijver van het Uttarabh?¤ga) : Koning S??draka vroeg hetCand?¤la-meisje, uitleg te verschaffen. Zij nu maakte zich bekend als Laks-mi,'de moeder van Pundarika, en bracht g??draka tot het inzicht dat hij demaangod was. Daarop ontwaakte in S??draka terug de liefde voor Kadambarien viel hij dood ter aarde neer, evenals de papegaai Vaisamp?¤yana (P p.360-362). Op zekere dag, in de lente, sloeg K?¤dambari, door een hevigeliefdedrang bewogen, haar armen om het levenloze lichaam van Candr?¤pida.Bij deze aanraking kwam dit lichaam tot het leven terug (P p. 362-364).Pundarika daalde uit de hemel neer. Allen werden weer met elkaar verenigd,en waren gelukkig (P p. 364-369). Schets van het verhaal zoals het zich

logisch ontwikkelt: 1. De ontmoeting van Mah?¤svet?¤ en Pundarika, en hun liefde ; de weder-zijdse vervloekingen van den maangod en van Pundarika, ten gevolge van



??? welke beiden gedurende twee existentie's op de aarde zullen moeten ver-blijven, en de smart der scheiding van hun geliefde ondergaan. 2.nbsp;De maangod neemt het lichaam aan van Candr??pida, Pundar?Žka dit vanVaisamp??yana. De ontmoeting van Candr??pida met Mah??svet??, en de liefde tussen Can-dr??pida en K??dambar??. Vaisamp??yana door Mah??svet?? vervloekt, dat hij een papegaai zou wor-den ; Vaisamp??yana's dood. Dood van Candr??pida, wanneer deze Vaisamp??yana's dood verneemt. 3.nbsp;Candr??pida neemt de gestalte aan van koning S??draka, Vaisamp??yanadeze van de papegaai Vaisamp??yana. Door J??b??li komt de papegaai Vaisamp??yana tot de kennis van zijn vroe-gere existentie's. Ontmoeting van de papegaai Vaisamp??yana met koning S??draka; ook dezelaatste verneemt thans wie hij eigenlijk is. S??draka keert terug in het lichaam van Candr??pida, en wordt verenigd

metK??dambar?? ; Vaisamp??yana keert terug in het lichaam van Pundar?Žka, enwordt verenigd met Mah??svet??. LITERAIRE BRONNEN VAN DE K?‚DAMBARL Uit de onderzoekingen van verschillende geleerden is geblekendat de K??dambar??, zowel wat de inhoud als wat de vorm betreft,niet als een volledig oorspronkelijk werk mag worden aanzien a'Weber = was de eerste om te wijzen op de gelijkenis met het ver-haal van koning Sumanas in Somadeva's Kath?¤sarits?¤gara,^ en omhet vermoeden te uiten dat beide verhalen dezelfde bron hebben ge-had, nl. de Brhatkath??, â€” zienswijze, waarbij Peterson, in zijn in-leiding tot K??dambar??, zich aansloot.' Aan L. v. Marikowski ÂŽ komtde verdienste toe nauwkeurig de verhouding te hebben onderzocht,die bestaat tussen het verhaal zoals het voorkomt in Ksemendra'sBrhatkath??manjar?Ž en in Somadeva's Kath?¤sarits?¤gara enerzijds, enanderzijds het verhaal zooals

men het in B?¤na's K?¤dambari terug-vindt. Uit deze studie blijkt, dat het verhaal tot ons gekomen is in = A. Weber, in Indische Streifen, 1, p. 358, noot 2. ÂŽ Somadeva, Kath??sarits??rits??gara, LIX, 22-178. Vgl. The Ocean of Story.Being C. H. Tawney's Translation of Somadeva's Kath?? Sarit S??garaed. ... N. M. Penzer, V, Londen, 1926, p. 26-40. ' Peterson, K??dambar??, 11, inl., p. 95 v. v. ÂŽ L. V. Mankowski, B??ria's K??dambar?? und die Geschichte vom K??nig Su-HI^Ts^zquot;nbsp;in WZKM, 15, 1901, p. 213-250, en 16, 1902, p.



??? een dubbele recensie : de recensie van de Brhatkath?¤ zoals Somade-va en Ksemendra die overgeleverd hebben, en de recensie van B?¤nain de Kadambar??. In deze eerste recensie stemt het eerste deel van het verhaal, nl.tot aan de terugkeer, op bevel van zijn vader, van Somaprabha(= Candr??p??da) naar de hoofdstad, in hoofdtrekken geheel overeenmet het verhaal in het P??rvabh??ga van de Kadambar??. Koning Sumanas, in K??ficanapuri, ontving eens van Mukt??lat??, de dociitervan den koning der Nis?¤da's, een papegaai, S?¤straganja genaamd, ten ge-schenke. Deze papegaai vertelt den koning zijn geschiedenis ; dat hij geborenwas op een rohitaka-boom in het woud Haimavati in de buurt van de Hi-malaya, hoe hij, na aan de dood onder de handen van een oude Sabara tezijn ontkomen, door een asceet, Marici, tot Pulastya, het hoofd der nabijgele-gen kluizenarij, werd gebracht, en hoe deze laatste zijn (d. i. van de

pape-gaai) levensgeschiedenis verhaalde. Koning jyotisprabha, in Ratn? kara, werd bij Siva's genade, door zijn echt-genote Harsavati een zoon geboren, die op grond van een droom der ko-ningin Somaprabha werd genaamd. Nadat hem mettertijd de zoon van Jyo-tisprabha's minister Prabh?¤kara, Priyamkara, als minister is toegevoegd, ennadat hem het paard ?„susravas is ten geschenke gegeven, vertrekt Soma-prabha ter wereldverovering. Op dezelfde wijze als in de K?¤dambari wordtverhaald (achtervolging van een Kimnara, een meer, gezang) ontmoet hij eenascete, die hem haar geschiedenis vertelt. Zij was Manorathaprabh??, de dochter van den Vidhy??dhara-konmg Pad-mak??ta in K?¤fican?¤bh?¤, en pleegde ascese, nadat haar geliefde, de jongeasceet Rasmimat, door liefde gedood, door den maangod, niet zonder dathaar een toekomstige hereniging in het vooruitzicht was gesteld, weggevoerdwas, terwijl haar vriendin

Makarandik? , de dochter van den Vidhyadhara-koning Simhavikrama, weigerde in het huwelijk te treden zolang zij, Manora-thaprabh??, in het ongeluk verkeerde. Hierop volgt dan, zoals in het P??rvabh??ga van de K?¤dambari, het bezoekvan Manorathaprabh?? met Somaprabha aan Makarandik? , het ontstaan vande liefde van deze twee laatsten, en Somaprabha's terugkeer naar Manoratha-prabh??'s kluizenarij, om er zich over de aankomst van zijn leger te verge-wissen. Van hier af echter verschilt het verhaal, zoals het in de eerste recensievoorkomt, tenemaal met het tweede gedeelte in de K?¤dambari. â€” Na het ver-trek van Somaprabha gedroeg Makarandik? , in haar verliefdheid, zich zoonredelijk, dat haar ouders over haar de vloek uitspraken, dat zij een Nis??-da-meisje mocht worden. Deze vloek ging in vervulling ; Simhavikrama stierfvan spijt en woede, en werd opnieuw geboren als deze papegaai, zijn echt-genote als een

wild zwijn. Zo luidde het verhaal van Pulastya. Â? Hierop herinnerde ik (de papegaaiS?¤stragafija) mij mijn voormalige existentie. Na door Marici te zijn groot-



??? gebracht, vloog ik van daar, en geraakte in de handen van de Nis??da's, enaldus tot hier Â?. â€” Op ingeving van giva nu, begaven Somaprabha en Ma-norathaprabh?? zich tot Sumanas. Bij de aanblik van Somaprabha herinnerdehet Nis??da-meisje zich haar voormalige existentie, en was van van haar vloekverlost. Evenzo Sumanas bij de aanblik van iManorathaprabh??. De papegaai,ten slotte, die in een voormalige existentie een asceet was geweest, bekwamde levensstaat die hij zich door zijn ascese verworven had. Onder de veranderingen die door B??na in zijn roman-bewerkingaan het oorspronkelijk verhaal zijn aangebracht, worden door v.Mankowski hoofdzakelijk twee groepen onderscheiden : veranderin-gen die alleen maar bijkomstigheden raken, en die eigenlijk van geenbelang zijn, en daartegenover zulke veranderingen die feitelijk dekern van het verhaal aantasten. B??na heeft de namen veranderd,zowel de

namen van de in het verhaal optredende personen, als denamen van de plaatsen. Dit laatste heeft voor gevolg dat het toneelbij B?¤na grotendeels naar Midden-Indi?? (Vidis?¤, Vindhya, Ujjayin??)verplaatst wordt, terwijl in het eerste geval B?¤na toch duidelijk af-hankelijk blijft van zijn voorbeeld, in zover de door hem gekozenpersonennamen synoniem (als K??dambar??-Makarandik??) of nauwverwant (als Uccaihsravas-?„susravas) zijn met de namen in deBrhatkath?¤. Verder blijkt, dat B??na in talrijke bijzonderheden vanhet oorspronkelijk verhaal afwijkt : aldus vervangt hij het Nis??da-meisje door een Cand??la-meisje, de rohitaka-boom door een s?¤lma-l??-boom, de Vidy??dhara's door Gandharva's en Apsar??'s. Eindelijkbehoren nog zulke veranderingen hierbij, die men als uitbreidingenkan beschouwen. Aldus onder meer, dat B?¤na twee dromen ver-meldt, en twee Kinnara's laat optreden, in plaats van telkens ?Š?Šnzoals in

het oorspronkelijk, en dat hij van vier brieven spreekt, daarwaar het oorspronkelijk er slechts ?Š?Šn noemt. Van veel groter belang echter zijn die veranderingen die de kernzelf van het verhaal aantasten. De tegenstelling tussen het P??rva-bh?¤ga en het Uttarabh?¤ga is juist hierin vooral gelegen. In het Utta-rabh?¤ga immers wijkt de verdere ontwikkeling volkomen af van hetoorspronkelijk verhaal, voor zover dit laatste ons uit de bekortevertalingen van Somadeva en Ksemendra bekend is. In het P??rva-bh?¤ga zijn de afwijkingen veel meer gelegen, ??f in uitbreidingen vande gegeven stof (aldus de talrijke beschrijvingen, de uitweidingenover bepaalde motieven, zoals de kinderloosheid van Vil??savat?? enhaar verdriet daarover, de opvoeding van Candr??p?Žda e. a.), ??f ininlassingen van kleine episoden, zoals de episode van M?¤tahgaka,



??? ??f in zulke veranderingen, die aantonen dat de grond voor het af-wijken van het verhaal in het Uttarabh?¤ga toch reeds in het P??rva-bh?¤ga moet gezocht worden, zoals het inbrengen van de persoonvan Pattralekha. Het is dus duidelijk dat het verhaal in het P??rva-bh?¤ga althans in zijn hoofdtrekken kennelijk overeenstemt met heoorspronkelijk verhaal. Niet zo in het Uttarabh?¤ga. In het verhaalvan koning Sumanas is Sumanas (= S??draka) een incarnatie vanRasmimat (= Pundarika), terwijl Somaprabha (= Candrapida)onveranderd blijft ; in de K?¤dambari daarentegen is S??drakaSumanas) een incarnatie van Candr?¤pida (= Somaprabha) entevens van den maangod. In het verhaal van koning Sumanas zijnhet Nis?¤da-meisje (= Cand?¤la-meisje) en Makarandika (- Ka-dambari) ?Š?Šn en dezelfde persoon ; in de K?¤dambari blijft de per-soon van K?¤dambari (= Makarandika) onveranderd, maar hetCand?¤la-meisje (= Nis?¤da-

meisje) is daar Laksmi, de moeder vanPundarika (= Rasmimat), die tevens de papegaai Vaisampayanais. In de K?¤dambari is Vaisamp?¤yana, de zoon van Sukanasa(-= Priyamkara) een incarnatie van Pundarika (= Rasmimat), enIndr?¤yudha (= ?„susravas) een incarnatie van Kapitijala (= Bu-dhadatta) : van dit alles in het verhaal van koning Sumanas geenspoor. Men vraagt zich dan ook terecht af of deze veranderingen moe-ten toegeschreven worden aan B?¤na zelf, dan wel aan zijn zoonAfgezien hiervan, dat deze laatste, in zijn inleidende verzen tot hetUttarabh?¤ga, uitdrukkelijk verklaart slechts het werk van zijn va-der voort te zetten, blijkt het ook reeds, zoals v. Matikowski dmde-lijk betoogt, uit het P??rvabh?¤ga, dat B?¤na deze ontknoping op hetoog had. Daarop wijzen, onder meer, de omstandigheid dat de pa-pegaai en de zoon van Sukan?¤sa dezelfde naam, Vaisamp?¤yana,dragen, het feit dat Indr?¤yudha reeds in het

P??rvabh?¤ga de incarna-tie van een goddelijk wezen wordt genoemd, en niet het minst, tenslotte, het doen optreden, reeds in het P??rvabh?¤ga, van de persoonvan Pattralekh?¤, waarvan het oorzakelijk verband pas in het Utta-rabh?¤ga wordt opgehelderd. Voor de inhoud van zijn roman is B?¤na dus blijkbaar afhanke-lijk van de Brhatkath?¤ ; maar ook wat de vorm aangaat, lijkt hetwel dat hij, aithans op sommige plaatsen, in hoge mate de invloedvan vroegere schrijvers heeft ondergaan, of zelfs van eigen vroe-ger werk afhankelijk is. Dat tussen B?¤na's werken en Subandhu's V?¤savadatt?¤, zowel wat



??? hun stijl als wat hun algemene bouw betreft, een sterke gelijkenisbestaat, is op het eerste zicht reeds duidelijk. Een nader onder-zoek Â? heeft echter aangetoond dat die gelijkenis veel verder strekt :er zijn in de Harsacarita enkele passages aan te wijzen waar detekst bijna woordelijk met die van bepaalde gedeelten van de V??-savadatt?? overeenstemt, en vrij talrijk zijn ?Šn in de Harsacarita ?Šnin de K??dambar?? die plaatsen, waar de door B??na uitgedrukte ge-dachte, of de door hem aangewende uitdrukking zelf in de V??sava-datt?? haars gelijke heeft. In al deze gevallen kan moeilijk andersdan aan ontlening worden gedacht : en het ligt voor de hand, datdan ontleend is door diengene van de beide schrijvers, bij wien debedoelde plaats in de meest ontwikkelde vorm wordt aangetroffen,nl. door B??na. Men heeft hierin zelfs, en met reden, een bewijs temeer gevonden quot; daarvoor, dat Subandhu eerder geschreven

heeftdan B??na. Het vraagstuk van de verhouding van de K??dambar?? tot de V??sa-vadatt?? blijkt echter nimmer in zijn geheel grondig te zijn onder-zocht. Als inleiding tot zulk een onderzoek volgt hier thans een lijstvan de door W. Carteilieri, F. W. Thomas en L. v. Marikowski inhun onderscheidenlijke publicatie's aangestipte punten van gelijke-nis, met toevoeging van de door een door mij zelf ondernomenvoorlopig onderzoek bekomen resultaten. Carteilieri (WZKM, 1, 1887, p. 132) : 1)nbsp;beschr. van Ujjayini (P p. 50 v. v.) en beschr. van Kusumapura (H o110 v.v.) ; 2)nbsp;beschr. van Vindhya (P p. 19 v.v.) en dezelfde beschrijving (H p. 82,5 V. V. en p. 243, 4 v. v.) ; 3)nbsp;beschr. van de eerste ontmoeting van Candr??pida en K??dambar?? (P p.182 v. v.) en beschr. van de eerste ontmoeting van Kandarpaketu en V??sa-vadatt?? (H p. 216 v. v.). 9 W. Carteilieri, Subandhu and B??na, in WZKM, 1, 1887, p. 115-132 ; F.W.

Thomas, Subandhu and B??na, in WZKM, 12, 1898, p. 21-33 ; L. v.Mankowski, B??na's K??dambar?? und die Geschichte vom K??nig Sumanas inder Brhatkath??, in WZKM, 15, 1901, p. 213-250, en 16, 1902, p. 147-182. â€”Verder ook terloops Peterson, K?¤dambari, 11, inl., p. 14, noot ; Gray, V??sava-datt??, inl., p. 14, noot 1 (verwijst naar R. V. Krishnamachariar, V??savadatt??,ed., Srirangam, 1906-1908, inl., p. 52, 53, 55, 57 en 63). W. Carteilieri, in WZKM, 1, 1887, p. 115-116; F. W. Thomas inWZKM, 12, 1898, p. 32-33.



??? Thomas (WZKM, 12, 1899, p. 31-32) : klesitdndm avayavandm idrsi bhavati kantih. ook vss H P 248, 1-2 :nbsp;Â? ''ef V?• H p. 249, 1-2 : dvijakaia??M.itdm apy akuUnavamsdm dhydtavim. Kad. -.tam ... divyayositam ivdkulinam. KSdnbsp;BcaU?Šamm ... nndhyaUn. en Vas H p. 222, 1 : manusyakam ivabhmand??asuratam ... vasavadat'quot;tZZ^neyam asarasrir iva salataninditasurafd ramapiydpy udvejayati. 5)nbsp;Vas. H p. 126, 3 â€” Kad. P p. H, :Vas. : jdtih??natd duskulesu na puspamalasu.en Vas H p. 133, 2 : duskula iva jdtihinah. Kad. : madhumasakusumasamrddhim iva vtja??m.nbsp;, [vgl. ook Kad. P p. 2, 19 : kathah ... sujatayo ... mahasra,as ... lt;vaj. 6)nbsp;Vas. H p. 151, 6 - Kad. P p. H, 20-21 : Vas â€? aho prajapate r??panirmdmkausalam idam.Kad. : aho vidhatur asthane r??panispadanaprayatnah. taya ca.nbsp;u t- Kad. [P p. 6,16] : yasya ca ... n??puresu mukharata. 8) Vas. H p. 238, 4 v. v. - Kad. P p. 236, 4 v v :nbsp;.

Vas. : yadi nabhah patrdyate sdgaro melanandayate brahmayai bhujagarajayate kathakas tada ...nbsp;â€ži,,nf,tinnm cintdpriyamukha- Kad. : api cdnenadhisthitdndm kdmimnarn pasyantinam cimap vin-vin-



??? candmsahasr?¤m samkatam ambaratalam likhantln?¤m dayit?¤k?¤r?¤n avistlrnammahmandalam gayantin?¤m vallabhagun?¤n alplyasl samkhy?¤ srnvaZ??nam pnyatamakath?¤m abahnbh?¤sinl sarasvatl dhy?¤yantln?¤m pr?¤nasamasa-magamasukhani hrasly?¤n k?¤lo hrdayasy?¤patati. von Mankou)ski : 1)nbsp;(WZKM 15, 1901, p. 246-247) : herinnert aan de reeds door Petersonlt;Kadambar., II, ,nl., p. 14, noot) opgemerkte gelijkenis van de Parih??sa- 2)nbsp;(WZKM, 16, 1902, p. 158) : wijst op de gelijkenis tussen Kad P p. 12, 20 v.v. : stanayugam asrusn?¤tam sam??pataravarti hrdavaso-kagneh, carati vimukt?¤h?¤ram vratam iva bhavato ripustrin?¤m. en Vas H p 41 v.v. : yasya ca prat?¤p?¤naladagdh?¤n?¤rn ripusundarin?¤mkaratalatadanabhltair iva mukt?¤h?¤raih payodharaparisaro muktah. ' ' 3)nbsp;(WZKM, 16, 1902, p. 160) : wijst op de gelijkenis tussen Kad. P p. 25, 15-16: ... phalasakal?¤ni sam?¤hrtya

paribhramitum asaktomahyam ad?¤t. pratidivasam ?¤tman?¤ ca madupabhukta?Šesam akarod asanamen Vas. Hp. m : tato makarandah phalamul?¤ny ?¤d?¤ya katham kathamapi tam abhmandit?¤h?¤raparicayam ak?¤rslt svayam ca tadupabhuktasesamasanam akarot. Resultaten van eigen onderzoek : 1. K?¤d. P p. 2, 1-4 : ak?¤ran?¤viskrtavairad?¤run?¤d-asajjan?¤t kasya bhayam na j?¤yate ;visarn mah?¤her iva yasya durvacahsuduhsaham samnihitam sad?¤ mukhe Vas. H p. 5, 1-2 : visadharato 'py ativisamah khala iti na mrs?¤ vadanti vidv?¤msahyad ayarn nakuladvesi sakuladvefi punah pisunah.(Zie Kane, K?¤dambari, I, Notes, p. 4.) 2. K?¤d. P p. 6, 20-21 : majjanm?¤lavavil?¤sinikucatat?¤sph?¤lanajarjaritormim?¤lay?¤ vetravatv?¤K?¤d. P p. 22, 11-12 :nbsp;^ anavaratamajjadunmadasabarak?¤minikucakalasalulitajalam pamp?¤bhi dh?¤nam padmasarah.K?¤d. P p. 51, 2-3 :

yauvanamadamattam?¤lavikucakalasalulitasalilay?¤ siprav?¤ V?¤s. H p. 118, 3-4 :nbsp;^ â– â– â–  h j' â–  salilasurasundarlnitambabimb?¤hatitaralitatarang?¤ ... bh?¤girathl.



??? 3. K??d. P p. 11, 12 : tarn ... pr?¤vrsam iva ghanakesaj?¤l?¤m. JftanalL?•t??S??L'/nrm ivollasacc?¤rupayodhar?¤m ... kanyak?¤m. Harsac. F p. 176, 10 (P p. 122, 4) : pravrnmaylva payodharonnatau ... yasovatl n??ma mahadevi.4 K?¤d P p. 11, 18 :nbsp;,, - t??m ... anangakusumac??palekh??m iva musfigr?¤hyamadhyam. V?¤s. H p. 236, 3 :nbsp;. satakofim iva mustigr??hyatanumadhy??m ... vasavadattam.Ivldd Imarfpa??tanar iva netrasahasrasamkul?? ... vindhy??tavi. llmakLlrntim'iva saHasranetraeitendr??.ik??m ... vindhy??tavi,n. nipatitam ... pamp?¤bhidh?¤nam padmasarah. quot;quot;a^ii??Lt??rlT^lT'gaganatalasya ... acchodam n??ma saro drstav??n. Ifarl la^gaglmm avanim avatirnam arnavaechal??d ... jalanidhim apa-syad. laufcavlkacakuvalayaprabh??sy? m??yam??napaksapui??ny ady??pi m??rtimad- mmas??pagrast??nlva madhyac??rin??lokyante cakran??mna mdhunani.

kaL??n^alllaLlranalagnamakarandabindulubdhamugdhamadhuk??ramrn^ sabalag??tram k??lap??seneva martar??mas??pen??krsyam??nam cakravakamithu-nam vijaghate. (Zie Kane, K??dambar??, 1, Notes, p. 71.) 8.nbsp;K??d. P p. 25, 21-22 : ... asi?Širakiranadidhitibhili ... samuts??ryam??ne gaganakutfimakusumapra-kare t??r??gane. V??s. H p. 251, 6-7 :nbsp;. - s??kh??bhya iva kampit??bhyo digbhyo vikacaprasuna iva taragane. 9.nbsp;K??d. P p. 26, 13-14 : madhulih??m kumudodaresu ghanaghatam??nadalaputanibaddhapaksa- samhatln??m uccaratsu humk??resu.V??s. H p. 45, 2-3 : si?Širakardamitakum??dadh??limadhyabaddhacaranesu satcaranesu.



??? 10.nbsp;K??d. P p. 26, 19-20 : kramena ca gaganatalam??rgam avatarato divasakarav?¤ranasy?¤vac??lac?¤ma-rakalapa ivopalaksyam?¤ne manjisth?¤r?¤galohite kiranaj?¤le. 'Vas. H p. 254, 6-7. m?¤njisthac?¤mara iva diggajesu ... b?¤l?¤tape. 11.nbsp;K??d. P p. 47, 22-48, 1 : astam upagate ca bhagavati sahasradldhit?¤v apar?¤rnavatal?¤d ullasantl vi-drumalateva p?¤tal?¤ samdhy?¤ samadrsyata. Vas. H p. 173, 1-2 : vidrumalatev?¤mbaramah?¤rriavasya ... sandhy?¤ samadrsyata. 12.nbsp;K??d. P p. 49, 2-4 : vigalitasakalodayar?¤gam rajanikarabimbam ambar?¤pag?¤vag?¤hadhautasin-duram airavatakumbhasthalam iva tatksanam alaksyata.V??s. H p. 192, 2 : air??vataluptasind??rakumbhasthalam iva ... grahapatir ujjag?¤ma. 13.nbsp;K??d. P p. 69, 18-19 : anayos ca ... grhltan??lotpalayor iva cakrav??kayos ... payodharayor fkimpratividh??syasi].nbsp;â€? V??s. H p. 57, 5-58, 1 :

h?¤ralat?¤mrn?¤lalobfianlyacakrav?¤k?¤bhy?¤m ... payodhar?¤bhy?¤m udbh?¤sam?¤- nam ... kanyak?¤m. 14.nbsp;K??d. P p. 72, 22-73, 1 : vijrmbham??mkamalakosaparimalamanoharam iyam asya sah?¤jam ??nan??-modam ?¤jighrailva d??r?¤yat?¤ kanakalekheva n??sik??.V??s. H p. 161, 2-4 : sahajasurabhimukhaparimalam ?¤ghr?¤tuk?¤meva sud??ravinirgat?¤ s?¤ n?¤s?¤varnsalaksmih. 15.nbsp;K??d. P p. 97, 3-4 : kanialiniparimalaparicay?¤gat?¤lim?¤l?¤kulitakantham k?¤lap?¤sair iva cakrav?¤-kamithunam ?¤krsyam?¤nam vijaghate.V??s. H p. 185, 1-3 : kamalinlvanasancararnlagnamakarandabindulubdhamugdhamadhukaram?¤l?¤- sabalagatram k?¤lap?¤seneva m??rtar?¤mas?¤pen?¤krsyam?¤nam cakrav?¤kamithu-narrt vijaghate.nbsp;' ' 16.nbsp;K??d. P p. 97, 7 : prat??c??karnap??raraktotpale ... gabhastim?¤limV??s. H p. 166, 2-3 : v?¤rurilv?¤ravil?¤sinyarunamanikundalak?¤ntih ... dinamanih. Vgl. K??d. P p. 272,

3-4 : p??rvadigvadh??karnap??rarakt??sokapaUave ... samdhy?¤r?¤ge.



??? 17.nbsp;K?¤d. p. 97, 8 :nbsp;- - samullasit?¤y?¤m ambaratat?¤kavikacakamaliny?¤tn samdhyayam. V?¤s. H p. 173, 2 : raktakamalinlva gaganatad?¤gasya ... sandhya. 18.nbsp;K?¤d. P p. 97, 9 : krsn?¤gumpankapattralat?¤sv iva timiralekh?¤su sphuranitsu. /va t?¤minikesap?¤sasamsk?¤r?¤gurudh??mapatalair ... iimiram. 19.nbsp;K?¤d. P p. 122, 16-17 : manidarpanam iva trailokyalaksmy?¤h spha??kabh??migrham iva vasutndha-r?¤devy?¤[h] .... en verder (p. 122, 22) : ?¤darsam iva pracetasah ... acchodam n?¤ma saro dr^avan.V?¤s. H p. 279, 5-6 : darpanam iva vasundhar?¤y?¤h spatikakuttimam iva varunasya vipulam pu-linajalam ?¤sas?¤da. 20.nbsp;K?¤d. P p. 127, 12-13 :nbsp;.nbsp;u d?¤sarathibalair iv?¤njananllanalaparigatapr?¤ntaih ... padapaih. V?¤s. H p. 247, 1 : sugrlvasen?¤m iva panasacandanakumudanalasevit?¤m ... vmdhyatavim. 21.nbsp;K?¤d. P p. 138, 2-3 : madakalitak?¤mimgand??sasidhusekapulakitabakulesu

... madhumasadivase- su. V?¤s. H p. 132, 4-5 : madhumadamuditak?¤mimgand?¤sasldhusekapulakitabakulo... vasantak?¤la/h]. 22.nbsp;K?¤d. P p. 162, 9-10 : svetadvlpaniv?¤sam iva somalokadarsanasukham iv?¤nubhavati jane.V?¤s. H p. 214, 3-215, 1 : svetadvipaniv?¤sasukham anubhavad iva jagad ?¤mumude. 23.nbsp;K?¤d. P p. 162, 16-17 : sphu??takumudavanabahaladh?¤lidhavalitodare nis?¤nadlpulin?¤yam?¤ne 'nta-rikse. (Zie beneden, K?¤d. P p. 178, 13.) 24.nbsp;K?¤d. P p. 165, 16-17 : mattah priyatarastav?¤paro jano jdta iti kupdeneva pvitena parityaktam ...mah?¤bh?¤gam. V?¤s. H p. 67, 4-5 :nbsp;.nbsp;^ - â€? atha t?¤m pritivisphdritena caksus?¤ pibann iva janitersyayeva nidraya cira- ^evitay?¤ mumuce.(Zie Gray, V?¤savadatt?¤, p. 63, noot 1.)



??? 25.nbsp;K?¤d. P p. 176, 4 : parinatapriyahgumanjarirajonibhena pinjarimn?¤ rajyam?¤ne vilambini bradh-namandale.V?¤s. H p. 165, 3-4 : mand?¤rastabakasundarah ... dinamanih.V?¤s. H p. 167, 1-2 : ' aml?¤nakusumastabaka iva nabhahsriyo ... dinamanih.V?¤s. H p. 167, 2 : gagan?¤sokatarustabaka iva ... dinamanih. 26.nbsp;K?¤d. P p. 176, 6-7 : cakoranayanat?¤rak?¤k?¤ntin?¤ capihgalimn?¤ vilipyam?¤ne tirohitanilimni vyom-ni. V?¤s. H p. 189, 5-190, 1 :cakor?¤ngan?¤netraputapita iva ... jag?¤ma r?¤gah. 27.nbsp;K?¤d. P p. 178, 11-12 : aviralabhasm?¤ngar?¤gadhavalah krsnamrg?¤jinapr?¤vrt?¤rdho v?¤mastanaiv?¤mbik?¤y?¤lhj ... t?¤rak?¤r?¤jah.V?¤s. H p. 189, 1 : nis?¤vil?¤siny?¤h kunkum?¤runaikastanakalasa iva ... rajanipatir. 28.nbsp;K?¤d. P p. 178, 13 : gaganamah?¤payodhipuline ... kumudab?¤ndhave.V?¤s. H p. 191, 1 : v?¤luk?¤pulinam Iva nis?¤yamun?¤y?¤h ... grahapatir.V?¤s. H p. 193, 1-2 : yas ca ...

sayanlyasaikatam iva cittahams?¤n?¤m. 29.nbsp;K?¤d. P p. 178, 13-14 :saptalokanidr?¤mangalakalase kumudab?¤ndhave.V?¤s. H p. 188, 2-4 : gaganasaudhakanakakumbha iva prasth?¤nakanakakalds?¤ iva tribhuv?¤na-vijayavinirgaiasya makaraketoh ... rajanipatir.V?¤s. H p. 192, 4-5 : malayajapindap?¤ndurar?¤jatap?¤tram iva siddh?¤ngan?¤hastatrastam graha-patir. 30.nbsp;K?¤d. P p. 184, 14-15 : nipunike likha manis?¤labharijik?¤stanesu kufikumarasapattrabhang?¤nV?¤s. H p. 231, 3 : karp??rike p?¤nduraya karp??radh??libhih payodharabh?¤ram. 31. K?¤d. P p. 184, 19-20 : kadalike naya dh?¤r?¤grham grhamay??r?¤n. V?¤s. H p. 233, 1-2 : vil?¤savati vil?¤saya may?¤rakisoram.



??? falLtelUTaZfc?¤gr^^^^^^^nbsp;bhavanah?¤rU?¤n. lavangike vi- ksipa cakorapanjaresu pippalltandulasakalam. V?¤s. H p. 232, 3-4 : san?Ÿvike vitara jlvanjlvakamithun?¤ya mancapallavam. Sn^raiÂ? 'i;mVIpalr?¤rakasumaskhalitacaran?¤ patasi madan?¤ndhe.lliklmls!^^^^^^^^nbsp;nijamukhaprati??imt^ak?¤ni pari- harasi. V?¤s. H p. 225, 3 :nbsp;,nbsp;^u- trapate 'tra pated iyam avantisen?¤ kusumopatiare mugdlia. ItfLlLlZmTkt^adarsanaduhkheneva kslyam?¤namadhyabh?¤g?¤m ...kadambar??m. iTnalplfdk?¤ra:^^^^^^^^^nbsp;- kslnatarat?¤m upagatena madhyabh?¤gen?¤lankrt?¤m ... kanyakam. 311 K?¤d P D. 187, 10-12 : tribhuvanavijayaprasastivarndval??m iva tikhit?¤m manmathena romarapman- jar??m bibhr?¤n?¤m ... k?¤dambarim. V?¤s. H p. 54, 3-4 :nbsp;, - tribhuvanavijayaprasastirom??val??kanakapatrem ... mekhaladamna. Vgl. de tekst in de Telugu-ed. (Gray, V?¤savadatt?¤, p. 151) : vitatatnbhu-

vanavijayaprasastivarnapam ktikanakapatrena makaraketoh. Harsac. F p. 16, 5-6 (P p. 10,10-11) :nbsp;^ , - [tapobatalnirjitatribhuvanajayapat?¤k?¤bhir iva tisrbtiir bfiasmapundrakaran-bhir vir?¤jitatat?¤t?¤jir?¤ ... sdvitr??. 36.nbsp;K?¤d. P p. 187, 18-19 : abhinavayauvanapavanaksobhitasya r?¤gas?¤garasya tar?¤fig?¤bhy?¤m ivodga-t?¤bhy?¤m vidrumalat?¤tohit?¤bhy?¤m adhar?¤bhy?¤m ... vir?¤jam?¤n?¤m ... k?¤dam-barim. V?¤s. H p. 59, 1-2 : r?¤gas?¤garavidrumanavapallavenev?¤dharapaltavenopasobham?¤n?¤m ... kanya-k?¤m. 37.nbsp;K?¤d. P p. 187, 21-22 : gatiprasaranirodhisravanakop?¤d iva kimcid?¤rakt?¤p?¤ngena ... tocanayuga-tena tocanamayam iva jlvatokam kartum udyat?¤m ... kadambar??m.V?¤s. H p. 60, 1 : gatiprasararodhakasravanakrtakopenevop?¤ntatohitena ... nayanayugatena bh??sit?¤m ... kanyak?¤m. 38.nbsp;K?¤d. P p. 205, 22-23 : dikkarikar?¤klrnaslkar?¤s?¤ra iva svet?¤yam?¤nat?¤r?¤gane gagane.



??? V??s. H p. 181, 4-182, 1 : durdharadharanibh??rabharabhugnabhlmadinmattam??tangamandalakarapari-muktas??karacchat?? iva ... t??rak?? vy??rajanta. 39.nbsp;K??d. P p. 217, 22-218, 3 : candanadhavale sprst??m iva lal??te sasal?¤nchanena b??spav??riv??hini cumbi-t??m iva caksusi varunena vardhitani?Šv??samaruti drst??m iva mukhe m?¤taris-van?? samt??paprataptesv adhy??sit??m iv??ngesu patahgena kandarpad??had??pitegrh??t??m iva hrdaye hutabhuj?? svedini parisvakt? m iva vapusi jalena devatairapi vilupyam??nasaubh??gy??m iva sarva? o ... k??dambar??m. V??s. H p. 64, 1-4 : bh??svat??lank??rena candrena vadanamandalena lohiten??dharapallavena sau -myena darsanena gurun?¤ niiambabimbena vikacena netrakamalena sanaisca-rena p??dena tamas?? kesap??sena grahamay??m iva ... kanyak?¤m. 40.nbsp;K??d. P p. 259, 14 : candramasi ... samastabhuvanaik??tapattre. V??s. H p. 190, 4-5

: svet??tapatram iva makaraketor ... grahapatir. Harsac. F p. 235, 7-8 (P p. 170, 9-11) : n??kapathaprasthitap??rthivapratyudgatapuruh??t??tapatra iva p??rvasy??rn di-si drsyam??ne candramasi. 41.nbsp;K??d. P p. 259, 15 : candramasi ... p??rvadigvadh??vadanacandanatilake. V??s. H p. 187, 5-188, 1 : pr??c??lal??tatatakunkumabinducakr??k??rah ... rajan??patir. 42.nbsp;K??d. P p. 295, 23-296, 3 : d??ryata iva me hrdayam. samutp??tyanta iva marm??ni. utkvathyata iva sa-r??ram. utplavata iva cetah. vighatanta iva samdhibandhan??ni. niry??nt??vapr??n??h. na kimcit sam??dadh??ti dh??h. V??s. H p. 81, 4-82, 2 : n??yam upadesak??lah pacyanta iv??ng??ni kvathyanta ivendriy??ni bhidyantaiva marm??ni nihsarant??va pr??n?? unm??lyanta iva vivek?? nasf?? smrtih. 43.nbsp;K??d. P p. 368, 10 : anur??gapat??keva ... v??satey??. V??s. H p. 173, 3 : manjisth??r??g??runapat??kevagaganaharmyatalasya ... sandhy??.

Harsac. F p. 235, 2 (P p. 170, 3-4) : ... pretapat??k??y??m iva pravrtt??y??m samdhy??y??m. Niet minder treffend is de gelijkenis die op sommige plaatsen ooktussen de K?¤dambari en de Harsacarita blijkt te bestaan. Petersonwees er op,quot; dat in de Harsacarita, vooral in het inleidend gedeelte quot; Peterson, K??dambar??, II, inl., -p. 47 v. v., noten.



??? _________i /t t quot; ' ___________ zichl van de Harsacarita. Innbsp;'quot;f,lijs. - rnbsp;Â?â€”â€? 3, 35, 40 en 43) : ksanam asobhanta.nbsp;qo i o-Â? â€? krtyam ... kanyakam.vitr??. Harsac F p. 16, 9 - 17, 1 (P p. 10, 15) : daksinam ... kambmirmitormikddantm[itjam ... fcaram. gUudhiranicayanicitam iva lohitarn vapar ... dharayatt svetabhanau. sudMsalilaplavdn iva vaHaM can-1â€ž de aantekeningen op hun Harsacarita-vertaling (CT vooral in die bij 17, 28 ; 57, 9 ; 62, 7-8 ; 131, 4 ; 131, 13 , 158,5 ; 211, 23-4.



??? danarasaniriharanikar?¤n iva ksarat?¤ svetagahg?¤prav?¤hasahasr?¤nlva vama-tamrtasagarap??r?¤n ivodgirat?¤ candramandalenaHarsac. F p. 25, 9-10 (P p. 16, 7-8) : ?Ÿolokagalitadugdhavisarav?¤hini dantamayamakaramukhamah?¤pran?¤la iv?¤-purayitum pravrtte payodhim indumandale.nbsp;' 6.nbsp;K?¤d. P p. 205, 13-14 : kramena ca dinaparilambanarosarakt?¤bhih k?¤minldrstibhir iva samkrami-tasommi vyomni. Harsac. F p. 22, 3-4 (P p. 14, 5-6) : ^^^^^^^^da[ria] muditak?¤mirilkopaku??lakat?¤ksaksipyam?¤ria iva... lokai- 7.nbsp;K?¤d. P p. 218, 7-8 : avatamsamadhukararavadahanadagdham iva srotram ap?¤nganirgaten?¤sru-srotas?¤ sincantlm ... k?¤dambarlm.Harsac. F p. 14, 2-5 (P p. 9, 4-6) : srotram ekam visvarasravanakalusitam praks?¤layanflvl?¤pj?¤hganirgatenalocanasrujalapravahenetarasravanena ca ... prakatitavidy?¤mad?¤ ... sarasvatl. 8.nbsp;K?¤d. P p. 237, 10-18 : kirn v?¤ samdis?¤mi. atipriyo 'si

paunaruktyam tav?¤ham priy?¤tme?? iada-prasnas tvayi garly?¤n anur?¤ga iti vesy?¤l?¤pas tvay?¤ vin?¤ na jlv?¤mity ' anu-bhavavirodhah enz. Harsac. F p. 57, 2-11 (P p. 35, 14-36, 9) : kirn ca vij?¤?¤pay?¤mi. anur?¤po deva ity ?¤tmasambh?¤van?¤ sUav?¤n iti prak-ramaviruddham. dhlra ity avasth?¤viparltam enz. 9.nbsp;K?¤d. P p. 326, 19-20 : seph?¤lik?¤parimalagr?¤hisu nis?¤vas?¤nam?¤tarisvasu.Harsac. F p. 129, 3-4 (P p. 83, 11) :seph?¤lik?¤sitalikrtanise ... saratsamay?¤rambhe. 10.nbsp;K?¤d. P p. 326, 22 :sukum?¤ratlrasaikatarekh?¤su ... apag?¤su.Harsac. F p. 129, 6-7 (P p. 84, 1-2) :b?¤lapulinapallavitasindhurodhasi ... saratsamay?¤rambhe. Althans wat aangaat de enkele motieven, die men in de beidewerken, en wel in de Harsacarita in een minder ontwikkelde vormdan in de K?¤dambari, aantreft, lijkt het niet onwaarschijnlijk, dat dede bedoelde plaatsen in de Harsacarita in eerste aanleg zijn ge-schreven, terwijl

de auteur in de K?¤dambari trachtte zijn vroegerwerk te overtreffen door uitvoeriger uitwerking, of genoegen vondin zelfverhaling met uitbreiding. Ook in de K?¤dambari zelf schij-nen hier en daar zulke gevallen van zelfherhaling te kunnen wordenaangestipt :



??? 1.nbsp;K??d. P p. 26, 9-10 : calitapallavalat??l??syopadesavyasanini ... pr?¤bh?¤til^e m??tari?Švani. K??d. P p. 362, 18-19 : pravartayan sarasakisalayalat??l??syopadesadaksam daksin??nil? m ... sura-bhim?¤sah. 2.nbsp;K??d. P p. 26, 17-18 : vijrmbham?¤ne srotrah??rini pamp??sarahkalahamsakol??hale. K??d. P p. 348, 17-18 : esa pamp??sarahs??yin??m prabodh???Šams?? samuccarati kol??halah srotrah??rlvihamgam??n??m. 3.nbsp;K??d. P p. 48, 8-9 : aparas??gar??mbhasi patite dinakare patanavegotthitam ambhahs??karanika-ram iva t??r??ganam ambaram adh??rayat. K??d. P p. 271, 22-272, 1 : aparajaladhip??tin?? jyotsn??jalaprav??heneva sahas?? phenabudbud??val??sv ivanasyant?Žsu t??rak??panktisu. 4.nbsp;K??d. Pp. 100, 22-23 : mandant mandant bhujalat??viksepaprenkhitanakhamay??khacchalena dh??r??-bhir iva l??vanyarasam anavaratam ksaranty?? ... kanyakay??. K??d. P p. 186, 8-9 : visi??rini

dehaprabh??j??lajale bhujalat??viksepaparibhramaih pratarantibhiriva c??maragr??hinlbhir upav??jyam??n??tn ... kadambar??m. De door H. Jacobi opgemerkte,quot; en bij zijn datering van M??ghaaangevoerde gelijkenis van K??dambar?? P p. 160, 17-20 met Sisup??la-vadha IX, 25-26, kan thans, nu M??gha's tijd door andere bronnenis komen vast te staan,quot; niet langer als een ontlening door B??naworden opgevat. Anders is het met de volgende, door P. Mahescan-dra Ny??yaratna aan het licht gebrachte quot; gelijkenis van K??dambar??P p. 102, 17-18 met Dandin's K?¤vy?¤darsa 11, 197 : K??vy??darsa, 11, 197 : aratn??lokasamh??ryam av?¤ryam s??ryarasmibhih drstirodhakaram y??n?¤tnyauvanaprabhavam tamah. K??dambar??, [P p. 102, 17-18] : nisargata eva abh?¤nubhedyam aratn?¤lokocchedyam aprad??paprabh??pa-neyam atigahanam tamo yauvanaprabhavam. 13 H. Jacobi, On Bh??ravi and M??gha, in WZKM, 3,

1889, (p. 121-145),p. 141-142. quot; Zie Winternitz, GIL, III, p. 50 ; Keith, HSL, p. 124. 15 Pandit Mahescandra Ny??yaratna, On the Authorship of the Mnchcha-kafik? , in PASB, 1887, (p. 193-200), p. 196-197. â€” Vgl. P. Petersen, inl. van



??? K?„DAMBARI ALS BRON VOOR DE INDISCHEBESCHAVINGSGESCHIEDENIS Geschiedenis Twee Indische vorstengeslachten worden in de K??dambar?? ge-noemd : de Maukhari's/ die wellicht de verering van Hari-Hara zijntoegedaan,2 en de Gupta's,^ die genoemd worden in verband meteen van B??na's voorouders, Kubera.quot; Ettinghausen meent,ÂŽ dat depersoon van Vaisamp??yana met de ons door de Harsacarita beken-den (half) broeder van Harsa, Krsna, moet worden ge??dentificeerd,en de persoon van S??draka diensvolgens met Harsa zelf. Wellichtzijn in deze roman, zoals ook uit ons onderzoek over de letterkundezal blijken, nog meer toespelingen op tijdsomstandigheden tevinden. Er zij in dit verband gewezen op de vermelding van eenkrijgstocht van koning T??r??p??da tegen de Kul??ta's (P p. 101, 11-14), en in die van de verovering, door Candr??p??da, van de stad' Su-varnapura, in het Noorden (P

p. 119, 11-13). De verschillende plaatsen, waar het K??dambar??-verhaal zich af-k^ speelt, zijn achtereenvolgens de stad Vidis??, residentie van koningS??draka (P p. 1-18 ; p. 360-369), de kluizenarij van J??b??li bij hetmeer Pamp??, in het Vindhya-woud (P p. 19-49 ; p. 346-359), destad Ujjayin??, residentie van koning T??r??p??da, (P p. 50-119 ;p. 229-305 ; p. 330-340), en de streek van Kail??sa, met het meerAcchoda en Hemak??ta, verblijfplaats van Mah??svet?? en K??dambar??(P p. 119-229 ; p. 306-330 ; p. 340-345). De enige bijzonderheid in B??na's korte beschrijving van de stadVidis?? Â? (thans : Bhils?? ') is, dat deze stad door de door M??lava- Dandin, Dasakum??racarita, ed. O. B??hler (Part I) en P. Peterson (Part 11)(BSS, 10 en 42), Part 11, Bombay, 1891, inl., p. 3, noot ; R. Pischel, rec vanLevi, Le th?Š??tre indien, in GGA, 1891, p. 366-367 ; Kane, S??hityadarpanaml., p. XXXVIl.nbsp;^ â–  ' 1nbsp;P p. 1,

13-14 : nam??mi bharvos caran?¤mbujadvayam sasekharair mau-kharibhih krt??rcanam. 2nbsp;Zie boven, p. 23-24. 3nbsp;P p. 3, 3 : anekagupt??rcitap??dapankajati kuberan?¤m?¤ .... 4nbsp;Zie boven, p. 13. = Ettinghausen, Harsa Vardhana, p. 121 ; boven p 8 quot; P p. 6, 19-23. 7 Zie Nundo Lal Dey, The Geographical Dictionary of Ancient and Me-diaeval India, (Calcutta Oriental Series, 21. E. 13), Londen, 1927^, p 35 s vBidis??.nbsp;'



??? vrouwen bezochte stroom de Vetravat?? (thans : Betwa omgevenis. Meer vernemen wij over Ujjayin??. Deze stad, die zeer uitvoerigbeschreven wordt,ÂŽ met haar marktplaatsen (mahavipanipatha),haar galerijen (citrasdld), haar pleinen (srhgataka), haar voorste-den (upasalyaka), haar parken (niskuta), haar vlaggen ter ere vanKama (madanayastiketu), haar badhuizen (dhdrdgrha), haar vijvers(saras), haar ivoren torentjes (dantavalabhikd), en haar over-beschaafde bevolking (vildsijana), is gelegen in de streek vanAvanti,!quot; en wordt ook naar deze laatste genoemd.quot; Zij is omgevendoor de stroom de Sipra,!^ die door de Mdlava-vrouwen bezochtwordt,quot; en aan welks oever Candrap??da's onderwijsinrichting(vidydmandira) wordt gebouwd,quot; en een heiligdom van Skandazich bevindt.15 in deze stad wordt een heiligdom aangetroffen vanMahakala en van de Mataras.i^ Niet minder uitvoerig worden wij ingelicht over de

kluizenarij vanJabali aan het meer Pampa in het Vindhya-woud, en verschillendein deze omgeving behorende plaatsen. In het Vindhya-vjowA,^^ datde kusten van de westelijke en de oostelijke oceaaan verbindt, enhet sieraad is van Madhyadesa,^^ en dat Â? bedekt is met lover datde zachte glans heeft van de wangen van beschonken Kerala-vrouwen Â?, is het Dandaka-hos gelegen,^! waar zich voorheen dedoor de Goddvar?? omgeven kluizenarij van Agastya bevond,^^ enwaar de sporen van Rama's verblijf in Pancavat?? thans nog duidelijk 8nbsp;Zie Nundo Lal Dey, t a. p., p. 30, s. v. Betrava??. 9nbsp;P p. 50, 1-53, 19 ; Rdg p. 210-214. Vgl. ook P p. 333, 22-23.1Â° P p. 52, 9 ; 92, 4. 11nbsp;P p. 330, 15. 12nbsp;P p. 51, 2-5 ; 74, 21 ; 249, 7 ; 271, 7 ; 299, 6. â€”Zie Nundo Lal Dey,t. a. p., p. 187, s. v. Siprd. 13nbsp;P p. 51, 2-3.quot; P p. 74, 21. 15nbsp;P p. 294, 7 v. v. 16nbsp;P p. 53, 13-19 ; 61, 14 ; 336, 2.quot;nbsp;P p. 330, 15 ;

332, 3 ; 339, 16. 18nbsp;P p. 19, 1-20, 15. 19nbsp;P p. 19, 1.2quot;nbsp;Pp. 19, 5-7. 21nbsp;P p. 20, 16. â€” Dandakaranya is de streek van Maharastra ; zie NundoLal Dey, t a. p., p. 52, s. v., en de literatuur aldaar. 22nbsp;P p. 20, 16-21, 7.



??? merkbaar zijn.^^ j^jg^ ^gj. ^^^ ^^^^ bevindt zich het meer Pampa,dat bezocht wordt door de ^a?¨ara-vrouwen,^^ Jqqj. ^g vrouwenvan den vorst der Pulinda's,^Â? en waar vroeger Sugriva dagelijksrondzwierf, toen hij, door V?¤li uitgedreven, op Ffsyam??ka ver-toefde.quot; j?¤b?¤li's kluizenarij grenst aan het Dandaka-bos.^ÂŽ De episode van Candrap??da's ontmoeting met Mah?¤svet?¤ ver-plaatst ons in de Pur?¤nische aardrijkskunde.^Â? Op zijn tocht terwereldverovering zwerft Candr?¤pida door de hele aarde, van hetWesten naar het Oosten (pradaksin??krtya vasudh?¤m), en verovertten slotte de stad Suvarnapura.^quot; Deze stad is de hoofdplaats vande Kir?¤ta's die in de nabijheid van Kail?¤sa wonen, en op Hemak??ta,een grensgebergte (varsaparvata) in Kimpurusavarsa, ten Noordenvan Bharatavarsa, woonplaats van de Gandharva's,^! verblijven, enligt niet ver van de oostelijke oceaan ^^^ ; zij vormt de grens van

deaarde ten Noorden, en is door een bovenaards woud van Kail?¤sagescheiden.33 Ten Noordwesten van Kail?¤sa bevindt zich een bos,^^Caitraratha geheten,^ÂŽ en in het midden daarvan het meer Acchoda.''^Het is in een heiligdom van Siva, aan de westelijke oever vanAcchoda, aan de voet van een voorberg van Kail?¤sa, Candrap'abhagenaamd, dat Candr?¤pida, Â?verwelkomd door de winden van deKail?¤sa, die er op belust zijn, de oorlotussen der vrouwen van U??a-rakuru aan 't schommelen te brengen Mah?¤svet?¤ voor het eerstziet.='8 Ten slotte nog deze verspreide vermeldingen : het paard In- P p. 21, 8-22, 6. â€” Pancavatl is 't huidige Nasik aan de Godavari ; zieNundo Lal Dey, t. a. p., p. 147, s. v. P p. 22, 7-23, 9. In de buurt van 't huidige Hampi; zie Nundo Lal Dey,t. a. p., p. 144, s. V. Pampa. 25 P p. 22, 12. P p. 22, 20. 27nbsp;P p. 22, 22-23, 1. 28nbsp;P p. 38, 23. 29nbsp;Vgl. W. Kirf el. Die Kosmographie

der'Inder, Bonn, 1920, p. 59-60. 30nbsp;P p. 119, 11-13. 31nbsp;P p. 136, 21-137, 1. 32nbsp;P p. 119, 11-13. 33nbsp;P p. 120, 23-121, 2. 34nbsp;P p. 121, 22-122, 15 ; vooral 122, 10-12. 35nbsp;P p. 137, 1. 36nbsp;P p. 122, 16-124, 5. P p. 126, 15-16. 38 P p. 126, 13-128, 3 ; vooral 128, 1-3.



??? dr??yudha is een geschenk van den koning der P??ras?Žka's aan T??r??-p??da, den koning van Ujjayin?? ; Pattralekh?? is de dochter van denvorst der Kul??ta's, gevangen meegevoerd door T??r??p??da na deverovering van die hoofdstad ; het Cand??la-meisje, dat aanS??draka de papegaai Vaisamp??yana brengt, komt uit Daksin??-patha,^^ en de heerschappij over Daksin??patha te bekomen vormtde wens van den ouden Dravida-asceet ; in het paleis van koningT??r??p??da, in Ujjayin??, zijn de dienaren voor het merendeel Andhra's,Dravidi??rs en Singalszen ; Dasapura is de naam van eenstad niet ver van Ujjayin?? quot; ; als bedevaartplaatsen worden ge-noemd Sr??parvata en Puskara.-^^ Uitdrukkelijk worden in de K??dambar?? de volgende werken der Letterkunde.Sanskrit letterkunde genoemd : het Mah??bh??rata (P p. 41, 7 ; 51,15; 56, 1 ; 61, 14; 75, 21 ; 90, 18; 92,2 [onzeker] ; 118, 1[onzeker] ; 123, 21 ; 209, 7 ; 337,

13), het Harivamsa (P p. 52,7), het P??m??yana (P p. 41, 6 ; 51, 15 ; 75, 21 ; 91, 10 ; 337, 13),de Pur??na's (P p. 7, 20 ; 12, 8 ; 41, 7 ; 51, 15 ; 75, 21 ; 90, 14 ;276, 3 ; 337, 13), en de Brhatkath?? (P p. 51, 15). Van de Vedischeteksten (Veda : P p. 1, 4-, 4, 14 ; 18, 14 ; 44, 1 ; 56, 11 ; 64, 22 ;101, 6-7 ; 129, 9 ; 136, 8 ; passim) worden in het bijzonder deS??maveda (P p. 3, 12 ; 37, 17), de Yajurveda (P p. 3, 12) en deVed??nga's (P p. 56, 11) vermeld. Onder de Â?leerboeken over rechtÂ?(Smrtisastra : P p. 51, 7-8 ; Dharmas??stra : P p. 75, 12) wordteen N??radiya (P p. 91, 13) genoemd, en een ander N??rad??ya(P p. 75, 16) onder de leerboeken over muziek (GandharvavedaP p. 75, 16 ; Gandharvas??stra : P p. 75, 18 ; Gandharvavidy??P p. 131, 3) ; onder de leerboeken over staatkunde (N??tis??straP p. 7, 4 ; 53, 22 ; 56, 6 ; R? janiti : P p. 12, 8 ; 75, 13) wordtgenoemd het Kautilyas??stra (P p. 109, 4), en onder die over toneel-kunst

(Nrttas??stra : P p. 75, 15-16) dat van Bharata (P p. 51, 18 ; 39nbsp;P p. 78, 2-4. Vgl. P p. 260, 22: purahprasrtajavanav? jibhih, en de comm.(N p. 455, 7 van de comm.) : javanadesotpann?? v? jino hay?? ; zie beneden,p. 372. 40nbsp;P p. 101, 11-14. Â? P p. 8, 13. 42nbsp;P p. 226, 20-21. 43nbsp;P p. 88, 14. 44nbsp;P p. 262, 13 ; 271, 8. Mandasor in Malwa, volgens Nundo Lai Dey,t. a. p., s. V. Dasapura, die verwijst naar Fleet, in Corpus Inscriptionum In-dicarum, III, p. 79, maar Dholpur volgens Kn, III, Notes, p. 162. 45nbsp;P p. 227, 3. 46nbsp;P p. 37, 16.



??? 75, 15). Er worden verder bedekte vermeldingen aangetroffen vanhet V?¤yupur?¤na (P p. 41, 7), van de V?¤savadatt?¤ en de Brhat-kath?¤ (P p. 5, 4), en van de K??dambar?? zelf (P n. 91, 17-18 â€?240, 9). Op drie van de boven vermelde plaatsen wordt het Mah?¤bh?¤ratagenoemd tezamen met werken van dezelfde aard, het R?¤m?¤yanaen de Pur?¤na's. Op p. 51, 15 vormen deze drie de geliefkoosdelectuur van de beschaafde lieden van Ujjayin??,quot; op p. 75, 21 wor-den zij met de Itih?¤sa's opgesomd onder de vele kundighedenwaarin prins Candr??p?Žda bekwaamheid verwerft, en op p. 337,13 worden zij door Sukan?¤sa aangehaald als leerboeken (?¤gama),waarin talrijke verhalen over vervloekingen zijn aan te wijzen.^Â?Waar over het Mah?¤bh?¤rata afzonderlijk gesproken wordt, zoals opp. 41, 7, 56, 1, 90, 18 en 123, 21, worden uit dat werk resp. dedood van Duryodhana's oom Sakuni,ÂŽquot; Duhs?¤sana's

belediging vanDraupad??,quot; de Bhagavadg??t??,Â?^ en de rivaliteit tussen de zoons vanDh?¤rtar?¤stra^quot; vermeid. Dat ook K?¤d. P p. 92,2ÂŽ^ en p. 118, mati?¤bh?¤ratapur?¤nar?¤m?¤yan?¤nur?¤gin?¤ vil?¤sijanen?¤dhisthit?¤ ... ujjayin?? n??ma nagarl. ^^tath??hi... mah?¤bh?¤ratapur?¤netih?¤sar?¤m?¤yanesu ... param kausatamav??pa. ?¤gamesu sarvesv eva pur?¤nar?¤m?¤yanabfi?¤rat?¤disu samyag anekaprak??-r??h sapavart?¤fi. P p. 41, 7 : yatra ca mah??bh??rate sakunivadhah, Â? en waar [in de klui-zenarij van Agastya] alleen in het jVtah??bh??rata de vogels (Sakuni) gedoodwerden Â?. Zie JV?Žbh. IX, 28. P p. 56, 1 : yasmims ca r??jani ... mah??bh??rate duhs??san??par??dh??kar-nanam, Â?en onder zijn [T??r??pida's] koningschap ... was het alleen in hetJVtah??bh??rata dat men luisterde naar de misdrijven der misdadigers (naar hetmisdrijf van Duhs??sana) Â?. â€” Zie Mbh. 11, 67. P p. 90, 18 :

mah?¤bh?¤ratam iv??nantaglt??karnan??nanditanaram ... r??ja-kulam, Â?het koninklijk paleis, ... waar, evenals in het Mah?¤bh?¤rata (Arjunaverblijd is door het lied van Krsna aan te horen), de mensen verblijd warendoor emdeloze gezangen aan te horen Â?. â€” Zie Mbh. VI, 25-42. Hierover inhet bijzonder K. T. Telang, vert. Bhagavadg??t??, (SBE, 8), Oxford, 1908^,p. 28. Pp. 123, 21 : bh??ratam iva p??ndudh??rtar??strakutapaksakrtaksobham ...acchodam n??ma saro, Â?een meer genaamd Acchoda, ... waarin, evenals inhet Mah?¤bh?¤rata (gewoet is veroorzaakt door de tweedracht van tiet geslachtvan P??ndu en dat van Dh??rtar??stra), gewoel was veroorzaakt door de vleu-gels van de troepen witte dh?¤rtar?¤sta-vogels Â?. 54 bh??ratasamaram iva krtavarmasillmukhacakrasambh?¤rabhlsanam... r??-jakulam. 65 aparimitabatabhar??kr??nt?? manye smarati mah??bh??ratasamarasamkso-bhasy??dya ksitih.



??? bij deze reeks toespelingen behoren, lijkt echter niet waarschijnlijk.'quot;Voorlezing van het Mah??bh??rata wordt op twee plaatsen m deK?¤dambari aangetroffen : op p. 61, 14, waar verhaald wordt datkoningin Vil??savat?Ž zich de veertiende dag der maand naar hetheiligdom van Mah?¤k?¤la begeeft, en daar naar een voorlezing vanhet Mah?¤bh?¤rata luistert,quot; en op p. 209, 7 waar K?¤dambari be-schreven wordt Â? aandachtig luisterend naar het Mahabharata, datalle geluk-aanbrengende zaken overtreft, dat gereciteerd werd dooreen zancreres die zong met welluidende stem, terwijl een Kimnara-paar, dat achter haar neergezeten was, haar begeleidde met tweefluiten, zoetklinkend als bijen Â?.- De eerstgenoemde plaats ,stevens belangrijk wegens het daar voorkomende citaat uit het Ma-h??bh??rata : Â?Voor hen die geen zoon hebben, bestaan geen geluk-kige oorden ; de zoon heet putra, omdat hij bevrijdt uit de hel die puf

genoemd wordt. Â?nbsp;. aL de hierboven aangehaalde, voor onze kennis van het Ma-h??bh??rata in de eerste helft van de VIP eeuw vrij gewichtige ver-meldingen van het Mah??bh??rata in de K?¤dambari, is, nadat reeds 56 Vel W Cartellieri, Das Mah??bh??rata bei Subandhu und B??pa, inWZKM, 13, 1899, (p. 57-74), p. 70, noot. Wat P p. 118, 1 betreft, vgl. de ver-taling van Rdg (p. 88, 27-30) van die plaats.nbsp;. p 61 lil^t??ya tu caturda?Šiti bhagavantam mah?¤k?¤iam arc??um ito gatay?? tatra mah??bh??rate v?¤cyam?¤ne srutam ... . ^ Jnaradaduhitrd : zo volgens Kn, II, Notes, p. 205.10-13 liever dan de on-duidelijke vertaling .dochter van N?¤rada. b, Riddmg (Rdg p. 162^27),Cartellieri (t. a. p., p. 66, 1-2) en Winternitz, GIL, 1 , p. 627^ Vgl. bMrataputra, Â?toneelspelerÂ?, en in de Harsacarita (HF p. 67, 3 , P p. 42, 2) 'Tp7sthatas ca samupavi.tena kimnaramithunena bhy?¤mvanis?¤bhy?¤m datte t?¤ne kalagir?¤ g?¤yanty?¤

naradaduMra pafhyaman.ca sarvamahgaiamaMyasi mah?¤bh?¤rate datt?¤vadh?¤n?¤m ... kadambarm efp n 61 15-16 : tatra mah?¤bh?¤rate v?¤cyam?¤ne srutam aputranam kda nasanti lok?¤h'subh?¤h punn?¤mno narak?¤h tr?¤yata i?? puttra 'B??hler (Contributions to the History of the Mahabharata m SWAW 1892,^2 noot 4) is hier wellicht Mbh. I, 74, 39 of I, 229, 14 bedoeld. Kan (Kn,[ Notes, p. 170-171) verwijst naar Mbh. I, 120, 15-19. De door Buhler be doelde teksten luiden : Mbh. I, 74, 39 (Bomb.) :nbsp;.nbsp;- , , u pumn?¤mno narak?¤d yasm?¤t pitaram trayate sutah tasm?¤t putra iti proktah svayam eva svayambhuva. Mbh. I, 229, 14 (Bomb.) :nbsp;. pumn?¤mno narak?¤t putras tr?¤yate pitararn srutihtasm?¤d apatyasamt?¤ne yatasva brahmasattama.



??? R G. Bhandarkar,- K. T. Telang - en G. B??hler - terloops op hetb lang van verschillende onder hen hadden gewezen, door W Car- enbsp;dit onderhoek va^de op het Mahabharata betrekking hebbende plaatsen in de werken van he?;:; hh f quot;nbsp;-^breidlg van Het It'hH-quot; ' quot;quot; '^-hmanistisch rechtsboek bekend'was. Ste d?etnbsp;?¤harmas?¤stra, maar als nog steed een kavya, een van ouds ge??erbiedigd nationaal epos mefgeheiligd gezag te zijn geweest.quot;^nbsp;' Aan het Mah??bh??rata herinnert ten slotte nog deze plaats van het??ttarabhap (P p. 294, 14-18), zijnde het antwoord dat door desterrenwichelaars gegeven wordt, als Candr?¤pida hen verzoekt tenpoedigste een datum vast te stellen voor zijn vertrek, ongeacht o??h ogenblik al dan niet gunstig is : Â? Hoogheid, zoak de'plan tenane s aan, wordt naar onze mening het vertrek van Uwe Hooghe dop dit ogenblik met aangeprezen. Evenwel, 's

konings wens z!lf is Slblikirn Tquot;nbsp;quot;jquot; aangelegenheden het geschikte len n V â–  Vnbsp;dag vast te stel- len. De koning is de oorzaak van het geschikte ogenblik De tiid waarop hij â€žeiging gevoelt, die is het die wat al fijn aangeleg n- attTarx r 26^4'nbsp;quot;'--de vergelijke Len M^ha- hl kH.! ?? !nbsp;quot;quot;nbsp;het geschikte ogen- blik de oorzaak is van den koning, dan wel of de koning de oorzaak quot; ^^ ^^ --- -- - JBRAS ?0 ^SSnbsp;'f Date of the Mah??bh??rata. in bei Subandhu und B??na, in WZKM, Cartellieri, t. a. p., p. 69.2 deva yath?? sarva eva grah?¤h sthit??s tath??smanmatena devasya sama JahZtZ Z7- quot;nbsp;gt;^quot;nurodh?¤d a'eechZ quot; kalo v?? k??ranam r??jno r??j?? va k??tak??ranamiti te samsayo m?? bh??d r??j?? k?¤lasya k??ranam.



??? Minder talrijk en minder belangrijk dan deze vermeldingen vanhet Mah??bh??rata zijn de vermeldingen van het Harivatpsa,quot;ÂŽ en vanhet R? m??yana, welk laatste werk, behalve het drietal plaatsen bovenbesproken, nog tweemaal afzonderlijk wordt genoemd.quot;ÂŽ Onder de inK??dambar?? voorkomende vermeldingen van de Pur??na's moet onge-twijfeld deze zinspeling op het V??yupur??na als de voornaamste gel-den (P p. 41, 7) : Â? In deze kluizenarij [van J??b??li] was het in hetPur??na dat er wartaal gesproken werd door waanzin (dat er gespro-ken werd door Vayu) Dat deze tekst wegens de woordspelingniet zo duidelijk is, en, doordat de Harsacarita chronologisch aande K??dambar?? voorafgaat, ook later dan de bekende vermelding vanhet V??yupur??na in het begin van de derde ucchv??sa van de Harsa-carita,quot; vermindert zijn waarde niet als bijkomend getuigenis voorhet bestaan van een dergelijk werk in de

eerste helft van de VIIÂŽeeuw n Chr. Er zij tevens op gewezen, dat de Siva??etische strek-king van het V??yupur??na treffend overeenstemt met wat ons overB??na's eigen godsdienstige gezindheid bekend is.quot; Andere plaatsenhandelen over de Pur??na's als verhaalstof, waarbij die werken dan Vgl Kn 111, Notes, p. 225, 19-22. - Deze tekst maakt deel uit van eentoespraak 'van Bhisma tot Yudhisthira over het koningschap (Mbh. Xll, 56v. v. [Bomb.] ).nbsp;.. . - 68nbsp;p p 52 7 â–  harivamsakathev??nekab??lakr?Žd??ramamya ... U]]ayinin??ma nagarl, lt;lt; een stad, Ujjayini genaamd, ... die evenals het verhaal van deHarivamsa, aangenaam was door de verschillende kinderspelen Â?. - Bedoeldschiinen in het geval van de Harivamsa, de kinderspelen van Krsna (Hari-vamsa, Visnuparvan, Adhy. 57 v.v.). Vgl. evenwel Bh?¤nucandra s commen-taar (N p.'104, 1. 5 van de comm.) die in het tweede geval (bi] Harivamsa) b??la als naam

van een koning opvat. 69nbsp;p p 41 5-6 â€? yatra ca ... r??m??nur??go r??m??yanena na yauvanena, Â?waar [in de kluizenarij van J?¤b?¤li] ... liefde voor de vrouwen (genegenheid voorR??rna) gekoesterd werd door het R?¤m?¤yana, en niet door de jonkheid Â? ; Hn 91 10-11 â€? r??m??yanam iva kapikath?¤sam?¤kulam ... r?¤jakulam, Â? het ko-ninklijk paleis, ... dat evenals het R?¤m?¤yana (vol verhalen is over apen), ver-vuld was met gesprekken over apen Â?. ro yatra ca ... pur??ne v??yupralapitam. - Vgl. Bhartrhari, Nitisataka enVair??gyasataka, ed. K.'T. Telang, (BSS, 11), 1874, inl., p. Vlll, noot; F.Max M??ller, India : what can it teach as ?, Londen, 1883, p. 332, noot 1. n HF p 132, 1 (P P. 86, 2 ; CT p. 72, 34-35). - Zie Winternitz, GIL I,n 446 â–  1 Gonda Het oud-javaansche Brahm?¤tida-Pur?¤na, (Bibliotheca Ja-;anica,'5 en 6), Bandoeng, [1932], p. 12 ; V. A. Smith, The Early History oj India, 19082, p. 19. 72nbsp;Winternitz,

GIL, I, p. 463. 73nbsp;Zie boven, p. 28.



??? voorkomen, hetzij in verbinding met het Mah?¤bh?¤rata en het R?¤-m?¤yana,'^ hetzij in verbinding met de Itih?¤sa's en andere verhaals-vormen,quot; terwijl de vergelijking van het koninklijk paleis met eenPur?¤na,'quot; en die plaats in het Uttarabh?¤ga, waar het meer Acchodaverklaard wordt volgens het Pur?¤na zeer genadenrijk te zijn,quot; onsinlichten over hun inhoud. Het belang van de vermelding, zowel uitdrukkelijk als bedekt,'ÂŽvan de Brhatkath?¤, voor onze kennis van dat werk, is velerlei.ÂŽquot;Samen met de vermelding in de inleidende verzen van de Harsa-carita bevatten deze plaatsen een tijdsaanduiding die de vermel-ding van het werk in Dandin's K??vy??darsa ^^ bevestigt. Wat meer is,dat in de K?¤dambarl de Brhatk?¤th?¤, hoewel bedektelijk, genoemdwordt samen met de V?¤savadatt?¤ als een werk dat door de K??dam-bar?? overtroffen wordt,ÂŽÂŽ bevestigt onze, op de vermelding in deK??vy??darsa

en in Subandhu's V?¤savadatt?¤ steunende vermoedensaangaande de literaire vorm van dat werk,ÂŽ^ terwijl de omstandigheiddat het op dezelfde rang wordt gesteld met het Mah?¤bh?¤rata, hetR?¤m?¤yana en de Pur?¤na's, wijst op zijn ruime verspreiding in deeerste helft der VIIÂŽ eeuw.^' Van belang is verder, dat ook de hoofd-persoon van de Brhatkath?¤, Narav?¤hanadatta, op twee plaatsen in P p. 51, 15 ; 75, 21 ; 337, 13. Tekst als boven. quot; P p. 7, 20 : ??khy??nak??khy??yiketih??sapur??n??karnanena ... divasam ana-yat ; p. 12, 8 : pur??netih??sakath??l??panipuno ... sukah ; ook p. 75, 21 : ma-h??bh??ratapur??netih??sar??m??yanesu ... param kausalam av??pa. P p. 90, 14 : pur??nam iva yath??vibh??g??vasth??pitasakalabhuvanakosam... r??jakulam, Â?het koninklijk paleis, ...waarin, evenals in een Pur?¤na (degehele aarde opgenomen -s, naar orde van haar onderscheidene delen), alleschatten der aarde

opgestapeld waren, in de orde volgens welke zij'ver-spreid waren Â?. quot; P p. 276, 3 : atipunyam hy acchod??khyam sarah pur??ne sr??yate. â€”Geen vermelding van Acchoda bij W. Kirfel, Pur?¤na Pancalaksana, Bonn1927, register. P p. 51, 15-16: brhatkath??ku?Šalena ... vil?¤sijanen?¤dhisthit?¤ ... ujjayi-n?? n??ma nagarl. P p. 5, 4 : iyam atidvayl kath??. â€” Vgl. comm. van Bh?¤nucandra (N p.7, 1. 17 van de comm.) : dvaylm brhatkath?¤in c??tikr??ntety arthah. Vgl. F. Lac?´te, Essai sur Gun??dhya et la Brhatkath?¤, Diss Parijs1908, p. 10 en 14.nbsp;'nbsp;' J - HF p. 8, 3-4 (P p. 5-6 ; CT p. 3, 10-12). Dandin, K??vy??darsa, 1, 38. iyam atidvayl kath?? (P p. 5, 4). Zie Gray, V?¤savadatt?¤, p. 3. Zie Winternitz, GIL, III, p. 312, noot 2.85 Winternitz, GIL, III, p. 312.



??? de K?¤dambari genoemd wordt.ÂŽquot; Van het paard Indr?¤yudha wordtnamelijk gezegd,ÂŽ^ dat het Â?evenals de heerschappij over deVidy?¤dhara's (toekwam aan den wereldheerser Narav?¤hana), waar-dig is tot voertuig te strekken van een man die wereldheerser is Â?,en van T?¤r?¤pida's paleis,ÂŽÂŽ dat daarin, Â? evenals in de lotgevallenvan Narav?¤hanadatta (de begeerte was aangewakkerd naar prinsesGandharvadatta, die liefelijk was van voorkomen), de prinsessen,liefelijk van voorkomen, die er binnen waren grootgebracht, begeer-te deden ontstaan bij de Gandharva's Â?. Van een ander persoon uithet Brhatkath?¤-verhaal, Udayana, is sprake p. 40, 13-14,ÂŽquot; van M?¤nasavega, p. 31, 13-Â°Â° In de K?¤dambari wordt tweemaal een N?¤radiya genoemd, hoeweltwee verschillende werken schijnen te zijn bedoeld. Het eerst komthet voor in de lijst van wetenschappen en kundigheden waarmprins Candr?¤pida

onderricht wordt (P p. 75, 16) ; het wordt voor-afgegaan door een opsomming van muziekinstrumenten en van trac-taten over danskunst.- Het is mogelijk dat het op deze plaats alseen speciaal werk over muziekkunst is bedoeld.- Het is echter ookmogelijk het woord n?¤radiya als een adj. op te vatten : Â? m de ver-schillende soorten van muziekkunst, te beginnen met die van Na-rada te meer daar zulke vertaling nauwer aansluit bij de vooraf-gaande zinsnede : Â? in de tractaten ov.r danskunst, als door Bha-rata e. a. opgesteld Â?. Het tweede N?¤radiya wordt aangetroffen Deze plaatsen schijnt Lac?“te niet te hebben opgemerkt : zie Essai surGunddhya, p. 16-18.nbsp;. . 8T vidy?¤dharar?¤jyam iva cakravartinaravdhanocitam ... mdrayudham. _88 P p 91, 1-2 : naravdhanadattacaritam ivantahsamvardhitapnyadarsana-rdiad?¤rik?¤gandharvadattotkanfham ... rdjakulam. B9 p n 40 13-14 : udayanam ivdnanditavatsakulam ... dsramam, Â?een

klui-zenarij, ... die evenals Udayana (het geslacht van Vatsa verblijdde), de troe-pen van kalveren verblijdde Â?. 90 vidy?¤dharam iva m?¤nasavegam ... sabarasenapatim. 9x tath?¤ hi . vln?¤venumurajak?¤msyat?¤ladarduraputaprabhrtisu vadyesu bharat?¤dipranitesu nrttas?¤stresu n?¤radlyaprabhrtisu gdndharvavedavisesu ... param kausalam av?¤pa.nbsp;â€?â€? â€? â€ž Hp 92 Aldus volgens H. Kern in pw (s. v. n?¤radiya 2) met verwijzing naar de ze plaats). Een Ndradasahgita-makaranda is uitgegeven door Telang, Baro- Aldus Rdg, p. 60, 20-21 : Â?He gained the highest skill .. in the lawsof dancing lai ?’ down by Bharata and others, and the science of -usic uchas that of N?¤radaÂ? ; ook Kn (I, Notes, p. 200) sch.n het -^opievMBhanucandra geeft hier geen verklaring op (N p. 150, 1. 6 van de comm.).



??? P p. 91, 13, waar van T??r??p?Žda's paleis gezegd wordt, dat daarin :Â? evenals in het N??rad??ya, de plichten der vorsten werden beschre-ven Volgens B??hler is hier de N??radasmrti (N??rad??yadhar-mas??stra)Â?quot; bedoeld, en behelst deze plaats van de K??dambar??, devroegste vermelding van dat werk in de klassieke Sanskrit litera-tuur, een bijkomend getuigenis voor de datering ervan. Een moei-lijkheid vormt evenwel,quot; dat Bh?¤nucandra in zijn commentaar opdeze plaats n??rad??ya verklaart als zijnde het N??rad??yapur??na.ÂŽÂŽDaar in de ons bekende tekst van het hier bedoelde N??radapur??na(Brhann??rad??yapur??na) over de plichten der vorsten niet gesprokenwordt,en Bh??nucandra's commentaar zelf er zich tegen verzet,hier met Kane avarnyam??na, Â? waarin de plichten der vorstenniet beschreven worden Â?, te lezen, moet men aannemen, of weldat Bh?¤nucandra een ander

N??rad?Žyapur??na bekend was, of weldat hij zich hier vergist heeft. Leerboeken over staatkunde, de N??tis??stra, worden in de K??dam-bar?? op verschillende plaatsen vermeld : de ministers van koningS??draka heten de N??tis??stra meermaals bestudeerd te hebben,quot;quot; envooral zijn minister Kum??rap??lita is ervan doordrongen ; koningT??r??p??da is ermede vertrouwd,quot;^ en zijn minister Sukan?¤sa is erva-ren in de toepassing ervan ; ook de papegaai Vaisamp??yana isbedreven in de practijk van de R??jan??d,iquot;quot; en deze wetenschap maaktdeel uit van de reeks van kundigheden waarin prins Candr??p??da 94nbsp;n??radtyam iv??varnyam??nar??jadharman ... r?¤jakulam. 95nbsp;Zie G. Biihler, The Laws of Manu. Translated with extracts from sevencommentaries, (SBE, 25), Oxford, 1886, inl., p. CVll, noot 1 ; vgl. J. Jolly,The Minor Law-books. Part I, N??rada. Brihaspati, (SBE, 33), Oxford, 1889p.

XVIll. 96nbsp;N?¤rada Smrti, ed. J. Jolly, Calcutta, 1885 ; vert. J. Jolly, (SBE, 33), Ox-ford, 1889. 97nbsp;Zie Kn, 1, Notes, p. 238, 24-28. 98nbsp;N p. 177, 1. 24-25 van de comm. : n??radiyam pur?¤nam. tadvad iv?¤saman-t?¤d varnyam?¤nah st??yam?¤no r?¤jadharmo yasminn ity abhangaslesah. 99nbsp;Kn, I, Notes, p. 238, 24-28. P p. 7, 4 : asakrd?¤locitanitis?¤stranirmalamanobhir ... am?¤tyaih parivr- tah. P p. 12, 23 : asesanitis?¤strap?¤ragam ... am?¤tyarn kum?¤rap?¤litan?¤m?¤- nam. p p. 53, 22 : nltis?¤strakhinnabuddhir ... r?¤j?¤ t?¤r?¤pido n?¤m?¤bh??t. P p. 56, 6 : nltis?¤straprayogakusalo ... am?¤tyo br?¤hmanah sukan?¤son?¤m?¤sit. quot;gt;4 P p. 12, 8 : r?¤janitiprayogakusalah ... vaisamp?¤yano n??ma sukah.



??? onderricht ontvangt.iÂ°= jyiaar ook het leerboek over staatkunde bijuitnemendheid, het Kautil??ya Arthas?¤stra, schijnt B?¤na, evenminals Dandin,!quot;ÂŽ niet onbekend te zijn gebleven, zoals blijkt uit devermelding van een Kautilyas?¤stra, P p. 109, 4, in een passus vande v????r de wijding als kroonprins door Sukan?¤sa tot Candr?¤pidagerichte toespraak over het goede koningschap : Â? Wat toch ispassend voor die vorsten, die zich laten leiden door de leer van Kau-tilya, die onmeedogend is wegens haar meestal zeer wrede voor-schriften ? Die vorsten, van wie als leermeesters optreden, huis-priesters die enkel wreed zijn van aard door het volbrengen vanmagische riten, en wier raadgevers ministers zijn, die alleen ditvoor ogen hebben, anderen te bedriegen. Die vorsten, die gehechtzijn aan de Koninklijke Glorie, welke door duizenden vorsten isgenoten en dan verlaten geworden, die geoefend zijn in het han-teren van

moordende wapens, en die menen dat hun broeders, dieaan hen verknocht zijn door hun door een ingeboren liefde vertederdhart, moeten worden uit de weg geruimd ! Â? â€” Dat met kautilya-s?¤stra wel degelijk een bepaald leerboek is bedoeld,^quot;quot; is bij gebrekaan parallelplaatsen niet te bewijzen, lijkt echter wegens de toege-voegde bepaling en het zinsverband, die met wat ons over het werkbekend is zeer goed overeenstemmen,quot;quot; niet geheel onwaarschijnlijk.Men merke op, dat dit leerboek den kroonprins als leiddraad voorzijn handelen niet aan-, maar afgeraden wordt. 105nbsp;p p. 75, 13 : tath?¤ hi ... r?¤janitisu ... paratn kausalam av?¤pa. 106nbsp;Winternitz, GIL, III, p. 357 ; Keith, HSL, p. 461. 107nbsp;Zie The Arthasastra of Kautilya, ed. R. Shama Sastri, (BibliothecaSanskrita, 37), Mysore, 1909, inl., p. VII-VIII, waar deze plaats van K?¤d. ge-citeerd wordt ; evenzo Arthas?¤stra of Kautilya, ed. J. Jolly en R.

Schmidt,(Punjab Sanskrit Series, 4), dl. I, Lahore, 1923, p. 8. 108nbsp;p p. 109, 4-7 : kim v?¤ tes?¤rn s?¤mpratam yes?¤m atinrsamsapr?¤yopadesa-nirghrnam kautilyas?¤stram pram?¤nam abhic?¤rakriy?¤kr??raikaprakrtayah pu-rodhaso guravah par?¤ bhisamdh?¤napar?¤ mantrina upadest?¤ro narapatisahas-rabhuktojjhit?¤y?¤rn laksmy?¤m ?¤saktir m?¤ran?¤tmakesu s?¤stresv abhiyogah sa-hajaprem?¤rdrahrday?¤nurakt?¤ bhr?¤tara ucchedy?¤h. â€” Vgl. Rdg, p. 83, 7-15 ;Kn, I, Notes, p. 281 ; Kl, Notes, p. [126], 109nbsp;En niet Â? Diplomatie Â? zoals pw (s. v. kautilyas?¤stra, met verwijzingnaar deze plaats) het wil, of Â? a law of deceitÂ? zoals Rdg (p. 83, 8) hetopvat. quot;O Met de bepaling van de purodhasah vgl. Kaut. I, 5 (vert. J. J. Meyer,Leipzig, 1926, p. 13-14 en p. 436, 25 v.v.) ; met die van bhr?¤tarah vgl. KautI, 13 V. V. (vert. Meyer, p. 39 v. v.) Vgl. ed. R. Shama Sastri, inl., p. VIII.



??? De vermelding van Bharata/quot; en van leerboeken over toneelkunstals door Bharata en anderen opgesteld,quot;^ kan enig belang hebbenvoor de datering van het Bh??rat?Žyan??tyas??stra, hoewel dit werkook reeds in geschriften van veel vroegere datum vermeld wordt.quot;ÂŽEindelijk is het niet onmogelijk dat in de volgende zinsnede (P p. 91,17-18) : Â? Het'koninklijk paleis, ...waar, evenals bij Balar??ma,(wiens geest er op gericht was, de verschillende smaken van debrandewijn te beschrijven), de geesten geheel opgingen in het be-schrijven van de verschillende rasa's van K??dambar?? door B??naeen toespeling op zijn eigen werk is gemaakt. Een gelijksoortigezinspeling treft men aan p. 240, 9, in de inleidende verzen van hetUttarabh?¤ga.quot;^ Behalve de boven reeds aangestipte citaten uit het Mah?¤bh?¤rata,het een met, het ander zonder vermelding van de bron,quot;Â? worden inhet Uttarabh?¤ga van de

K??dambar?? nog twee aanhalingen uit oudereliteratuur aangetroffen, de ene uit de Sruti (P p. 347, 18-19), deandere uit de Ayurveda (P p. 347, 20-23). Door zijn zoon H??r??taover de verklaring van de geringe levenskracht van Pundar??ka-Vaisamp?¤yana ondervraagd, antwoordt de asceet J?¤b?¤li : Â? Deoorzaak, in deze zaak, is toch duidelijk, mijn kind ! Immers, dezehier werd alleen uit het zaad van een vrouw geboren, hetwelk uit 111nbsp;P p. 51, 18 : satrughnev??visllt;rtabfiarataparicayena ... vil?¤sijanen?¤-dhisthit?¤ ... ujjayin?? n??ma nagar??, Â?stadslui, die evenals gatrughna (betiend-heid met Bharata liet blijlten), vertrouwdheid met Bharata lieten blijken Â?. Inhet eerste geval is de oudste broeder van gatrughna bedoeld (zie R??m. 1, 18e. a.) ; in het tweede geval kan Bharata, behalve als Â? leerboek, door Bhara-ta opgesteldÂ?, ook als Â?toneelspelerÂ? (vgl. Winternitz, GIL, 111, p. 5-6,noot 2) of als Â?

Bharatakhanda, Indi??Â? (zie Kn, 1, Notes, p. 143, 33-34)worden opgevat. 112nbsp;P p. 75, 15 : tath?? hi ... bharat??dipran??tesu nrttas?¤stresu ... paramkausalam av??pa. 113nbsp;Zie Winternitz, GIL, 111, p. 9 ; Konow, Das indische Drama, p. 2 ;Keith, The Sanskrit Drama, p. 291-292 ; P. V. Kane, The S??hityadarpana ofVisvandtha, Bombay, 1923^, inl., p. X-Xl (id. in IA, 46, 1917, p. 177 v.v.). 11quot; balabhadram iva k?¤dambarlrasavisesavarnan?¤kulamati ... r??jakulam.â€”Vgl. echter Kn, 1, Notes, p. 239, 27-38 en de comm. van Bh?¤nucandra (N p. 178, L 8 van de comm.). 115 k??dambarlrasabharena samasta eva matto na kimcid cetayate jano'yam, Â? bedwelmd als ik ben door de bovenmatige bekoorlijkheid van K?¤dam-bari (door het krachtige wijnvocht), ben ik mij van niets bewust... Â?. 11quot; P p. 61, 14 en p. 94, 17 ; zie boven, p. 77-78. 1quot; P p. 347, 17-23.



??? louter lust, drift en verblinding bestaat, en dat maar weinig krachtbezit. En niet enkel wordt dit in de Sruti gezegd : Â? Men is zoalsdegene waaruit men geboren werd maar ook in het gewoneleven blijken meestal de producten deelachtig te zijn aan de eigen-schappen der oorzaak. En evenzo wordt dit zelfs in de Ayurvedavoorgehouden : Â? Het levend wezen, dat geboren wordt alleen uithet zaad van een vrouw, hetwelk weinig kracht bezit, â€” naar gelangvan die kracht, sterft dat levend wezen in de moederschoot, of wordthet dood geboren, of indien het geboren wordt, leeft het niet lang ;en wel ten gevolge van de afwezigheid van het mannelijk zaad, datde kracht uitmaakt, en oorzaak is van de sterkte. Â? Deze hier isdus reeds zo geboren... Â? â€” Geen dezer teksten schijnt echter tot nu toe te zijn ge??dentificeerd.^^o Naast de enkele verspreide vermeldingen van verschillende let-terkundige genres, als het K??vya (P p. 7, 7 ; 7, 19 ;

12, 9 ; 75, 21),de Kath?¤ (vooral P p. 2, 17-20 ; verder passim), het N?¤taka (P p.7, 7 ; 12, 9 ; 75, 21 ; 90, 13), het ?„khy?¤naka (P p. 7, 8 ; 7, 20 ;12, 9 ; 51, 14), de ?‚khy??yik?? (P p. 7, 8 ; 7, 20 ; 12, 9 ; 51, 14 ;75, 21) en het Itih??sa (P p. 7, 20 ; 12, 8 ; 75, 21), â€” zijn tenslotte nog zulke plaatsen van de K??dambar?? te vermelden, die onsinlichten over de kennis en de beoefening van de letterkunde inB?¤na's tijd. Er zij hier gewezen op de beschrijving van de papegaaiVaisamp??yana (Pp. 12, 7-14), die Â? de betekenis kent van al deS??stra's, ervaren is in de practijk der staatkunde, bedreven in ge-sprekken over de Pur??na's, de Itih??sa's en de Kath??'s, ...een leraar,en ook zelf een samensteller van talloze kunstige spreekvormen, tebeginnen met K??vya's, N??taka's, ?‚khy??yik??'s en?‚khy??naka's... Â?.^^iEvenzo op de beschrijving van de stedelingen van Ujjayin?? (P p. 51,5-21) : deze zijn Â? bedreven in woordspelingen, door hun

vertrouwd-heid ermede behendig in de ?‚khy??yik?? en het ?‚khy??na, ... belustop het Mah??bh??rata, de Pur??na's en het R??m??yana, bedreven in 118nbsp;srutau ca pafhyate etad y?¤drs?¤d vai j?¤yate t??drg eva bhavatlti. 119nbsp;tath?? c??yurvede 'pi sr??yate. yah kil?¤lpas?¤r?¤t striviry??d eva keval??jjantur bhavati sa khalv abh??v??t s?¤rabh??tasya sthairyahetoh purusav??ryasyayafh?¤s?¤rarn garbhe va vilayam ?¤padyate mrto v?¤ j?¤yate j?¤to v?¤ na dirgha-k?¤lam jlvatUi. 12Â? Vgl. Kn, III, Notes, p. 331. 121 P p. 12, 7-10 : viditasakalas?¤str?¤rtho r?¤janitiprayogakusalah pur?¤neti-h?¤sakath?¤l?¤panipuno ... k?¤vyan?¤tak?¤khy?¤yik?¤khy?¤nakaprabhrtin?¤m apari-mit?¤n?¤m subh?¤sit?¤n?¤m adhyet?¤ svayarn ca kart?¤ ... vaisamp?¤yano n?¤masukah.



??? de Brhatkath?¤, verzot op kunstige spreekvormen... Men be-merke verder de hjst van wetenschappen en kundigheden waarinprins Candr??p??da onderricht ontvangt (P p. 75, 12-23). Hij wordtO. m. onderwezen : Â? in het woord, in de zin, in het bewijs, in hetrecht en in de staatkunde,... in de tractaten over danskunst, als doorBharata e. a. opgesteld, in de verschillende zangkunsten, te begin-nen met die van N?¤rada,... in de verhalen, in de N??taka's, in de?‚khy??yik??'s, in de K??vya's, in het Mah??bh??rata, in de Pur??na's, inde Itih??sa's, en in het R??m??yana... Dan, het uit een zeerkunstig ??ry??-vers bestaande briefje van Pundarlka aan Mah?¤svet?¤(Pp. 149, 10-13) : Â? Hij nam een rijsje van een zich in de nabijheidbevindende tam??la-boom, perste het uit op een steen, en schreefdoor middel van dit vocht,... na ergens van zijn basten bovenkleedeen reep te hebben afgescheurd, met de top van de kleine vinger

vanzijn lotusgelijke hand... En ten slotte deze passus uit de be-schrijving van een ouden Dravida-asceet aan het einde van hetP??rvabh??ga (P p. 226, 21-23) : Â? Hij droeg een zeeschelp, diebesmeurd was door de uit sap van groene bladeren en houtskoolbestaande inkt ; hij bezat een lofzang ter ere van Durg?¤, die ge-schreven stond op een stuk doek, en hij had een verzameling vanhandschriften, bestaande uit palmbladeren met letters van door rookrood gemaakte rode lak, en behelzende toverspreuken, magische for-mules en bezweringen Â?. En wat verder, in die zelfde beschrijving,deze aanduiding, voor de beoefening, reeds in B?¤na's tijd, van deletterkunde in de volkstaal (P p. 227, 7-8) : Â? Hij danste bij een lof-zang aan Bh??g??rath??, samengesteld in de taal van zijn streek 122nbsp;p p. 51, 14-16: vakroktinipunen?¤khy?¤yik?¤khy?¤naparicayacaturena ...mah?¤bh?¤ratapur?¤nar?¤m?¤yan?¤nur?¤gin?¤

brhatkath?¤kusalena ... subh?¤sitavya-sanin?? ... vil?¤sijanen?¤dhisthit?¤ ... ujjayin?? n?¤ma nagar??. 123nbsp;tath?¤ hi. pade v?¤kye pram?¤ne dharmas?¤stre r?¤janitisu ... bharat?¤di-pranitesu nrttas?¤stresu n?¤radiyaprabhrtisu g?¤ndharvavedavisesesu ... kath?¤sun?¤takesv ?¤khy?¤yik?¤su k?¤vyesu mah?¤bh?¤ratapur?¤netih?¤sar?¤m?¤yanesu ... pa-ram kausalam av?¤pa. 124nbsp;nikatavartinas tam?¤iap?¤dap?¤t pallavam ?¤d?¤ya nispidya sil?¤tale tenagandhagajamadasurabhiparimalena rasenottariyavalkaldikades?¤d vip?¤tya pat-tik?¤m svahastakamalakanisthik?¤nakhasikharen?¤bhilikhyeyarn patrik?¤ ... deye- iy abhidh?¤y?¤rpitav?¤n. 125nbsp;haritapatraras?¤ng?¤ramaslmalinasamb??kav?¤hin?¤ pattik?¤likhitadurg?¤sto-trenadh??marakt?¤iaktak?¤ksarat?¤lapatrakuhakatantramantrapustik?¤sarngr?¤hin?¤... svadesabh?¤s?¤nibaddhabh?¤glrathlbhaktistotranartakena ... jaraddravida-dh?¤rmiken?¤dhisthit?¤rn

candik?¤m.



??? Dergelijke plaatsen uit de K?¤dambari zijn echter vooral daarbelangrijk, waar zij ons gegevens verstrekken aangaande literairebedrijvigheid van den koning en van het hof, en aldus, zij het ookals secundaire getuigen, kunnen betrokken worden in het vraagstukvan het auteurschap der aan Harsa toegeschreven toneelstukken.quot;ÂŽAls een der voornaamste argumenten ten gunste van dat auteurschapheeft men immers die plaatsen uit de Harsacaritaquot;' aangevoerd,waaruit blijkt dat Harsa bedreven was in de letterkunde.quot;ÂŽ Ook inde K?¤dambari zijn passages aan te wijzen, waar het letterkundigtalent vari de koningen, die beschreven worden, door B?¤na in hetlicht wordt gesteld. Houdt men nu B?¤na's nauwe betrekkingen metHarsa als hofdichter in het oog,quot;quot; dan lijkt het niet geheel onaan-nemelijk, de bedoelde plaatsen van de K?¤dambari hetzij als toe-spelingen op, hetzij als herinneringen aan. Harsa's literaire werk-

zaamheid aan te zien. Ook op andere gebieden, trouwens, blijkt deK?¤dambari de ten tijde van B?¤na bestaande toestand te weerspie-gelen.quot;ÂŽ In de beschrijving van de wijze waarop koning S??draka, die voor-gesteld wordt als zijnde Â? een stichter van letterkundige gezelschap-pen, en een toevlucht voor mensen met literaire smaak de dagdoorbrengt (P p. 7, 1-8, 2), komt deze tekst voorÂ?^ : Â? Soms ver-zamelde hij [de koning] een kring van geleerden, en bracht hij dedag door met de samenstelling van een dichtwerk ; nu eens brachthij de dag door met een gesprek over de S?¤stra's, dan weer met teluisteren naar Akhy?¤naka's, ?„khy?¤yik?¤'s, Itih?¤sa's en Pur?¤na's... ;dan weer bracht hij de dag door met het opgeven van Aksaracyu-taka's, M?¤tr?¤cyutaka's, Bindumati's, G??dhacaturthap?¤da's, Prahe-lik?¤'s, en zo meer. Â? â€” De in het paleis van koning T?¤r?¤pida ver- 126nbsp;Zie boven, p. 28-29. 127nbsp;hf p 9, 1-2 (P

p. 6, 2-3 ; CT p. 3, 13-15) ; HF p. 121, 8-11 (P p. 78,1-4 ; CT p. 65, 2-9) ; HF 112, 12 (P p. 71, 9-10 ; CT p. 58, 5-7). 128nbsp;Zie Nariman e. a., Priyadarsik??, inl., p. XXXIX-XLl. 128 Zie boven, p. 25-27. 130nbsp;Zie beneden, p. 88 v. v. 131nbsp;P p. 5, 14-15 : pravartayit?? gosthibandh??n??m ??srayo raslk??n??m ... r??-j?? s??drako n??ma. â€” Rdg (p. 4, 7) : Â? a founder of literary societies Â?, maarpw (s. V. gosthlbandha, met verwijzing naar K??d. P 215, 14) vat gosthiban-dha op als Â? gesellige Zusammenkunft Â?. 132nbsp;P p. 7, 19-23 -.sa ... kad??cid ??baddhavidagdhamandalah k??vyapraban-dharacanena kad??cic ch??slr??l??pena kad??cid ??khy??nak??khy??yiketih??sapur??n??- karnanena ... kad??cid aksaracyutakam??tr??cyulakabindumat?Žg??dhacaturthapa- daprahelik??prad??n??dibhir ... divasam anayat.



??? blijvende leenvorsten worden als volgt beschreven (P p. 88, 14-22) :Â? Dit paleis was gevuld met leenvorsten,... die een gesprek voerdenover dichtkunst, die een lustig verhaal vertelden, die een Bindumat??verzonnen, die een Prahelik?? bedachten, die van gedachten wissel-den ove een dichtwerk (k?¤vya) en kunstige gezegden (subh?¤sita),door den koning gemaakt, die een vers in dvipad??-metrum reciteer-den, die de goede hoedanigheden van een dichter opsomden,... dienaar het lied van een bard luisterden... En ten slotte moet nog, volledigheidshalve, opmerkzaam gemaaktworden op een paar plaatsen in de Kadamban, die wel enige gelijke-nis vertonen met bepaalde tonelen in Ratn??val?Ž en Priyadarsik?¤, enaldus de thans wel is waar verouderde stelling schijnen te steunen,zo niet dat B?¤na de auteur is van die werkjes, dan toch dat hij, alshofdichter van Harsa, er aan heeft medegewerkt. Met P p. 89, 19-21

^â€?'quot;'vergelijke men Ratn??val?Ž, II, 27-28,ofschoon hieraan moetworden toegevoegd, dat toneeltjes als daar beschreven vaak ookin andere toneelstukken, Sakuntal??,quot;ÂŽ M?¤lavik?¤gnimitra,quot;' Mrccha-katik?¤,quot;ÂŽ voorkomen. Meer treffend schijnt de gelijkenis tussen detweede hier aan te voeren plaats, P p. 89, 18quot;quot; en de in het derdebedrijf van Priyadarsik?¤ voorkomende garbh?¤nka?^quot; Men bedenkehierbij, dat een garbh??nka juist in dit toneelstuk, Priyadarsik?¤, in deSanskrit-toneelletterkunde voor het eerst verschijnt.quot;^ Godsdienst De toestand van verdraagzaamheid op godsdienstig-wijsgerigen Wijs- gebied, een der voornaamste kenmerken van Harsa's bewind,^ vindtbegeertenbsp;K??dambar?? zeer duidelijk weerspiegeld. De reeks van 133nbsp;??badhnat?? k??vyagosthim ??tanvat?? parih??sakath??m vindat?? binduma-t??rn cintayat?? prahetik??m bh??vayat??

narapatikrtak??vyasubh??sit??ni pathat??dvipad??rn grhnat?? kavigun??n ... ??karnayat?? vait??tikag??tam ... s??mantatoke-n??dhisthitam ... r??jakulam. 134nbsp;Zie beneden, p. 316. 135nbsp;M. Lehot, Ratn??val?Ž, (Les Belles Lettres), Parijs, 1933, p. 24 (tekst metvertaling). 136nbsp;sakuntal??, 1, 22-23. 137nbsp;M??tavik??gnimitra, IV, einde. 138nbsp;Mrcchakatik??, 11, einde. 13Â? antatipurena ca ... antahpurik??janaprastutanarapaticaritavidambana-krldena ... samupet??bhyantararn ... r??jakulam. â€” Zie beneden, p. 316.14Â° Nariman e. a., Priyadarsik?¤, p. 48 v. v.141 Nariman e. a., Priyadarsik?¤, inl., p. CV-CXl. 1 Zie Ettinghausen, Harsa Vardhana,p. 72-95 ; V. A. Smith, Early Historyof India, 19082, p. 318-319 ; de la Vall?Še Poussin, Dynasties et Histoire de



??? godsdienstige handelingen, door koning S??draka op het middaguurverricht, omvat een vi^aterplenging voor de Pitaras, verering van deZon en van Siva, en een vuuroffer.^ Onder de personen, die aan depoort van Sukan??sa's paleis zitten te wachten, telt men Boeddhisten(Â? in het rood geklede lieden, die onder de schijn van hun versletenkleding, gehecht als zij waren aan de Vinaya, als met klederen vande dharma (die rood zijn wegens de Vinaya) waren omhuld, en dieleiders waren op het pad van de leer van S??kyamuniÂ?), P??supata'sen Brahmanen.3 Bij zijn morgenbezoek aan prinses K??dambar?? treftCandr??p??da de ascete Mah??svet??, die de gelofte van P??su-pat?? heeft afgelegd,'' aan in gezelschap van Â? vrouwelijke asceten,die, als waren zij de godinnen der Vedische spreuken in eigen per-soon, verdienstenrijke lofzangen reciteerden [C : aan den verhevenS??kyamuni], aan Siva, aan Um??, aan Skanda, aan

Visnu, aan Jina[of C : aan Arjuna], aan den verheven Vilokitesvara, aan den Ar-hat, [C : aan de Vaisvadeva, aan de Zon], en aan Brahm?? Â?, endie deels rondzwervende Pisupata-asceten waren, deels in het roodgeklede asceten (Boeddhisten), deels in het wit geklede (Jaina's),en deels asceten met de kenmerken van een Brahmac??rin.ÂŽ l'Inde, p. 86 ; C. V. Vaidya, History of Mediaeval Hindu India, 1, Poona, 1921,p. 100-114. â€” Vgl. Harsacarita HF p. 316, 4-13 (P p. 236, 15-237, 4 ; CTp. 236, 1-17). 2nbsp;P p. 16, 13-22 : evarn ca kramena nirvartit??bhiseko ... samp? ditapitrja-lakriyo mantrap??tena toy??njalin?? divasakaram abhipranamya devagrhamagamat. uparacitapasupatip??janas ca niskramya devagrhdn nirvartit? gnik? -ryo ... ??h??ram ... avanipo nirvartay??m ??sa. 3nbsp;P p. 94, 23-95, 2 : ekadesopavistaih sahasraso nibaddhacakrav??lair ane-kak??ry??gatair darsanotsukaih samantato

vividhas??str??njanonm??litabuddhilo-canais c??varacchadman?? vinay??nur??gibhir dharmapatair iv??vagunthitaihs??kyamuni?Š??sanapathadhaureyai raktapataih p??supatair dvijais ca div??nisam??sevyam??nam ... sukan??sabhavanam. â€” De he?§aXmg vinay??nur??gibhirschijnt zowel bij raktapataih (Â?in het rood geklede lieden, die verkleefd wa-ren aan de VinayaÂ?) als bij dharmapatair (klederen van de dharma (dieroodkleurig waren wegens, op grond van de Vinaya) Â?) te behoren. Zie Kn,1, Notes, p. 247 ; vgl. Rdg p. 217. R. G. Bhandarkar (Vaisnavism, saivismand Minor Religious Systems, (Grundrisz, 111, 6), Straatsburg, 1913, p. 188)vat raktapataih op als een bepaling van p??supatair. 4nbsp;P p. 131, 20. 5nbsp;P p. 208, 18-209, 3 : dadarsa ca dhavalabhasmalal??tik??bhir aksam??lik??-parivartanapracalakaratal??bhih p??supatavratadh? rinibhir dh??tur??g??run??m-bar??bhis ca parivr??jik??bhih

parinatat??laphalavalkalalohitavastr??bhis ca rak-tapatavratav??hin??bhih sitavasananibidanibaddhastanaparikar??bhis ca ?Šveta-patavyanjan??bhir jat??jinamaunjivalkal??s??dhadh??rin?Žbhir varnicihn??bhis tapa-



??? Is door verspreide vermeldingen, buiten de hierboven aange-voerde plaatsen, het bestaan betuigd van verering van K??madeva,ÂŽvan de M??taras,' van Brahm?¤-Visnu-Siva,ÂŽ van de Pitaras,ÂŽ vande Hemelrichtingen,!quot; van Bomen,quot; en van lemen, stenen of hou-ten godenbeelden,!ÂŽ zo komen toch meest die vormen van ere-dienst of wereldbeschouwing ter sprake, die ten tijde van Harsavooral verspreid waren, de Siva- en Durg??-verering, het Boed-dhisme, het Jainisme en de Zonnedienst. Hoewel de vermeldingen van Siva-verering in de K?¤dambari vrijtalrijk zijn,!ÂŽ â€” j^gj, herinnere zich B?¤na's persoonHjke sympathievoor deze eredienst,!^ â€” worden toch op slechts weinig plaatsenbijzonderheden daarover medegedeeld. De stad Ujjayin?? wordt alseen centrum van de verering van Siva Mah?¤k?¤la voorgesteld ;verering van Siva heeft bij voorkeur plaats op de veertiende dagder maand,!ÂŽ gjj offeranden

aan Siva op kruiswegen worden geachtde vruchtbaarheid te bevorderen.!' Over de P?¤supata's, die hier endaar genoemd worden,!ÂŽ worden ons enkele gegevens verstrekt in de slbhih s?¤ks?¤d Iva mantradevat?¤bhih pathani??bhir bhagavatas tryambaka-sy?¤mbik?¤y?¤h k?¤rtikeyasya vistarasravaso jlnasy?¤ryavilokitesvarasy?¤rhato vi-rincasya puny?¤h stutlr up?¤syam?¤n?¤m ... mah?¤svet?¤m. v. 1. C : dhavalabhas-makrtalal?¤tik?¤bhir ; p?¤supatavratac?¤rinlbhir ; svetapatavyajan?¤bhir ; bhaga-vatah sauddhodanes tryambakasy?¤mbik?¤y?¤h k?¤rtikeyasya vistarasravaso'rjunasy?¤ryavilokitesvarasy?¤rhatovaisvadevasya m?¤rtandasya virincasya. â€”Vgl. Rdg p. 162 ; Kn, II, Notes, p. 202-204. varnin wordt door Peterson{K?¤dambari, II, Notes, bij deze plaats), na Kern (pw, s. v. varnin 2) e)), dieverwijst naar Harsac. 42, 11 en 204, 6, en Hall {V?¤savadatt?¤, inl., p. 53), alsde naam van een bepaalde orde van asceten

opgevat. Vgl. Kn, II, Notes, p.204, 2-4. 6 P p. 50, 16-18 ; 316, 7-8 ; 363, 10-12. ' P p. 64, 13 ; 330, 15. 8 P p. 1, 1-12 ; 40, 3 ; 239, 1-8. Zie ook P p. 71, 22. Â? P p. 16, 16 ; 40, 3. !quot; P p. 48, 3 ; 64, 10. !! P p. 64, 14. P p. 323, 13-15. Vgl. P p. 71, 6 v.v., en 138, 15-17. 13nbsp;Vgl., behalve de beneden aangestipte plaatsen, P p. 1, 5-8 ; 16, 17-18 ;40, 3 ; 138, 14-17 ; 172, 8 en 19-20 ; 209, 1-2 ; 213, 20-21 ; 239, 1-4 ; 276,4-5 ; 365, 10. 14nbsp;Zie boven, p. 28. 15nbsp;P p. 52, 11-13 ; 53, 13-19 ; 336, 2. 16nbsp;P p. 61, 13-14 ; 145, 1-2. quot; P p. 65, 4. 18 P p. 95, 1 ; 208, 19-20 ; 226, 23-227, 1.



??? beschrijving van Mah??svet?? quot; : deze is in een basten boven- en eenwit onderkleed gehuld, zij heeft een offerkoord, een bidsnoer eneen secteteken van witte as, en draagt op het hoofd een met haarhaarvlecht vastgemaakte, en met Siva's naam gemerkte afbeeldinguit edelsteen van Siva's voeten.^'' Voor onze kennis van de Durg??-verering in deze tijd zou eenbijzondere studie van de verderop in vertaling medegedeelde, zeeruitvoerige beschrijving van een Durg??-heiligdom, en den daar ver-blijvenden Dravida-asceet,^^ stellig niet van belang ontbloot zijn.Daarbuiten zijn vermeldingen van Durg??-verering weinig talrijk.Nuchter, en in het wit gekleed, op een met groen kusa-gras over-dekt bed van knuppels (musala) slapen in een heiligdom van Durg??,waar voortdurend bdellium wordt gebrand,^^ en Durg?? vereren meteen offerande van bloemen, wierook, balsem, gebak (ap??pa), ver-brijzelde sesamgraantjes (palala) en in melk

gekookte rijst(p?¤yasa), en geroosterde graankorrels (Idja),^^ zijn handelingendie de vruchtbaarheid bevorderen.^quot; Van de aanhangers van het Jainisme worden de beide secten, deDigambara's (over wie misprijzend gesproken wordt en Sve-t??mbara's (hier vrouwelijke asceten voorts hun waaier uit pau-weveren,en hun vrees om levende wezens te doden (ahims?¤) ^^in het bijzonder vermeld. Wat het Boeddhisme betreft, wordt optwee scholen, die der M??dhy??mika's en die der Yog??c??ra's,ÂŽ^ en quot; P p. 128, 12-131, 20. Zie ook P p. 133, 5-16. 2Â° P p. 130, 2-3. 21nbsp;P p. 223, 4-228, 7. Zie beneden, p. 357-364. 22nbsp;P p. 64, 4-6. 23nbsp;P p. 64, 16-18. 24nbsp;Zie nog : P p. 30, 11-12 ; 30, 18-19 ; 209, 1-2 ; 228, 8-9 ; 229, 1-4. 25nbsp;P p. 64, 18-19 ; 92, 5 ; 287, 13. 26nbsp;Vooral P p. 287, 13 : nirlajj?¤h ksapanak?¤h ; men lette op de samenhang(vertaling beneden, p. 187). 27nbsp;P p. 208, 21-22 (als boven, noot 5).

28nbsp;P p. 31, 6-7 : kaiscit ksapanakair iva may??rapicchav?¤hibhih ... sabara-vrndaih. 29nbsp;P p. 51, 20 : jinadharmeneva jlv??nukampin?? vil?¤sijanena. 3Â° P p. 51, 19 : bauddheneva sarv?¤stiv?¤das??rena ... vil?¤sijanena, Â?stadslui,...die evenals een Boeddhist (van alles het niet-bestaan durft staande te hou-den), op alles ja durfden zeggen Â?. asti in het tweede geval (bij bauddhena) alsastiti nir??sali (Kn, 1, Notes, p. 144). Vgl. de lezing van C : bauddheneva sar-vad?¤n?¤stiv?¤das?¤rena. 31 P p. 131, 14: bauddhabuddhim iva nir? lamban??m ... kanyak?¤m, Â?een



??? op de alombekendheid van de Vinaya gezinspeeld, terwijl uitdruk-kelijk sprake is over hun rode, havenloze kleding,ÂŽÂŽ en over vereringvan Avalokitesvara.ÂŽquot; Sporen van Zonnedienst, waarvan de bloei indie tijd ons ook door andere bronnen bekend is,ÂŽ' zijn niet mindertalrijk.ÂŽquot; De verering van de Zon geschiedt hetzij met een handvolwater, door Vedische spreuken gereinigd,ÂŽ^ hetzij door een offerandevan water en van rode kamala's,ÂŽÂŽ hetzij door een offerande van rodearavinda's, vergezeld van het reciteren van de Aghamarsana-hymne,en terwijl men het hoofd ten hemel richt.ÂŽquot; Over het godsdienstig leven der Brahmanen, â€” het orthodoxeBrahmanisme, hoewel ten dele aan de verering van Visnu of Sivaverbonden, maakte niet minder dan het Boeddhisme of het Jainismeeen der hoofdvormen uit van de in B?¤na's tijd aangehangen wereld-beschouwingen,quot;quot; â€” worden wij, de verspreide

gegevens daarge-laten,quot; vooral in de J?¤b?¤li-episode uitvoerig ingelicht. Over hetuitwendig voorkomen van de asceten : hun haarvlechten en haar- meisje, ... dat evenals het verstand bij de Boeddhisten (geen standpunt bezit),van toevlucht verstoken was Â?. P p. 94, 23 : vinay??nur??gibhir dharmapatair iv??vagunthitaih ... raktapa-taih. Zie boven, noot 3. 3ÂŽ P p. 94, 23-95, 1 en 208, 20-21. Zie boven, p. 89-90, noten 3 en 5. P p. 209, 1-2. Zie boven, noot 5. 35nbsp;Zie Bhandarkar, Vaisnavism, S^ivism and Minor Religious Systems, p.155 ; de la Vall?Še Poussin, Dynasties et Histoire de l'Inde, p. 351. 36nbsp;P p. 16, 16-17 ; 38, 10-11 ; 47, 12-14 (onzeker) ; 80, 2-3 ; 125, 5-6 ;C[1872] 1, p. 384, 9. 37nbsp;P p. 16, 16-17 : mantrap??tena toy??fijalin?? divasakaram abhipranamya. 38nbsp;P p. 125, 5-6 : arundhat?Ždattadinakar??rghyapayahparyastaraktakamala-sobhitam ... daksinam t??ram. 3quot; P p. 38, 10-11 :

abhisek??vas??ne c? nekapr??n??y??map??to japan pavitr??nyaghamarsan??ni pratyagrabhagnair unmukho rakt? ravindair nalinlpattraputenabhagavate savitre dattv??rgham udatisthat. quot;0 Ettinghausen, Harsa Vardhana, p. 72 en 75. quot; P p. 4, 1-4 ; 16, 18 ; 48, 2 ; 96, 15 (het vuuroffer) ; p. 40, 3-4 ; 288, 17-18 ; 300, 5-6 ; 310, 9-10 ; 316, 1-2 (de sr??ddhakalpa) ; p. 183, 21 ; 227, 10 ;309, 6 ; 316, 6-7 ; 324, 2-3 ; 325, 18 (bloemenofferanden) ; p. 295, 10 (avond-offeranden) ; p. 91, 3 (de Pr??gvamsa) ; p. 101, 7 (de Makhas? l? ) ; p. 38,10 ; 133, 20 ; 179, 4 (de Aghamarsana-hymne) ; p. 39, 13 (het Subrahma-ny??-vers) ; p. 130, 10 (het G??yatr?Ž-vers) ; p. 39, 12 (de Vasatk??ra) ; p.277, 7 (het rituele baden) ; p. 127, 22 (de initiatie) ; p. 127, 13 en 22-23 ;284, 21-23 ; 311, 5 ; 344, 22-345, 10 ; 350, 5-11 (asceten) ; p. 91, 2-3 ; 297,13 (heilige badplaatsen, tirtha's). Â? P p. 36, 8-49, 17 en 346, 1-359, 4.



??? kuif, bidsnoer, kruik, tripundraka, antilopehuid, offersnoer, gordelvan munja-gras, basten gewaad en as?¤dha-staf, verschaffen onsgegevens de beschrijving van den jongen asceet H?¤rlta,^ÂŽ van denouden J?¤b?¤li,quot; van Pundarika en van Kapinjala.^ÂŽ. Evenzo wor-den het dagelijks leven in de kluizenarij, met zijn afwisseling,^' ende onderscheidene offerceremoni??n die plaats grijpen 's middags,*ÂŽ's avonds*quot; en 's morgens uitvoerig beschreven. De volgendebijzondere riten vindt men vermeld : riten bij het in gebruik nemenvan een woning,^! riten bij aankomst en bij vertrek,ÂŽ^ riten bij dekoningswijding,riten bij het huwelijk,ÂŽ* riten tot verlenging derlevenskracht.ÂŽ^ Vooral de door B?¤na met grote uitvoerigheid be-handelde rituele handelingen, die koningin Vil?¤savati volbrengt omeen zoon te bekomen,ÂŽÂ? en die nadien gedurende haar zwanger-schap,ÂŽ' onmiddellijk na de geboorte van Candr?¤pida,ÂŽÂŽ en op

detiende dag na zijn geboorte worden volbracht, zouden stellig ver-dienen aan een bijzondere studie, die evenwel buiten het bestek vandeze inleiding valt, te worden onderworpen. Verschillende wijsgerige stelsels worden in de K?¤dambari uit-drukkelijk genoemd : het S?¤rnkhya-stelsel, met een toespeling opzijn stichter, Kapila,ÂŽquot; en op de in dat stelsel vervatte leer van dePradh?¤na en de Purusa quot; (wellicht ook op de leer van het y?¤tan?¤- Â? p p. 36, 9-37, 19. Â? P p. 41, 11-43, 9. Â? P p. 139, 7-140, 12. P p. 318, 8-15. Â? P p. 40, 3-10. Vgl. Harsacarita, HF p. 71-72 (CT, p. 35-36). P p. 16, 13-22 ; 38, 5-14 ; 39, 13-40, 3. P p. 48, 1-4 en 11-22. 50nbsp;P p. 179, 3-5 ; 348, 19-20 ; 349, 4. 51nbsp;P p. 96, 16. 52nbsp;Pp. 113, 7 ; 230, 5 ; 295, 17 ; 296, 5 ; 299, 6-7. 53nbsp;P p. 110, 7-12 ; 334, 20. 54nbsp;P p. 86, 13-14 ; 267, 21-22 ; 268, 21 ; 300, 11-12 ; 310, 10-11 ; 338, 8. 55nbsp;P p. 351, 12-13 ; 351, 21-352, 1 ; 352, 16 ; 360,

10 ; 360, 13. 56nbsp;P p. 63, 23-65, 4. Vgl. Rdg p. 55-56. 57nbsp;P p. 68, 3-69, 1. Zie beneden, p. 300-302. 58nbsp;P p. 70, 20-72, 2. Zie beneden, p. 304-306. 59nbsp;P p. 74, 14-20. Zie beneden, p. 309. 60nbsp;P p. 40, 12-13: samkhyam iva kapil?¤dhisthitam ... dsramam, Â? een k\m-zenarij, die evenals de Samkhya (gesticht is door Kapila), voorzien was vanbruine koeien Â?. 61nbsp;P p. 51, 19-20 : s?¤mkhy?¤gameneva pradh?¤napurusopetena ... vil?¤sijane-na, Â? stadslui, die evenals de Sarnkhya-leer (in het bezit is van de Pradh?¤naen de Purusa), vooraanstaande mannen telden Â?.



??? sarlra '^^), het M?Žm??ms??-stelsel, in dit geval de P??rvam??m??ms??, meteen toespeling op de in dat systeem voorkomende notie van bh??-van??,'^^ en de verderfelijke leer der Lok??yatika's.Â?quot; Ook op het Yoga-systeem, en verscheidene daarmee verbonden practijken, Brahm??-sana,quot;ÂŽ Padm? sana,quot;' Pr??n??y??ma,ÂŽÂŽ de oefening der vijf vuren,quot;ÂŽSam? dhi,'quot; wordt herhaaldelijk gezinspeeld, eveneens op de voor-stelling, dat het lichaam van een Yogin in het lichaam van een anderpersoon kan binnendringen.quot; Toespelingen op verschillende wijs-gerige systemen vindt men verenigd in het exordium van Suka-n??sa's troostrede aan koning T??r??p??da, om de oorzaak aan te dui-den van de ontwikkeling der gebeurtenissen op deze aarde.'^ Zeerduidelijk blijkt ten slotte uit dit werk, welke overwegende plaats deleer der wedervergelding en van de onafwendbaarheid van het nood-lot,quot; en

de daarmee in verband staande begrippen van bevrijding(moksa),''* indruk uit een voormalig bestaan (samsk??ra)en nir-vana,'quot; ook in B??na's tijd in het Indisch gedachtenleven innam. 62 P p. 349, 13. Zie R. Qarbe, Die S??mkhya-Philosophie^, p. 327 v.v.p p. 131, 8: mlm??msayev??nekabh??van??nuviddhay??g?Žty??, Â? door een ge-zang, dat evenals de M??m??rns?? (voorzien is van verschillende bh??van??'s),vergezeld ging van allerlei overwegingen Â?. 64nbsp;P p. 150, 1 : anay?? ca me drsty?? ... lok??yatikavidyayev??dharmarucer ...dosavik? ropacayah sutar??m akriyata smar??turasya me manasah, Â? en doordie blik van mij werd voor mijn door liefde gekwelde gemoed een vermeer-dering van de verandering ten kwade veroorzaakt, ... evenals dit gebeurtvoor een ongodsdienstig persoon door de leer der Lok? yatika's Â?. 65nbsp;P p. 40, 7. 66nbsp;P p. 128, 12 ; 130, 19. 67nbsp;P p. 91, 18-19. 68nbsp;P p. 38,

9-10 ; 165, 19. 69nbsp;P p. 127, 21-22.P p. 153, 1. 71nbsp;P p. 317, 20. 72nbsp;P p. 337, 1-5: trigun??tmanah pradh? nasy??pi parin??m??t (S??mkhya) para-m??nv??der brahm??ndaparyantasyotpattisthitipralayak??ranasyesvarasyecchay??(Ny??ya) dharm??dharmas??dhan??n??m ist??nistaphalasambandhak??rin??m kar-man??m va subh???Šubh??n??rn vip??kasvabh??v??d v?? (M??m??rns??) svayam ev??-nekaprak??ram utpadyam??nasya tisthato vinasyato v?? niyatavrtteh sth??vara-jangamasya .... â€” Zie beneden, p. 245-246. 73nbsp;P p. 61, 22-62, 3 ; 174, 4-5 ; 175, 3 ; 289, 4-6 ; 326, 13 ; 334, 10-13 ;334, 23 ; 338, 12-18 ; 344, 11-14 ; 349, 6 v. v. ; 350, 23-351, 1 ; 355, 20-21 ;366, 1-2. 74nbsp;P p. 37, 16-17 ; 130, 14 ; 131, 15 ; 284, 21 ; 350, 5. 75nbsp;P p. 321, 9-10. 76nbsp;P p. 300, 23-301, 6 (het nirvana vergeleken bij surata) ; p. 366, 16-18.



??? Hoewel er in menige van de hier op te sommen voorstellingen veel Volksgeloofconventioneels schuilt, dat ons ook uit andere teksten goed bekendis, kan het toch zijn nut hebben het voornaamste van deze gege-vens over de oude Indische folklore, zoals zij in de K??dambar??voorkomen, hier bijeen te brengen. Dat de asoka-boom bloesemsschiet, als een jonge vrouw er met de voet tegen aanstoot,quot; dat debakula-boom uitspruit, als jonge vrouwen er volle teugen brande-wijn over uitstorten,'ÂŽ dat de cakrav? ka-paren, als gevolg van eenvervloeking, 's nachts gescheiden zijn,'ÂŽ dat de kalahamsa's hetgeluid van enkelringen volgen,ÂŽÂ? dat de c??taka-vogel zich voedtmet regendruppels,ÂŽ^ is ook uit andere teksten volkomen bekend.Het everzwijn blijkt belust te zijn op must??-gras,ÂŽ^ de olifant op desallak??- ÂŽÂŽ en de laval??-planten.ÂŽquot; De cakora-vogel ontdekt vergif,ÂŽÂŽde ratten graven goud uit,ÂŽlt;' de antilopen

â€” soms ook andere die-ren ÂŽ' â€” zijn gevoelig voor muziek, en laten zich daardoor ver-schalken ÂŽÂŽ De pauwen worden uitgelaten wanneer zij regenwolkenmenen te zien, of dondergerommel menen te horen ÂŽÂŽ ; zij leven invijandschap met de slangen.ÂŽquot; De slangen zoeken koelte door zichom sandelbomen te kronkelen ; zij leven van de wind,ÂŽ^ en in hunhuid, vooral op het hoofd,ÂŽÂŽ evenals in de slapen van de olifanten,ÂŽ^â–  worden edelstenen aangetroffen. Een andere gewone voorstelling is quot;Pp 58, 2-3 ; 138, 4-5 ; 183, 12-13 ; 235, 2-3 ; 316, 5-6. 78nbsp;P p. 58, 1-2 ; 138, 2-3 ; 183, 12 ; 185, 15-16 ; 235, 1-2. 79nbsp;P p 23, 7-9 (R??ma's vloek) ; 52, 21-22 ; 83, 14-15 ; 97, 3-4 ; 150, 21-23 ;163 22-23 ; 178, 19-20 ; 180, 19-20 ; 188, 11-13 ; 241, 8 ; 246, 22-247, 1 ; 254, PInbsp;5^ S!8?i;-22-90, 1 ; 139, 6-7 ; 188, 13-14 ; 190, 9-10. 81nbsp;P p. 125, 16-17 ; 127, 2-3 ; 302, 17. 82nbsp;P p. 27, 14 ; 272, 9. 83nbsp;P

p. 27, 14-15. 84nbsp;P p. 127, 3-4. 85nbsp;p p. 126, 21. 86nbsp;P p. 122, 6. 87nbsp;p p. 87, 10-13 (olifant) ; p. 88, 3-4 en 126, 1-2 (paarden) ; p. 131,10 (verschillende dieren). 88nbsp;P p. 32, 8 ; 105, 22 ; 126, 9. 89nbsp;P p. 39, 1 ; 50, 19-22 ; 148, 7 ; 162, 19 ; 254, 1-3 ; 255, 4-5 ; 276, 12-13. 90nbsp;P p. 89, 16-17 ; 138, 19-20 ; 256, 1-2. 91nbsp;P p. 9, 13-14 ; 43, 2-3 ; 138, 19-20 ; 256, 1. 92nbsp;p p. 80, 1 ; 125, 18-19 ; 126, 16-17. 93nbsp;P p. 30, 3 ; 66, 15 ; 98, 10 ; 226, 7-8. 94nbsp;P p. 6, 5 ; 160, 13-14 ; 225, 6-8.



??? die van de maansteen, die smelt onder invloed van de manestra-len,quot;' en die van de zonnesteen, die brandt door de inwerking vande zon.quot;6 De gedachte, dat water in bepaalde omstandigheden inparelen verandert,quot; en dat het regenwater de brandstof is van debliksem,quot;Â? vindt men minder vaak uitgedrukt. Merkwaardig is, dat de toorn,quot;quot; de vervloeking en de konink-lijke majesteit ^^ als een vuur worden voorgesteld. Het waarachtigewoord heet de kracht te bezitten om bovennatuurlijke daden totstand te brengen.i'quot;^ Door mystische vingerhoudingen (mudra-bandha) of door meditatie is het mogelijk, iemand die vergiftigd isweer tot het leven op te wekken,^quot;ÂŽ en door vermenging van stoffenvan verschillende soort kan men een persoon doden, verliefd maken,ontvoeren, aan zich onderwerpen of gehaat maken. Als onheilspellende of ongunstige voortekens gelden : het in bloeikomen van

bomen buiten de gewone tijd,iÂ°' het verschijnen vankometen,!quot;Â? sterrenregen,quot;'' onnatuurlijke gloed van het uitspansel(digdaha).^Â°^ Als ongunstig voorteken geldt het ook, wanneer tra-nen gestort worden bij een afscheid,^quot;quot; en wanneer een antilope aaniemands rechterzijde voorbijkomt.!quot; Het trillen van het rechteroogwordt bij mannen als een goed,quot;! bij vrouwen als een slecht voor-teken aanzien.quot;^ Dromen die zich in de vroege morgen voordoenzijn betrouwbaar,!!ÂŽ en bij het dromen zijn de mensen van hun lijden P p. 241, 16-17 ; 254, 13-14 ; 257, 8-9 ; 259, 18-19 ; 269, 20-21 ; verderpassim. quot;quot; P p. 251, 19-20. P p. 252, 8. quot;8 P p. 303, 6. quot;quot; P p. 311, 7-8 ; 320, 11. !Â°quot; P p. 319, 19 ; 321, 10. iquot;! P p. 267, 19-20. P p. 312, 2-3 en 5 ; vgl. Rdg inl., p. XVII. 1Â°ÂŽ P p. 337, 7-8 ; zie ook P p. 244, 1. P p. 337, 10-11. los P p. 107, 14-15. 106nbsp;P p. 5, 14 ; 29, 17 ; 40, 19

; 56, 23. 107nbsp;P p. 38, 19-20. 108nbsp;P p. 112, 14. iosgt; P p. 264, 21 ; 295, 18-19 ; 315, 12-13. 110nbsp;P p. 218, 20. 111nbsp;P p. 67, 22. 112nbsp;P p. 162, 3-4. 11ÂŽ P p. 65, 18.



??? bevrijd.quot;* Met water gevulde, en in hun opening van een rijsje voor-ziene kruiken gelden als zegenbrengende voorwerpen, en worden bijvoorkeur aan de deuren geplaatst,quot;ÂŽ evenzo zilveren kruiken aanhet hoofdeinde van het bed, om de slaap te bevorderen.quot;ÂŽ Uit eenpaar teksten blijkt voldoende welk belang gehecht werd aan desterrenwichelarij bij gewichtige gebeurtenissen.quot;' Als amulet dienende halssnoeren of armbanden worden op ver-schillende plaatsen vermeld,quot;ÂŽ en wellicht behoort ook hierbij hetgebruik, een snoer van tijgerklauwen om de hals van een kind tehangen.quot;quot; Het dragen van een armband kan betekenen, dat menmet een bijzonder bevel is belast (s?¤sanavalaya)en dienaren dievan een zending terugkeren dragen kransen van het antwoord (pra-tilekham?¤l?¤) op het hoofd.quot;! Giften worden bevestigd door het plen-gen van water ; bij een plechtige ontvangst wordt de te

erenpersoon met het uitstorten van geroosterde graankorreltjes (l?¤ja)verwelkomd.!^ÂŽ ^g kentekens van een cakravartin worden doorSukan?¤sa opgesomd.!^* Van belang zijn ten slotte nog de in deK?¤dambari voorkomende vermeldingen van het schaakspel,!^ÂŽ ^jjgmet die in de Harsacarita als de vroegste gelden in de klassiekeSanskrit letterkunde,!^ÂŽ en de toespeling, in de beschrijving van denDravida-asceet,!quot; op het bij het lentefeest (vasantakrid?¤) bestaandevolksgebruik, een ouden man met een oude vrouw tot spot in hethuwelijk te verbinden. Zeer talrijk zijn de in de K?¤dambari voorkomende toespehngen Mythologie,op feiten of episoden uit de Indische mythologie. Hoewel de meeste 1quot;nbsp;P p. 252, 14. !!5nbsp;P p. 68, 4 ; 96, 13-14 ; 130, 14 ; 218, 20-22 ; 281, 4. 116nbsp;P p. 68, 7 ; 178, 13-14. 1quot;nbsp;P p. 70, 5-7 ; 293, 7-9 ; 294, 12-295, 2. lisnbsp;P p. 139, 13-14 ; 148, 8 ; 165, 22-23 ; 253, 7 ; 323, 20-21.

119nbsp;P p. 20, 2. 12Â°nbsp;P p. 310, 6. 121nbsp;P p. 332, 14-15. 122nbsp;p p. 5, 11-12 ; 194, 4-6 ; 219, 11-12. 123nbsp;P p. 86, 13-14 ; 111, 22-23 ; 140, 14. 124nbsp;P p. 72, 17 v.v. 125nbsp;P p. 88, 15 ; 196, 14. 126nbsp;Zie A. Macdonell, Origin and Early History of Chess, in JRAS, 1898(p. 117-141), p. 125, noot 5. 127nbsp;P p. 227, 21-22.



??? hiervan vrij gewone, en tot het gemeengoed der klassieilt;e Sanskritletterkunde behorende voorstellingen zijn, kan het wellicht voor dekennis der Indische mythologie toch enig belang opleveren, â€” temeer daar het hier een tekst geldt, waarvan de datering volkomenbekend is, â€” deze vermeldingen hier alle zoveel mogelijk volledigsamen te brengen. Agastya : drinkt op Indra's verzoek de oceaan leeg (P p. 20, 17 ; 21, 6 ;22, 8-9 ; 50, 7-8 ; 124, 20-21) ; doet de Vindhya-berg buigen (P p. 20, 17-20) ; verteert den daemon V??t??pi in zijn binnenste (P p. .20, 20) ; vereerddoor goden en demonen (P p. 20, 21) ; versiert de zuidelijke hemelrichting(P p. 20, 21) ; deed Nahusa uit de hemel neervallen (P p. 20, 21-22) ; zijnechtgenote, Lopamudr?? (P p. 20, 22-23) ; zijn zoon Drdhadasyu, bijgenaamdIdhmav??ha wegens het aanbrengen van overvloedig brandhout (P p. 21, 3-4). Agni : vervloekt de papegaaien en de olifanten (P p. 13,

14-15) ; vermomtzich als jonge brahmaan wanneer hij zich op weg begeeft om het Kh??ndava-woud te verbranden (P p. 36, 16-17) ; verteert het Kh??ndava-woud met dehulp van Arjuna (P p. 40, 17-18). Aditi : wordt door alle goden vereerd (P p. 52, 5-6). Amrta : is oorzaak van onsterfelijkheid (P p. 338, 3-5). Arjuna : houdt de Narmad?? tegen met zijn duizend armen (P p. 29, 8-9) ;op zijn strijdwagen is een aap gezeten (P p. 20, 10-11) ; helpt Agni bij hetvernielen van het Kh??ndava-woud (P p. 40, 17-18) ; wordt door Krsna on-derricht (Bhagavadg??t??) (P p. 90, 18) ; verblijft als Nara met Krsna in dekluizenarij van Badarik?? op Gandham??dana (P p. 53, 1-2). Asvatth??ma : zijn leermeester, Krpa (P p. 37, 9-10). Indra : zijn leermeester, Brhaspati (P p. 56, 11) ; zijn paard, Uccaihsravas(P p. 80, 10) ; zijn lichaam is met duizend lidtekens (netra) bedekt (P p.20, 9). Usa : werd door de hulp van Citralekh?? in een droom met

Aniruddhaverenigd (P p. 90, 21-22 ; 256, 5). Ekalavya : de gabara-hoofdman M??tafigaka lijkt een incarnatie van hem(P p. 29, 20). Kadru : de moeder van de slangen (P p. 52, 6-7 ; 124, 3). Karna : koning van Afiga (P p. 101, 5-6). Kal? pi : wordt met Svetaketu en San??tha (?) genoemd als hemelse muni(P P. 92, 1). Kubera : zijn stad in het Noorden, op de berg Gandham??dana (P p. 55, 2). Krtavarman : neemt deel aan de strijd tegen de Bh??rata's (P p. 92, 2).



??? Krsna ; zijn strijd met de olifant Kuvalay??pida (P p. 31, 8 : 124, 2-3) ;doodt Naraka (P p. 37, 12) ; verblijft als N??r??yana met Nara in de klui-zenarij van Badarik?? op Gandham??dana (P p. 55, 1-2) ; houdt Arjuna deBhagavadg?Žt?? voor (P p. 90, 18) ; springt van de kadamba-boom aan deoever in het water van de Yamun?¤ (om K??liya te doden) (P p. 123, 22-23);bracht Pariksit in het leven terug (P p. 175, 10-12) ; haalde Samdipani'szoon uit de onderwereld terug (P p. 175, 13-14) ; is een afstammeling vanYadu (P p. 90, 18-19) ; draagt een krans (vanam?¤l?¤) (P p. 24, 3-4) ; Can-dr??p??da wordt door de vrouwen van Ujjayin?? als een incarnatie van Krsnabeschouwd (P p. 82, 22-23). Ganges : valt neer op Siva's hoofd (P p. 48, 20 ; 51, 3) ; volgt Bhagiratha(P p. 5, 10 ; 27, 8-9 ; 37, 15-16) ; stroomt in de Him??laya (F p. 42, 2-3 ;50, 12) ; heeft gouden lotussen (P p. 51, 6) ; wordt de moeder van de Va-su's als echtgenote van gantanu

(P p. 105, 4 ; 337, 18-19 (vgl. 41, 4) ; 337,18-19) ; wordt uitgespuwd door Jahnu (P p. 42, 7-8) ; ontspringt, als he-melse Ganges, uit Visnu's teen (P p. 54, 3-4 ; 115, 8). Garuda : de zoon van Vinat?? (P p. 3, 15 ; 5, 16) ; de heer der vogels (Pp. 43, 1-2) ; rijdier van Visnu (P p. 52, 1-2 ; 80, 12 ; zie Visnu) ; trok detanden uit van de grote slangen (P p. 31, 11-12). Jar?¤sarndha : geboren uit Brhadratha, door een gunst van Candakausika(P p. 62, 7-8) ; zijn lichaam was gevormd door de vereniging van tweehelften (P p. 56, 10) ; overwinnaar van Jan??rdana (P p. 62, 7-8). Trisanku : door het gemor van Indra uit de hemel verbannen (P p. 8, 12);bevindt zich in het Zuiden (P p. 119, 8) ; wordt een C??nd??la door d??'vloekvan zijn vader (P p. 337, 16). Dasaratha : zijn echtgenote, Sumitr?? (P p. 54, 8-9) ; zijn leermeester, Va-sistha (P p. 56, 12) ; bekwam door ?‡syasrfiga vier zonen (P p. 62, 9-11) ;T??r??p??da (P p. 53, 20) en de prinsen van

Candr??p??da's gevolg (P p. 117,17) worden met hem vergeleken. Duhs??sana : zijn vergrijp (tegenover Draupad??) (P p. 56, 1). Druma : is koning der Kimpurusa's (P p. 40, 14-15). Drona : leermeester van de Kuru's (P p. 127, 17). Nandana : Indra's tuin, waar de p??rij??ta-boom groeit (P p. 66, 3 ; 145, 6). Narmadd : ontspringt in een bamboe-bosje (P p. 54, 10). Nala : een aap, de bouwmeester van Setubandha (P p. 54, 20-21) ; be-schermt met Afijana en N??la de flanken van Rama's leger (P p. 127, 12-13). Nalak??bara : is van uitnemende schoonheid (P p. 144, 9). Parasurdma : zijn moeder, Renuk?? (P p. 73, 12) ; roeide de geslachten vanKsatriya's uit (P p. 8, 9 ; 76, 5-7) ; doorboorde de Kraunca-berg met zijnpijl (P p. 244, 4).



??? Par??sara : beminde Yojanagandh?? (P p. 31, 13-14). P??ndava's : vijanden van de Dh??rtar??stra's (P p. 123, 21). P??rvat?Ž : is verkleed als Kir??ta-vrouw in navolging van Siva (P p. 10, 22-23) ; als Durg??, doodt den demon Mahisa (P p. 11, 3-4 ; 31, 18) ; haar rij-dier, een leeuw (P p. 19, 21-22 ; 52, 5 ; 78, 23-79, 1 ; 130, 15) ; draagt Si-va's maansikkel op het hoofd (P p. 31, 14-15) ; bedekt Siva's kringvormigoog met haar hand (P p. 43, 5-6) ; omstrengelt giva's lichaam (P p. 43, 8);vormt de helft van Siva's lichaam (P p. 188, 6-7 ; 239, 1-4 ; 322, 8-10). Prthu : roeit de bergen uit met de punt van zijn boog (P p. 5, 17 ; 189,3-4). Pramatha's : dragen leeuwenhuiden (P p. 31, 6) ; houden de wacht bijSiva's heiligdom (P p. 90, 9-10). Baka : een R??ksasa, die de stad Ekacakra teistert (P p. 31, 11). Balar??ma : behoort tot het geslacht van Yadu (P p. 90, 18-19) ; is verzotop brandewijn (P p. 58, 4-5 ; 91, 17-18 ; 129, 15) ; is bleek

van huidskleur(P p. 58, 4-5 ; 129, 15) ; heeft een donkerblauwe kleding (P p. 34, 15) ;draagt een krans (vanam? l??) (P p. 59, 17) ; achtervolgt de Yamuna metzijn ploeg (P p. 11, 2-3 ; 24, 14-15 ; 201, 1-2) ; doodt den demon Dhenukain het park van Mathur?? (P p. 40, 13). B??na : een demon, vereerder van S'va (P p. 1, 5) ; zijn residentie, Soni-tapura (P p. 90, 13-14). Brhaspa??: leermeester van Indra (P p. 56, 11) ; bracht Kaca groot totaan diens upanayana (P p. 43, 4). Brakman : is de inrichter van de vier levensstadi??n (??srama's) (P p. 43,2) ; maakt de hamsa's tot zijn rijdieren (P p. 5, 9) ; het ei van Brahman(brahm? nda) (P p. 90, 16-17). Bharata : een afstammeling van Raghu (P p. 91, 12) ; geliefd door Satru-ghna (P p. 51, 18) ; T??r??p??da (P p. 53, 20), Candr??p??da (P p. 96, 6) en deprinsen van Candr??p??da's gevolg (P p. 117, 17) worden met hem vergeleken. Bhlma : een afstammeling van Yadu (P p. 90, 18-19) ;

zijn kracht gedu-rende zijn jeugd (P p. 76, 1-2) ; is gehuwd met Hidimb??, een demone (P p.105, 6) ; gaat voor Draupad?? saugandhika's plukken op de berg Gandham??-dana (P p. 55, 3) ; zijn zoon, Ghatotkaca (P p. 31, 14). Bh??sma : de vijand van Sikhandin (P p. 31, 12) ; een vriend van San-tanu (P p. 43, 5). Bhrhgiriti : naam van een dienaar van Siva (P p. 138, 16). Mandara : dient tot stok bij het karnen van de melkzee (P p. 50, 11 ; 51,8 ; 55, 11-12 ; 80, 7 ; 104, 20-21 ; 111, 6 ; 112, 7 ; 229, 18-19) ; rust tijdenshet karnen op Visnu (P p. 54, 21-22 ; 56, 15-16) ; beschreven, P p. 54, 21-55, 1 ; ook P p. 286, 10 ; 333, 19.



??? Mah??bh??t??ni : de vijf elementen, zijn getuigen van goed en kwaad dermensen (P p. 311, 12-13). M??dri : de moeder van Nakula (P p. 91, 11). M??rlca : vermomd als gouden antilope (P p. 38, 22 ; ook P p. 21, 22-23. Yama : zijn stad, het dodenverblijf (P p. 19, 13-14 ; 88, 8) ; zijn rijdier, debuffel (P p. 19, 13-14 ; 111, 18 ; 123, 17) ; zijn dienaren (onderkennen goeden kwaad, P p. 91, 22), boden, trom, strik, banieren, spotgelach (P p. 305,10-15) ; ook P p. 353, 21 ; 353, 23 ; 354, 2. Yudhisthira : zijn leermeester, Dhaumya (P p. 56, 12) ; is de bron van allerecht (P p. 56, 10). R??rna : zijn leermeester, Visvamitra (P p. 56, 12) : werd trouw door Laks-mana gediend (P p. 51, 18) ; zijn verblijf met Sit?  in een hut, door Laks-mana gebouwd, in Pancavati (P p. 21, 8-10) ; werd door de gouden anti-lope (M??r??ca) ver weggevoerd (P p. 21, 22-23) ; doorboort (zeven) t??la-bomen met zijn pijl (P p. 23, 10-11) ; berooft den demon Kabandha

vanzijn armen (P p. 22, 2-4) ; vervloekt de cakrav??ka's (P p. 23, 7-9) ; doodtde demonen Khara en D??sana (P p. 29, 14) ; maakt afbeeldingen van Sit??in zijn hut tijdens de scheiding (P p. 22, 4-6) ; de flanken van zijn legerworden beschermd door de apen Afijana, N??la en Nala (P p. 127, 12-13) ;wordt door de zee gehuldigd (P p. 54, 19). R??vana : heft met zijn armen de Kail??sa-berg op (P p. 54, 13-14 ; 112, 7-8 ; 129, 12). Rudra's : zijn omgord met slangen (P p. 127, 14). Lokap??la's : de vijf wereldwachters, zijn getuigen van goed en kwaad dermensen (P p. 355, 17). Varuna : verblijft in het water (P p. 37, 12 ; 217, 1-2) ; houdt zich op inhet Westen (P p. 119, 8) ; zijn zwaan (P p. 79, 21 ; 123, 15). Val??khilya's : ook : Usm? pa's (P p. 47, 14-16 ; 123, 10-11). Vir??ta : zijn stad wordt beschermd door honderden partijgangers (of fa-milieleden) van Kicaka (P p. 20, 11-12). Visnu : draagt in de hand een zeeschelp en een werpschijf (P p. 5,

7) ;neemt de man-leeuw gestalte aan (P p. 5, 19 ; 40, 12 ; 110, 21-22 ; 239, 5-8) ; stapt, in zijn dwerg-gestahe, met drie stappen over de aarde (P p. 5,20 ; 79, 20-21 ; 87, 21-22 ; 116, 11) ; doodt Madhukaitabha (P p. 9, 7) ; rooftde amrta, vermomd als jonge vrouw (P p. 10, 17-18) ; draagt Laksmi op zijnborst (P p. 10, 23-11, 1 ; 54, 1-2 ; 56, 16-17 ; 91, 16-17 ; 96, 8 ; 105, 1-2 ;188, 7-9) ; slaapt in het water gedurende de regentijd (P p. 40, 15-16 ; 124,17-19 ; 255, 21 ; 281, 15-16) ; rust op Sesa (P p. 66, 15 ; 98, 10-11 ; 255, 21;281, 15-16) ; ontwaakt in de herfst uit zijn slaap (P p. 11, 11-12) ; alsGroot Everzwijn (P p. 40, 12; 116, 5-6) doodt Hirany??ksa (P p. 31, 15-16 ; 52, 6), en heft de aarde op bij het wereldeinde (P p. 20, 3-4 ; 96, 9-10 ;



??? 124, 20 ; 186, 7-8) ; is donker van huidskleur (P p. 34, 16) ; zijn rijdier, Ga-ruda (P p. 52, 1-2 ; 80, 12) ; uit zijn teen ontspringt de hemelse Ganges(P p. 54, 3-4; 115, 8) ; draagt Mandara tijdens het karnen (P p. 54, 21-22 ; 56, 15-16) ; draagt het Kaustubha-juweel op zijn borst (P p. 2, 12 ;59, 16-17 ; 66, 3-4 ; 91, 16-17 ; 203, 19-21) ; wordt overwonnen door Jar?¤-sandha (P p. 62, 7-8) ; bezet, in zijn dwerg-gestalte. Bali's offer (P p. 90,22-23) ; werd de zoon van Jamadagni (P p. 337, 19-20) ; deelt zich in vie-ren, en wordt de zoon van Dasaratha en van Vasudeva in JVlathur?¤ (P p.337, 20-21) ; zijn vier armen (P p. 62, 10) ; zijn werpschijf Sudarsana (Pp. 31, 19). sakuni: partijganger van Duryodhana (P p. 24, 3) ; zijn gewelddadigedood (P p. 41, 7). $iva : wordt vereerd door den demon B?¤na (P p. 1, 5) en door R?¤vana (Pp. 1, 6) ; doodt K?¤ma door hem te verbranden (P p. 5, 8 ; 9, 18 ; 11, 1-2 ;53, 1-2; 53, 15-17; 54, 8; 54,

14-15; 128, 22-23; 174, 7-8; 188, 10-11 ;217, 7-8) ; verkleed als Kir?¤ta (P p. 10, 22-23) ; zijn woeste dans bij hetwereldeinde (P p. 19, 17-18 ; 23, 14-15 ; 51, 23-52, 1) ; doodde den demonAndhaka met zijn drietand (P p. 53, 14) ; draagt de maansikkel op zijnhoofd (P p. 53, 15 ; 59, 16 ; 123, 5-6 ; 130, 17 ; 131, 13 ; 188, 9-10) ; ver-nielt de Tripura (P p. 53, 15) ; wordt gevolgd door Skanda (P p. 54, 9) ;brengt de door R?¤vana weggerukte Kail?¤sa tot rust (P p. 54, 13-14) ; zijnrijdier, de stier (P p. 78, 22-23; 111, 16; 123, 16; 126, 14) ; zijn armenzijn bezet met slangen (P p. 90, 17-18) ; woont op de Kail?¤sa (P p. 123,4-5) ; drinkt het vergif gedurende het karnen van de oceaan (P p. 123, 20-21) ; stoort het offer van Daksa (P p. 128, 21-22) ; draagt een olifanten-huid (P p. 129, 2-3) ; heeft een zwarte hals (P p. 129, 4-5) ; zijn rondehaarkuif (P p. 259, 4-5) ; draagt Ganesa op zijn schoot (P p. 287, 15) ; zijnhaar is opgebonden met

V?¤suki (P p. 126, 16-17). Â§??ra : met Bhima, Krsna en Balar?¤ma een afstammeling van Yadu (P p.90, 18-19). $esa : verblijft in de onderwereld (Ras?¤tala) (P p. 111, 12 ; 129, 14-15 ;160, 19) ; draagt de aarde (P p. 52, 3 ; 54, 9 ; 56, 8-9 ; 118, 9-10 ; 286, 22-23) ; draagt Visnu, wanneer die in het water rust (zie Visnu) ; heeft een jii-weel op het hoofd (P p. 59, 20-21) ; ook P p. 124, 2. Sanatkum?¤ra : had alle wetenschappen doorgrond (P p. 36, 10). Sarasvat??: haar halssnoer (P p. 42, 16). Sit?¤ : is vol angst voor de R?¤ksasa's (P p. 256, 4) ; wordt verschalkt doorde gouden antilope (M?¤rica) (P p. 21, 22) ; wordt gegrepen door R?¤vana (Pp. 19, 22-23) ; ondergaat de vuurproef (P p. 131, 15) ; moeder van Kusaen Lava (P p. 19, 22). Sugriva : een afstammeling van de zon (P p. 26, 22) ; wordt door V?¤liuitgedreven, en verblijft, van T?¤r?¤ gescheiden, op de berg I^syam??ka, nabijhet meer Pamp?¤ (P p. 22, 23-23, 1 ; 26,

21-23).



??? Susumnd : naam van die straal der zon, waarmede deze gedurende dedonkere maandhelft al de gedeelten (kala) van de maan opslorpt (P p. 141,2-4). Skanda : is onoverwinnelijk (P p. 5, 8) ; zijn rijdier, een pauw (P p. 91,19 ; 126, 14) ; doodt den demon Taraka (P p. 55, 23) ; doorboort de bergKraunca met zijn pijl (P p. 123, 20) ; ook P p. 82, 18-19. De aarde : haar rondzwerven, terwijl zij op de bergen steunt (P p. 273,1-2) ; rust op Sesa (P p. 52, 3 ; 54, 9 ; 56, 8-9 ; 118, 9-10 ; 286, 22-23). De bergen en de continenten : de bergen werden door Prthu uitgeroeid(P p. 189, 3-4) ; hun vleugels werden door Indra met zijn bliksem afgeknot(P p. 8, 21-22) ; de bergen vluchtten in de diepten der zee om er aan teontkomen (P p 54, 7) ; alleen Mainaka ontsnapte (P p. 51, 6) ; de Var-saparvata's, waaronder Sr^gin en Hemak??ta (P p. 92, 3-4) ; Hemak??ta, metals hoofdplaats Suvarnapura, aan de oostelijke oceaan, in de nabijheid vanKailasa,

woonplaats der Kirata's (P p. 119, 11-13, en passim) ; Meru hetmiddenpunt der bergen (P p. 41, 17-18) ; is in het bezit van grote saffieren(P p. 267, 15-16) ; Svetadv??pa (P p. 86, 22 ; 129, 12-13 ; 162, 9). De maan : bevat de amrta (P p. 240, 3 ; 338, 5-6 ; 364, 21 ; 368, 21) ; zijnechtgenoten, de maanhuizen (P p. 48, 16-17 ; 295, 15 ; 360, 4), in het bij-zonder Rohini (P p. 368, 1-6 ; 368, 22) ; wordt door Daksa vervloekt (P p.178 10-11) ; vergreep zich aan Brhaspati's echtgenote (P p. 189, 7-8) ;wordt door Rahu gegrepen (P p. 22, 1 ; 37, 7 ; 52, 20 ; 106, 6 ; 129, 1-2 ;301, 13). De melkoceaan : het karnen van de melkzee, met Mandara en Vasuki, doorde goden en demonen (P p. 80, 6-8 ; 286, 10-11) ; uit de melkzee zijn op diewijze ontstaan : Laksmi (P p. 5, 9 ; 101, 1 ; 104, 7-11 ; 128, 23-129, 1 ; 281,14) de koraalboom (P p. 19, 18-19; 104, 7-11 ; 144, 22), de brandewijn(P p 19, 18-19 ; 104, 7-11), de amrta (P p. 54, 6-7 ; 314, 12), de maan-

sikkel (P p. 104, 7-11 ; 128, 23-129, 1), het paard Uccaihsravas, het vergifKalak??ta (dat door Siva aan de oever ingezwolgen wordt, P p. 123, 20-21),en het Kaustubha-juweel (P p. 104, 7-11). Het wereldeinde : allerlei gebeurtenissen bij het wereldeinde : Siva's woes-te dans (zie onder Siva) ; de aarde wordt gegrepen door het Grote Ever-zwijn (zie onder Visnu) ; het verschijnen van twaalf zonnen (P p. 156, 12),van bijzondere wolken (P p. 124, 23-125,. 2), van aardbevingen, enz. (P p.111, 5 V. V. ; 305, 13-14). Voorbeelden, door Bana aangehaald, van vrouwen uit de mythologie, diehun echtgenoot na diens overlijden niet in de dood zijn gevolgd (P p. 174,7-15) 128 : Rati, na de dood van Kama ; Kunti, de dochter van sOrasena, nade dood (ten gevolge van een vloek van Kimdama) van Pandu ; Uttara, de 128 Vgl. W. Cartellieri, Das Mahabharata bei Subandhu und Bana, inWZKM, 13, 1899, (p. 57-74), p. 68.



??? dochter van Vir??ta, na de dood van Abhimanyu ; Duhs??l??, de dochter vanDhrtar??stra, na de dood (door Arjuna) van Jayadratha. Voorbeelden, door B?¤na aangehaald, van personen uit de mythologie diena hun dood tot het leven zijn teruggekeerd (P p. 175, 6-14) : Pramad-var??, de dochter van Visv?¤vasu en Menak??, stierf door een slangenbeet inde kluizenarij van Sth??lakesa, en werd tot het leven teruggebracht doorRuru, en wel doordat deze haar de helft van zijn eigen leven schonk. Ar-juna werd bij de achtervolging van het Asvamedha-paard door zijn zoonBabhruv?¤hana met een pijl gedood ; de n??g?Ž ??l??pi bracht hem tot het leventerug. Pariksit, de zoon van Abhimanyu, werd reeds in de moederschootdoor Asvatth??man's pijl gedood, en uit medelijden voor Uttar?? door Krsnatot het leven teruggebracht. Samdipani's zoon, in Ujjayin??, werd door Krsnauit de onderwereld teruggehaald. Voorbeelden, door

B?¤na aangehaald, van personen uit de mythologie dieop wonderbare wijze nakomelingschap hebben bekomen (P p. 62, 7-11) :Brhadratha, koning in Magadha, overwinnaar van Jan?¤rdana, bekwam eenzoon Jarasandha door Candakausika ; Dasaratha bekwam, toen hij reedsoud was, door de gunst van ?‡syasrnga, zoon van Vibh?¤ndaka, vier zonen(vgl. P p. 337, 20-21). Voorbeelden, door den schrijver van het Uttarabh?¤ga aangehaald, van ver-vloekingsgeschiedentssen in de ?¤gama's (P p. 337, 14-21) quot;o ; Nahusa werd,toen hij de waardigheid van Indra waarnam, een slang door de vloek vanAgastya ; Saud??sa werd een menseneter door de vloek van de zonen vanVasistha ; Yay??ti werd reeds in zijn jeugd gebroken door de vloek vanSukra ; Trisanku werd een c??nd??la door de vloek van zijn vader ; Mah?¤-bhisa, een hemelbewoner, werd op deze wereld geboren als S??ntanu ; deVasu's werden door een vloek uit

dezen g?¤ntanu en de Gang?? op de aardegeboren ; Visnu werd de zoon van Jamadagni, verdeelde zich in vieren enwerd de zoon van Dasaratha en van Vasudeva in Jrtathur??. Vergelijkingen : koning T??r??p??da wordt vergeleken met Nala, Nahusa,Yay??ti, Dhundhum??ra, Bharata, Bhag??ratha en Dasaratha (P p. 53, 20),prins Candr??p??da met Bharata en Bhag??ratha (P p. 96, 6), de prinsen, dieCandr??p??da op diens tocht ter wereldverovering volgen, met Dasaratha, Bha-g??ratha, Bharata, Dil??pa, Alarka en M??ndh??tr (P p. 117, 17). T??r??p?Žda'sminister Sukan?¤sa is voor T??r??p??da wat Brhaspati was voor Indra, Sukravoor Vrsaparvan, Vasistha voor Dasaratha, Visv?¤mitra voor R??ma, Dhau-mya voor Yudhisthira, Damanaka voor Nala (P p. 56, 11-13). Belangwekkend zijn echter vooral die plaatsen, waar een ver-haal, zoals het in de K??dambar?? voorkomt, afwijkt van de gewone 129nbsp;Vgl. Carteilieri, t. a.

p., p. 67-68. 130nbsp;Vgl. Carteilieri, t. a. p., p. 66-67.



??? traditie. In het bijzonder kan hier op de volgende gevallen gewezenworden ^^^ : B??na's voorsteUing van de geslachten van Apsar??'s en Gandharva's (Pp. 136, 6-137, 16) : Er zijn veertien geslachten van Apsar??'s : het eerste isontstaan uit de geest van Brahm??, het tweede uit de Veda's, het derde uithet vuur, het vierde uit de wind, het vijfde uit de amrta, toen die gekarndwerd, het zesde uit het water, het zevende uit de stralen der zon, het achtsteuit de stralen der maan, het negende uit de aarde, het tiende uit de bliksem-stralen, het elfde uit de dood (Mrtyu), het twaalfde uit K??ma, het der-tiende en het veertiende uit Muni en Arist??, dochters van Daksa, en Gan-dharva's. Er zijn twee geslachten van Gandharva's, ontstaan uit de tweedochters van Daksa. Uit Muni zijn zestien zonen geboren, waaronder Citra-sena, en als zestiende, Citraratha. Deze laatste werd Indra's vriend, en be-kwam de heerschappij over de Gandharva's. Hij

woont op Hemak??ta, endeed het bos Caitraratha, het meer Acchoda en de zich aan diens oever be-vindende Siva-tempel aanleggen. Uit Arist?? zijn zes zonen geboren, waar-onder Tumburu, en de oudste, Hatnsa. Deze laatste heerst, ondergeschiktaan Citraratha, over het tweede geslacht van Gandharva's, eveneens opHemak??ta. Harnsa huwde Gauri, een Apsaras uit het uit de maanstralen (8o)ontstane geslacht van Apsar??'s. Hun dochter was Mah?¤svet?¤. Citrarathahuwde Madir?¤, een Apsaras uit het uit de amrta (5e) ontstane geslacht vanApsar??'s. Hun dochter was K?¤dambari (P p. 177, 1-9). Met het epos stemt overeen, dat Citraratha, een afstammeling van Muni(Mbh. I, 65, 43-44), de vriend is van Indra (Mbh. II, 52, 23), en de koningder Gandharva's (Mbh. VI, 34, 26). Ook daar is Caitraratha zijn werk(R?¤m. VI, 128, 28), en is Hatnsa de zoon van Arist?? en koning der Gan-dharva's (Mbh. I, 67, 83).132 Ook dat de

Gandharva's uit de dochters vanDaksa zijn geboren, stemt met het epos overeen.^ÂŽÂŽ De voorstelling van dcveertien geslachten van Apsar??'s wijkt af van die in het epos, waar slechtstwee groepen zijn aangegeven, die, ontstaan uit Brahm??'s verbeelding, ondie, geboren uit de dochters van Daksa.iÂŽ^ Eveneens komen de namen Ma-dir?¤ en Gauri, Mah?¤svet?¤ en K?¤dambari, niet voor in de lijst van Apsa-r??'s bij Hopkins.135 De door B??na verhaalde geschiedenis van de Apsaras Rambh??, die, doorSth??lasiras vervloekt, een paard werd, Asvahrday?? genaamd, en in Mrttik??va-ti koning Satadhanvan diende (P p. 80, 19-23). Dit verhaal blijkt in het 131nbsp;Hierbij zijn echter nog H. H. Wilson's Vfshnu Parana (Works, ed. F.Hall, VI-X), en S. S??rensen's Index to the Names of the Mah??bh??rata te ver-gelijken, welke beide werken mij niet toegankelijk waren. 132nbsp;Vgl. E. Washburn Hopkins, Epic Mythology, (Grundrisz, III, 1

b).Straatsburg, 1915, p. 152-164. 133nbsp;Hopkins, Epic Mythology, p. 152. 134nbsp;Hopkins, Epic Mythology, p. 159. 135nbsp;Hopkins, Epic Mythology, p. 160.



??? epos nergens te worden aangetroffen. Men vergelijke het verhaal hierovervan den commentator Bh?¤nucandra (N p. 158, 1. 21 â€” p.. 159, 1. 4 van decomm.) : Eens was de grote Rsi Sth??lasiras bezig kusa-gras te verzamelen,toen hij een stem hoorde : Â? Wij vallen in een grote put ! Redt ons ! Â? â€”Hij ging op het geluid af, en zag lieden met uitgemergelde lichamen daarhangen. Op zijn vraag, wie zij waren, zeiden zij zijn voorvaders te zijn, envoegden er aan toe, dat zij, daar hij geen nageslacht had opgewekt, ingevaar verkeerden na zijn dood in de hel Put te vallen. Hierop richtte Sth??-lasiras zijn verzoek tot een meisje, Rambh?¤ genaamd. Deze stemde toe,op voorwaarde, dat zij eerst een werk ter ere der goden, dat zij bezig was.mocht voltooien. Toen de gestelde tijd aangebroken was, ging zij op zijnverzoek niet in. Daarop vervloekte Sth??lasiras haar, een merrie te worden. Parasur?¤ma doorboort de berg Kraufica

met zijn pijl (F p. 76, 6 en 244,4). Volgens Mbh. 111, 225 en IX, 46 quot;6 is het Skanda die de Kraufica-bergdoorboort met een pijl (evenzo K?¤d. F p. 123, 20, en Harsac. F p. 256, 9[P p. 188, 1 ; CT p. 179, 16-18 en noot 6]). jahnu spuwt de Ganges uit (door het tekstverband, â€” de Ganges wordtvergeleken met de stralen uit jahnu's tanden, â€” is te verstaan : uit zijnmond) (P p. 42, 7-8). Volgens R?¤m. 1, 43, 34-38, is het langs zijn oren datJahnu, op verzoek van Bhaglratha, de Ganges, die hij omdat zij in haarloop zijn offer had gestoord, ingezwolgen had, liet wegvloeien (evenzoHarsac. F p. 157, 14 [P p. 105, 7 ; CT p. 87, 21-22]). Men merke Bh??nu-candra's commentaar op op deze plaats (N p. 83, 1. 25 â€” p. 84, 1. 1 van decomm.) : bhaglrath??r??dhan??c ca punar j??nubhy??m udg?Žrn??. tato j?¤hnavUyucyate. Hanuman doodt den demon Aksa met een rotsblok (P p. 40, 16-17). Vol-gens R?¤m. VI, 52, 36-37 is het de

demon Dh??mr?¤ksa die door Hanuman meteen rotsblok gedood wordt. Vgl., over een gevecht van Hanuman met Aksa,R?¤m. V, 47, 34-38, en over Aksa's dood, R?¤m. V, 58. B?¤na noemt een zekeren Damanaka als de minister of raadgever van Nala(P p. 56, 13). Een dergelijk persoon komt in het epos niet voor ; wel (Mbh.111, 53, 6) een Rsi genaamd Damana. Volgens B?¤na werd Trisanku een cand?¤la door een vloek van zijn vader(P p. 337, 16). In het epos echter (R?¤m. 1, 58, 8-9) geschiedt dit door eenvloek van de zonen van Vasistha. Ook de in K?¤dambari (P p. 124, .2) naast Sesa (Ananta) en satapattravoorkomende slangennaam Padma schijnt in het epos onbekend te zijn. Socialenbsp;Naast de vrij stereotiepe beschrijvingen van koning S??draka (P t^^^den. P- 5' 5-6,18) en koning T??r??p?Žda (P p. 53, 20-56, 4), zijn vooral -^ interessant de beschrijving van de wijze waarop S??draka de dag doorbrengt : op de

morgenaudi??ntie (P p. 8, 3-13, 15) volgen li- 136 Vgl. Hopkins, Epic Mythology, p. 228.



??? chaamsoefening (P p. 15, 3-10), bad (P p. 15, 10-16, 9), vol-brenging der godsdienstige plichten (P p. 16, 13-18), middagmaal(P p. 16, 18-22) en namiddagrust (P p. 16, 23-17, 16), gebeur-tenissen die telkens door trompetgeschal worden aangekondigd (Pp. 13, 15-17 ; 16, 9-12), verder de beschrijving van S??draka's enT??r??pida's jeugd (resp. P p. 7, 1-8, 2 ; 56, 21-58, 19), van Can-dr??p??da's opvoeding (P p. 74, 21-76, 13), kroning (P p. 102, 12V. V.) en tocht ter wereldverovering (P p. 112, 5 v. v.), terwijl Su-kan??sa's toespraak tot den prins v????r diens wijding (P p. 102, 16-110, 2) ons enig inzicht geeft in de heersende opvattingen over hetgoede koningschap. Over het stadsleven lichten ons in de beschrijving van Ujjayin??(P p. 50, 1-53, 19), van de stadsbewoners bij de intocht van denprins (P p. 82, 16-86, 18), van Candr??p??da's vertrek (P p. 270, 5-271, 9) en zijn terugkeer (P p. 284, 18-285, 2), van de terugkeerder boden

(P p. 330, 14-332, 3), over het leven aan het hof en deadministratie vooral de zeer uitvoerige beschrijving van T? r??p??da'spaleis (P p. 86, 19-92, 5), de boven reeds aangehaalde beschrijvingvan S??draka's en T??r??p??da's jeugd (P p. 7, 1-8, 2 ; 56, 21-58, 19),verder nog de beschrijving van het vrouwenverblijf op Hemak??ta(P p- 182, 4-186, 3), van Kadambar?? (P p. 186, 4-189, 17 en v. v.),van Candr??p??da's morgenbezoek aan Kadambar?? (P p. 208, 16-209,12), en van Kadambar?? in het sneeuwpaleis (P p. 214, 13-219, 3).Gegevens over de sociale toestanden bij C??nd??la's en woudbewonersverstrekken de beschrijving van een C??nd??la-meisje (P p. 10, 11-11,19), van een Sabara-hoofdman (P p. 29, 19-32, 1) en van eenC??nd??la-nederzetting (P p. 355, 22-356, 16). Onder de verspreide bijzonderheden wezen de volgende hier aan-gestipt. Van de godsoordelen worden er vier vermeld (P p. 55,20-21) : het water, het zwaard,

het vuur en het vergif. Na de regen-tijd worden de wegen door volk van den vorst weer in goede staatgebracht (P p. 327, 1). In het koninklijk paleis heeft een indelingplaats van de onderdanen in verschillende klassen volgens hun rijk-dom (P p. 90, 19-21), en verschillende standen en gilden (sreni)doen er nieuwe rijkdom ontstaan (P p. 90, 10-11). In haar toe-spraak tot de gevangen papegaai wijst het C??nd??la-meisje er op,dat vruchten ook van een C??nd??la worden aangenomen, en dat wa-ter, dat op de aarde neervalt, zij het ook uit de kruik van een C??n-d??la, als rein wordt beschouwd (P p- 358, 12-14). Merkwaardig isten slotte nog Candr??p??da's betoog tegen het gebruik, dat weduwen



??? haar echtgenoot in de dood volgen (P p. 173, 9-175, 22), hoewelverderop in het verhaal (P p. 315, 8-23 ; 316, 18-317, 1 ; 335, 23-336, 9) toch weer een tegenovergestelde zienswijze schijnt te wor-den verdedigd. BIBLIOGRAPHIE VAN DE K?„DAMBARI Over de handschriftelijke overlevering, en de onderscheidene tekst-uitgaven van de K?¤dambari zijn hier en daar in de bibliographischelijst beneden enkele opmerkingen toegevoegd. Met betrekking tot dehieraanvolgende vertaling van het Uttarabh?¤ga en gedeelten van hetP??rvabh?¤ga, en de daarbij behorende aantekeningen, zij hier echter nog op het volgende gewezen. Het doel van dit werk : het belang van B?¤na's werken, in hetbijzonder van zijn K?¤dambari, in het licht te stellen, en de weg tebanen tot de verdere B?¤na- en K?¤dambari-studie, stelde een ver-taling van het Uttarabh?¤ga, en van zekere, tot dusver niet in enigeEuropese vertaling toegankelijke

gedeelten van het P??rvabh?¤ga, alseen noodzakelijkheid voorop. Immers, hoewel meerdere Indische,hoofdzakelijk gedeeltelijke en als hulp bij examenstudie bedoelde,meestal ook schier ontoegankelijke, vertalingen van deze tekst wor-den aangetroffen,' â€” als voornaamste hieronder zijn R. M. Kale'svertaling van het P??rvabh?¤ga (Bombay, 1924),V. R. Nerurkar's ver-taling van het Uttarabh?¤ga (Bombay, 1916) te vermelden, â€” blijkttoch alleen de Engelse vertaling van de hand van C. M. Ridding(Londen, 1896) ?Šn wetenschappelijk voldoende verantwoord, ?Šnpractisch algemeen-verspreid te zijn. Al vroeg echter is op de in hetoog vallende leemten gewezen,^ die ten gevolge van een niet overalgewettigd streven naar bekorting, door het weglaten van talrijke be-langrijke gedeelten van het P??rvabh?¤ga en door het samenvattenvan het Uttarabh?¤ga, in deze vertaling voorkomen. De bedoeling bijhet opstellen van de

aanvullende vertaling is allereerst geweest eenleidraad te verschaffen bij de studie van deze vrij moeilijke tekst.Met het oog hierop is immer een zo nauw mogelijk bij de Sanskrit 1nbsp;Zie beneden, p. 123-124. â€” Een volledige Engelse vertaling van de K?¤-dambari is als tweede deel van P. L. Vaidya's uitgave, Poona, 1935 (bene-den p. 120, nr. 22) in uitzicht gesteld. 2nbsp;Zie de rec. door E. J. Rapson in jRAS, 1897, p. 395-397.



??? tekst aansluitende omzetting in het Nederlands nagestreefd, - wat,de totaal verschillende zinsbouw van het Sanskrit en van het Neder-lands de hoogst verbloemde stijl, en menigvuldige vreemde opvat-tingen en conventionele voorsteUingen van het oorspronkelijke, enniet het minst de onervarenheid van den vertaler, in acht genomen,niet overal in het voordeel van het Nederlands mocht geschieden.Verklarende noten ter verduidelijking van zaken en voorstellingendie den Indoloog welbekend mogen worden geacht, zijn aan devertaling niet toegevoegd.ÂŽ De aantekeningen zijn uitsluitend alsverantwoording van de vertaling bedoeld. Aan Prof. Dr. J. Gondadank ik de suggestie, bij woorspelingen de tweede of derde bete-kenis van sommige woorden tussen haakjes in cursiefdruk naast diewoorden bij te voegen, aldus afwijkend van de wellicht nog meersekure, maar vaak minder overzichtelijke methode die in deze geval-len veelal wordt

aangewend.*nbsp;. De tekst die aan deze vertaling ten grondslag ligt, en ook m deinleiding en in de aanhangsels van dit werk doorlopend is gebruikt,is de derde druk (Bombay, 1899-1900) van de K?¤dambari-uitgavedoor P Peterson.ÂŽ Er dient op te worden gewezen, dat deze derdeen ook de tweede (Bombay, 1885 en 1889) druk, die wat de pagi-nering betreft volkomen met de laatste uitgave van de K?¤damban-tekst door P. L. Vaidyaquot; overeenstemt, van de eerste drukken(Bombay, 1879-1882 en 1883) hierin afwijkt, dat op p. 241, 11-15enkele regels druks zijn ingevoegd, zodat van p. 241, 15 tot en metp. 267, 8 een verwijzing naar deze derde druk in de eerste drukken telkens enkele regels hoger moet worden gezocht. Bij het opstellen van de vertaling en van de aantekeningen werdenvolgende werken doorlopend geraadpleegd : 1 de Inleiding en Aantekeningen, die het tweede deel vormenvan de tekstuitgave door P. Peterson,

Bombay, 1899ÂŽ (beneden.Tekstuitgaven, nr. 12) ; 2. de uitgave van de tekst door P. L. Vaidya, Poona, 1935(t. a. p., nr. 22) ; 3nbsp;Niet-lndologen zij verwezen naar de reeds vrij talrijke andere Neder-landse vertalingen uit het Sanskrit. Men zie hierover een eerlang te verschij-nen bijdrage van Prof. Dr. J. Gonda, in Koloniaal Tijdschrift, 193/. 4nbsp;Vgl. Gray, V?¤savadatt?¤, p. 17, en de andere vertalingen in deze reeks. 5nbsp;Beneden, Tekstuitgaven, nr. 12. 6nbsp;Beneden, Tekstuitgaven, nr. 22.



??? 3.nbsp;de uitgaven met Sanskrit-commentaar door T??r??n??tiia Tarka-v??caspati, Calcutta, 1872, t. a. p., nr. 3) ; 4.nbsp;de uitgave, met de Sanskrit-commentaar van Bh?¤nucandra enSiddhacandra, door K. P. Parab, Bombay, Nirnaya S?¤gara Press,1932' (t. a. p., nr. 13) ; 5.nbsp;de uitgave met aantekeningen door P. V. Kane, 3 din., Bombay,1913-1921 (t. a. p., nrs. 14-17) ; 6.nbsp;de uitgave van bet P??rvabh?¤ga met aantekeningen door M. R.Kale, Bombay, 1928ÂŽ, voor het P??rvabh?¤ga, en de afzonderlijke uit-gegeven Inleiding en Aantekeningen op K??dambar?? door M. R. Kale,Bombay, 1896, voor het Uttarabh?¤ga (t. a- p., nrs. 18-21) ; 7.nbsp;de uitgave van het P??ravabh?¤ga met de Sanskrit-commentaarvan H?¤rid?¤sa Siddh?¤nta V??gisa en een Bengali vertaling, Nakipur,1925^ (t. a. p., nr. 27) ; 8.nbsp;de verkorte uitgave met aantekeningen (K??dambar?Žs??ra) doorM. S. Apte, Bombay, 1934' ; 9.nbsp;de

Engelse vertaling door C. M. Ridding, Londen, 1896 ; 10.nbsp;de Engelse vertaling van het Uttarabh?¤ga door V. R. Nerur-kar, Bombay, 1915. Waar een lexicographische studie van de K??dambar?Ž-tekst reedslang een desideratum werd geacht,' mocht een lijst van addenda bijhet St. Petersburger woordenboek en de daarbij behorende Nach-tr?¤ge van R. Schmidt in een studie als deze allerminst ontbreken.Zeer veel en belangrijks uit deze tekst is, dank zij H. Kern'svruchtbare medewerking, in dat woordenboek reeds opge-nomen. Om het euvel weg te nemen, dat het aanwenden van eenuiterst zeldzame uitgave van de K??dambar?? het opzoeken van de vanKern afkomstige verwijzingen in pw vrijwel onmogelijk maakt, enmede met het doel de lexicographie van deze tekst met het oog opverdere studie zo volledig mogelijk samen te brengen, is aan delijst van addenda een lijst toegevoegd van alle verwijzingen diemet

betrekking tot K??dambar?? in pw en in NS voorkomen, metbijvoeging telkens van de met die verwijzing overeenstemmendeplaats, en, in voorkomend geval, van de afwijkende lezing, in Pe-terson's uitgave. Het is met hetzelfde doel, ten slotte, verdere studiete vergemakkelijken, dat in een tweede appendix een concordantievan de voornaamste K??dambar??-uitgaven hieraan is toegevoegd. 7 Gray, V?¤savadatt?¤, p. 200, noot 2.



??? HANDSCHRIFTEN TOT 1903 : Th. Aufrecht, Catalogus Catalogorum. An Alphabetical Registerof Sanskrit Works and Authors, Leipzig, 1891-1903 : 1, 1891, p. 92,p. 368, p. 415, p. 778 ; 11, 1896, p. 17, p. 192 ; 111, 1903, p. 20. NA 1903 : Hrishikesa S??str?? en Siva Chandra Gui, A Descriptive Catalogueof Sanskrit MSS. in the Library of the Calcutta Sanskrit College,VI, Calcutta, 1903 : p. (11), nrs. 14, 15, 16 ; p. (123), nr. 194. J. Eggeling, Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the Libraryof the India Office, VII, Londen, 1904 : p. 1554, nr. 4071. E. Hultzsch, Reports on Sanskrit MSS. in Southern India, 111, Madras, 1905 : nr. 2043. S. R. Bhandarkar, Report of a second tour in search of Sanskrit MSS. made in Rajputana and Central India, in 1904-5 and 1905-6, Bombay, 1907 : p. 39, en p. 52. A. Cabaton, Biblioth?¨que Nationale. Catalogue Sommaire des Ma-nuscrits Sanscrits et P??lis, Parijs, 1907 : p. 108, nrs. 662, 663,

664(verkeerd gedrukt 665) ; nr. 867. A. B. Keith, Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the BodleianLibrary. Appendix to Vol. I (Th. Aufrecht's Catalogue), Oxford, 1909 : n. 43, nr. 334. G.nbsp;L. M. Clauson, Catalogue of the Stein Collection of SanskritMSS. from Kashmir, in JRAS, 1912 : p. 602, nr. 34, 35. triennial catalogue of manuscripts for the Government OrientalManuscripts Library, Madras : vol. I, part I, Sanskrit, A (Madras,1913), p. 8-10, nr. 6 ; vol IV, part I, Sanscrit A (Madras, 1913),p. 8-10, nr. 6 ; vol. IV, part I, Sanscrit, A (Madras, 1927), p. 5115,nr. 3429. A descriptive catalogue of the Sanscrit manuscripts in the Govern-ment Manuscripts Library, Madras : vol. XXI (Madras, 1918), nrs.11383-12396. Rai Bahadur Hiralal, Catalogue of Sanskrit and Prakrit Manus-cripts in the Central Provinces and Berar, Nagpur, 1926 : p. 71,nr. 750. H.nbsp;D. Velankar, ^ descriptive Catalogue of Sanskrt and PrakrtManuscripts in the Library of the

Bombay Branch of the RoyalAsiatic Society, II, Bombay, 1928 : p. 349, nr. 1255.



??? A Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the Adyar Library,by the Pandits of the Library, H, (Madras), 1928, p. 1. P. P. S. Sastri, A descriptive catalogue of the Sanskrit MSS. inthe Tanjore Mah?¤r?¤ja Serfoji's Sarasvat?? Mah?¤l Library, Tanjore,VII, K??vya (continued), Srirangam, 1930 : p. 2979-2992, nrs. 3968-3990. K. P. Jayaswal en A. P. S??str??, A Descriptive Catalogue of Ma-nuscripts in Mithila, 11, Patna, 1933 : p. 12, en 3ÂŽ afdeling (K??vya-granth??ni), p. 21, nr. 21. A. B. Keith en F. W. Thomas, Catalogue of the Sanskrit manus-cripts in the Library of the India Office, Vol. II, Part. II, Oxford,1935 : p. 1184-1185, nrs. 7297, 7298, 7299. Supplement-cataloog, in handschrift, van hss, in het BritishMuseum, Londen (z. j. : na 1902) : nrs. 9638, 4831. [Van de K??dambar?? schijnen tot hiertoe, voor zover door een onderzoekvan de hierboven medegedeelde handschriftencatalogi mogelijk was na tegaan, ongeveer 140

hss. te zijn ontdekt (c. 75 hss. bij Aufrecht, 70 hss. inde na 1903 verschenen catalogi). Een aanzienlijk aantal (c. 40 hss. bij Auf-recht, c. 50 hss. in de latere catalogi) behoren tot het Zuiden van Indi??. Eencritische uitgave van K??dambar??, waarin al het hierboven opgesomde ma-teriaal is verwerkt, bestaat niet.] TEKSTUITGAVEN VOLLEDIGE TEKSTOTTGAVEN : k??dambar?? p??rvvabh??gah sr??v??nabhattaviracitah kalik??t??r??jadh??-n?Žsamskrtavidy??layas??hity??dhy??pakena sr??madanamohanasarmma-tark??lahk??rena sarnskrtah samskrtayantre mudritah kalik??t??y??msarnvat 1906. en k??dambar?? uttarabh??gah enz. als boven. [B??na, K?¤dambari, ed. Madanamohanasarma Tark??lafik??ra, Calcutta,(sam-vat 1906) 1849, pp. 215 (P??rvabh.) en 115 (Uttarabh.). Devan??gar?? schrift.â€” B. M. nrs. 14076. c. 37., en 14076 c. 1. ; 1. O. nr. 26. D. 19 ; M. B. Eme-neau, A Union List of Printed Indic Texts and

Translations in AmericanLibraries, (American Oriental Series, 7), New Haven, 1935, nr. 1127; Uni-versiteitsbibl. te Luik, nr. 11007. B., en in eigen bezit Deze uitgave van K??dambar??Â? schijnt vrijwel met zekerheid als de editieprinceps te kunnen worden beschouwd. De vroegste vermelding van B??na'sK??dambar?? wordt aangetroffen bij H. T. Colebrooke, in diens essay Â? OnSanskrit and Prakrit PoetryÂ?, Asiatick Researches, X, Calcutta, 1808, waar 8 Rec. door A. Weber, Analyse der K??dambar??, in Indische Streifen, I,Berlijn, 1868, p. 352-368 [overgenomen uit ZDMG, 7, 1853, p. 582-589.]



??? dit werk genoemd wordt samen met de op dat tijdstip reeds in druk ver-s hen f DaTakum?¤racarita (ed. Carey, Serampore, 1804), en een mhouds-opgave van Subandhu's V?¤savadatt?¤.^ W. Ward, in de 2e u.tgave van z jnView of the History, Literature, and Religion of the Hindoos, Serampore,is 5 noemt de K??dambar?Ž, met Kavir?¤ja's R??ghavap??ndav.ya en de Va-Z? dZ onder Â?Satires, or works conveying two meanmgs m each sen-ence ^o Iquot; F. Adelung's Versuch einer Literatur der Sanskrit-Sprache, St.Peter burg 1830, wordt K?¤dambari onder de bij Â?Profane Schnften -S?ne Litratur - DichtkunstÂ? behorende Â?LehrgedichteÂ? gecteerd,quot; enfn de 2e u tgave van dit werk, de in 1837 versehenen Bibliotheca Sanscr?¤aquot;an denzelfd'en schrijver,^^ wordt onze tekst achtereenvolgens b, de Â? Leh -/edichteÂ? (P 270), bij de Â?Erz?¤hlungen und M?¤rchenÂ? (p. 302), en b.jdf fschLspiele, von Len weder das Original

gedruckt ist quot;Och Uebe -Setzungen vorhanden sind Â? (p. 330) genoemd. In J. Gildemeister Â§ Â?'Oquot;Â? ' hier besproken Calcutta-ed. van 1849.quot; Op deze editio prmceps berusten, be Â? Volgens E. Windisch, Geschichte der Sanskrit-Philologie und IndischenAllerlulkunde, (Grundrisz, I, 1, b),I, Straatsburg 'ber, in Indische Streifen, I, p. 352, vermeldde Colebrooke de Kadambari nogvroeger, in ?„siatick Researches, 7, 1801 (= Miscellaneous Essays 2 98). lo w Ward, A View of the History, Literature, and Religion of the Hindoos including a minute description of theirnbsp;Â?f./^ ^^V p translations from principal works. 2 dlnnbsp;J^'s 394 Vgl F Adelung, Bibliotheca Sanscrita. Literatur der Sanskrit-Spracne. Mel'rlg'Ti';/â„?-nbsp;^.r Sanskrit-Sprache, St. Peters- burg 1830 Tquot; 88 : Â? Vana-Bhatta ist Verfasser eines unvollendeten beschrei-b??id'en Sdfchts, welches den Titel f??hrt : C?¤dambari und voller doppelsin-

quot;^^rp'TdetTÂ?/^-Â? Sinsen... Literalar der Sanskrit-Sprache, St. ^'??'f SemSer, Bibliothecae Sanskrilae. Sive Recensas librorum Sans-kritorum hucusque typis vel lapide exscriplorum critici Specimen, Bonn, 1847, â„?quot;Th Zenker, Bibliotheca Orientalis. Manuel de bibliographie orientale,2 dln. Leipzig, IsklSGl^, II, 1861, p. 316, nr. 3834 â–  f quot;l^apore . . (192 pp.) Roman, trad, du Sanscrit, par Tara Shankar Shanna^-Deze vertaling wordt ook door J. Long, 4 Descriptive Catalogue of Bengali Works, Calcutta, 1855, p. 76, nr. 332, vermeldnbsp;P-J^J) ' Cal- quot; t. a. p., II, p. 454, nr. 6054 : Â? Kadambari ; a Tale by Bana Bhatta. Cal cutta 1848, in 8Â°. [onderschrift :] c'est l'original sanscrit du No. 3834.



??? nevens de talrijke latere Calcutta-uitgaven van 1862 {samvat 1919), 1872(sa/ira 1793) en volgende, met een, voor zover het mij mogelijk was na tegaan,i6 opmerkenswaardige getrouwheid, de drie te Madras verschenen tekst-uitgaven, de eerste twee in Telugu-, de laatste in Grantha-schrift, van 1859,1862 en 1870. Dat deze overeenstemming niet van belang ontbloot is, blijkthieruit, dat met betrekking tot de nauw met de K?¤dambari verwante V?¤sava-datt?¤ van Subandhu een aanzienlijke afwijking van de Madras- ten aanzienvan de Calcutta-druk, â€” wezenlijk twee verschillende recensie's, â€” is vast-gesteld.quot;] 2.nbsp;k??dambar?? sr??v??nabhattatattanayaviracit?? kalik??t??r??jadh??ny??msamskrtayantre mudrit?? samvat 1919. [B?¤na, K?¤dambari, Calcutta, (samvat 1919) 1862. pp. 267 (P??rvabh.) en143 (Uttarabh.). Devan?¤gari schrift. â€” B. M. nr. 14076. d. 8. (zie bovenp. 395, noot 3) ; 1. O. nr. 1250.]

3.nbsp;k??dambar?? p??rvabh??gah sr?Žv??nabhattaviracitah k??lik??t??r??jak??ya-sarnskrtavidy??lay??dhy??pakena sr??t??r??n??thatarkav??caspatibhatt??c??-ryyena samskrtah v??lm??kiyantre mudritah kalik??t??y??m sak??bd??h1793. en k??dambar?? uttarabh??gah. sr??v??riabhattatanayaviradtahenz. als boven. [B?¤na, K??dambar??, ed. T?¤r?¤n?¤tha Tarkav?¤caspati, Calcutta, (saka 1793)1872. pp. [7]-[ll] -f- 434 (P??rvabh.) en [7]-[8] 174 (Uttarabh.). Deva-n?¤gari schrift. â€” B. M. nr. 14076. c. 35 ; 1. O. nr. 6. c. 26. ; Emeneau, Unionlist, nr. 1128, en in eigen bezit.] 4.nbsp;k??dambaryy??h p??rvabh??gah sr?Žv??nabhattaviracitah kalik??t??- saniskrtavidy??mandir??dhyaksasr??t??r??n??thatarkav??caspatibhatt??c??r- yyakrtavikrtisametah tenaiva sarnskrtah dvit??yasarnskaranam. kali-k??t??y??m ucitavakt??yantre mudritah im 1883. en k??dambaryy??huttarabh??gah sr??v??nabhattatanayaviracitah

sr??t??r??n??thatarkav??cas-patibhatt??c??ryyena sarnskrtah vi, e, up??dhidh??riri?? sr??j??v??nanda-^dy??s??garabhatt??c??ryyerja prak??sitah dvit?Žyasatnskarariam. kali-k??t??nagaryy??rn ucitavakt??yantre mudritah. irn 1883 [B?¤na, K??dambar??, ed. T?¤r?¤n?¤tha Tarkav?¤caspati, 2e uitg. (van het Ut-tarabh. door Jiv?¤nanda Vidy?¤s?¤gara), Calcutta, 1883. pp. 28 -h 400 (P??r- 16 De Madras-drukken waren mij pas einde December 1936 toegankelijk ;bij het persklaar maken der aantekeningen bij de vertaling van het Uttara-bh?¤ga (beneden, p. 367-390) kon de uitgave Madras, 1859, nog vergelekenworden. Uit de aantekeningen zal blijken dat deze eerste Madras-ed. in vrij-wel alle gevallen bij de Calcutta-ed. aansluit. In hoever dit echter ook met detwee andere Madras-ed. het geval is, dient nog nader te worden onderzocht.quot; Zie Gray, V?¤savadatt?¤, p. Vll en p. 38-40.



??? vabh.) en 2 156 (Uttarabh.). Devan??gari schrift. â€” I. O. nr. 16. e. 20 ;de 3e ed. van het P??rvabh??ga (ook van het Uttarabh??ga ?), Calcutta, 1889,bij Emeneau, Union List, nr. 1130.] k??dambar??-kath??y??h p??rvvabh? gah mah?¤mahop?¤dhy?¤yamah?¤ka-vi-v??nabhatta-viracitah susangata-p??th??ntarasamanvitah sr?Žgirisa-candravidy??ratnena viracitay?? sanksiptat?Žkay?? samalahkrtah kalik??-t?¤r?¤jadh?¤ny?¤m 24 nam, girisa-vidy??ratna-yantre sr?Žhariscandraka-viratnena yatnena mud? tah 1885 khrsf??vde. prak??sitas ca. m??lyammudr??catustayam. en kadambar?? uttara-bh?¤gah mah??mahopa-dhy??y??-mah??kavi-v??nabhaftatanaya-viracitah . â€?. sr??hariscandraka-viratnena yatnena mudritah 1883 khrst??bde prak??sitas ca. m??lyammudradvayam. [B??na, K?¤dambari, ed. Girisacandra Vidy??ratna, Calcutta, 1885 (P??r-vabh.) en 1883 (Uttarabh.). pp. 4001 (P??rvabh.) en 195 (Uttarabh.). De-van??gari

schrift. â€” I. O. nr. 20. F. 8. (P??rvabh.) en nr. 1098 (Uttarabh.)] Sanskrit B. A. Course. Part I. Kadamvari-Uttarabhaga. (PassCourse) By the son of Bana Bhatta. With copious notes â€” gram-matical and explanatory â€” and with a literal Bengali translation.Edited by Kailasa Chandra Vidyabhushana, Calcutta, 1884. pp. 80. [In het onderzochte exemplaar (I. O. nr. 453) is de tekst onvolledig : be-gint bij P p. 315, 5, en breekt af bij P p. 328, 7 na -pr??ria-.] k??dambar?Ž. uttarabh??gah. mah??kavi-v??naputraviracitah. ... sr?Ž-kail??sacandravidy??bh??sanabhatt??c??ryyena krtat?Žkah, an??ditah, pra-kasitas ca. ... kalik??t??r??jadh??ny??m sak??bd??h 1806. [B??na, K?¤dambari, Uttarabh??ga, ed. Kail??sa Candra Vidy??bh??sana Cal-cutta, (saka 1806) 1884, pp. 131-272.. Ook dit exemplaar (I O nr 1049) isonvolledig : de tekst begint bij P p. 338, 4 aan -khila-. Is waarschijnlijk ?Š?Šnmet het voorgaande werk.] k??dambar?Ž.

v?¤nabha??akrtam. (prathamah khandah.) sr??bhuva- 7.nacandravas??kena prak??sitam. (kalik??t?? 8 narn 'nimatal?? gh??taist rota haite prak??sita.) kalik??t?? nagare. sar akhat?Žy antre sr??ksetra-mohanamukhop? dhy??yena mudritam. 56 nam ??mah??rsta istrota.1886 [B??na, K?¤dambari, P??rvabh??ga, ed. Bhuvanacandra Vas??ka, Calcutta,1886. pp. 240. â€” In het onderzochte exemplaar (I. O. nr. 1002) is de tekstonvolledig : breekt af bij P p. 169, 12 na -tyaktatrapena. Vergelijk : 6.



??? B??nabhatta, K??dambar??, Calcutta, Bhuban Chandra Bas??k, 1889, 156 S.,12, in Orientalische Bibliographie, ed. A. M??ller, Berlijn, 1890-1891, nr.2260 ; K?¤dambari, Part II, Calcutta, Bhuban Chandra Bas??k, 1890. 276 p., 12, inOrientalische Bibliographie, ed. A. M??ller, Berlijn, 1891-1892, nr. 658.] 8-12. B??na, K?¤dambari, ed. P. Peterson, (Bombay Sanskrit Series, 24),Bombay, 1879-1882 [tekst en Notes van P??rvabh.] ; 1883 [volle-dig] ; 1885 [alleen tekst van P??rvabh- en Uttarabh.] ; 1889^ [vol-ledig] ; 1899-1900^ [volledig]. De inleiding verscheen ook afzon-derlijk : P. Peterson, Batxa, his predecessors and contemporaries, inJBRAS, 16, 1883, p. (105)-(129). Rec. door A. Weber, in DeutscheLiteraturzeitung, 5, 1884, p. 118-122. Naar A. Grant's Catalogue of native publications in the Bombay Presiden-cy up to 31st Decembernbsp;en het daarop verschenen vervolg door J. B.Peile te oordelen, is deze uitgave door

P. Peterson de eerste te Bombayverschenen K??dambari-editie. Van deze uitgave zelf schijnen twee hier endaar wat uiteengaande recensie's voorhanden te zijn. Tot de eerste en oud-ste recensie (Pi) zijn de uitgaven van 1879-1882 en van 1883 te rekenen,tot de tweede (P^), de uitgave van 1885, de zogenaamde 2e uitgave van1889, en de zogenaamde 3e uitgave van 1899-1900. Enkele weinig belangrijketekstverschillen, die in de aantekeningen op de vertaling telkens zijn aan-gestipt, ter zijde gelaten, wijken de tot de onderscheidene recensie's behoren-de teksten slechts op ?Š?Šn enkele plaats aanzienlijk af : in de zin saiv??hamk??dambar?? in het begin van het Uttarabh?¤ga (P p. 241, 7 v.v.), waar detekst van P^, bij de tekst van de Calcutta- en Madras-editie's aansluitend, ietsuitvoeriger is dan de tekst van Pi en der Nirnaya S?¤gara-ed.^quot; Aan Peterson's uitgave van de tekst liggen twee hss. ten grondslag, heteerste

(A), volledig en van Siddhacandra's commentaar voorzien, maar nietgedateerd, het tweede (B), onvolledig (de veertien eerste bladzijden (B2)blijken er later te zijn aan toegevoegd), zonder commentaar, gedateerd sarn-vat 1648 (= 1591). Het is ook op dit materiaal dat Peterson's aantekenin-gen berusten : alle afwijkingen die in deze twee hss. voorkomen, en ook allebelangrijke afwijkingen van de Calcutta-uitgaven 1849 (Ed. 1) en 1872(Ed. 2) zijn daar aangestipt.21 Wat in P^ als materiaal hieraan is toege-voegd, schijnt wel is waar belangrijk, maar blijkt niet stelselmatig overal tezijn verwerkt. Een onderzoek toont aan, dat van p. 170 van de Sanskrit-tekst af,22 de aantekeningen in de beide recensie's vrijwel volkomen overeen- Catalogue of native publications in the Bombay Presidency up to 31stDecember, 1864. Prepared under order of Government by Sir A. Grant. Se-cond edition (with numerous additions and corrections),

Bombay, 1867. 19nbsp;J. B. Peile, Catalogue of native publications ..., Bombay, 1869. 20nbsp;Vgl. boven, p. 109, en beneden, p. 395-396. 21nbsp;Peterson, K??dambar??, II, inl., p. 105-107 (in alle uitgaven). 22nbsp;P[1883] Notes, p. 113 ; P[1899] Notes, p. 221.



??? stemmen, en dat alleen in de bladzijden die daaraan voorafgaan in P^ meermateriaal tot vaststelling van de tekst is samengebracht, nl. : a) hier endaar is gebruik gemaakt van twee hss. (C en D), behorend tot de verzame-ling van het Deccan College ; b) er is gebruik gemaakt van twee hss.(Dpi en Dp2), door Pandit Durg?¤pras?¤da voor Peterson gecollationneerd 23;c) van p. 69 van de Sanskrit-tekst (= p. 172 der Notes) af, is een tweedehs. van Siddhacandra's commentaar geraadpleegd, behorend tot de BhaoD??j?Ž-verzameling in de bibliotheek der Bombay Branch of the Royal AsiaticSociety ; d) van p. 1 tot p. 22 van de Sanskrit-tekst (= p. Ill tot 133der Notes) komen citaten, voor uit drie commentaren, nl. van givar?¤ma, vanB?¤lakrsna en van Sukh?¤kara, waar Peterson geen nadere aanduiding overgeeft 25 ; e) hier en daar wordt ook naar Parab's uitgave verwezen. 26 â€”Van Peterson's ed. bestaan de volgende uitgaven : The

Department of Public Instruction, Bombay. B?¤na's K??dam- 8.bar?Ž. Edited by Peter Peterson, M. A. ... Part I. Bombay, Govern-ment Central Book D?Šp?´t. 1879. pp. 237 [tekst van het P??rvabh.] ;... Part II, fasciculus 1 : Text oj the Uttarabh?¤ga. ibid. 1882. pp.239-369 ; ... Part II, fasciculus 2 : Notes of the P??rvabh?¤ga. ibid.1882- pp. 172. (Bombay Sanskrit Series. No. XXIV). [B. JM. nr. 14076. c. 55 (alleen Part 1, 1879) ; 1. 0. nr. 1609 ; Universi-teitsbibl. te Leuven, nr. G. A. 62226.] The Department of Public Instruction, Bombay. K??dambar??. 9.Edited by Peter Peterson, M. A., ... Bombay : Government CentralBook D?Šp?´t. 1883. pp. 108 [Introduction], 369 [tekst] en 294[Notes], (Bombay Sanskrit Series. No. XXIV). [B. M. nr. 14076. c. 55 ; Emeneau, Union List, nr. 1129 ; Universiteitsbibl.te Leuven, nr. Y. 4801.] The Department of Public Instruction, Bombay. K??dambar?? by 10.B??na amp; his son edited by Peter Peterson, M. A., ...

Part /. Con-taining the Sanskrit Text. Bombay Sanskrit Series, No. XXIV. Go-vernment Central Book Dep??t : Bombay. 1885. pp. 369. [1. O. nr. 5. D. 24.] The Department of Public Instruction, Bombay. K??dambar?? by n.B??tia amp; his son edited by Peter Peterson, M. A., ... Vol. I. Con- 23nbsp;P[1899] Notes, p. 110. 24nbsp;P[1899] Notes, p. 172, noot. 25nbsp;Vgl. P[ 1899] Notes, p. 111, de aantekening bij K?¤d. p. 1, 4 bharvoh. 26nbsp;Vgl. P[1899] Notes, p. 136, 137, 151.



??? taining the Sanskrit Text. Bombay Sanskrit Series, No. XXIV.Government Central Book Depot, Bombay. 1889. pp. 369 ; ...Part II. Introduction and Notes. (Second ed.). ibid. 1889. pp. 356. [I. O. nr. 5. D. 25. ; Emeneau, Union List, nr. 1129.] 12.nbsp;The Department of Public Instruction, Bombay. B??ria's K??dam-bar??, edited by Peter Peterson, ... Part I. â€” Text. Third Edition,1000 Copies. Bombay Government Central Book Dep??t. 190?“. Bom-bay Sanskrit Series No XXIV. pp. 369 ; ... K??dambar??, by B??na andhis Son. Edited by Peter Peterson, ... Part II. Introduction andNotes. Third Edition. Bombay : Government Central Book D?Šp?´t.1899. Bombay Sanskrit Series No XXIV. pp. 356. [Emeneau, Union List, nr. 1129^ en in eigen bezit.] 13.nbsp;mah?¤kavisrlb?¤nabhattatattanayaviracit?¤ k??dambar?? mahop??-dhy??yabh??nucandrasiddhacandr??bhy??rn krtay?? t??kay??nugat??. k??s??-n??tha p??nduranga paraba

ity anena p??th??ntaraih sarnyojya sarn-sodhit??. s?? ca sake 1812 vatsare mumbayy??m nirnayas??garayantr??-lay??dhipatin?? mudrayitv?? pr??k??syarn n??t??. m??lyarn r??pyakapanca-kam. [B??na K?¤dambari, ed. K. P. Parab, met de commentaar van Bh?¤nucan-dra en Siddhacandra, Bombay, Nirnaya S??gara Press, 1890. pp. 644. Deva-n??gar?? schrift. Volgende uitgaven : 1896^ ; 1908^ (herzien door W. L. S.Pans??kar) ; 19216 ; 1928'' ; 1932^. â€” B. M. nr. 14076. d. 46 ; I. O. nr. 26. I.1. ; Emeneau, Union List, nr. 1135, en in eigen bezit. Deze uitgave berust mogelijk op het door H. D. Velankar in het 2e deelvan zijn Descriptive Catalogue of Sanskrt and Pr?¤krt Manuscripts in the Li-brary of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society, 1928, onder nr.1255 beschreven hs.] 14-17. B??na, K??dambar??, ed. P. V. Kane, 3 dln., I [P??rvabh. P p. 1-124], Bombay, 1920^ [alleen verschenen] ; II [P??rvabh. P p. 124-237],

Bombay, 1911% 1914^, 192P; III [Uttarabh.], Bombay, 1913'[alleen verschenen]. â€” Van deze, van een uitvoerige inleiding (on-gewijzigd in alle uitgaven, en ook in de Harsacarita van denzelfdenschrijver (Bombay, 1917-1918) overgenomen), uitgebreide aante-keningen en vrij bruikbare indices voorziene editie bestaan de vol-gende uitgaven : 14.nbsp;The K??dambar?? of B??tiabhafta (P??rvabh?¤ga pp. 1-124 of Peter-sons's Editon [sic]. Edited With an Introduction, Notes and Ap-



??? pendices, by P. V. Kane, M. A., LL. M., ... First Edition. Publishedby the Author. 1920. pp. L 83 312 38. [B. M. nr. 14075. d. 6. ; 1. O. nr. San. D. 167. ; Emeneau, Union List, nr.1134, en in eigen bezit] The K??dambar?Ž of B?¤nabhatta (The Portion prescribed for the 15.intermediate examination in 1914 and 1916). Edited with an Intro-duction, Notes and Appendices, by P. V. Kane, ... Bombay - Poona,Win, 1914'. pp. XXXVll 106 294. [Bevat de tekst van P p. 124, 6 af tot P p. 237, 18. â€” Emeneau, UnionList, nr. 1133 (de le uitg., 1911) ; 1. O. nr. 12. L. 12. (de 2e uitg., 1914). â€”Het volgende werk (nr. 16) vormt hiervan de 3e uitgave :] The K??dambar?Ž of B?¤nabhatta (pp. 124-237 of Dr. Peterson's i6.edition). Edited With an Introduction, Notes and Appendices byP. V. Kane, M.A., LL. M., ... Third Edition. 1921. pp. XLVllI 75 308. [B. M. nr. 14075. d. 6. ; I. 0. nr. San. D. 704. ; Emeneau, Union List, nr,1133, en in eigen bezit.]

K??dambar?Ž (Uttarabh??ga). Edited With an Introduction, Notes 17.and Appendices, by P. V. Kane, M. LL. M., ... First Edition â€”1000 Copies. 1913. Published by the Author, pp. XXXVI 403. [B. M. nr. 14070. ccc. 9. ; I. 0. nr. 25. C. 11., en in eigen bezit.] B??na, K??dambar?Ž, ed. M. R. Kale, met inleiding en aantekeningen, i8-21.Bombay, 1896 [volledige tekst met inl., Skt. commentaar, en notes] ;1907 [alleen de volledige tekst] ; 1914^ en 1928ÂŽ [P??rvabh??ga :tekst met inl., Skt. commentaar, en notes]. â€” Hiervan bestaan devolgende uitgaven : s??rad??kr?Ždanagrantham??l?? puÂ° 3. mah??kavisr?Žb??nabhattatatputra- jgpran?Žt?? k??dambar?Ž. may??resvarakrtay?¤ b?¤labodhiny?¤khyavy?¤khyay?¤samullasit?¤. moresvar a r?¤macandra k??le it y anena p?¤th?¤ntaraihsarnyojya sarnsodhit?¤. s?¤ ca s?¤ke 1817 vatsare mumb?¤pury?¤m s?¤ra-d?¤krldanamudr?¤lay?¤dhipatin?¤ mudrayitv?¤ pr?¤k?¤syarn n?Žt??.

m??lyarnsap?¤datrayarn r??pyakatrayam. pp. 28 520. [B. M. nr. 14076. c. 65. ; 1. 0. nr. 9. D. 34 ; Emeneau, Union List, nr. 1131.â€” Vormt ?Š?Šn werk met het volgende :]



??? 19.nbsp;Sk. Press. Sanskrit Series No. 3. K??dambar?Ž. by B??nabhatta andhis son. Edited with a full Sanskrit commentary, introductions inEnglish and Sanskrit comprising an epitome of the work, andcopious notes in English, by Moreshwar Ramachandra Kale. B. A.... Printed and published by the proprietor of the Sh??rad??kr?ŽdanPress. Bombay. 1896. pp. 30 2 232 8. [B. M. nr. 14076. c. 65. ; I. O. nr. 18. BB. 34. ; Emeneau, Union List, nr.1131.] 20.nbsp;K??dambar?Ž. by Ba'na Bhatta and his son. Edited with notes, in-troduction etc. by Moreshwar Ra'machandra Ka'le. B.A. ... Printedat the Sharad??kr?Ždan Press. Bombay. 1907. pp. 280. [Bevat alleen de volledige Skt. tekst. â€” In eigen bezit.] 21.nbsp;B??na's K??dambar?Ž. (P??rvabh?¤ga), With Commentary, Notes amp;Introduction. By M. R. Ka'le, B. A., ... Third Revised Edition. Pu-blished by Go pal Naray an amp; C. ... Bombay. 1928. pp. II 41 2 352 [238]. [I. O. nr.

San. D. 731., en in eigen bezit ; de 2e uitg. (Bombay, 1914) bijEmeneau, Union List, nr. 1132.] 22.nbsp;mah?¤kavibhattab?¤naviracit?¤ k??dambar?Ž. The Kadambari. A Ro-mance in Sanskrit Prose by B??nabhatta. Vol. 1 (Text), Edited byDr. P. L. Vaidya, ... Poona, Oriental Book Agency, 1935. (PoonaOriental Series, No. 48)- pp. 10 369. [De tekst van deze uitgave berust in hoofdzaak op die van Peterson, metinachtneming van de Nirnaya S?¤gara-ed. en de uitgaven van Kane en Kale(inl., p. 10).] 23.nbsp;sr?Žhayagr?Žv??ya namah. sr?Žmadakhilajagajjeg?Žyam??nasr?Žbhojabh??-p??lasamm??nitapr??vinyavidvadagraganyasr?Žb??nabhattatattanayavira-citap??rvottarabh??gah k??dambary??khyagranthah samskrtabh??s??-dhyetrjan??n??m atyantopak??r??ya ubhayaved??rntaprav?Žn??graganya-mamdayam-cakravarti-nrsirnh??c??ryena sarnyak samsodhya canna-pattan??rntarbh??tar??m??nujapuravartiny??m

s??ry??lokamudr??ksaras??-l??y??m etac ch??l??dhik??rina oggul??ruvenugopalan??yakena siddh??dri-satnvatsaraph??lgunasuddhadasamy??m mudr??ksarair ankayitv?? pra-katitah.



??? [B??na, Kadambar??, ed. S??ry?¤loka Press, Madras, (Siddh?¤drisamvatsara)1859. pp. 236 (P??rvabh.) en 128 (Uttarabh.). Telugu schrift. â€” 1. 0. nr. 12.D. 22.] subham astu. sr??manmahemdr??divamditacatur??nan??msasambh??- 24.tasr?Žbhojar??jasamm??nitena snbh?¤ra??purus?¤vat?¤rak?¤Ud?¤sakavlmdra-mitrena paripamthikavikulahrdayab?¤nena b?¤mkavin?¤ tattanayena caviracitah k?¤dambary?¤khyas camp??prabamdho [']yarn dhimat?¤marthaparijh?¤n?¤ya madhurasubb?¤s?¤strin?¤ samsodhya pariskrtah bhu-vanagiri ramgayyaseftig?¤riceta jmnas??ryodayamane svaklyamu-dr?¤ksaras?¤layamdu accuveyimci dumdubhin?¤masam citri nela 21tediki-sariyaina 1862 sarnvatsararn menela 1 tedi prasiddhi ceya-badenu. [B??na, K?¤dambarl, ed. Madhura Subhas??str?Ž, Madras, 1862. pp. 328. Te-lugu schrift â€” B. M. nr. 14076. C. 14. ; 1. O. nrs. 9. D. 12., en 18, D. 35,] srir astu.

srlmadavanimarndalamarndanasahrdayahrday?¤narnda- 25,nisyarnd?Ždurghatavismayan?Žyakath??sarnvidh??namadhuratarah b??-nocchistarn jagat sarvam iti uttarakalikulakavit??visesanid??nabh??ra-tivibhavas??lin?? bhattab??riakavis??rvabhaumena tattanayena ca vira-citah p??rv??parabh??g??tmakah k??darnbar?Žrasajh??n??m iti karndalita-kirtigauravah k??darnbar?Žprabarndhah nad??d??rugovirnd??c??ryeriapr??yetia varis??litassanu mah??r??jar??jasrikesavamudaliprabhuvary??-dhisthit??y??rn cint??ducennapuras??kh??nagaravikhy??t??y??m prabh??ka-ramudr??ksaras??l??y??rn mudrlto vijayatetar??m. k??darnbar?Ž. 1870 vup-piravarim ... [B??na, K?¤dambarl, ed, Prabh??kara Press, Madras, 1870, pp, 344, Grantha-schrift, â€” 1. O, nr, 18, D. 4,] [B??na], K??dambar?? ed. with a comm. by Pandit Nand L??l 26.Sharm??, Lahore, Muf?Žd-i-am Press, 1900, 180 p. [In Orientalische Bibliographie, ed A. M??ller, Berlijn,

1900-1901, nr.5056,] k??dambar??. p??rvabh??gah. mah??kavi-sr??b??nabhattaviracitah. sr?Ž- 27.yuktagafig??dharavidy??lafik??rabhatt??c??ryy??tmajena sabd??c??ryya- pur??rias??stri-s??rnkhyaratna-vy??karariat??rtha-k??vyat??rtha-smrtit??rtha-mahopadesaka-sr??harid??sasiddh??ntav??g??sa-bhatt??c??ryyeriaprati??tay?? kalpalat??bhidh??nay?? t??kay?? vang??nuv??dena ca sametah. nak?Žpura-



??? haricaranacatusp?¤thitas tenaiva prak?¤sitas ca. 1838 sak?¤bde saura-sr?¤vanasya prathamadivase. m??lyarn 5 r?¤jatamudr?¤pancakam. enk??dambar??. p??rvabh??gah. ... prak?¤sitas ca. dvit??yasarnskaranam.1847 sak?¤bde saurasr?¤vanasya ekavimsattame divase. m??lyarn5 r?¤jatamudr?¤pancakam. [B?¤na, K?¤dambari, P??rvabh?¤ga, met de commentaar Kalpalat?¤ door Ha-rid?¤sa Siddh?¤nta V?¤glsa, en een BengaU-vertaling, Nakipur, (saka 1838)1916, (saka 1847) 19252. pp. [14] 858. â€” B. M. nr. 14076. dd. 2., en1. O. nr. 15. D. 4 (de le uitg., 1916) ; de 2e uitg. (1925) in eigen bezit.] GEDEELTELIJKE TEKSTUITGAVEN k?¤damvari. Kadamvari (As far as fixed for the B. A. Course, 1885-7). Edi-ted by Pundit Nobin Ch. Vidyaratna, ... Calcutta, 1884. pp. 84. â€” 2d ed.(As far as fixed for the B. A. Course, 1888-9), Calcutta, 1886. [Bevat tekst van P p. 315, 5 af tot aan het einde. â€” 1. O. nr. 442 (le ed.,1884)

en nr. 284 (2e ed., 1886).] Sanskrit Selections, by Pandit Syama Charan Kaviratna, Calcutta, 1887. [Bevat op p. 49-58 de sukan?¤sopadesa uit K??dambar??. â€” I. O, nr. 309.] Bancts Kadamvari Kathamukhaprakarana, (Prescribed for the B. A. Exa-mination), Edited with exhaustive notes, explanations, etc., etc., by S. Su-brahmanya Sastry, Allahabad, 1919. pp. 44 80. [Bevat tekst van het begin af van P tot P p. 49, 17. â€” I. O. nr. San. D.582.] K??dambar?? edited by Bhalchandra P. Adarkar, (The Portion prescribed bythe Bombay University for the F. Y. A. Examination 1927.), Bombay, 1926.pp. 11 67 17 -f48. [Bevat tekst van P p. 59, 8 af tot P p. 75, 23. â€” I. O. nr. San. B. 828(h).] VERKORTE TEKSTUITGAVEN ^T K??dambar?Žs??ra, being an Abridgment of B??na's K?¤dambari ; with copiousExplanatory Notes, a full Glossary and an Abstract of the Tale, by MahadevShivram Apte, Poona, 1885i. pp. 2 -f 15 22 54 29. I. O.

[volgendeuitgaven : Poona, 1891^, Bombay, 1915quot;, Bombay, 1934^.] B??na's K??dambar?? k??dambar??, abridged for the use of Indian Universities,by Pandit Gafig??n??tha Jh?? ... and Pandit K??s?Ž R??ma, Allahabad, 1905, (In-dian Press Educational Series), pp. 143. B. M., I. O. 27 Van hier af zijn de nummers van de catalogen der bibliotheken van hetBritish Museum, India Office, enz. alleen bij belangrijke werken opgegeven.



??? Kadambari Sangraha, by Pandit R. V. Krishnamachariar (Abhinava Bhat-ta Bana) ... (Gadyasangraha Series, nr. 1), Srirangam, 1906, Madras, 1916^.pp. 4 -I- 202. 1. O. sarala-kddambarl ... B??na, K??dambar?Ž, verkorte uitgave door SiamacharanKaviratna, Howrah, 1910ÂŽ. pp. 16 -1- 92. B. M. Kadambari, ... by Pandit R. V. Krishnamachariar, (Laghu Gadya San-graha Series II), Kumbakonam, 1925^. pp. 34-1-2-1- VII. I. O. Chandrapeeda Charitam. The story of Kadamvari written concisely in Ba-na's own words, by Pandit V. Anantacharya, Madras, 1926^, 1927quot;, pp. 2 -H37. I. O. VERTALINGEN C.nbsp;M. Ridding, The K?¤dambari of B?¤na. Translated with Occa- Engels.sional Omissions, and accompanied by a full abstract of the con-tinuation of the romance by the author's son Bh??shanabhatta,(Oriental Translation Fund, new series, 11, vol. 7), Londen, 1896. pp. XXIV 231. [Ree. : E. J. Rapson, in JRAS, 1897, p. 395-397 ;

anon., in The Imperialand Asiatic Quaterly Review, 3e reeks, 3, 1897, p. 455-456 ; anon., in TheBrahmavddin, Madras, 3, 1897, p. 169-170.] M. R. Kale, A Literal English Translation of B?¤na's K??dambar?Ž(P??rvabh??ga complete), Bombay, 1924. pp. 299. [I. O. nr. San. D. 337.] V. R. Nerurkar, An English translation of Kadambari Uttara-bhaga, Bombay, 1915. pp. 141. [B. M. nr. 14072. dd. 7. (1). ; I. O. nr. 23. E. 19., en in eigen bezit.] K. V. Mehta en L. H. Joshi, A Literal Elaborate Translation of Bana's Ka-dambari, Ahmedabad, [1917], pp. 280. I. 0. [Vertaling van het P??rvabh. van P p. 124, 6 af tot P p. 237, 18.] An English Translation of Kadambari. (Second half), New Brittania PressDepository, 78, Amherst Street, Calcutta, z. j. [1890]. pp. 59. B. M. 2e uitg.,Calcutta, z. j. [1913]. pp. 110. B. M., 1. O. [Vertaling (gezuiverd) van het Uttarabh. van P p. 315, 5 af tot het einde.Vgl. Rdg, inl., p. XXIII.] D.nbsp;L. Boliya, The English rendering of

Shukanasopadesha from Bana's Ka-dambari, [Udaipur], 1933. pp. 23. B. M. D. L. Boliya, The English rendering of Mahashveta Vrittanta from Bana'sKadambari, Udaipur, 1933. pp. 76. B. M.



??? P. V. Anantacharya, English Translation oj Chandrapeeda Charitram,with Introduction and Notes, Allahabad, 1928. pp. XIV 84. I. O. M. Ch. Vidyabagish, A Literal English Translation of Kadamvari (Uttara-bhag â€” Pass Course). Designed for the B. A. Candidates, Calcutta, 1885.pp. 63. I. O. [Vertaling van het Uttarabh?¤ga, van P p. 315, 5 af tot het einde.] English Translation of Selections from Bana's Kadambari (Uttara bhaga),(University of Madras, F. A. examination, 1909), Bangalore, 1909. pp. 72. I.nbsp;O. [Vertaling, gezuiverd, van het Uttarabh., door V. Ramachandran, a SeniorF. A. Student, te Bangalore.] A key to Kadamvari, by Nobin Chundra Vidyaratna, Calcutta, 1884, pp.332. I. 0. Copious notes on K??dambar?Ž Part II, by a graduate of the Bombay Uni-versity, Bombay, 1891. pp. 2 74. B. M., I. O. Kadambari, by Tara Shankar Sharma, S. P., pp. 192.[Bi] j. Long, A Descriptive Catalogue of Bengali Works, Calcutta,

1855,p. 76, nr. 332, onder de rubriek S. T. (= Translated from the Sanskrit).Vgl. J. Th. Zenker, Bibliotheca Orientalis. Manuel de bibliographie orientale, II,nbsp;Leipzig, 1861, p. 316, nr. 3854 : Kadambari. Serampore ... (192 pp.) Ro-man, trad, du Sanskrit, par Tara Shankar Sharma. Is wellicht identiek metde, door mij nergens aangetroffen, eerste druk van het volgende werk :] Kadambari translated from the original Sanskrit by Tarkashankar Tarka-ratna. 5th ed., 142 [pp.]. Calcutta, Sanskrit Press, 1858 [bij Emeneau, UnionList, nr. 1136; rec. door A. Weber, in Indische Streifen, II, 1869, p. 203(overgenomen uit ZDMG, 14, p. 564-568)] ; 8th ed., Calcutta, 1863 [bij j.F. Blumhardt, Catalogue of the Bengali Books in the British Museum, Lon-den, 1886, p. Ill, s. V. Vdnabhatfa] ; 10th ed., Calcutta, 1868, en 14th ed.,Calcutta, 1877 [in Catalogue of the Library of the India Office, Vol. II, PartIV (Bengali Books, by J. F. Blumhardt), Londen,

1905, p. 145. Kadamvari, Bengali translation of K??lid??sa's K??damvari by T??r??sankaraTarkaratna, Sanskrit Press, Calcutta, 1865. pp. 147. I. O. K??dambar?Ž, a Bengali translation by T??r??sankara Kaviratna, Calcutta,1906 ; another ed., Calcutta, 1908 ; another ed., Calcutta, 1910. I. O. K??damvari in Bengali, edited and published by Ch??ruchandra Vandop??-dhy??ya and Manil??la Gafigop??dhy??ya, Calcutta, 1920, I. 0. Zie ook boven, nrs. 6 en 27. Bengali. BEWERKINGEN K?¤dambari n?¤taka, a drama founded on T?¤r?¤sankara Vidy?¤ratna's trans-lation of the Sanskrit romance of B?¤na BhaUa, by Ked?¤ran?¤tha Gangop?¤-dhy?¤ya, Calcutta, 1877. I. O. Bengali



??? K??dambar?Žr viv?¤ha ki sambandha, a drama based on the Sanskrit taleK?¤dambari of B?¤na BhaUa, Calcutta, 1879. B. M., 1. O. K?¤dambari, a dramatised version of the Sanskrit work of B?¤na Bhattaby K?¤lid?¤sa Datta, Calcutta, 1904. 1. O. K?¤dambari, an adaptation of T?¤r?¤safikara Tarkaratna's translation of theSanskrit work of B?¤na Bhafta, by Ch?¤ruchandra Vandyop?¤dhy?¤ya and Ma-nil?¤la Gangop?¤dhy?¤ya, with an introduction by Ravindran?¤thaTh?¤kura, Cal-cutta, 1909 ; 3d ed., Calcutta ; 1912 ; 5th ed., Calcutta, 1916. 1. 0. K?¤damvari n?¤faka, by Satisachandra Sena, Calcutta, [1924]. 1. O. Ichchhar?¤ma S??ryar?¤ma Des?¤i, Sarala K??dambar??, an adaptation of the Gujarati.Sanskrit romance of B??na, Bombay, 1897. B. M. K?¤dambari, Purva Bh? g, Part I, unique romantic story in verse, the chiefheroine in which is K?¤dambari, the principal sentiment in which is Â? love gt;gt;and the peculiar characteristic of

which consists in that the story is narratedby a parrot edited with commentaries and published by Kesharlal Harsha-dr??i Dhruv, Ahmed? bad, sarnvat 1972 (1916), 1st ed., illustrated, pp. 360 24. 1. O. Changanl?¤l Haril??l Pandy??, K?¤dambari and V??savadatt??, versions insimple language of two Sanskrit romances, i. e. B??na's K??dambar?? and Su-bandhu's V??savadatt??, Ahmedabad, 1926. I. 0. K??dambar??, translated by Gadadhar Singh from a Bengali version of the Hindi.Sanskrit original of B??na, Benares, 1879. B. M., I. O. - 16th new edition, - â€?1919 en 1920. I. 0. B??na, K??dambar??, a Sanskrit romance, translated by Narbadesvarapras??da Hindustani.Sh??h,' Bareilly, 1886. B. M. B??nakaviyak??dambar??katheyu, translated into prose from the Sanskritwork by the poet B??na, by Gang??dhara Madiv??jesvara T??raman, publishedby the Dh??rw??r Karn??taka Vidy??vardhaka Safigha, 3d ed., Dharwar, 1905.B. M., I. O.

â€” 4th ed., Mangalore, 1910. Nog een uitg., Dharwar, 1926. 1. O. K??dambari-kath??, a translation into Kannarese of the poet B??na's Sans- Kannada.krit work by K. V. Gang??dhara Madiv??lesvara T??ramari, and revised byMallik??rjun sivalifigappa Rain?¤pure, Belgaum, 1915. 1. 0. Vachana Kadambari, edited and published by S. G. Narasimhachar andM. A. Ramanuja Iyengar, (Karnataka Kavya Kalanidhi Series, no. 3), My-sore, 1901. B. M. K??dambari-kathe, an epitome in Kannada by G. V. Krishn??ch??rya, (Â? Kar-nataka'Granthamala Â? Series, no. 20), [1899]. B. M. B??na, Karnataka Kadambari, a metrical Kannada translation by N?¤gaVarma of B??na's Sanskrit prose romance, Mysore, 1892. B. M.



??? Karn??taka-K??dambar??-sangraha, an abridgment of N??ga Varma's Karn??ta-ka K??dambar?Ž, a Kannada adaptation of B??na's romance, edited with intro-duction by T. S. Vefikarnayya, Mysore, 1933. 1. O. Malayalam. K??dambar?Žkath??s??ram, schrijver onbekend, Calicut, 1933. I. O. K??dambar?Ž, by V. K. R??jav??de, z. p., [1928]. I. O. K??dambar?Ž by B??na Bhatta, a Mar??th?Ž translation of the Sanskrit work ofB??na by P??ndur??figa Govinda S??str?? P??rakh?Ž, Poona, 2nd ed., 1908, B. M.,I. O. K??dambar?Žs??ra, an abstract of B??la S??str?? Deva Tonkekar's prose trans-lation of the Sanskrit drama of K?¤lid?¤sa, by Parasur??ma Panta Godbole,Bombay, 1872. I. O. K??dambari, translated from the Bengali of T??r??sankara Tarkaratna, byB??chand Pattan??yaka, Cuttack, 1868. I. O. Kadambar??, by B?¤nabhatta, a prose translation of the Sanskrit original byMudigunda N??galinga S??strulu, Madras, 1912.

B. M., I. O. B??na, K??dambar?Ž, a romance, rendered in Telugu by E. Kesavayya, in Vi-dyavati, Madras, deel IV, nr. 4 enz., 1906, enz. B. M. K??dambar?Žkath??s??ramu, bv Cev??li Subrahmanya S??stri, based on B??na'sK??dambari, Vizagapatam, 1904, I. O. K??dambar?Žkath??s??ramu, by T. P??ppayya S??stri, Madras, [1928]. I. O. K??dambar?Žn??takamu, by Satyavohu K??mesvara R??vu, a drama in 10 actsbased on B??na's K??dambari, Cocanada, 1908. I. O. â€” Hetzelfde, Pithapuram,1914. (2de uitg.). I. 0. ?‚ndhrak??dambar?Žs??rasangrahamu, by J??nap??ti K??ma S??stri, a metricaladaptation of B??na's K??dambar?Ž, Bezvada, 1905. I. O. , Vachan??ndhra-k??dambar?Ž, a Telugu translation by Satyavolu Soma-sun-dara R??u of B??na's romance K??dambar?Ž, Chitrada, 1921-1925. B. M. Andhra Kadambari, by P?Šri Satyanarayana Sastri, Vizianagram, 1923. B. M. Narasimha S??stri, Srungara Kadambari, a

Telugu adaptation of B??na'sSanskrit romance K??dambari, in verse with occasional prose, Madras, 1926.I. O. Kadambari in Tamil, by Adivarahakavi, edited by Pandit P. R. Krishna-machariar, Madura, 1907. B. M. Kadambari in Tamil, Part I, by M. Duraisv??mi Aiyangar, Trichinopoly,1910. I. 0.



??? Kadambari in Tamil, Irant??m p??kam, (2nd Part), JV^adras, 1911. 1. 0. K? tampari, translated by M. Turaisv? mi Aiyank??r, Madras, 1923. 1. O. K??dambar?? m??lamum, K??dambara vicanamum, (1) a metrical rendering ofB?¤na's K??dambar?? ; (11) the story of K?¤dambari in prose, ed. by J. KrisnaAiyang?¤r, Srirangam,1912. 1. O. V?¤ravandaperum?¤l, K?¤dambari, a metrical version of B?¤na's Sanskrit ro-mance, with prose translation by P. K. Krushnam?¤ch?¤ryar and Guru Subrah-manya Aiyar of Srirangam, and a glossary. Edited by J. Krushn 'Aiyang?¤r ofSrirangam. Trichinopoly, 1912. B. M. Studi??n over B??na. Samskrta Kavi, notices on Sanskrit poets and their works, viz. K?¤lid?¤sa,Bhavabh??ti, B?¤nabhatta, Dandin and Subandhu, 5 Parts, Poona, 1876-1878.Samskrta Kavi B?¤nabhatta, Poona, 1877. pp. (2) 32. B. M., 1. O. [Mara-thi], V?¤nabhatta-harsacarite srihrsikesabhatt?¤c?¤ryyen?¤ ... samkalite, Calcutta,1884.

1. O. Over B?¤na, op pp. 1-15. Pandurang Govind P??rkhi, B?¤nabhatta, a critical essay on the life andworks of Bana, a celebrated poet, 1st ed., Poona, 1905. B. M. â€” 2nd ed.,Bombay, 1911. pp. 246. B. M., 1. O. [Marathi], Arjunan?¤tha, B?¤na and his muse, (Sanskrit romance series, part 1), Alla-habad, 1917. pp. (2) -I- 20. B. M. S?¤ntil?¤la Haraj?Žvana Sh?¤h, Mah?¤kavib?¤nah Tatkrtayasca, Amod, 1917.pp. 11 58. B. M. [Sanskrit met Gujarati vertaling.] De inleidingen in de K?¤dambari-uitgaven van P. Peterson, P. V. Kane, M.R. Kale, Bh. P. Adarkar, en de inleiding van A. B. Gajendragadkar in deuitgave van Harsacarita door S. D. Gajendragadkar, 2 dln., Bombay, 1917-1918. Men zie ook de inleidingen door R. V. Krishnamachariar van de uitga-ve van P??rvat?Žparinaya, (Sri Vani Vilas S. Series, nr. 1), Srirangam, 1906,van V?¤savadatt?¤, (Sri Vani Vilas S. Series, nr. 2), Srirangam, 1906, en vanVemabh??p?¤lacarita, (Sri Vani Vilas

S. Series, nr. 16), Srirangam, 1910.



??? Â?3 Ai



??? VERTALING VAN HETUTTARABH?‚GA



??? AVA' C/ gt; â– S- srxt.



??? 1.nbsp;Hen beiden, de ouders der schepping, Parvat?? en Siva, prijs iilt;, p eÂ? v p. 239,tot het gelukkig voltooien van het overblijvende, zeer moeilijk tot ci^j^'p^mfi;stand te brengen {met het voorafgaande zeer moeilijllt; tot eenheid ^g'p. 182/1;te verbinden) deel van het verhaal : hen, wier ?Šne lichaam, door devereniging van de helften van twee lichamen gevormd, noch voeg noch scheiding vertoont. 2.nbsp;Hem ook breng ik hulde, den schepper van het al, Visnu. Hem,die ineens de manleeuw-gestalte openbaarde : zijn gelaat wasschrikwekkend door de heen en weer geschudde maanharen, en inzijn vingers schitterden de zeeschelp, de knods, het zwaard en dewerpschijf. 3.nbsp;Ik buig mij thans neer v????r mijn vader, den meester van hetwoord, den edelen man, dien van huis tot huis de lieden eren. V????rhem, uit wien ik dank zij mijn verdiensten geboren ben, en die ditverhaal, wat geen ander ooit vermocht, heeft tot stand

gebracht. 4.nbsp;Toen mijn vader ten hemel opgestegen was, kwam op deaarde, tegelijk met zijn woord, de samenstelling van het verhaaltot een breuk. Het was slechts nadat ik gezien had, hoe, onvoltooid,zij de smart van de beschaafde lieden opwekte, â€” niet uit trotswegens auteurschap, â€” dat ik die heb voortgezet. 5.nbsp;Dat zelfs nadat door mijn vader proza is gemaakt, mijnwoorden niet ophouden te vloeien, dit is juist de macht van mijnvader. De aanraking immers van de stralen van de maan, van haardie het amrta-vocht, ?Š?Šn van stroom, in zich bergt, â€” die aan-raking volstaat om de maansteen te doen smelten. 6.nbsp;Ook mindere stromen bereiken hooggezwollen de zee, wan-neer zij zich uitgestort hebben in de Ganges op de aarde, en metdeze ?Š?Šn geworden zijn. Ik ook heb, met het oog op de aangepastevoltooiing van het verhaal, mijn stem geworpen in de stroom vanmijn vaders woorden, stroom die zich tot de zee

uitstrekt.



??? 7nbsp;Bedwelmd als ik ben door de bovenmatige bekoorlijkheid vanK??dambar?? (door het krachtige wijnvocht), ben ik mij van nietsbewust ; en hierdoor komt het dat ik niet vrees met mijn woord,dat bekoorlijkheid en uitdrukking {smaak en kleur) mist, wat vanhet verhaal overblijft, te voltooien. 8nbsp;Die zelfde zaden (gegevens), de vrucht (ontknoping) in zichbergend, die de zaaier zelf door de gepaste bewerking tot ontwik-keling heeft gebracht, en die, in voortreffelijke aarde uitgespreid,tot rijpdom zijn gekomen, â€” het is de zoon van den zaaier die ze bijeenhoopt. Par 227nbsp;Â? Trouwens, werd de prins thans ook teruggebracht, de P^en vp. 240.nbsp;^ell zou zich aan zijn blik niet vertonen, beschaamd als 'Tl zij is over mijn wankelmoedigheid. De verlegenheid zelf zou m zijn'iTio/ tegenwoordigheid niet kunnen blijven, verlegen als zij is over hetlijden dat door het ontstaan van de liefde in mij is teweeggebracht.De

verlamdheid zelf zou niet naderen, verlamd als zij is doorradeloosheid en angst. De lichtzinnigheid zelf, lichtzinnig als zijwas door uit zich zelf te naderen, zou geen steun vinden in de zeker-heid van door hem te worden aangenomen. De vrees zelf zou deblik op zijn gelaat niet richten, bevreesd als zij is wegens het ver-grijp van hem met geweld te hebben teruggebracht. En zelfs indien gij, mijn dierbare vriendin, hoezeer gij u uitgenegenheid voor mij ook mocht inspannen, er niet in slaagt, zelfsdoor hem te voet te vallen, den prins terug te brengen, â€” hetzijdat de schaamte ten opzichte van zijn ouders, of het nakomen vanzijn plichten als koning, of het genot, zijn verwanten te zien,verwanten die tezamen met hem zijn opgevoed en die hij nu nalange tijd terugziet, of het verlangen om het lotusgelijke gelaat vanzijn vrienden te aanschouwen, of het terugschrikken voor de lastvan naar hier terug te keren, of het genoegen, zich thuis

tebevinden, of de liefde voor zijn geboorteplaats, of onverschilligheidjegens mij, hetzij dat al deze zaken hem weerhouden, â€” dan is erverder niets. Want wat is er ook thans m?Š?Šr gebeurd ? Ik ben die zelfde K??dambar?? die door den prins aanschouwd ben,op een bloemenleger neergestrekt, ten tijde van de voornacht, opeen rustbed in de vorm van een rotsblok van edelsteen op de hellingvan de lustheuvel die zich aan de oever van de kumuda-vijverbevindt, in het sneeuwpaleis. Het was ten tijde van de voornacht,.â€” de tijd waarop het klaaglijk gesnater van de cakrav??ka-wijfjes, RdgNkr p.



??? welke het welluidend gezoem van de zwermen van bijen die luid-ruchtig zijn door honigdronkenschap in opwinding heeft gebracht,smart opwekt in het gemoed van die gescheiden zijn ; de tijdwaarop de tien hemelrichtingen welriekend zijn door de trage briesdie verfrist is door het vocht van de aravinda's met wijd geopendebladeren ; de tijd waarop K??ma behendig is in het losmaken van dedoor de geur der ontloken bloemen dicht geworden greep van dehoogmoed der pruilende vrouwen ; de tijd waarop de klompen san-delzalf vermengd zijn met kamferstof ; de tijd waarop de dienarenliederen aanheffen die afleiding kunnen bezorgen aan de vertoorndeminnaressen, en waarop de kamerheren zich schamen nodeloosvan hun rustplaats te zijn opgerezen bij het zien [van hun meester],â€” en de maan versierde het uitspansel : de maan die, volrond alszij was, de wangen geleek van een mooie jonge vrouw, â€” wangendie bleek zijn als

een rijpe rietstengel, en waar de oorringen dichttegen aanschuren, â€” en die onophoudelijk stortbuien deed neer-stromen van water in de vorm van het maanlicht dat in overvloeddoor de menigte van schitterende, vlekkeloze maanstralen werduitgespreid. De kumuda-vijver maakte het luchtruim welriekenddoor de geur van de bedden van kumuda's waarvan een menigtebladeren tot op verre afstand lag uitgestrooid. Op de hellingvan de lustheuvel klaterden, aan de top van de maanstenen, dewatervalletjes die ontstaan waren ten gevolge van de aanraking vande maanstralen. Het rustbed, een rotsblok van edelsteen, was aan-genaam op dat ogenblik, doordat het, onder het uiterlijk voorkomenvan een menigte van deeltjes aangenaam vocht van gele sandel, alsmet een menigte van zweet was bedekt, dat door het genot van deaanraking van 's prinsen hand ontstaan was. Het sneeuwpaleismaakte de tien hemelrichtingen welriekend door de

geur van bloe-men ; ofschoon het voorzien was van een menigte van sneeuw-vlokken, was het toch alleen maar van buiten dat het de lichaams-verhitting wegnam ; het vormde een verzameling van alle bekoor-lijkheden. En ook deze ogen van mij, wier begeerte om den prins te aan-schouwen immer levendig is, het is binnen de gezichtskring vandeze zelfde ogen dat de prins zich begaf. En dit rampzalig hart, datleeg is ten gevolge van zijn besluiteloosheid, het is hetzelfde dat,niettegenstaande de prins er in binnentrad, niet in staat is geweesthem te weerhouden. En dit lichaam is hetzelfde, dat gedurendelange tijd onverschillig in 's prinsen nabijheid heeft verwijld. En



??? dezelfde is deze hand, die, mijn ouders ten onrechte eerbiedigend,zich aan den prins niet heeft aangeboden. En Candr??p?Žda, die opandermans lijden geen acht slaat, ook hij is dezelfde die na twee-maal naar hier te zijn gekomen, terug is gekeerd. En Karna, diemachteloos is tegen een ander doordat hij zijn pijlen op mij alleenheeft verbruikt, dezelfde is hij dien gij mij hebt leren kennen. Par. 228.nbsp;En ik beloofde aan Mah??svet?? dat ik niemand mijn hand zou P en V p. 242, Rdg p. 183, 19;Nkr p schenken, zolang zij in het ongeluk verkeerde. Zij echter sprak :?‡ i r'3,ÂŽ k ; Â? Hoogheid, denk niet aldus ! Dit is een verkeerde gedachte 1 DezeTi.quot;' misdadige K??ma is uiterst hardvochtig ; het gebeurt dat hij zelfsvan het leven berooft, ten gevolge van de drift des harten die hijopwekt, wanneer de geliefde niet binnen het bereik van onze ogenis ! Â? ^ Maar ook dat bestaat voor mij niet. Hetzij dat K??ma, ofhet Lot, of de

scheiding, of de jeugd, of de hartstocht, of waanzin,of mijn hart, of wie of wat anders ook hem aan mij opdringt, â€”bestendig vertoont de prins zich aan mij in mijn verbeelding, zon-der dat hem, evenals iemand die met wondermacht is begaafd, zelfsin aanwezigheid van mensen, iemand opmerkt. Wat meer is, deze is niet als gene in zijn hart zo wreed om mijonverwachts te verlaten. Hij zelf is bang, van mij gescheiden tezijn ! Deze wordt niet nacht en dag verontrust door de KoninklijkeGlorie ; hij is niet de heer van de aarde, en hij bekommert zich nietom de welsprekendheid, noch tracht hij de roep van zijn vermaard-heid te doen aangroeien. En ik zei u reeds hoe deze bedrieglijkejongeling, wiens enige beweegreden is, een onwetend persoon tebedriegen, zich dag en nacht aan mijn blik vertoont : of ik zit ofsta, rondzwerf of neerlig, wakker ben of de ogen gesloten heb, enof ik rondwandel of sluimer ; op mijn rustbed in het paleis, in

hetpaviljoen, aan de kamala-vijvers van het paleis, in de tuinen, in devijvers of heuvels des vermaaks, en bij de kleine bergstroompjes.Genoeg dus 1 Geen woord meer daarover, den prins naar hier tedoen terugkeren ! Â? Terwijl K??dambar?? aldus sprak, was het alsof onverwachts eenbezwijming haar overviel : zij sloot de ogen, en liet tranen neer-stromen die zich ophoopten aan de uiteinden van haar oogwimpers,als smolt zij, als perste de drang van de smart, in haar ontstaan,haar uit. Zij drukte het gelaat tegen haar lianegelijke arm die leundetegen het doek aan het koord dat bevestigd was aan het middenvan het baldakijn boven het terras, â€” haar arm die als het ware



??? een t??marasa geleek die donkerrood is ten gevolge van een stort-regen, of een lotusstengel die opgeschoten is in een stroom vanhelder water, â€” en bleef in die houding, stilzwijgend, als m steengebeiteld. Toen ik dit gehoord had dacht ik : Â?Voorwaar, dit is wel een Par.zeer krachtige levenssteun en afleiding voor vrouwen die van hunnbsp;^, geliefde gescheiden zijn, namelijk dat verbeeldingsbeeld van dengeliefde ; vooral voor edele vrouwen, en in het bijzonder voor jonge Nxr p. 4, 33.meisjes ! Inderdaad : het minnespel dat met dezen geliefde gepleegdwordt is bevrijd van de onaangename toestand, minneboden tevoet te vallen ; het maakt op elk ogenblik honderden ontmoetingenmogelijk, en is aangenaam doordat het niet van de tijd afhankelijkis ; aan dit minnespel is het genot verbonden, zich naar believentot den minnaar te kunnen begeven, en de maagdelijkheid wordt erniet door geschonden. En bij dit minnespel zijn de

omarmingen vrijvan de onaangename scheiding, door de borsten veroorzaakt ; hetgenot van de nagel- en tandwonden wekt geen schaamte wegenszichtbaarheid van de letsels ; de feesten van het grijpen der harenbrengen de haarlokken niet in wanorde; de geslachtelijke vereniginggeschiedt geluidloos ; het dartel spel van het in de lippen bijtendoet geen verlegenheid ontstaan wegens wonden die door de oudersworden opgemerkt. Geen dichte duisternis onttrekt dien verbeel-dingsgeliefde aan de blik ; geen regenstortbui omhult hem ; geen dichte nevel verbergt hem ! Â? Terwijl ik nog aldus dacht, ging de dag in roodheid over, alsdoor het overstromen van de stemming (het vocht) van mijngesprek over hartstocht (roodheid). Op dat ogenblik vertoonde dezonneschijf een rode kleur en scheen zij uit schaamte weg tevluchten, als was het K??dambari's hart (dat na de geopenbaardeliefdedrift uit schaamte wegvluchtte). Als een leger van

rijsjesspreidde de nacht het avondrood. Een dienaar gelijk, bereidde devoornacht een rustbed in de vorm van een rotsblok van edelsteen,de maan. Intussen waren de dienaressen genaderd, en omringden ons, ditterwijl zij elk haar taak vervulden, en, doordat zij lampen droegen,reeds van verre een kring vormden door de lampen die, met geurigeolie gedrenkt, een welriekende geur uitwasemden. Toen sprak ikwederom tot K??dambar?Ž, die in de boven beschreven toestand ver-keerde, en die, doordat de weerkaatsingen van de lampen zich



??? aftekenden op haar vlekkeloze lichaamsglans, â€” als waren het degloeiende punten van K??ma's pijlen die aan haar ledematen kleef-den, â€” als het ware een campaka-rank geleek, die met jonge endicht op elkaar staande knoppen bedekt is : Â? Hoogheid, weesgenadig ! Wil u niet overgeven aan droefheid die kwelling desharten teweegbrengt, gij die geen kwelling verdient ! Bedwing uwverbolgenheid ! Zie, ik ben z?? met Candr??p?Žda terug ! Â? â€” Door ditwoord van mij, waarin de naam' van Uwe Hoogheid werd genoemd,opende zij toen plotseling de ogen, evenals een vrouw die bewuste-loos is ten gevolge van vergift, door een bezweringsformule om hetvergift te verwijderen ; vol verlangen blikte zij mij aan en vroegtoen aan haar gevolg : Â? Wie is daar ? Â? Par. 230.nbsp;Hierop snelden de dienaressen van alle zijden samen. Blanke P en V p. 244,nbsp;^nbsp;' N^p 427 8 klederen smukten haar ranke lichamen, en

haar lichamen drongenc 2, p. 5, 21 ; samen aan de deur, zodat zij als rijen van kalahamsa's waren die Rdg p. 183, 33;nbsp;'nbsp;Jnbsp;J Nkr p. 6, 38. langs het hol van Parasur??ma's pijl naar buiten drongen. Haarenkelringen, zacht-klinkend als het welluidend gesnater van eenkalahamsa, gaven als het ware het antwoord, en haar oren, die metneertuimelende tot karnap??ra strekkende rijsjes waren versierd,schenen als te lopen om het bevel aan te horen. Over haar schouderswaren bundels van stralen uit haar oorringen van edelsteen uitge-spreid, bundels van stralen die als het ware waaiers leken te zijn.Zij werden als met geweld vooruitgedreven door de oorringen dietegen haar wangen aansloegen. Door de gonzende bijen op delotussen aan haar oren spraken zij : Â? Beveel ! Â? En terwijl zij op de dienaressen, die op haar bevel wachttenen het oog op haar lotusgelijk gelaat gevestigd hielden, op de eenna de andere een

liefdevolle blik â€” een (vochtige) indivara-krans,als het ware â€” liet vallen, zette K??dambar?? zich neer op eensmaragdblok en sprak : Â? Pattralekh??, ik zeg dit niet omdat uwvertrek mij aangenaam is, want het is alleen zolang ik ?? aanschouwdat ik mijn leven in stand houd. Is dit evenwel uw besluit, brengdan uw verlangen ten uitvoer !Â? â€” Zo sprak zij, en na mij, doormij de klederen en de sieraden die zij op haar lichaam droeg, enbetel te schenken, bovenmatige gunst te hebben betoond, liet zijmij heengaan. Â? p ^en v^p'quot; 244nbsp;hebben bericht sprak Pattralekh??, het gelaat een nquot;.'428, 8 ; weinig neergebogen, wederom, langzaam : Â? Hoogheid, door de mijRdg pquot;' 184 quot; â€? zoeven betoonde bovenmatige gunst der prinses in mijn stoutmoe-Nkr p. 6, '25. digheid gesterkt, en bedroefd als ik ben, zeg ik U : Moest ook Uwe



??? Hoogheid de prinses, in de toestand waarin zij verkeert, verstoten,zou U dan gehandeld hebben overeenkomstig Uw geaardheid, dieliefderijk is jegens ongelukkigen ?Â? â€” Candr??p??da nu, toen hij opdie wijze met verwijt door Pattralekh?¤ was toegesproken, en toenhij K??dambar??'s woorden had gehoord, die vol uitingen van liefdewaren, â€” woorden die vol verborgen zin waren, en vol smart, envol scherts, en vol smeking, en vol trots, en vol misprijzen, en volwelwillendheid, en vol afkeer, en vol hartstocht, en vol van eenbijzondere smart, en vol beslistheid, en vol toorn, en vol toewijding,en vol goedheid, en vol spot, en vol verwijt, en vol deernis, en volverlangen, en vol nadruk ; woorden, die welluidend (zoet) en tochvan slechte klank (pijnlijk om aan te horen) waren, vochtig (volbekoorlijkheid) en toch oorzaak van droogheid (oorzaak van ver-kwijning), zacht (teder) en toch hard (pijnlijk om aan te horen),gebogen (onderdanig) en

toch recht (verheven), minzaam (liefelijk)en toch vol zelfzucht (aangrijpend), kinderlijk (ongekunsteld) entoch krachtig (verheven), â€” en toen hij zich in zijn verbeeldingsteeds weer Kadambar??'s gelaat had voorgesteld, waarvan de ogen,doordat de oogwimpers onbeweeglijk waren, overstroomd warenmet tranen die door de ondraaglijke smart waren opgewekt, â€”Candr??p??da werd, ofschoon hij van nature uiteraard onverstoorbaarwas, zeer sterk door ontroering aangegrepen. Als waren zij met de woorden van K??dambar??'s gesprek uit haar Par. 232.lichaam tot hem gekomen, zo werd Candr??p??da tegelijk in zijnhart door de smart, in zijn keel door het leven, op zijn spruitgelijke c 2!' p. 7', s';lippen door siddering, in zijn mond door gezucht, aan de punt van Nkr p. 7, s.zijn neus door trilling, en in zijn oog door tranen bevangen. En toenhij zich op die wijze in een toestand bevond die aan K??dambar??'stoestand gelijk was, antwoordde

hij luid, terwijl zijn woorden ver-ward waren wegens de onderbreking die door zijn neerstromendetranen was veroorzaakt : Â? Pattralekh?¤, wat kan ik doen ? Dit dwaze hart, dat boosaardigis, slecht onderwezen, trots op kennis, zich wijs wanend, onwetend,traag van begrip, ten onrechte standvastig, met honderdduizenduit zich zelf ontstane valse vermoedens vervuld, en ongelovig, â€”dit was het dat mij tot oorzaak heeft gemaakt van zo groot lijdender prinses en van uw verwijt, doordat dit het was dat mij er toegebracht heeft, mij die schommelde op onzekerheid en twijfel, dievelerlei handelingen welke de verheven K??ma, de leraar van deminnedans, de jonkvrouw dwong te verrichten om mij haar inner-



??? lijke ontroering te openbaren, alle slechts als aan haar aangeborente beschouwen : deels omdat ik, door voorheen nimmer hemelsejonkvrouwen te hebben aanschouwd, die handelingen opvatte alsdartel spel passend bij haar lichaamsschoonheid, deels ook omdatzo groot verlangen naar mij mij onmogelijk voorkwam. En dit is,dunkt mij, ook wat mij aangaat slechts de een of andere vervloe-king, die mijn gemoed met verblinding heeft getroffen. Zo niet, hoe20U zelfs wat die duidelijke kentekenen van liefde betreft, nopenswelke niet eens iemand wiens verstand sluimert in twijfel verkeert,hoe zou mijn geest daarnopens kunnen verblind zijn ? Z^lfs diehandelingen ter zijde gelaten, waarvan de natuur wegens hunonmerkbaarheid moeilijk kan worden onderkend : de glimlach, deblik, het praten, het verlegen stilzwijgen, het dartel spel en deschaamte, â€” handelingen die ook in andere omstandigheden ont-staan. iVlaar heeft zij mij

niet alles geopenbaard, toen zij op datogenblik aan mijn hals, van mij die arm aan verdiensten ben, dithalssnoer hechtte, dit halssnoer dat gezegend is doordat het zolangde aanraking van haar hals heeft mogen deelachtig worden ? Watmeer is, wat in het sneeuwpaleis is gebeurd, ook gij waart ergetuige van. Wat heeft de prinses dus wel ten onrechte gezegd,niettegenstaande zij jegens mij door minnetoorn was aangegrepen ?Deze ganse fout is voortgekomen uit een misvatting mijnerzijds.Daarom wil ik thans zo handelen, dit terwijl ik zelfs met mijn levenhaar ten dienste sta, dat de prinses mij niet zo uiterst wreed vanhart moge achten ! Â? Terwijl Candrap??da nog aldus sprak, trad, na nauwelijks te zijnaangemeld, de deurwachtster binnen, met een staf in de hand ; zijboog v????r hem neer, en sprak : Â? Kroonprins, Hare JVlajesteitVil??savat?? beveelt : Van lieden van mijn gevolg heb ik in eengesprek vernomen dat

Pattralekh??, na te zijn achtergebleven, thansopnieuw hier aangekomen is. Daar ik zelf haar opgevoed heb, â€”want tussen mijn genegenheid jegens u en jegens haar bestaalniet het minste onderscheid, â€” en daar het tevens lang geleden is,dat ik ook u aanschouwde, zo kom, van Pattralekh?? vergezeld, totmij. Zeer dierbaar is mij de aanblik van uw lotusgelijk gelaat, dieaanblik die ik door honderden wensen bekomen heb ! Â? Par. 233.nbsp;Toen hij dit gehoord had dacht Candrap??da : Â? Hoe schommelt p^en v p. 246, leven op de twijfel 1 Evenals mijn moeder ongelukkig is zoc 2, 3 ; ik ook maar ?Š?Šn oogwenk aan haar blik onttrokken ben, evenzeerNkf l'.nbsp;gebiedt de gunst der prinses mij, door de mond van Pattralekh??, â€”



??? die gunst, die mij zonder baatzuciit genegen is, â€” tot iiaar terug tekeren. De liefde voor mijn moeder, die mij van mijn geboorte afgeleidelijk is ingeplant, is krachtig, â€” mijn hart is vol verlangen 1Het geluk; mijn vaders voet te dienen, mag ik niet opgeven, â€” devervloekte K??ma laat mij geen rust ! De liefkozing van mijn ouderstrekt mij aan, â€” mijn begeerte is onuitstaanbaar ! De genegenheidvan mijn bloedverwanten weerhoudt mij, â€” vol nieuwgierigheidis mijn nog jong verlangen ! Vorsten van edele afstamming zien opnaar mijn gelaat, â€” de aanblik van het gelaat der allerliefste is hetsucces van het leven ! De onderdanen hebben mij lief, â€” sterkeris de liefde der Gandharva-prinses 1 De geboorteplaats te verlatenvalt lastig, â€” prinses K??dambar?Ž wil ik verwerven ! Mijn gemoedverdraagt geen tijdverlies, â€” uitgestrekt is de afstand tussen deHemak??ta- en de Vindhya-berg ! Â? Aldus denkend begaf hij zich,terwijl de

deurwachtster hem de weg wees, en op Pattralekh??'shand leunend, tot zijn moeder. En daar bracht hij de dag door,zonder dat hij zich, wegens het genot van de veelsoortige liefkozin-gen van zijn moeder, het onuitstaanbaar verlangen van zijn hartbewust was. En toen kwam de nacht, die evenals Candrap??da's bekommerd- Par. 234. ^^^beid de tien hemelrichtingen verduisterde. Hel en klaaglijk sna-nbsp;9 ; terden luid de paren van cakrav??ka's, die vol onrust waren in hun p^ im/ss;hart dat gefolterd werd door het lijden, door de onafwendbare ^^r p. 9, 5,scheiding teweeggebracht. K??ma's pijlen scherpend, kwamen deeerste stralen van de maan te voorschijn, stralen waarvan de glansgrijskleurig was als het stuifmeel van de ankolla's. En zeer lang-zaam begon de voornachtsbries te wuiven, beladen met de geurvan de uitwaseming van de ontluikende kumuda-planten. Candrapida lag op zijn rustbed neer, zonder nochtans, niettegen-

staande hij de ogen gesloten had, de afleiding van de slaap tebekomen. Met zijn geest dacht hij terug aan K??dambari's lichaams-schoonheid, heiligdom van K??ma. Ten gevolge van de afmattingdie door de terugkeer naar Hemak??ta was veroorzaakt, was zijngeest neergevallen en leek hij uit te rusten in de schaduw vanK??dambari's rijsgelijke voeten ; na langs het dijbeen te zijn naaromhoog geklommen, scheen hij zich vast te hechten aan haar flink-gevormde dijen, en was als ingegrift in haar brede, op een plaat 'gelijkend achterlichaam ; hij leek in haar ringvormige navel neerte zinken, scheen zich te verlustigen in haar harenrij, leek naar



??? omhoog te klimmen langs haar middel, dat aantrekkelijk waswegens een trap in de vorm van haar drievoudige huidplooi, enscheen zich op de brede welving van haar borsten te vestigen ; hijgaf zich als het ware in haar armen over, steunde als het ware ophaar handen, scheen zich om haar hals te strengelen, en leek in haarwangen binnen te dringen ; hij was als ingegrift in de holte vanhaar lippen, als aaneengeregen aan het snoer in de vorm van haarneus ; hij ontvouwde zich als het ware in haar ogen, scheen in dewoning in de vorm van haar voorhoofd te verwijlen, was als ver-loren in de duisternis van haar haardos, en leek weg te drijven opde vloed van haar lichaamsglans, die alle hemelrichtingen over-stroomde. Par. 235.nbsp;En nu Candr??p??da K??dambar?? als de zijne beschouwde, werd zijn p Â?1 v p. 247, ggj^Qgjj (jQQj. ggj^ hartstochtelijke liefde vertederd, en van die dagc 2,quot;nbsp;af, â€” alsof hij zich voor

haar aangegord had tot bescherming, â€” Nkf p! quot;^ioÂŽ^' wierp hij zich in het midden, gelijk waar hij zag dat K??ma, de bloe-menboog gespannen, op haar zijn pijlen richtte. Met zijn oog,waarvan de oogappel trilde en dat nat was van tranen, de gansedag, scheen hij tot K??ma als het ware het verwijt te richten :Â? Schaamt gij u niet dit lichaam, dat tenger is als een onverwelktem??lat??-bloem, op deze wijze meedogenloos te treffen ?Â? â€” Intus-sen, als om K??dambar??, die door den slag van K??ma's pijlen inonmacht gevallen was, terug tot het bewustzijn op te wekken, droeghij op de ledematen druppels water in de vorm van zweet, en liethij zeer langdurige winden opwellen in de vorm van zuchten. Engeen ogenblik stonden niet over zijn ganse lichaam de harenovereind, als was hij verblijd omdat K??dambar?? het bewustzijn hadterugbekomen. Leeg was zijn gemoed, alsof het weggestuurd wasom tijding te vragen

nopens K??dambar??, of haar hart al dan niethet lijden verdroeg. En immer bleef hij het stilzwijgen onderhouden,als om K??dambar??'s antwoord te beluisteren. Niets zag hij, als ver-borg de aanblik van K??dambar??'s gelaat alles voor zijn blik. Zelfsin de maanschijf verlustigde zijn blik zich niet. Niets anders hoordehij, als vervulde K??dambar??'s gesprek zijn oor. Zelfs de klankender luit raakten hem inwendig niet ; zelfs kunstige gezegden dron-gen tot hem niet door ; zelfs de woorden van vrienden schenenbars, als het ware ; zelfs de gesprekken met zijn verwanten ver-schaften hem geen genot. Als uit vrees dat men zijn gesteldheid zoukennen, vertoonde hij zich niet als voorheen aan een ieders blik.



??? Ofschoon het liefdevuur, dat onophoudelijk gloed liet uitstralen,hem inwendig verschroeide, de schaamte voor zijn ouders weer-hield hem zich neer te leggen op een rustbed van pas-geplukte,vochtige aravinda's. Evenmin legde hij menigten van sappigelotusstengels op zijn ledematen. Noch deed hij op zijn zijdeverse lotusbladeren bevestigen, die als met sterren bedekt warenmet paarlenstof in de vorm van waterdruppels, noch beval hij eenrustbed van bloemen en van rijsjes te bereiden. Evenmin liet hijook zelfs maar een blik vallen op het badvertrek, waar door koudesproeiregens, die daar ten gevolge van de onafgebroken stortbuienopstoven, een onweersduisternis was gevormd. Zelfs in de lianen-pri??len in de tuinen van het paleis hield hij zich niet op, lianen-pri??len waarvan de binnenruimte koel was wegens het gestadigneerdruipen van bloemenhonig. Noch wentelde hij zich naar belie-ven zelfs over de vloeren van edelsteen,

waarvan de oppervlaktebedekt was met sandelvocht. Zelfs in de spiegels van maansteen,die de vrouwen in de hand droegen, en die aangenaam waren door-dat een menigte van maanstralen daarin weerkaatst was, zelfs in diespiegels liet hij zijn weerkaatsing niet vallen. Wat meer ? Zichvan de voeten opwaarts te doen instrijken met het vocht van half-droge gele sandel, zelfs dat vermeed hij. Op die wijze werd Candr??p??da's lichaam in- en uitwendig door Panhet liefdevuur verschroeid, zonder dat hem nacht noch dag enige is ; N p. 435, 8 : rust gegund werd : door het liefdevuur, dat vlamde en toch van p.^12, s ;nature geen vuur was, dat brandde en toch de brandstof, die was Nkr p. 11,' 7.'de liefde (olie), niet verslond, en dat hem, als om hem lijden tedoen ondergaan, niet tot as verteerde. Zodoende verdroogde(verkwijnde) hij, zonder evenwel de vochtigheid (verliefde stem-ming) op te geven, die elk ogenblik vermeerderde. En ofschoon

hijaldus door K??ma bezeten was, K??ma die, doordat tegen hem geenmiddel bestaat, en doordat men zich moeilijk van hem kan bevrij-den, uiterst wispelturig is, was het slechts zijn uiterlijke verschij-ning die Candr??p??da aan de ogen der lieden, niet zijn leven dat hijaan K??ma's pijlen onttrok. Slechts zijn lichaam slonk, niet zijnschaamte. Slechts zijn lichaamsonderhoud veronachtzaamde hij,niet de gebruiken die volgens de opvolging van de geslachten warenovergeleverd. Slechts aan zijn onderdanen, niet aan de verlangensvan K??ma, gaf hij toe. Slechts het geluk misprees hij, niet de stand-vastigheid.



??? Enkele dagen gingen, ofschoon met moeite, voorbij : enkele dagendie, hoe weinig ook, ten getale van duizend leken, en gedurendewelke Candr?¤pida, die van nature standvastig was, zich aldus inovereenstemming met de zedelijke plicht bedwong, â€” dit, terwijlhij, die van v????r vooruitgetrokken was door zijn sterke hartstocht,waaraan de steun van K??dambari's schoonheid en voortreffelijkheidkracht bijzette, van achter tegengehouden werd door een nog groteregenegenheid, welke hierdoor meer bindend was, omdat het zijnouders waren die de belemmering vormden, en zo de (diepe) oceaangeleek, die, ofschoon hij door de maan zeer ver opgedreven wordt,(toch zich zelf binnen de kust weerhoudt). Toen op een keer, alsofhij ten gevolge van de aanwezigheid van zijn verlangen binnen geenplaats vond, begaf Candrapida zich buiten de stad, en zwierf te voetniet al te ver weg langs de oevers van de Sipr??. De wind daar

voerdevele stortbuien van sproeiregens mede die koud waren ten gevolgevan het contact met de golven, en langs die oevers waren er voch-tige en zachte zandbanken, waarop troepen van hei-snaterendekalaharnsa's en cakrav??ka's zich hadden neergezet. En terwijl hij rondzwierf zag Candr?¤pida paarden, in zeer grootaantal, die snel op het heiligdom van Skanda afkwamen, met vast-beraden loop, en met haastige beweging van de hoeven. Sommigevan die paarden waren aan elkaar vastgebonden, andere liepenafzonderlijk ; er waren er die troepen vormden, en er waren er diezich verstrooiden ; sommige waren vol energie, andere blevenachter, nog andere trachtten in te halen ; zij vormden gebrokenrijen. Of zij ook struikelden, of vielen, of neerzonken, de ruitersspoorden hen zoveel zij konden aan. Door hun krachteloosheid dedenzij reeds van verre de afmatting weten die het gevolg was een verretocht, en door hun grote

haast het gewicht van de aangelegenheidwaarvoor zij kwamen. Toen Candr?¤pida die paarden zag, werd hij met nieuwsgierigheidvervuld, en hij stuurde een van zijn dienaren om te vernemen wieze waren. Zelf stak hij de Sipr?¤ over langs een plaats waar hetwater hem tot aan de dijen reikte, en bleef in het bovengenoemdeheiligdom van den verheven Skanda staan wachten op het ant-woord van den dienaar. Par. 237. En toen Candr?¤pida, uit nieuwsgierigheid, van waar hij stond op17 : '' ' die troep van paarden een blik geworpen had, trok hij Pattralekh?¤, c 2!'nbsp;die aan zijn zijde stond, met de hand naar zich toe, en sprak tot haar: Rdg p. 185, 14; Nkr p. 12, 15.



??? Â? Pattralekh??, zie ! Die ruiter daar vooraan, wiens gelaat nauwelijkszichtbaar is wegens het zonnescherm van pauweveren dat tot- hetafwenden van de zonnestralen is opengespreid, en waarvan de wie-gelende, afhangende boord heen en weer wuift, mij dunkt, het isKey??raka ! Â? Terwijl Candr??p?Žda met Pattralekh?? aldus nog toekeek, zag hijKey??raka die, na van den dienaar, door Candr??p?Žda gestuurd, ver-nomen te hebben waar Candr??p?Žda zich bevond, binnen het bereikvan Candr??p?Žda's ogen van zijn paard afsteeg en naar hem toekwam. Zijn lichaam was donkerkleurig gemaakt, grijs als het wasvan het stof dat door de snelle tocht uit een verafgelegen streek wasontstaan, zodat het scheen of hij in ruil het uiterlijk voorkomen vaniemand anders had aangenomen. Door zijn lichaam, dat vervuild wasdoordat inwrijving en opschik waren verwaarloosd geworden, endoor zijn gelaat, dat uitdrukkingsloos was ten gevolge

van zijn ver-slagenheid, en door zijn blik, die de overvloedigheid van zijn inwen-dige smart verraadde,â€” hierdoor meldde hij zonder woorden, reedsvan verre, zonder dat er naar gevraagd was, dat K??dambar??'s toe-stand zorgwekkend was. En toen hij Key??raka gezien had, riep Candr??p?Žda hem, zicht-baar verheugd, met de woorden Â? Kom tot mij ! Â? tot zich, en sloothem, die na een buiging tot hem naderde, in zijn armen die hij reedslang te voren had uitgespreid. Nadat Key??raka, na zijn hulde-betuiging andermaal te hebben volbracht, zich teruggetrokken had,begenadigde Candr??p?Žda al zijn gezellen met vragen nopens hunwelvaren ; daarop blikte hij Key??raka die v????r hem stond herhaaldemalen met verlangen aan, en sprak toen tot hem : Â? Key??raka, uwaanblik alleen reeds meldt dat de prinses en haar gevolg welvarendzijn ! Wat de oorzaak van uw komst betreft, die zult gij mededelenwanneer gij, na rust te hebben

genoten, u naar genoegen zult bevin-den !Â? â€” Na deze woorden besteeg Candr??p?Žda de wijfjesolifantdie een olifantdrijver had voorgeleid, plaatste Key??raka, terwijldeze nog sprak : Â? Hoe zou ik mij naar genoegen kunnen bevin-den ? Â? achter zich, deed ook Pattralekh?? opstijgen, en begaf zichnaar zijn paleis. En daar begaf hij zich, na al de vorsten het binnentreden tehebben verboden, met Key??raka, die van zijn gevolg vergezeld was,in zijn lievelingstuin, en volbracht zijn dagtaak, maar met onrus-tige geest, zonder er aandacht aan te besteden. En toen hij dezevolbracht had, beval hij het gevolg zich te verwijderen, riep, in



??? gezelschap van Pattralekh??, Key??raka bij zich en sprak : Â? Key??-raka, deel de boodschap mede van Hare Hoogheid K??dambar?? enook van Madalekh?? en Mah??svet?? ! Â? Par. 238.nbsp;Toen Candr??p??da aldus gesproken had zette Keyirraka zich eer- 16 ;nbsp;' biedig v????r hem neer en sprak op zijn beurt : Â? Hoogheid, wat kan C2, p. 15, 2;' ik U mededelen? Ik heb geen boodschap hoe gering ook van Nkr p! 13.'11.' prinses K??dambar?? en van Madalekh?? noch ook van Mah??svet?? ! â€” Nadat ik Pattralekh?? aan Meghan??da toevertrouwd had, keerdeik naar Hemak??ta terug, en toen ik teruggekeerd was, maakte ik hetnieuws bekend, dat Uwe Hoogheid naar Ujjayin?? vertrokken was.Op dat ogenblik richtte Mah??svet?? de blik opwaarts, slaakte eenlange en hete zucht, en zei terneergeslagen : Â? Zo is het ! Â?, stondtoen op en begaf zich terug naar haar kluizenarij met het oog opascese. Prinses

K??dambar?? van haar kant scheen als plotseling meteen knods op het hart geslagen, als op het hoofd geraakt door eenonverwachts gevallen blikseminslag : met haar ogen die geslotenwaren door de samentrekking die het gevolg was van haar inwen-dige smart, scheen zij als bewusteloos, als ontvoerd, als overwel-digd, als bedrogen, als door haar ziel verlaten ; een tijdlang bleefzij in die toestand, onbewust daarvan dat Mah??svet?? vertrokkenwas. Daarop opende zij de ogen, en als verlegen, als beschaamd,als het ware de herinnering verloren hebbend, met een blik die starwas ten gevolge van haar verstomming, beval zij mij schamper :Â? Zeg dit aan Mah??svet?? ! Â? â€” Dan wendde zij het gelaat terugaf en sprak met een verlegen glimlach : Â? Madalekh??, is er eenander, die ooit gedaan heeft of zal doen, wat prins Candr??p??dagedaan heeft ?Â? â€” Terwijl zij dit zei stond zij op, en na aan allelieden van haar gevolg

het binnentreden verboden te hebben, vielzij neer op een rustbed, omhulde zich het hoofd met haar boven-kleed, en bracht de hele dag door zonder zelfs Madalekh??, wierhartelijden niet minder groot was, toe te spreken. En toen ik mij's anderdaags nog vroeg tot haar begeven had, staarde zij mijeen tijdlang aan met een blik, die verward was wegens de sidde-ring die door de bovenmatige vloed van tranen was teweegge-bracht : het was als verweet zij : Â? Terwijl gij, die een aller-krachtigst lichaam bezit, schijnt te sterven, als het ware, ben ikaan een toestand als deze onderworpen ! Â?, het leek als scholdzij : Â? Het baat mij niet dat gij aan mijn zijde staat ! Â?, het scheenals dreigde zij, door een opwelling van inwendige toorn : Â?Waarom



??? staat gij v????r mij ? Â?. Toen de ongelukkige prinses mij zo hadaangeblikt, achtte ik mij reeds bevolen te vertrekken, en zonderzelfs de prinses eerst daarvan op de hoogte te stellen, heb ik mijtot de voet van Uwe Hoogheid begeven. Uwe Hoogheid verwaar-dige zich dan ook genadig aandacht te schenken bij het aanhorenvan het verzoek van Key??raka, wiens geest zich aftobt om hetleven te redden van een persoon voor wie Uwe Hoogheid de enigetoevlucht is. Wil luisteren. Hoogheid ! Nauwelijks had Uw eerste aankomst, de geurige zuidenwindgelijk, het ganse woud van lianen, K??dambar??'s dienaressen, inopschudding gebracht, of K??dambari werd, toen zij U, die als delente de gemoederen van de ganse wereld verrukt, aanschouwdhad, door K??ma, alsof zij een rank was van de rakt??soka-boom(die hij beklom), overweldigd. Thans evenwel is zij om Uwent-wille aan groot lijden onderworpen. Want haar liefdevuur, dat, alshet

vuur van de zonnesteen, van de opgang der zon af, geluidloos,zonder door de wind te worden aangewakkerd, zonder rook enzonder as, doorbrandt, â€” de dartele dans van de zachte rijsjes die delieden van haar gevolg in hun lotusgelijke handen houden, vermagzijn brand niet te doven ; de bevochtiging met stortbuien van koudewaterdruppeljes, verspreid door middel van rustig-bewegendewaaiers, vermag niet het te doen luwen ; het bestuiven met eenmenigte van stof van verbrijzelde parelen vermag niet het te stillen;het badvertrek, waar door rijen van kunstmatige kalaharnsa's diedaarop vastgespijkerd zijn stromen waters worden uitgestort, ver-mag niet het te blussen. Hoe feller K??dambar?Ž getroffen wordt doorde waterstromeh die uit aan de gang gebrachte waterapparatengutsen en die als met sterren bedekt zijn met een menigte zeerkoude sproeiregens, des te feller laait het liefdevuur op, alsof hetde broeder was van het

bliksemvuur. En de meest koude behan-deling doet een dicht-opeengedrongen menigte van zweetdruppelsontluiken, die als het ware een tros van talloze kunda-knoppen is.En wat wonder is, is dat haar lichaamsglans, niettegenstaande dezedoor het liefdevuur verschroeid wordt, toch volkomen vlekkeloosblijft : een kleed gelijk, dat door het vuur gereinigd is. En hetschijnt mij toe dat het hart der vrouwen, evenals het water dat,(ofschoon het van nature zacht is), in parelen verandert, dat hethart der vrouwen, ofschoon week van nature, hard wordt wanneerhet met verlangen vervuld is : dat het zelfs door een dergelijkeuiterste hitte niet smelt ! JVlachtig, gewis, is het verlangen naar de 10



??? vereniging met den geliefde, dat iemand zelfs op een wijze als deze,terwijl de levensgeesten uitgeput zijn door het lijden dat hij door-staat, allerellendigst in het leven blijft ! Wat zal ik doen ? Zeg mij,hoe zal ik K??dambar??'s machtig verlangen verhalen, in welke stijlhet beschrijven, met wat voor een middel het aantonen, op welkewijze het kenbaar maken, door welk betoog het verduidelijken, metwelk lijden het vergelijken ? Blijkbaar zijn de levende wezens bijhet dromen van hun lijden bevrijd, dat gij de toestand waarinK??dambar?? verkeert niet opmerkt, niettegenstaande gij dagelijksaan haar blik verschijnt ! Doordat zij de kamala's die haar tot rustbed strekken doetverdorren, â€” kamala's die de gloed van duizenden scherpe stralen verdragen, _ overtreft zij zelfs het zonnelichaam door haar warmte. En zij neemt verschillende houdingen aan, welke door denmeedogenlozen K??ma, die zonder reden tegenwerkt,

verstoordworden. Aldus inderdaad, is het met moeite dat de vriendinnenhaar, met de woorden : Â? O gij die K??ma's lijden verduurt, in eenuiterst hard gemoed is het dat gij woont ! Â? op een zacht rust-bed van bloemen uitstrekken. En als zij op het rustbed van bloemenneerligt, doet zij vrees ontstaan door de bloemen van het rustbed,want doordat druppels van de door de hitte vervloeiende rode lakop haar voetzolen die bloemen lichtrood hebben gekleurd, lijkt hetof zij, na door K??ma tot pijlen te zijn gemaakt, bebloed uit haarhart neergevallen zijn. Over haar gehele lichaam rijzen haar doorde herinnering aan u de haren overeind, als droeg zij een (hetganse lichaam bedekkend) pantser tot het afweren van K??ma'spijlen. Terwijl zij het door haar zuchten neergegleden kleed op haarmet overeind gerezen haren bedekte borsten bevestigt, is het ofzij uit verlangen om uw hand te vatten aan haar rechterhand schijn-baar een

doornenbed-gelofte doet ondergaan. Zij schudt haarlotusgelijke linkerhand waarvan de vingers stijf zijn ten gevolgevan het gewicht van haar linkerwang : daar die hand rood gekleurdis door de stralen van de glans uit haar schommelende armbandvan robijn, is het of zij door het brandende liefdevuur geschroeidwordt. Als op haar gelaat de bladeren van de zich op haar oorbevindende kuvalaya verspreid worden door de wind uit haarwaaier in de vorm van een lotusblad, dan ziet haar gelaat er uitalsof de bevende ogen wegvluchten uit vrees voor haar tranen dieonophoudelijk neerstromen. Daar zij elk ogenblik meer wegkwijnt,is het niet alleen de (schommelende) geluksring, maar tevens haar



??? wankelend hart, die zij uit vrees dat zij zouden vallen gedurig weermet haar rijsgelijke hand tegenhoudt. Wanneer, stof van koudwater sprenkelend, de rij van de handen van haar vriendinnen, eenkrans van speellotussen gelijk, op haar lichaam geplaatst wordt,dan geraakt zij hierdoor uitgeput. Zo draagt zij thans haar gordel-band op haar voeten, (steunt) zij thans haar middel met haar bredeheup, (bedwingt) zij thans haar hart door de hoop der vereniging,(verblijft) gij thans in haar hart, (bekleedt) thans een bedekkingmet lotusbladeren haar borst, (verwijlt) thans haar leven in haarkeel, (rust) thans haar kaakbeen op haar lotusgelijke hand, (weer-houdt) zij thans de val van haar tranen door een gesprek over u,(siert) thans een sandelstreep haar plaatgelijk voorhoofd, (hangt)thans haar haarvlecht over haar schouder. Door verlangen om u te zien wenst zij dat haar hart mochtbreken. Zij schaamt zich over haar leven als over een vergissingin

naam. Een dierbare vriendin gelijk, raakt gedurig weer de be-zwijming haar aan in haar gemoed. Als een gevolg doet het verlan-gen haar, die aan K??ma's macht onderworpen is, van het bloemen-leger opstaan. Als een dienares dwingt de pijn haar, wier ledematenslap neerhangen, zich rond te bewegen. Nu eens toeft zij in eenlianenpri??el, dat, doordat het door de wind heen en weer bewogenwordt, als het ware schijnt te sidderen ten gevolge van de vrees,dat zij een rijsje mocht afbreken om haar in haar liefdesverlangentot waaier te strekken. Dan weer rust zij op een bed van sthala-nalin??'s, dat, doordat het bloemknoppen bezit met welgevormdekelken, als het ware ai??jali-holten gevormd heeft om af te wendendat met lotusstengels armbanden zouden worden gemaakt. Nu eenshoudt zij zich op in de tuin, waar de strikken in de vorm van delianen door dicht-opeengedrongen scheuten overdekt zijn, als tengevolge van de vrees dat zij

zich mocht ophangen. Dan weer duiktzij neer in het water van de vijver van de lusthof : doordat de weer-kaatsing daarin valt van haar ogen, die ietwat donkerrood zijn tengevolge van haar onophoudelijk schreien, schijnt het in dit wateralsof de kamala's onderduiken uit vrees tot een rustbed te wor-den uitgespreid. Wanneer zij uit het water is opgestaan begeeftzij zich naar de tam??la-laan. Daar rust zij een poos uit, terwijl zijdoor haar gelaat, met de ogen gesloten, op haar lianegelijke armte laten rusten die op een tak steunend naar omhoog is uitgestrekt,de vrees wekt dat haar lichaam opgehangen is aan een krans vancampaka-bladeren ; en daarop treedt zij de concertzaal binnen.



??? Van hier snelt zij als een pauwin, door de dartele dans, die beval-lig is door de rhythmische tonen van de zachtklinkende tamboe-rijnen, in opwinding gebracht, naar het badvertrek dat stromen wa-ters uitstort. Van daar weer nadert zij sidderende de oever van dekamala-vijver van het vrouwenverblijf, terwijl haar lichaam, â€” alswas zij een kadamba-knop (waarvan het hulsel openbreekt ten ge-volge van een sproeiregen in de vorm van stromen van regen), â€”ten gevolge van de sproeiregen, door dichte stromen waters veroor-zaakt, met overeind gerezen haren bedekt is. Daar zij de kretenvan de kalahamsa's van het paleis niet verdragen kan, verwijdertzij zich van daar, en terwijl zij op dat ogenblik de enkelringen aflegt,prijst zij haar uitgemergeldheid als had deze behendig vooruit-gezien. De paren van cakravaka's van de vijvers van het paleiskwellen haar door hun gesnater, alsof zij boos waren wegens delotusstengels die

zij door het maken van armbanden had doen ver-welken. De bijen van de lusthof prikkelen haar door hun gegons,alsof zij ontstemd waren wegens de menigte van bloemen die zij ver-plet had bij het dartelen op haar rustbed. De troepen van kokila's inde sahakara's van de tuin maken haar onrustig door hun verwardgeroep, alsof zij vertoornd waren omdat de liederen die zij in haarhevig liefdesverlangen zong hun kreten overstemden. De spitsepunten van de ketak??'s van de tuin doen haar lijden, alsof zij haardoorpriemden omdat haar wangen, die bleek zijn ten gevolge vanhaar hartstocht, de luister van hun bladeren overtreffen. En bijdergelijke folteringen, die het gevolg zijn van Kama's wange-dragingen, nadert de dag zijn einde. Par. 239.nbsp;En bij het opkomen van de maan, verlaat haar (verdwijnt) de p^en vp. 254,nbsp;als was deze van duisternis. Haar hart treurt C 2, p. 20, 11; (kwijnt), als was het gemaakt van kamala's.

Kama vertoont zich5k?p:l7ÂŽ'2?•' (ontluikt), als was hij gevormd uit kumuda's. Haar beide ogenstorten tranen (smelten), als waren zij van maansteen. Haar zuch-ten vermeerderden (wassen aan), als waren zij van water van dezee. Haar wensen verspreiden zich (scheiden), als waren zij ge-maakt van cakravaka's. Als een vrouw die door koude koortsgekweld is, spreidt zij over de maanschijf die op de vloer van edel-steen weerkaatst wordt haar beide handen uit, terwijl al haarvingers, die door siddering bewogen zijn, onrustig heen en weerbewegen, en geeft zodoende, zonder woorden, de gloed van demaan te'kennen. Wanneer haar lippen trillen, is het of zij onder



??? het uiterlijk voorkomen van de stralen uit haar tanden de maan-stralen uitdrijft die binnengedrongen waren in haar hart dat doorK??ma's pijlen verbrijzeld is. Wanneer zij huivert, is het of zij onder-richt ontvangt in het beven van de kadalT-bladeren die haar totwaaier dienen. Als zij geeuwt, is het of zij de uitweg toont aan hetleven dat haar in de keel gestegen is. Wanneer zij verlegen glim-lacht wegens een vergissing in namen, dan is het of zij het stuif-meel uitspuwt van de bloemen die in de vorm van K??ma's pijlenin haar hart neergevallen zijn. Wanneer zij tranen stort, schijntzij, wegens de stroom van een onafgebroken reeks van dikke tranendie zij doet vloeien, als weg te smelten. In de spiegels van maan-steen, lijkt zij zich, onder de schijn van de menigvuldige weer-kaatsingen die zich vertonen, als in honderd stukken te splijten.Op de bloemenlegers schijnt zij als in rook te vergaan, doordatzij bedekt is met zwermen van bijen die

begerig naar haar geurnaar haar toe gekomen zijn. Op de rustbedden van vlekkelozekamala's schijnt zij, roodgekleurd als zij is door hopen meel-draden en stuifmeel, als in brand te staan. Wanneer zij middelenaanwendt tegen het zweten, schijnt zij, daar zij witgekleurd isdoor het stof van helderwit kamferpoeder, als tot as te verworden.Ik weet niet of het is door na??efheid of door dartel spel of doorverbijstering, dat telkens wanneer de trommels bij het concert weer-klinken zij de bek stopt van de pauwen van smaragdedelsteen vanhet badvertrek, dit uit vrees voor hun kek??-geroep. Dat zij elkeavond met een draad in de vorm van een lotusstengel de paren vancakrav??ka's verbindt, die op de beschilderde muren getekendstaan, bevreesd als zij is dat zij zouden gescheiden worden. Dat zij,wanneer het denkbeeldig minnespel aanvangt, de lampen van edel-steen uitslaat met de utpala's van haar hoofdkrans. Dat zij in haarminnebrieven

herkenningstekens neerschrijft met het oog op denk-beeldige ontmoetingen. Dat wanneer zij minneboden uitstuurt, zijhaar als boodschap geeft verwijten wegens beledingen die zichin haar dromen hebben voorgedaan. Meer nog. Tegelijk met de zuidenwind grijpt verbijstering haar Pan 240, ^^^aan, als was deze sandelgeur (die over haar komt). Tegelijk metnbsp;g. de nacht overvalt haar de vrees, wakker te zullen blijven, als was Â? ^.quot;o;deze de vloek der cakrav??ka's (die haar treft). Tegelijk met het Nkr p'. is,'29.'gekir van de duiven op de tinnen herleven haar smarten, als warendeze echo's (die opklinken). Tegelijk met de geur van de bloemen



??? van de lusthof besluipt doodsverlangen haar, als was het een bij(die tot haar nadert). En zo beeft zij, die op lotusbladeren neerligt,als een waterdruppel (die aan een lotusblad hangt). Evenals eenweerkaatsing, ziet men haar op stenen van kristal, in het water, opspiegels van edelsteen en op vloeren ingelegd met edelstenen.Evenals een lotus, kwijnt zij weg (verwelkt zij) door de aanrakingvan de maanstralen. Evenals een reiger (leejt door het nemenvan voedsel in de vorm van sappige lotusstengels), blijft zij in levendoor het contact met halssnoeren in de vorm van vochtige lotus-stengels. Evenals de herfst (zich vertoont met een wind, disaangenaam is ten gevolge van de aanraking van kumuda's, kuva-laya's en kamala's, en met de b?¤na-boom in bloei), vertoont zij zichvoorzien van een geur die aangenaam is ten gevolge van de aanra-king van kumuda's, kuvalaya's en kamala's, en door K?¤ma bezeten.Evenals het

maanlichaam, brengt zij de nacht door al rondzwer-vende (zich rondbewegende), terwijl haar rijsgelijke voeten (stra-len) struikelen over de bedden van kamala's. Evenals een bed vankumuda's (door de maanstralen gewekt wordt, en de dag doorbrengtin een onechte slaap), houden de maanstralen haar wakker, enbrengt zij de dag door in een onechte slaap. Par. 241.nbsp;Evenals bij Visnu's speels rusten in het water (Sesa langzaam ademhaalt, en Visnu de ogen gesloten houdt), verdiept zij zichover iets in gedachten, terwijl zij nog slechts langzaam ademten de ogen gesloten houdt. Evenals een bergstroom van hetMalaya-gebergte, valt zij neer op stenen die met scheuten van sap-pige Sandel gemerkt zijn. Evenals een kunda-bloemknop (han-gend aan een met dauw bevochtigd rijsje, gekweld wordt doorde wind uit het bos), rust zij op rijsjes die met sneeuw bevochtigdzijn en wordt zij door de wind uit het bos gekweld. Evenals

eenslang (na zich wegens de ondraaglijke hitte om een sandelboomte hebben gekruld, bezwijmt door het verward geroep van eentroep pauwen), houdt zij wegens de ondraaglijke hitte sandel-hout omkneld, en bezwijmt door het verward geroep van een troeppauwen. Evenals een antilope (een bos dat door leeuwen bezochtwordt vermijdt), vermijdt zij het kesari-bos. Evenals voor Kama'sboog, (die liefelijk is wegens pijlen, uit bloemen vervaardigd), zoschrikt zij voor de lusthof die aangenaam is wegens de bijen diezich aan de bloemen hebben vastgeklampt. Evenals Sita (beef-de voor de bloeddrinkend?¨ r?¤ksasa's), beeft zij voor de gele en rode



??? campaka's en asoka's. En evenals Usa, is zij zelfs door een vereni-ging in droom bevredigd. Evenals de luister van de zomer (metde dag afneemt), mergelt zij uit van dag tot dag. Kortom, haar le-dematen (zijn geheel uitgeteerd) door het door K?¤ma veroorzaaktelijden ; de zaken dienend tot instandhouding van haar leven (zijngeheel uitgeput) door de dagen ; de lotusstengels van de kamala-vijvers van het paleis (zijn geheel opgebruikt) door het vervaardigenvan armbanden ; de woorden van haar vriendinnen (zijn geheeluitgeput) door de raadgevingen ; de bloemen van de lusthof (zijngeheel verdwenen) door het bereiden van rustbedden ; K?¤ma's pijlen(zijn geheel opgeraakt) doordat zij onophoudelijk worden afgescho-ten. Wat hoeft er meer gezegd ? Thans dragen al haar vriendinnen??w naam ; al haar geheimen hebben betrekking op ?š ; al haarbijeenkomsten zoeken naar het middel om ?š terug te brengen ; alhaar vragen zijn

gericht op het vernemen van tijding over ?š; over uwwedervaren praat haar gevolg ; al haar ontspanningen bestaan ingesprekken over ?š ; slechts op ?šw beeltenis beoefent zij de schilder-kunst ; de heilzangen van de barden zijn vol verwijten tot ?š ; haardromen zijn overbodig wegens ?šw aanblik ; haar wartaal, die hetgevolg is van de gloed van haar liefdekoorts, is vol scherts over ?š ;?šw naam uit te spreken alleen maakt het mogelijk haar uit de felleaanvallen van bewusteloosheid te doen ontwaken. Â? Een bezwijming overviel Candr??pida en weerhield Key??raka in Pan 242. ^^^zijn verhaal : als was aan deze [de bezwijming], doordat C??ndra-nbsp;g . pida de ogen sloot, een teken gegeven : Â? Genoeg ! Ik kan niet ^p. 23. s^;langer toeluisteren ! Â?, en als had het door het horen van K??- Nkr p. 20, s.dambari's kwellingen veroorzaakte lijden van Candr??pida haardeernis opgewekt. De beschrijving van K??dambari's toestand even-wel

werd niet voltooid. En terwijl hij aldus, met ogen die gesloten waren wegens de Pan 243. ^^^bezwijming, alleen aan K?¤dambari scheen te denken, brachten ^20 ; ^^^^ ^Key??raka die haastig Candr??pida's lichaam opgevangen had, en pÂ?-Pattralekh?? die een waaier had gegrepen, en het Lot dat gereed Nkr p. 20, 15.is voor hetgeen aan elkeen staat te ondergaan, Candr??pida tothet bewustzijn terug. En de keel door tranen versperd, met stok-kende woorden, antwoordde Candr??pida met moeite aan Key??rakadie, wegens het vergrijp van de smart die hij had opgewekt, alsbevreesd, als beschaamd, als verward, daar onbeweeglijk stond :



??? Â? Key??raka, hoe prinses K??dambar?Ž, toen zij dacht dat, uiterstongevoelig van hart als ik was, ik voor haar geen liefde had opge-vat, hoe zij toen de gedachte aan de mogelijkheid van mijn terug-keer heeft laten varen, en u om die reden niet bevolen heeft tot mijte komen, â€” en hoe Mahasveta u geen boodschap gegeven heeft,daar zij haar genegenheid jegens mij opgaf, en hoe ook Madalekh?¤door uw mond tot mij geen verwijten heeft gericht, â€” dit allesheeft Pattralekh?¤ mij verhaald. Prinses K??dambar?Ž houdt geen rekening met zich zelf, en dit doorhaar adel, haar edelmoedigheid, haar zieleadel, haar gelijkheidvan karakter, door haar oprechtheid en door de uiterste fijngevoe-ligheid van haar karakter. In de macht van de onbezielde steen, diecandrak??nta heet, ligt het enkel, vloeibaar te worden door het lichtvan het maanlichaam (verliefd te worden door de aanblik van haar,wier lichaam is als de maan), maar niet,

haar stralen naar zich toete trekken (haar hand te grijpen). En ofschoon de bij heftig devleugels beweegt (ofschoon vurig liefhebbend), toch ligt in haarmacht alleen te naderen ; bij het honingpuren evenwel, overheersthet ontluiken (het zich vertonen van liefde) dat afhankelijk is vande bloemknop. Het bed van kumuda's, dat uitgeput is door de hittevan de dag, het dient het hoofd op te richten ; doch alleen de nacht,die aangenaam is door het maanlicht, doet het ontluiken. Zelfsindien het inwendig sap in overvloed aanwezig is (zelfs indien deliefde zeer sterk is), wat kan de boom verrichten tot het vertonenvan rode scheuten (tot het vertonen van liefde en hartstocht), zon-der in het bezit te zijn van de luister der lentemaand (zonder deomarming van haar die is als de luister der lentemaand) ? Het is prinses K??dambari's eigen bevel dat in deze zaak misdaanheeft, doordat het, meedogenloos als het was, zich niet tot mijgericht heeft,

â€” tot mij, haar slaaf, die v????r haar stond, wachtendop slechts een licht bewegen van haar lip, â€” en acht geslagenheeft, niet op de levensgevaarlijke toestand van de prinses, maar opde schaamte, de schaamte die het geluk belemmert, die alleenhierin bedreven is, ongeluk te verschaffen, en die geen acht slaatop het lijden van andermans hart. Of liever, wat voor een verbijs-tering was dit ?Šn van het gevolg ?Šn van de prinses, dat zij niet,zelfs tegen haar zin in, met geweld er toe gedwongen is gewordente handelen ? Schaamte waarvoor was dit ten opzichte van eenslaaf die aan haar voet gekluisterd is, of eerbied waarvoor,of met het oog op welke omstandigheden was het, of wat voor een



??? wantrouwen was dit, dat zij die teer is als een sirisa-bloem, zichaldus aan deze uiterst smartelijke kwelling onderwierp, en dat mijnwens onbevredigd bleef ? Of liever, de zucht om te verbergen isaan de vrouwen aangeboren, en in het bijzonder aan de jongemeisjes, die zich nog niet volledig van het kind-zijn hebben ontdaan,en bij wie de liefde nog sluimert en nog niet ontwikkeld is. Toe-gegeven dat de prinses niet bij machte was zelf zich van haarschaamte voor mij te bevrijden, â€” Madalekh?? echter is haartweede hart. Waarom heeft deze lijdzaam aangezien dat hetlichaam der prinses door den bozen K??ma aldus gefolterd werd, â€”door K??ma, den ongrijpbaren dief, dien zelfs asceten met onaantast-bare schat van ascese niet beletten hun hart te roven ; den onver-drijfbaren c??nd??la, wiens aanraking zelfs de zuiveren niet kunnenvermijden ; het onblusbare brandstapel-vuur, dat eindeloze dui-zendtallen van levende wezens tot

as verteerd heeft ; die onlicha-melijke ziekte, die alle kwalen in zich bevat (die op al de kwadesappen berust) ; dien jager met pijlen, die de lichaamsschoonheidwegneemt (die de dieren treft) ; dien onechten boogdrager, diedodelijk treft ; die ontijdige dood, die in staat is terstond het levente ontnemen ; K??ma, die aanvat zonder te letten op de geschikt- ofongeschiktheid van het voorwerp, die bevredigd is door de schadedie aan anderen wordt aangebracht ; K??ma, die in het hart woont,die op zijn vijand betrouwt, die uit zich zelf ontstaat ? Waaromheeft zij het mij niet heimelijk bekend gemaakt, toen ik mij nogop Hemak??ta ophield ? Wat kan ik thans doen, zelfs nu ik hetvernomen heb, aangezien de reis slechts op verschillende dagenachtereen kan worden afgelegd ? Het lichaam van de prinses ver-draagt ook zelfs niet de val van een bloem van een liane die doorde zuidenwind gegrepen is ! Zelfs harten die hard zijn als diamantverdragen

K??ma's pijlen met moeite ! Wat ook slechts in ?Š?Šnoogwenk gebeuren kan, weet niemand ! En waarschijnlijk is ook de prinses zelfs verplicht, dit alles teondergaan. En zoals ik zie dat de onderneming van dezen verwens-ten Schepper, die zich er op toelegt, alleen ongeluk te verschaffen,die ervaren is in de kunst, te verenigen wat moeilijk kan verenigdworden, die het eerste het beste onderneemt en die vertoornd iszonder reden, â€” zoals ik zie dat deze onderneming heel en alonzeker is, zoo komt het mij voor dat hij geenszins hierbij blijvenzal. Was het anders, welk verband zou er dan zijn tussen het feitdat ik door de nutteloze achtervolging van dat Kinnara-paar een



??? bovenaards oord heb bereikt, en dit, dat ik aldaar, dorstig als ikwas, Acchoda heb aanschouwd ? Tussen het feit dat ik, toen ikaan de oever daarvan uitrustte, de klank van een meer dan men-selijk gezang heb vernomen, en dit, dat ik, toen ik door begeerteom die klank te kennen genaderd was, Mah?¤svet?¤ heb gezien ?Tussen het feit dat door uw aankomst aldaar met Taralik??, aan mijeen gelegenheid zich heeft voorgedaan om te vertrekken, en dit, datik mij met Mah?¤svet?¤ naar Hemak??ta heb begeven ? Tussen hetfeit dat ik aldaar het gelaat der prinses heb aanschouwd, en het feitdat de prinses in liefde voor mij ontvlamd is, en dit, dat nog v????rmijn wens vervuld was, vaders onschendbaar bevel, terug te keren,mij heeft bereikt ? Die vervloekte Schepper, die misdadige, dieervaren is in de taak die hem krachtens onze verdienstelijke enonverdienstelijke daden is opgelegd, heeft ons dus, na ons zeerhoog te hebben

verheven, terneergeworpen ! Niettemin zullen wijons inspannen om aan het verlangen der prinses te voldoen ! Â? Par. 244.nbsp;Terwijl Candr?¤pida nog aldus sprak hield de zon haar stralen in, p^en V p. 259,nbsp;waarvan de glans donkerrood was als vonken van c i pÂŽV 11; gloeiend vloeibaar goud, en die Siva's ronde haarkuif geleken, die5kf p.'nbsp;naar alle richtingen is uitgespreid, â€” als was zij door medelijden bewogen, denkende : Â? Aangezien hij door dit wedervaren vanK?¤dambari alleen reeds zeer gepijnigd (geschroeid) wordt, waaromzou ik hem door mijn schittering nog meer pijnigen (schroeien) Â? ?En naarmate de zon onderging, vlood ook de dag, terwijl hij destukken van rode zonneschijn, die naar gelang van hun hoogte aande toppen van de bomen hingen, met zich meetrok. En als het waredoor het medelijden dat in haar ontstaan was, spreidde ook deavondschemering stilaan haar dichte roodheid, als was

deze eendoek dat met water bevochtigd was, over Candr?¤pida uit. En dekomst van de nacht, als was deze een vertrouwd persoon diewenste dat op die manier niemand Candr?¤pida, die door geestes-afwezigheid getroffen was, zien mocht, â€” deze deed een lijn vanduisternis zich openspreiden welke als indigoplanten om Candr?¤-pida rondom neerhing. En doordat zij de verschroeiende gloed nietkonden verdragen, sloten zich de kamala's, schijnbaar omdat zijvreesden dat men een rustbed zou bereiden. En de kumuda's, diezeer fris (zeer liefdevol) waren doordat zij van nature blank (rein)waren, deze gingen in wedijver open, als met het doel een rustbedte vormen. En voortdurend weer lieten de cakrav??ka's, die gepij-



??? nigd waren door van hun gezellinnen gescheiden te zijn, hel enklaaglijk luide hun kreten opklinken, als was het om Candr??p?Ždaaan te raden zich tot K??dambar?? te begeven. En de verheven maan,het enige zonnescherm van al de werelden, de zilveren kruik vanamrta, het sandelmerk van het gelaat van de vrouw die is de oost-kim, het grote meer van de lichaamsglans van de luister deshemels, die alle mensen verblijdt, â€” de maan besteeg de berg vande opgang, als wilde zij Candr??p?Žda aanraken, om hem op tebeuren, met haar stralen (handen) die met amrta bevochtigd waren,en hem besprenkelden met water in de vorm van het maanlicht. Toen de voornacht geheel gevallen was, strekte Candr??p?Žda zijnleden uit op een maansteen in de bovengenoemde lievelingstuin, â€”een maansteen die aangenaam was wegens het uitbreken van dehelderwitte waterdruppels die hij door de aanraking van het maan-licht liet

verschijnen, â€” en sprak tot Key??raka die genaderd wasom zijn voeten te wrijven : Â? Key??raka, wat dunkt u ? Zal prinsesK??dambar?? tot aan onze komst in leven blijven ? Zal Madalekh?? erin slagen haar afleiding te bezorgen ? Zal Mah??svet?? terugkerenom haar op te beuren ? Zal zij, die door haar bekendheid met mijin verdriet is gestort, haar beider verzoek, voor het instandhoudenvan haar lichaam te zorgen, aannemen ? Zal ik haar gelaat terug-zien, met zijn glimlachende mondhoekranden, met zijn beweeglijkeoogappels, met zijn ogen die langwerpig zijn als die van een opge-schrikt antilopekalf ? Â? Key??raka nu sprak : Â? Hoogheid, houd U sterk, en doe een Pa^^. 245. ^^^poging om te vertrekken ! Sla geen acht op de vriendinnen of op de ^^^ ^^ ^lieden van haar gevolg die K??dambar?? omringen ! Want all?Š?Šn de p. ;wens om U te zien is het die haar belet van naar believen zij het Nkr p.' 23, ss.'ook slechts de ogen te

sluiten. All?Š?Šn de hoop, met U te wordenverenigd, ondersteunt haar hart. De zuchten all?Š?Šn houden hunaandacht gericht op (verblijven in) haar mond. Het overeind-rijzender haren all?Š?Šn verlaat haar lichaam geen ogenblik. De tranenall?Š?Šn bevinden zich dag en nacht binnen haar gezichtskring. Deslapeloosheid all?Š?Šn houdt ook 's nachts de blik op haar gevestigd;De onbehaaglijkheid all?Š?Šn verdraagt niet dat zij zich alleen be-vindt. Het leven all?Š?Šn wijkt niet uit zijn stelling in (aan) haar keel. Aldus sprak Key??raka, toen Candr??p?Žda hem beval op te houden. Par 246. ^^^en zich verdiepte in gedachten over zijn vertrek : Â? Allereerst, 10 ;



??? N p. 454, 4 ; indien ik vertrek zonder afscheid te nemen, zonder vader en moederRdg' p^' 187, ld; ig voet te vallen, zonder door hen te zijn gekust op het hoofd,Nkr p. 24, 9. ^^^^^^ zegenwens te hebben ontvangen, plotseling, zonder datmij door hen verlof is gegeven, â€” indien ik aldus vertrek enheenga, hoe zou ik dan, ofschoon weggegaan, gelukkig zijn ? Welkheil zou mij geschieden ? Of hoe zou ik succes bekomen ? Of welkeen rust zou mijn hart genieten ? Of liever, deze kommer die mijin de toekomst bedreigt thans ter zijde gelaten, â€” hoe zou ik ookmaar kunnen vertrekken en heengaan ? Mijn vader heeft de lastvan de regering van zijn eigen arm afgenomen en op mij alleenovergedragen : afgenomen van zijn eigen arm, die de grote brugis voor het oversteken van de moeilijk over te steken zee die deoorlog is, de wensboom die de vervulling schenkt van succesvollewensen, de grendel van de deur die een uitweg

verschaft aan deroem die hij door zegepraal op zijn vijanden verworven heeft, dezuil die tot steun dient van het gebouw in de vorm van al dewerelden. Treed ik zouder voorafgaande verwittiging ook maar?Š?Šn stap naar buiten, dan zullen zonder twijfel de vorsten mij vol-gen, hoe afgemat en hoe hongerig zij ook zijn, en dit zonderdralen, tot aan de zee van uit de acht hemelrichtingen. Dit, terwijlzij de aardbodem doen daveren door het voorwaarts rukken vantalloze olifanten, paarden en wagens ; terwijl zij de stralen van dezon verstoren door een woud van wapperende vaandels ; terwijlzij wegens de schaduw van de blanke ronde zonneschermen dieboven hen gedragen worden, het contact met de dag beletten ;terwijl zij wegens het voortdurend opstijgen van dicht stof de holenvan de aarde vullen ; terwijl zij voorafgegaan worden door snellepaarden, en als achterhoede hebben een leger bestaande uit dicht-aaneengesloten

olifanten. Laat ik de vorsten die geheel aan mijndienst gewijd zijn, nog ter zijde ; na het geluk dat zij genotenhebben, zullen, denk ik, ook de onderdanen uit liefde voor mijnvader hun zoon en echtgenoote verlaten en zich bij mij aansluiten. Wat meer is, welk ander is er, ook voor mijn vader, op wien hijzijn liefde voor mij kan overdragen, en na mijn heengaan, door mijnwangedrag in toorn ontstoken, zich sterk houden denkende : Â? Dathij ga ! Wat doet het er toe of hij gaat of niet gaat ? Â? En vanwelk ander het gelaat aanschouwend zal m.ijn moeder gelukkigzijn in haar hart, en zal zij mijn vader niet ontrusten met weeklach-ten opdat men haar zoon terug zou brengen ? En als mijn vadermij achtervolgt, dan zal de aarde zelf, die door achttien wereld-



??? delen omkranst is, mij achtervolgen. Waar zal ik dan heengaan ?Waar verblijven ? Waar rusten ? Waarheen mij begeven ? Waarvoedsel nemen ? Waarheen zal ik ontvluchten ? Waar zal ik mijbeschermen ? En als men mij daar bereikt, hoe zal ik dan mijngelaat kunnen vertonen ? En als ik ondervraagd word, welk ant-woord zal ik geven ? Zelfs indien ik ten gevolge van een beschik-king van het Lot op de een of andere wijze er in slaag te ontsnap-pen wat zal ik, ongelukkige, dan nog hebben verricht, ik, die mijnvader dien ik niet mag doen lijden aldus in het allergrootste lijden,en mijn moeder die door mijn vaders genade nooit ongeluk heeftgezien, in de oceaan van de smart over mijn heengaan zal hebbengestort ? Trouwens het leger, dat uitgeput is door een dagenlangverblijf in de vreemde, is nog altijd niet aangekomen. Door eenandere schikking zou het pas halfweg reeds moeten terugkeren en wederom oprukken. Gesteld dat ik

vader en moeder inlicht, en dat het is, nadat mijdoor hen verlof is gegeven, door een schikking, dat ik heenga, â€”dan nog, wat zal ik zeggen ? Zal ik zeggen : Â? De dochter van dekoning der Gandharva's, Kadambari, is ongelukkig door haar hefdevoor mij, om mijnentwille wordt zij door K??ma gefolterd, en zijverkeert in het ongeluk ! Â? ? Of zal ik zeggen : Â? Hevig is mijnhartstocht voor haar ; zonder haar kan ik niet in het leven blij-ven ! Â? ? Zal ik zeggen : Â? Mah?¤svet?¤, zij die de oorzaak is vande levenssteun van ons beiden, K??dambar?Ž en mij, heeft mij eenboodschap gezonden opdat ik K??dambar?Ž zou huwen ! Â? ? Of zalik zeggen : Â? Key??raka hier, die haar lijden niet kon verdragen,is door verknochtheid aan haar hierheen gekomen om mij terug tevoeren ! Â?? En geen ander voorwendsel, welk ook, kan ik aanwen-den om opnieuw te vertrekken. Nu pas ben ik, na meer dan driejaren, teruggekeerd na de aarde te hebben

veroverd ; zelfs is mijnleger' nog steeds niet aangekomen. En hoe zal ik mij vrijmaken,zonder een reden tot vertrekken aan te duiden ? Of hoe zouden vader of moeder mij laten gaan ? Daarom, wat kan ik in deze zaak die door een vriend moet totstand gebracht worden, ik ongelukkige, all?Š?Šn verrichten ? ZelfsVaisamp?¤yana bevindt zich niet aan mijn zijde ! Wien zal ikondervragen? Met wien zal ik overleggen? Wie zal mij raadgeven Welk ander kan mij een besluit doen nemen ? Welk anderis er wiens verstand kan onderscheiden ? Welk ander, naar wienskennis het past te horen ? Welk ander weet er het woord te voe-



??? ren ? Welk ander bezit voor mij een bijzondere genegenheid ? Metwelk ander ben ik ?Š?Šn in het ongeluk ? Welk ander is ongelukkigindien ik ongelukkig, en gelukkig, indien ik gelukkig ben ? Welkander is waardig dat ik hem mijn geheimen toevertrouw ? Op welkander kan ik de last van mijn taak overdragen en dan gerust zijnin mijn hart ? Welk ander maakt zich over mijn aangelegenheidbezorgd ? Welk ander vermag het mij, na mij te hebben vermaand,terug tot vader en moeder te leiden, wanneer ik die zou hebbenvertoornd ? Â? Par. 247.nbsp;Terwijl hij nog aldus dacht, ging de nacht voorbij, hoe p^en V p. 262, J^^g wegens Candr??pida's smart ook duurde. En bij de dage-cnbsp;w ; raad reeds vernam Candr??pida de mare dat het leger tot Dasapura Sto p. 26!' 16.^ genaderd was. En toen hij dit gehoord had, dacht hij, opgebeurdvan harte : Â? Wat ben ik gelukkig ! Hoezeer begunstigt de verhevenSchepper mij, dat

Vaisamp??yana, mijn tweede hart, aangekomenis, pas nadat ik aan hem gedacht had !Â? â€” En toen hij, die doorgrote blijdschap aangegrepen was, Key??raka zag binnentreden,sprak hij tot hem, die zich reeds op een afstand had neergebogen :Â? Key??raka, weet dat de verwezenlijking thans in mijn hand ligt 1Vaisamp??yana is aangekomen 1 Â? Par. 248.nbsp;Toen hij dit gehoord had, sprak Key??raka, terwijl zijn geest p^en vp. 262, ^J^g^jgnbsp;^QQJ. ^Je bezorgdheid welke het uitstellen van het cl^^: vertrek had opgewekt: Â?Wat een geluk! Een grote gerustheidNkf p! fl'i?' des harten is voor Uwe Hoogheid tot stand gekomen ! Â? â€” Terwijlhij deze woorden uitsprak, kwam hij nader, ging in de nabijheidzitten, en zette gedurende een poos het gesprek over Vaisamp??-yana's terugkeer voort. Daarna sprak hij tot Candr??pida, nadatdeze met een teken al het gevolg had doen heengaan : Â? Hoogheid,evenals de bliksem die

overal in het rond flikkert de gezwollenheidvan de donderwolken aankondigt ; evenals de wolkenrij, waarinduisternis is ontstaan, het naderen van de regen ; evenals hetoosten, als het een bleke kleur vertoont, de opgang van de maan ;evenals de komst van de zuidenwind, die met geur beladen is, hetnaderen van de lentemaand ; evenals de luister van de lentemaand,wanneer K??ma machtig is, het uitlopen van de scheuten ; evenalshet uitkomen van de scheuten die roodheid vertonen, het uitkomenvan de bloemen ; evenals de tros van ontloken k??sa-bloemen hetbegin van de herfst, â€” evenzo kondigt deze gesteldheid alleen



??? reeds buiten twijfel het vertrek van Uwe Hoogheid aan. En UweHoogheid zal de prinses zeker bekomen. Wie heeft ooit de maangezien, beroofd van het maanlicht ? Of een kamala-vijver zonderlotusplant ? Of een deel van een tuin, van slingerplanten verstoken?En zonder het bezit van trossen van sahakara-bloemen bezit ookde bloemenmaand, ofschoon zij aan alle lieden aangenaam is, haarschoonheid niet ; noch ook het gelaat van den aanvoerder van eenolifantkudde, zo niet de luister van een spoor van bronstvocht erzich op vertoont. Evenwel is het zeker, dat totdat Vaisampayanaaankomt, en terwijl Uwe Hoogheid met hem overlegt over de rege-ling van het vertrek, tijdverlies zich zal voordoen. En ik heb reedsmedegedeeld hoe de lichaamstoestand der prinses van dien aard isdat hij geen tijdsverloop verdraagt. De hoop is het die alle liedensterkt, â€” maar het hart der prinses dat tot nu toe van de hoop.Uwe Hoogheid terug te

zien, is beroofd gebleven, op welke ver-troosting moet het steunen ? Door mijn tijding te vernemen zal zijdenken : Â? Het heeft belang voor mij, te blijven leven. En ofschoonik lijden moet doorstaan, toch houd ik mijn leven in stand ! Â? â€”Daarom bid ik U : Uwe Hoogheid is met zijn geest reeds vooruitvertrokken, ook met het lichaam gaat U onverwijld afreizen. Watmoet ik, terwijl ik hier toef, nog volbrengen ? Daarom wenst mijnhart, dat verwend is ten gevolge van de genade Uwer genegenheid,dat ten einde het feest van de terugkeer van Uwe Hoogheid tegaan aankondigen, mij genadig verlof tot heengaan zou wordengeschonken ! Â? Toen Key??raka aldus gesproken had, antwoordde Candr?¤pida, ^H'^f/^??s.nadat hij hem door een blik die wijd-open was ten gevolge van zijn ; ^^^ ^ .inwendige voldoening, â€” een krans van trossen van ontloken pnilotpala's, als het ware, â€” zijn gunst had laten blijken : Â? Wat Nkr p. 27,27.zal ik zeggen

? Welk ander bezit een dergelijke wilssterkte, dieniet verdraagt dat ik lijd, en die geen acht slaat op de krachten vanzijn eigen lichaam ? Welk ander bezit een dergelijke kennis vanplaats en tijd ? Welk ander is mij zo ongeveinsd toegenegen ?W?Šl gedacht dus 1 Vertrek van hier om het leven van de prinseste ondersteunen ! En dat, om geloof te wekken in mijn terugkeer,ook Pattralekh?¤ zich met u vooruit tot de voet der prinses begeve.Ook op haar heeft de prinses haar gunst gevestigd ; en ik denk dat,als zij ook haar ziet, zij ongetwijfeld enigermate zal gesterkt zijn.Zij ook, trouwens, bemint de prinses en is aan haar verknocht. Â?



??? Aldus sprak Candr??p?Žda, en vroeg aan Pattralekh?? die achterhem neergezeten was of het zo was of niet. Deze nu boog hethoofd een weinig neer en verzocht dat Zijne Hoogheid de woordenvan Haar bevel zou uitspreken. En toen Pattralekh?? het besluitgenomen had te vertrekken, gaf Candr??p?Žda aan de deurwachtsterbevel, Meghan??da te ontbieden. En onmiddellijk na dit bevel kwamMegl?Žan??da aan, en boog zich op een afstand neer ; Candr??p?Ždazelf riep hem, die op het bevel wachtte, tot zich, en beval hemminzaam : Â? Meghan??da, neem Pattralekh?? mee en vertrek metKey??raka vooruit tot de plaats, waar ik u vroeger achtergelatenheb om Pattralekh?? terug te brengen. Ik van mijn kant zal onmid-dellijk na u te paard aankomen, nadat ik Vaisamp??yana zal hebbengezien ! Â? Aldus beval Candr??p?Žda ; met de woorden : Â? Zoals Uwe Hoog-heid beveelt ! Â? volbracht Meghan??da zijn huldebetuiging,

en ver-wijderde zich met het oog op de regeling van de snelle tocht.Â? Hoogheid, waartoe nog langer talmen ? Â? sprak Key??raka, enonmiddellijk nadat Meghan??da weggegaan was stond hij op omzijn afscheidsbuiging te maken. Candr??p?Žda riep hem vol genegen-heid tot zich, blikte hem met betraande blik herhaalde malen aan,en nadat hij hem met armen waarop de haren overeind gerezenwaren omhelsd had, nam hij van zijn oor een oorsieraad, datprachtig was door verschillende kleuren â€” een boodschap, als hetware, (die aangenaam was door de verschillende woorden), â€” enbevestigde dit aan Key??raka's oor. Daarna sprak hij tot hem,terwijl ten gevolge van de tranen die in zijn keel opwelden zijnwoorden door gestamel werden belemmerd : Â? Key??raka, gij hebtmij geen boodschap gebracht van de prinses. Daarom, welkenieuwe boodschap die haar waardig is, zal ik door uw bemiddelingtot antwoord geven? Wil

aan de prinses zeggen.... Evenwel,waarom zou ik u kwellen door u de last van een valse schaamtete doen dragen ? Pattralekh?? begeeft zich toch tot de voet derprinses ; zij zal haar toespreken 1 Â? â€” Bij deze woorden keerdeCandr??p?Žda zich minzaam naar Pattralekh?? toe. Deze was in dehaar plotseling overvallen smart, van Candr??p?Žda gescheidente zijn, niet in staat de drang van haar tranen te onderdrukken, endit hoezeer zij zich, uit vrees dat het een slecht voortekenzou zijn, daartoe ook inspande; zij liet haar ogen, die vol tranenstonden en die uitdrukkingloos waren doordat zij geen richtpunthadden, rondwaren, en stond op het punt Candr??p?Žda te voet te



??? vallen. En de handen tot een anjali gevouwen sprak Candr??p??datot haar : Â?Pattralekh?¤, buig v????r prinses K??dambar?Ž met mijn hoofd p^nv^^'geswaarop mijn handen tot een anjali samengevouwen zijn, en richt ^^^ ^ .tot haar deze bede : Â? Iemand, â€” boven aan de lijst der schurken ^p- ^ â– dient hij te worden geschreven, â€” die heengegaan is zonder de Nkrp. 28, 37.prinses, welke hem ten gevolge van de liefderijkheid van haarkarakter reeds bij de eerste aanblik bovenmatige gunst hadbetoond, ook maar met een buiging te vereren, en die aldus alledeugden met ondeugden heeft verwisseld : die verstand heeft ver-wisseld met stompzinnigheid, kennis met dwaasheid, standvastig-heid met wankelmoedigheid, liefderijkheid met ruwheid, eerbiedmet oneerbiedigheid, minzaamheid met barsheid, weekhartigheidmet wreedheid, onschokbaarheid met wispelturigheid, meedogend-heid met hardvochtigheid, oprechtheid met

bedrog, het waarheidspreken met het vormen van geveinsde woorden, hechte aanhan-kelijkheid met misprijzen, lieftalligheid met listigheid, schaamtemet driestheid, grootmoedigheid met laagheid, onkreukbaarheidmet bekrompenheid, bescheidenheid met hoogmoed, dankbaarheidmet ondankbaarheid, voortreffelijkheid met verdorvenheid, â€” hoekan die man, steunend op een andere deugd, haar verzoeken hemopnieuw bij zich te ontvangen ? En op grond van welke anderedeugd zou Uwe Hoogheid hem aannemen ? Is het omdat ik het hartvan Uwe Hoogheid niet bedrogen heb door een geveinsde toewij-ding te laten blijken ? Is het omdat ik niet heengegaan ben na Uwhart te hebben geroofd, dat van nature teder is ? Is het omdat ik,meedogenloze die ik ben, deze levensgevaarlijke toestand niet hebveronachtzaamd ? Is het omdat ik daarvan niet de oorzaak ben ?Of omdat ik, ofschoon schuldig aan al deze fouten. Uw voetengenadig

gestemd heb door mijn onderdanigheid ? Het zijn dan ook alleen de deugden van Uwe Hoogheid die mij,hoezeer ik ook zelf van deugden verstoken ben, steun bieden. Dezeonschuld zelf is het die, teder (vochtig) als zij van nature is, mij,die door het liefdevuur geschroeid word, beschermt, hoe ver ik mijook bevind. Het is Uw liefderijkheid die mij gedurig weer totU roept. Uw getrouwheid in zake beloften leidt mij tot U. Uwvoorkomendheid brengt mij nader. Uw genegenheid neemt mij aan.Uw teerhartigheid richt tot mij, die U te voet val, geen verwijten.Uw grootmoedigheid doet mij opstaan en bewijst mij eer. Uw min- 11



??? zaamheid spreekt mij toe. Uw edelmoedigheid schenkt mij plaatsin Uw hart. En dat ik, zelfs na op die manier te zijn heengegaan,schaamteloos als ik ben in mijn hart, de vermetelheid heb aangevatmijn gelaat opnieuw te vertonen, â€” ook wat dit betreft zijn deoorzaak de uit een goede aard voortkomende gunsten zelf van UweHoogheid. Want door hun reinheid, door hun verhevenheid; doorhun gelijktijdigheid, zijn die gunsten het die mij alle handelingendoen verrichten, na in mij, ofschoon ik die niet langer dan eenogenblik ervaren heb, de hoop te hebben gewekt dat gij in hetleven zult blijven. Zij doen mij gedenken dat ik mij aan de dienstvan Uwe Hoogheid moet wijden. Zij zetten mij er toe aan. Uwvoeten te dienen. Zij leren mij bekwaamheid in de dienst. Zijonderrichten mij in de middelen om U genadig te stemmen. Her-haaldelijk gebieden zij vleiende woorden uit te spreken. Zij zelfwijzen aan hoe men zich behoort te

gedragen. Zij doen U bedarenwanneer gij vertoornd zijt omdat degenen die naar Uw gelaatopschouwen op een ongepast tijdstip tot U genaderd zijn. Wan-neer gij voldaan zijt, begunstigen zij door onze goede hoedanig-heden op te noemen. Hem die zich uit schaamte teruggetrokkenheeft trekken zij mee met geweld en doen hem naderen. Zij latenniet toe ook maar een ogenblik elders te toeven. Wat meer is, juistten gevolge van het feit dat die gunsten mij aantrekken (verplich-ten) is het onmogelijk ze te verlaten, juist ten gevolge van hunzwaarte (belangrijkheid) bieden zij steun. Juist ten gevolge vanhun uitgestrektheid (uitgebreidheid) is het onmogelijk er over heente springen (ze te veronachtzamen). Juist ten gevolge van hun tal-rijkheid is het onmogelijk ze te mijden. Die gunsten zijn het dusdie mij, ofschoon zonder bevel om te komen, hoever ik mij ookverwijderd heb, met geweld meetrekken en tot de voet van UweHoogheid

voeren. Die zelfde stem die uit gebrek aan onderwerping U heeft latenweten dat ik vertrokken was, zonder acht te geven op een bevelvan U om heen te gaan, die zelfde stem is het welke tot U spreekt.En laat Uwe Hoogheid zich ook zelf inspannen om in het levente blijven, opdat niet mijn terugkeer zonder succes, noch de wereldledig zij ! Â? Par. 251.nbsp;Nadat hij deze boodschap uitgesproken had, sprak Candr??p?Žda p â„? V p. 266, ^g^gj.^^ . ^^ Pattralekh??, gij van uw kant, gij moogt er u, op uw c 2. p.ÂŽl'6,ÂŽio ; tocht, onderweg niet over bedroeven van mij gescheiden te zijn. St? l: stsl ' Verwaarloos de zorg voor uw lichaam niet. Laat de tijd voor het



??? eten niet voorbijgaan. Begeef u niet langs welke weg ook die uonbekend is. Houd nergens stil noch toef ergens, zonder eerst tehebben rondgespied. Verleen niemand dien gij niet kent toegang.Wees steeds bezorgd voor uw lichaam. â€” Wat moet ik doen ? Hetleven der prinses is mij nog dierbaarder dan u zelve, en dit is de re-den waarom ik u zo alleen heenzend om dat leven te ondersteunen.Ook mijn leven, trouwens, rust in uw hand alleen. Wil dus stelliguzelf in acht nemen !Â? â€” Zo sprak Candrapida, en nadat hij haarliefdevol omhelsd had, gebood hij Key??raka andermaal zijn aan-dacht op haar te vestigen, beval hem met haar terug te keren totaan de kluizenarij van Mah?¤svet?¤ ten einde aan hem, Candr?¤pida,tot geleide te strekken, en liet hen heengaan. En toen Pattralekh?¤ met Key??raka naar buiten gegaan was. Par. 252.bleef Candr?¤pida een ogenblik afwezig in zijn hart met de gedachte: ^iâ„? ^Â?Zullen zij snel

vooruitkomen of niet? Zal onderweg oponthoud c p^It,quot; ;'zich aan hen voordoen op hun tocht of niet ? Binnen hoeveel dagen Nk? p! s^'i!'zullen zij aankomen ?Â? â€” Daarna zond hij een bode om ophelde-ring te bekomen betreffende het bericht over het leger, en begafzich dan tot de voet van zijn vader met het doel zich vrij te makenom Vaisamp?¤yana, wiens aanblik hem gedurende vele dagen wasonthouden geweest, tegemoet te reizen. En daar boog Candr?¤pida reeds op een afstand v????r zijn vaderneer, dit terwijl hem een uitgestrekt gezichtsveld geboden werddoor de schare van deurwachters die langs beide zijden haastigachteruitweken, en terwijl zijn weerkaatsing viel op de vlekkelozevloer van edelsteen waarop hij rechterknie en -hand rusten liet,zodat zijn lange haarlokken als verdubbeld schenen. Toen T?¤r?¤pida Candr?¤pida zag die zich aldus op een afstand Par. 253.neergebogen had, riep hij hem met een klank vol

innige liefde, â€” 9 :het geluid van een regenwolk gelijk, geluid dat diep is door het p. jt, is;gewicht van het water, â€” met beslistheid tot zich, met de woor- Nkf p. 31,' 2^den : Â? Kom tot mij ! Kom tot mij ! Â? Toen Candr?¤pida, na, hoehaastig hij ook toesnelde, v????r Sukan?¤sa zijn buiging te hebbenvolbracht, genaderd was, en zich ter zijde op de grond had neer-gezet, trok T?¤r?¤pida hem naar zich toe, en dwong hem op zijnvoetbank plaats te nemen. Daarna keek hij hem gedurende eenlange tijd aan, met een oog waarvan de begeerte om hem aan tekijken niet verzadigd werd, streek toen met de hand over zijn lede-



??? maten en kleinere ledematen, die allerliefelijkst waren doordat zijde volheid van de jeugd hadden bereikt, en sprak tot Sukan?¤sa terwijl hij er op wees : Â? Sukan?¤sa, zie hoe van den edelen Candr??pida deze streep-gelijke rij van baardharen overal rond is doorgebroken ! Deze rijvan baardharen gelijkt de zich opwaarts verspreidende glans vande grote saffieren van de Meru-berg. Zij gelijkt het spoor vanbronstvocht, de ronde slapen sierend, van een bronstige olifant.Zij gelijkt de glans van de vlek van de maan, glans die de voor-treffelijkheid van de maan tot stand brengt. Zij gelijkt de bijen-zwerm van een bed van kamala's, die op het prachtvol ontluikenwacht. Deze rij van baardharen is het penseel met zwarte kleurstofvoor het doen te voorschijn komen van de schilderij die is zijnlichaamsschoonheid. Zij is de uitgestrekte duisternis van de regen-wolk die is de volheid van zijn jeugd. Zij is de top van roet van delamp die is zijn

opvlammende hartstocht. Zij is de rookzuil van hetvuur dat is zijn schitterende majesteit. Zij is de tam?¤la-struik vande lusthof die is K??ma. Zij is het invallen van de eerste duisternisbij het begin van de nacht die is de door de liefde veroorzaakteontroering. Zij is het teken met de wenkbrauw bij de zegenbren-gende ceremoni??n van het huwelijk. â€” Hij heeft dus de leeftijdbereikt die past voor de zegenbrengende ceremoni??n van het huwe-lijk. Daarom, laat ons overleggen met koningin Vil??savati, en opde aarde naar een prinses uitzien wier schoonheid ligt m een edeleafkomst. Aangezien ik het gelaat van een zoon heb mogen aan-schouwen, gelaat waarvan de aanblik moeilijk te bekomen was, zolaten wij ons thans verblijden door de aanblik van het lotusgelijkgelaat van een schoondochter ! Â? â€” Zo sprak T??r??p??da ; Sukan?¤saantwoordde : Par 254nbsp;Â? Uwe Majesteit heeft w?¨l gedacht ! Want ontvankelijk als hij is,

p^en v p: 288, jjggi^ Candr??pida reeds alle wetenschappen in zijn hart verzameld. C2'''pquot;38 Reeds heeft hij alle kundigheden verworven. Reeds heeft hij alle Ski ?Ž. i'i onderdanen aan zich gehecht. Reeds heeft hij de hand gegrepen(schatting ge??nd) van de vrouwen die zijn al de hemelrichtingen.Reeds heeft hij de koninklijke glorie tot zijn bestendige huisvrouwgemaakt. Reeds heeft hij de aarde gehuwd, die een gordelband inde vorm van de vier oceanen tot sieraad heeft. Wat rest er verdernog dat hem zou beletten een huwelijk aan te gaan ?Â? â€” ToenSukan?¤sa aldus gesproken had dacht Candr??p??da, wiens gelaat uitschaamte neergebogen was : Â? Welk een toeval, dat een dergelijke



??? gedachte bij mijn vader opgekomen is juist op het ogenblik waaropik op een middel zin om K??dambar?Ž te ontmoeten ! Mij is dus over-komen wat men noemt : een lichtschijn voor iemand die voort-schrijdt in de duisternis, het zien van een streekbewoner vooriemand die zich in een ondoordringbaar woud begeeft, het naderenvan een vaartuig voor iemand die in de oceaan is neergestort, eenregen van amrta op een stervende. Alles bijeen is het alleen nogdit, Vaisamp?¤yana te zien, dat mij er van scheidt, K??dambar?Ž tebereiken ! Â? Terwijl Candr??p??da nog aldus dacht, stond de koning op. En toenhij opgestaan was begaf hij zich, door Sukan?¤sa gevolgd, naar hetpaleis van Vil??savat?Ž : langzaam voortschrijdende, terwijl hij metzijn knodsgelijke arm, die zwaar was doordat hij de last torste vande gehele aarde, op Candr??p??da steunde, en wel op diens schouder,op Candr??p??da die zijn bovenlichaam ootmoedig neerboog. En

toenhij daar aangekomen was sprak hij, zonder te gaan zitten, tot Vil??-savat?Ž die, als het tij der zee dat bij de aanblik van de opgang vande maan in beweging komt, haastig oprees om hem te begroeten :Â? Majesteit, zie hoe bij ons kind deze prachtvolle rij van baard-haren die te voorschijn treedt, â€” dit terwijl zij schijnt te verwijten:Â? Verlangt ook gij niet naar het geluk, het gelaat van een schoon-dochter te aanschouwen ? Â?, â€” zie hoe deze rij van baardharen,die de lijn is van het meetsnoer bij het begin van de volheid vanzijn jeugd, en die ons beider bevel is, de begeerte naar het wan-gedrag van de jeugd te verdrijven, zie hoe deze gebiedt de zegen-brengende ceremoni??n van het huwelijk te voltrekken. Het past datmen U vrage of gij iets anders gebiedt : laat Uwe Majesteit der-halve bevelen ! Waarom wendt gij het gelaat thans nog langer afuit schaamte, niettegenstaande ik U toespreek ? En waarombeveelt gij niet wat dient

gedaan te worden, als men er U omvraagt ? De moeder van een bruidegom zijt gij geworden ! Ikmeen, gebrek aan genegenheid jegens Candr??p??da is dit, dat er tenopzichte van zijn aangelegenheden zo'n onverschilligheid en zo'nmisprijzen is ! Â? â€” Een tijdlang bleef T??r??p??da daar, terwijl hijdoor deze en dergelijke toespraken vol scherts zich in zijn gemoedverblijdde, en ging daarna heen om in zijn lichamelijke behoefte tevoorzien. Candr??p??da van zijn kant bekwam door Sukan??sa's eigen mond Pan 255. ^^^verlof om Vaisamp?¤yana tegemoet te reizen. En na nog in hetnbsp;^ . paleis van zijn moeder in zijn lichamelijke behoefte te hebben voor-



??? c p. a9, 20; zien, bracht hij de dag door met als enig tijdverdrijf, toebereidselenNkf p! 33^22^' te maken om Vaisamp??yana tegemoet te reizen. Par. 256. En toen de nacht gekomen was strekte hij zich wel is waar opp^en V p. 269, fustbcd uit, maar door het verlangen om zijn vriend te zienc 2^,' '2 ; bracht hij meer dan ongeveer twee waken door zonder te slapen,p. 3^2^' De maanstralen schenen de donkerblauwe kleur van het uitspan-sel als te doen veranderen in hun glans, en zij schenen de groenekleur van de dichte bosjes als het ware weg te nemen. Het wasalsof zij, na als het ware openingen te hebben gemaakt, zelfsonderaan binnendrongen en de schaduw aan de voet van de bomenverdreven ; het scheen alsof zij als uit toorn binnendrongen en deduisternis verscheurden die in de krochten, de holen en hetstruikgewas schuilde ; en het leek alsof zij onder het voorwendselvan binnen te dringen in de holen, het ondernomen hadden in deonderwereld binnen te

dringen. Het scheen als witten zij op eenandere wijze de blankheid van de gebouwen, als bestoven zij dehemelrichtingen met kamferstof, als streken zij de nacht in metdikke sandelzalf. Zij schenen de aarde op te heffen, de hemel neerte buigen ; zij schenen de kringloop van sterren, planeten enmaanhuizen nauwer, de zandbanken van de rivieren langer te ma-ken ; zij schenen de bedden van kamala's uit te persen en af tezonderen, de bedden van kumuda's, die in volle bloei stondendoordat zij hun bladeren geopend hadden, schenen zij op ?Š?Šn hoopte verenigen. Het was, verder, of zij uitgestrooid werden over detoppen van de bergen, of zij uitgestort werden over de daken vande paleizen, of zij samendrongen en binnenstroomden aan deingang van de straten, of zij dobberden op de-watergolven, of zijuitgespreid werden over de zandbanken. Zij schenen als het ware?Š?Šn te worden met de troepen van hamsa's, zij leken als het waredeel te hebben in de huidglans

van de wangen der minnaressendie ingeslapen waren op de terrassen ; het was alsof zij weggewistwerden door de duizenden stromen van water die uit de maanstenenneervloeiden. En op die wijze drongen zij zelfs in slaapkamers vrijbinnen ; zij overtroffen zelfs de torentjes van ivoor ; hun blankheidwerd zelfs in de stukken van de lotusbladeren niet verbroken ; zelfsin de tuinen deden zij de gedachte ontstaan dat het dag was. Naargelang deze maanstralen de een door de andere heen doorbraken,was er een vloed van maanlicht die zij aan alle zijden als uit-braakten, als uitstortten, als uitstrooiden, als uitspreidden, als



??? vooruitdreven, als deden neerstromen. Het was als schoten zij al depijlen van K??ma af, om de ontmoeting met K??dambar?? te verhaasten. Deze maanstralen verdubbelden in Candr??p??da K??ma's energie,en hij gaf bevel de trompet te steken tot sein van het vertrek. Hierop weerklonk de helle en langgerekte klank van de trompet. Paj^ 257. ^^^Deze klank verspreidde zich over het hemelgewelf : hij scheen als ^gg g.open te bloeien in de struiken in de vorm van de hemelrichtingen, ^â€žI'p' iS; Llhij scheen als rond te wentelen binnen de kring van de tot aan de Nkr p. 34, 28.wolken zich verheffende stadswallen, hij scheen als op te klimmentot aan de toppen van de hoge wachttorentjes der stadspoorten.Het was, als kwam hij in beweging in de tussenruimten tussen degebouwen, als ontplooide hij zich op de binnenhoven en op de vier-sprongen, als strekte hij zich uit in de hoofdwegen, als werveldehij rond in de engten tussen de

gebouwen, als drong hij binnen inde holen van de heuvels in de parken, als won hij in kracht in debinnenkamers van de paleizen. Deze klank scheen als beantwoord,te worden door het hel en langgerekt gekrijs van de s??rasa's dieonmiddellijk waren gewekt geworden, op de lotusvijvers van dehuizen ; het leek als werd hij telkens weer onderbroken door devan aard uit gebroken, welluidende kreet van de kalahamsa's ; hijscheen als nader bepaald te worden door het oordoordringendgedruis van de schommelende armbanden, enkelringen en gordelsvan de minnaressen die zich haastten te buigen op het ogenblik vanhet vertrek. En terstond scheen, door de duizenden paarden die men deedopstaan, en die men als zij opgestaan waren meetrok, en die menals zij meegetrokken waren het zadel oplegde, en die men als zijgezadeld waren wegleidde en terugbracht en overreikte en wegtrok,en die aankwamen en als zij aangekomen waren

vereerd werden,en als zij vereerd waren in rijen stonden en bereden werden enstil hielden en wachtten, duizenden paarden waarvoor het pleinv????r de poort van het paleis ontoereikend en de kruiswegen onvol-doende waren, en die, doordat zij de ruimte van alle straten bezethadden, de stad, zo uitgestrekt als zij was, van binnen en van buitenvulden, â€” terstond scheen door die duizenden paarden het lucht-ruim op dat ogenblik als uit een woud van speren te bestaan, deaarde als uit hoefgetrappel, de oorholten als uit gehinnik, het pleinv????r de poort van het paleis van den kroonprins als uit hopen vanschuimvlokken, de hemelrichtingen als uit gerinkel van gebitten,



??? de maanstralen als uit de glans van de parelen die tot sieraaddienden. En onverwijld rustte Candr?¤pida zich uit, besteeg Indr?¤yudhadie op het plein stond, en terwijl door een feestelijk zonnescherm,â€” een tweede maanschijf als het ware, om licht te verspreiden, â€”dat v????r hem in beweging was gebracht, en dat de glans vaneen hainsa bezat, zijn vertrek aangekondigd werd, reed hij, terwijlde duizenden prinsen naar gelang zij hem zagen hem aan alle zijdenvanaf hun paard buigend begroetten, de stad uit : met grote moeiteevenwel, want niettegenstaande de heirweg, door het feit dat destadsbevolking nog sliep, vrij was van volk, toch was het tengevolge van de talrijkheid van het leger van paarden niet zonderinspanning dat hij zich er langs kon voortbewegen. En toen hij buiten de stad was, stak hij niet ver van daar deSipr?¤ over. Het water hiervan was ten gevolge van de overvloe-digheid van de stroom van maanlicht en wegens zijn zuiverheidmoeilijk te

onderscheiden ; het feit dat troepen van verschrikteharnsa's opvlogen kon worden opgemaakt uit het helklinkend ge-krijs boven de stroom ; zij zag er uit als een zandbank, en nergenskon de nabijheid van het water anders worden opgemerkt dan doorde aanraking van de wind uit de zeer koude golven. Daarna toog Candr?¤pida op weg langs de weg die naar Dasa-pura leidde : een weg die door zijn uiterste effenheid en zijn breedtehet uithoudingsvermogen bij de tocht als het ware deed aan-groeien, en die, hoe uitgestrekt hij ook reeds was, de maanstralenopnieuw schenen langer te maken^ Par. 258.nbsp;Alleen reeds binnen de tijd van de tweede helft van de nacht penvp. 271,nbsp;Candrapida toen met zijn paarden niet minder dan drie c 2,'p!'Â?ÂŽis; yojana's af. Die paarden, het scheen als droeg hen de vloed vanNk? p.nbsp;water in de vorm van maanlicht, die met snelheid voortstroomde en zich naar alle hemelrichtingen verspreidde, zij leken alste worden meegerukt

door de wind uit de dijen van Indr?¤yudhadie zich even snel voortbewoog als Candr?¤pida's gemoed dat zichhaastte om Vaisamp?¤yana te aanschouwen. Als om de vermoeienis van de tocht weg te nemen, begon toende wind te waaien : een verfrissing-brengende wind, waarvan deaanraking zeer vochtig was ten gevolge van zijn onderduiken inhet water in de vorm van het overvloedige maanlicht ; een wind,die een sproeiregen van dauw met zich meevoerde, en die aange-



??? wakkerd werd door de wind uit de veelsoortige rijsjes van het bos,die op en neer wiegden door het stuifmeel ; een wind die ten ge-volge van zijn contact met de ontloken kumuda-planten van geurdoordrongen was, waarin de geur loomheid had teweeggebracht, endie het einde van de nacht aankondigde. En de maanschijf, die hetgelaat kuste van de vrouw die de westkim was, verbleekte geleide-lijk, toen, bij de dageraad, dit als ten gevolge van haar bekom-merdheid wegens het ondraaglijk gescheiden-zijn van de nacht, alsten gevolge van haar vertwijfeling wegens de nakende opgang vande zon, als ten gevolge van de omstandigheid, dat haar glans, die,van de voornacht af, de bedden van kumuda's met opwaarts uitge-strekte mond ingedronken hadden, uitgeput raakte, als ten gevolgevan het feit, dat zij overweldigd was door de hopen stof, afkomstigvan de paarden die er uitzagen als wolken die het water van ganshet hemel-meer

opslorpten. De maanlichtglans die de maan bedekteverdween, als was het een wit bovenkleed dat zij aflegde uitsmart omdat zij zopas van de luister des hemels was ge-scheiden geworden. Opeens verdwenen, rijen van schuimbellengelijk, de menigten van sterren, dit als het ware wegens de stroomvan water in de vorm van maanlicht die in de westelijke oceaanneerstortte. De horizonten ontdeden zich langzamerhand van depracht van het maanlicht dat wit was als verbrijzelde parelen, enzulks hierdoor als het ware, doordat dit maanlicht afgewist werddoor het water in de vorm van de neerdruppelende dauw. Bomen,klimplanten en struiken vertoonden weer hun natuurlijke donkereglans, als doken zij op uit het water. Het rood van de morgen-schemering, dat het rakt??soka-rijsje is dat tot karnap??ra-oorsieraaddient van de vrouw, de oostkim ; dat de t??marasa is van de vijverdie is de hemel ; dat het meniestof is op de slapen van de

olifant,de dageraad ; dat het rode vlaggedoek is van de wagen van dezon, â€” het morgenrood verscheen. Troepen van vogels verlieten al krijsende de bomen waarop zijwoonden, want doordat de toppen van die bomen bedekt warenmet morgenzonnelicht, scheen er als een bosbrand te zijn in uitge-broken. De kudden van antilopen verlieten hun leger op de barregrond ; zij waren traag ten gevolge van hun nog niet geheel volein-digde slaap, hun dijen en hoeven waren stram doordat zij die zolange tijd hadden uitgestrekt, en zij bewogen zich met slependeen lange schreden. De troepen van everzwijnen keerden terug naarde krochten in de bossen, na naar hartelust de trossen van must??-



??? gras te hebben verscheurd, die aan de boorden van de uitgedolvenpoelen waren opgeschoten. De lichte plekken in de bossen die dedorpen begrensden waren hier en daar wit gekleurd wegens dekudden van koeien die bij het einde van de nacht naar buiten ge-komen waren om te grazen. Bij de dorpen zag men de lieden (devoeten van de lieden) naar buiten treden, zodat de dorpen als inbarensnood schenen te verkeren. En naar gelang de zonnestralenzichtbaar werden scheen het oosten alsof het werd opgetild, dehorizonten alsof zij werden uiteengedreven, de bossen schenen zichte verwijderen, de grenzen der dorpen schenen als te worden uit-gebreid, de vijvers langer te worden, de bergen schenen als vanelkaar gescheiden, de aarde als omhooggeheven, de kumuda-vijversals onzichtbaar te worden. De verheven zon, het oog der zevenwerelden, zij verdreef met haar stralen de kring van duisternis die,een donkerkleurig gordijn gelijk, haar

verborg, en rees ten bergdes opgangs op, als om de kamala-plant te aanschouwen dietreurde wegens de scheiding. De zonnestralen, zij de lampen van alde werelden, vervulden het hemelgewelf en daarna de hemelrichtin-gen met glans. Toen aldus de tijd gekomen was, die toeliet de blik uit te strek-ken, toen bemerkte Candr??p?Žda plotseling v????r zich, op slechtsongeveer een halve gavy??ti van zich af, het leger dat bij nachtmarsaangekomen was. Dit leger, het scheen alsof het uitgebraakt werddoor de onderwereld, verschrikt als deze was door het gewoel bin-nen haar ; alsof het uiteengejaagd werd door de aarde die het ge-wicht van de massa niet kon verdragen ; alsof het opeengedrevenwerd door de hemelrichtingen wier uitgestrektheid ontoereikendwas ; alsof het uitgestrooid werd door het hemelruim dat vreesdedoor het onmetelijke stof te worden ingesloten ; alsof het uitge-spreid werd tegelijk met het licht van de zon. Zelfs zij die

hunopengespalkte ogen geweld aandeden, konden zijn einde nietonderscheiden. Evenals een tweede rondzwerven van de aarde,bewoog het zich voort terwijl het gesteund was door honderddui-zenden afhankelijke vorsten (bergen). Evenals een achtste oceaan(diep is zonder dat er waterstromen in uitmonden), was het diepdoor het oprukken, niet van water, maar van een leger, bestond hetuit mensen (levende wezens), en had het geen ander einde (oever).Al wat zich er in afspeelde duidelijk te onderscheiden was wel iswaar, wegens de vloed die door een onafgebroken opeenvolgingvan overvloedig stof gevormd was, niet mogelijk ; niettemin



??? was het dicht bezet met verschillende duizenden troepen vanolifanten die versierd waren met witte banieren die naar allerichtingen wapperden, zodat het de belichaamde aanvang van deregentijd scheen te zijn, wanneer de wolkenmassa's opgeluisterdzijn met onafgebroken rijen van bal??k??'s. Dit leger sloeg het kampop, en geleek hierbij de oceaan die bewogen is door de menigtegolven die op en af deinen doordat zij aanbotsen tegen de Man-dara-berg, â€” zulks wegens het onderling gewoel van golven in devorm van talloze olifanten, paarden en mensen die vooruitstormdenuit haast om een plaats tot verblijf te bemachtigen. En toen Candr??pida het leger gezien had, dacht hij dat het wel Pan 259. ^^^goed zou zijn zo hij binnentrad en Vaisamp??yana zag nog v????r ^^^ ^ .iemand zijn aankomst had opgemerkt. Zo dacht hij ; tegelijk met p- Â?zijn kentekenen : het zonnescherm, de waaier en de andere, het hij Nkr p. as, 27.al de

prinsen achter, en gevolgd door drie, vier paarden die eenbijzondere snelheid bezaten, bereikte hij, na zich het hoofd met zijnbovenkleed te hebben omhuld, op Indr??yudha die een bijzonderesnelheid ontwikkelde, ongemerkt het leger, waar alle lieden drukbezig waren met verschillende aangelegenheden. En toen hij bin-nenkwam, vroeg hij, al rijdende, bij elke tent, op welke plaats detent van Vaisamp??yana zich bevond. Vrouwen bevonden zich daar in de nabijheid ; doordat Candr??-pida er als een gewoon persoon uitzag herkenden zij hem niet, enzonder hun werk, waar zij dit begonnen hadden, te onderbreken,het gelaat betraand en uitdrukkingsloos, spraken zij tot hem :Â? Beste man, wat vraagt gij ? Hoe zou Vaisamp??yana hier zijn ? Â? _Met de kreet : Â? Ach boze vrouwen, wat raast gij zonder zin ! Â?, afwezig in zijn hart, zonder zich om de vrouwen te bekommeren,en zonder er andere te ondervragen, want zijn hart was gebro-

ken, reed hij zoals hij was met dezelfde snelheid voort tot in het. midden van het kamp. Hij geleek een opgeschrikt antilopejong, eenolifantenjong dat uit de kudde verdwaald, onrustig heen en weerloopt, een kalf dat de oren opsteekt omdat het gescheiden is vande moederkoe. Hij zag niets, zei niets, sprak niemand aan, hoordeniets, richtte nergens de blik op, stond nergens stil, riep niemandtot zich. Waar hij aangekomen was, waarom hij gekomen was,waar hij zich bewoog, waar hij naartoe ging, wat hij zag, wat hijondernomen had of wat hem te doen stond, van niets van dit alleswas hij zich bewust. Hij scheen als blind, als doof, als stom, alsverdwaasd, als bezeten te zijn.



??? Par. 260.nbsp;Doordat zij Indr?¤yudiia herkenden en doordat zij de prinsen za- ' gen die door het bericht alleen reeds Candr?¤pida ras gevolgd waren,C2^'p. 46, 16; snelden toen, met de kreet: Â?Prins Candr?¤pida!Â?, van alleNkr pi 39,'i3.' zijden duizenden vorsten op hem toe. Zonder te bemerken dat hunbovenkleed neergegleden was, de ogen betraand en uitdrukkings-loos, bogen zij reeds op een afstand wegens hun schaamte en we-gens hun huidebetoging allen tezamen neer. Candr?¤pida vestigdede blik op hun gelaat en vroeg : Â? Waar is Vaisamp?¤yana ? Â? â€”Hierop zeiden zij allen, na samen te hebben overlegd : Â? Laat UweHoogheid eerst afstijgen aan de voet van deze boom. Daarna zullenwij de zaak mededelen zoals zij zich heeft voorgedaan ! Â? Door dit woord van hen, dat nog pijnlijker was dan zelfs eenduidelijk verhaal, werd Candr?¤pida's hart dat inwendig vol pijnenstak, als gebroken. Het was alleen de bezwijming die

zich op datogenblik over hem ontfermde, welke hem steun bood. En Candr?¤-pida werd toen niet gewaar hoe hij door gezalfde vorsten, die evenoud waren als zijn vader en die onschendbaar waren, van zijnpaard getild en op een tapijt neergezeten ondersteund werd. Enzelfs toen hij het bewustzijn teruggekregen had, was het door hetfeit dat hij Vaisamp?¤yana niet zag, en zag hoe hij zelf nog leefde,alsof hij met verwarring geslagen was, niet mogelijk zich met zijnals verdwaasde zintuigen er van te vergewissen wat dit was, waarhij zich bevond of waarom hij dit gedaan had. Alleen reeds wegensde terugkeer van het leger kon hij niet anders denken dan datVaisamp?¤yana niet meer was. En met zijn door ondraaglijke smartgetroffen geest wist hij niet wat hem te doen stond : of hij zouschreeuwen, of hij zou sterk blijven en zwijgen, of hij de hand aanzich zelf zou slaan en zich beroven van het leven uit zijn hart, of hijde een of andere richting volgend

eenzaam als asceet zou rond-dwalen. En terwijl hij inwendig als het ware smolt, als het warebrandde, als het ware in duizend stukken spleet, door de smart,dacht hij : Â? Ach, voor mij is de wereld der levenden, hoe aange-naam zij ook weze, onaangenaam geworden ! De aarde, ofschoonzij bewoond is, is verlaten ! De hemelrichtingen, ofschoon ik ogenheb, zijn blind geworden ! Mijn geboorte, ofschoon uit een voor-treffelijk geslacht, is vernietigd ! De vrucht van mijn leven, of-schoon zorgvuldig bewaard, is geroofd ! Op wien zal ik mijn blikvestigen? Tot wien mijn aanspraak richten? Aan wien mijn geheimmededelen ? Met wien zal ik gelukkig zijn ? Wat geef ik thans nogom zijn leven en zelfs nog om K?¤dambari ? Om Vaisamp?¤yana,



??? waarheen zal ik mij begeven ? Wien ondervragen ? Tot wien mijnverzoek richten ? Wie zal mij wederom een dergelijke parel vaneen vriend verschaffen ? Hoe zal ik mij zonder Vaisamp?¤yana aanmijn vader of aan Sukan?¤sa kunnen vertonen ? En met welke woor-den zal ik mijn moeder of Manoram?¤, die buiten zich zelf is vanverdriet om haar zoon, kunnen opbeuren ? Is er een streek die nietonderworpen werd, en is hij achtergebleven om die te onderwer-pen ? Of is er een vorst met wien geen bondgenootschap is geslo-ten, en is hij achtergebleven om met dien vorst verbond te sluiten ?Of is er een wetenschap die hij zich niet eigen gemaakt had, enheb ik hem verlof gegeven opdat hij zich die zou eigen maken ? Â? Deze en andere zaken overdacht Candr??p??da, het gelaat neerge-bogen, een tijdlang bij zich zelf. Daarna, zonder zijn gelaat tetonen, want hij waande zich verlegen als het ware, als met zondebeladen, als schuldig

van grote zonde omdat zijn hart niet gebrokenwas, â€” vroeg hij langzaam, als met moeite aan de vorsten : Â? Heeft er, nadat ik teruggekeerd was, intussen een zo groot Par. 261. ,nbsp;, P en V p. 275, gevecht plaats gehad, of is een ziekte ontstaan die snel te werk ^lo -, ^^^ ^ging en ongeneeslijk van aard was, dat ik onverwachts door deze c^2,'hevige blikseminslag getroffen ben ?Â? â€” Bij deze vraag bedekten Nkr p'. 4o,'26.'de vorsten allen gelijkelijk zich de oren met hun beide handen enspraken : Â? Hoogheid, het kwaad zij bezworen ! Moge Vaisam-p?¤yana, evenals het lichaam van Uwe Hoogheid, honderd jaren enmeer in leven blijven ! Â? â€” Toen hij dit gehoord had vereerdeCandr??p??da, die als tot het leven teruggekeerd was en overvloedigevreugdetranen stortte, hen allen met een omhelzing en sprak : Â?Hetwas omdat ik het niet mogelijk achtte dat Vaisampayana, zo hij inleven was, ook maar een ogenblik elders kon

toeven, dat ik u opdie wijze ondervroeg. Tot hiertoe hebben slechts de woorden :Â? Hij leeft ! Â? mijn oor bereikt. Thans smacht mijn hart er naar,te vernemen wat hem overkomen is, dat hij niet is teruggekeerd, enwaar hij toeft, en door welke omstandigheden hij er toeft, en hoehet komt dat gij hem alleen hebt achtergelaten en teruggekeerdzijt, en hoe het komt dat gij hem zelfs met geweld niet hebt terug-gebracht !Â? â€” En de vorsten, aldus ondervraagd zijnde, spraken :Â? Hoogheid, wil luisteren hoe het zich toegedragen heeft ! Â? Â? De dag waarop Uwe Hoogheid vertrokken is, na te hebben Pan 262. ^^^bevolen dat wij, het leger onder onze hoede nemende, langzaam 22 ;



??? cnbsp;V- Vaisamp??yana achter U aan zouden terugkeren, â€” op die dag Nkrp 'nbsp;de opmars niet aan, wegens de overvloed van alle soorten van benodigdheden : voeder, brandhout, en zo meer.'s Anderdaags, toen de trom tot de aftocht geslagen was, toen hetleger in gereedheid gebracht werd, nog vroeg in de morgen, toensprak Vaisamp??yana tot ons : Â? In het Pur?¤na wordt gezegd dathet meer dat Acchoda heet zeer rijk is aan gunstige invloed.Daarom, laat ons er in baden, en in het heiligdom dat zich aan zijnoever bevindt den verheven heer van P??rvati, Siva vereren, hemdie de maansikkel als diadeem heeft, en dan de tocht beginnen. Wieaanschouwt ooit wederom, zij het zelfs in een droom, dit oord datdoor hemelingen bewoond is ? Â? â€” Zo sprak hij, en begaf zichte voet tot aan de oever van het Acchoda-meer. En terwijl hij daar, wegens de zeer grote bekoorlijkheid van hetoord naar alle zijden omschouwend rondwandelde,

viel zijn blik opeen lianenpri??el aan de oever. Dit lianenpri??el scheen al van opeen afstand tot zich te noden door zijn rijsjes en door het bijen-gezoem : door zijn rijsjes die de gunst waardig waren, te wordenvastgehecht aan de tip van het oor van de hemelvrouwen, en dieop en neer wiegden ten gevolge van de stoot van de wind uit degolven, en door het liefelijk gezoem van de dronken bijen, die zichdoor begeerte naar de onafgebroken bloemenhonig tot zwermenhadden verenigd. Het was een lianenpri??el, dat de tien hemelrich-tingen tegelijk met zijn smaragddonkere glans als scheen in testrijken, en dat, door het feit dat het de zonnestralen niet liet bin-nentreden, zelfs over dag als het ware de nacht in zich besloot.Het was een lianenpri??el waarop de pauwen van het woud gedurigweer hun blik vestigden, terwijl zij hun uitgelaten, welluidendkek??-geroep lieten weerklinken, en terwijl hun hals omhoogge-strekt was : dit, â€” ofschoon zij er reeds

lang mede vertrouwdwaren, â€” door de waan dat een wolk zich vertoonde. Het was eenlianenpri??el dat scheen te zijn de woning van de regentijd, detegenstander van alle hitte, het tehuis van de koude, de uitweg vande lentemaand, het verblijf van K??ma, Rati's oord voor afleiding inliefdesverlangen, de verblijfplaats van alle bekoorlijkheden, een lia-nenpri??el waar de gestadig waaiende windtochten uit de golvenvan het Acchoda-meer, windtochten die welriekend en koel waren,de stenen bewuifden die zich daar binnen bevonden. Par. 263.nbsp;En toen Vaisamp??yana dit lianenpri??el gezien had bleef hij ge- ^en v p. 276,nbsp;l^j^gg staan, rechtop, terwijl hij met strakke blik, met



??? een oog dat vergat te knippen, naar het lianenpri??el staarde : hij g p- Â?s^^s j. .scheen ais verlamd, als getekend, als uitgesneden, als in klei geboet- g^f Ig.seerd, en hij staarde naar het lianenpri??el als naar een broeder, alsnaar een zoon, als naar een vriend, die zeer lange tijd aan zijn blikwas onttrokken geweest. Nadat hij aldus gedurende lange tijd recht-op was blijven staan, scheen het als kon hij zijn ledematen niet weer-houden, als werd hij door een bezwijming overvallen, als werd hijdoor zijn zintuigen verlaten : plotseling begaven hem zijn lede-maten, en hij zette zich neer op de grond. Zonder dat zijn gelaatvan uitdrukking veranderde, terwijl een onafgebroken stroom vantranen hem ontvloeide, stilzwijgend, het gelaat neergebogen, bleefhij zitten, terwijl het scheen alsof hij zich iets herinnerde, alsof hijiets overwoog bij zich zelf. En toen wij hem in die toestand gezien hadden rees in onze geestdeze gedachte op : Â? Lieden met

een gevoelig hart worden door hetminste in vervoering gebracht, zelfs als hun geest standvastig is tengevolge van de ouderdom. Hoeveel te meer wanneer zij zich bevin-den in de jeugd, die een vat van nieuwsgierigheid is ? Het is stelligten gevolge daarvan, dat een zo grote ontroering des harten hemaangegrepen heeft, toen hij zich, na het aanschouwen van dit over-heerlijk oord, in gedachten verdiepte !Â? â€” En kort daarop sprakenwij tot hem in dezer voege : Â? Gij hebt deze grens van wat waar-dig is aanschouwd te worden, aanschouwd : daarom, sta op ! Laatons thans het rituele baden volbrengen ! Er is reeds veel tijd ver-streken ; de troepen staan gereed ; het gehele leger staat op hetpunt op te rukken, en wacht op u ! Waartoe thans nog talmen ? Â?â€” Hij evenwel, niettegenstaande hij door ons op die wijze toege-sproken was, gaf niet het minste antwoord : het scheen als had hijonze toespraak niet gehoord, als was hij

verdwaasd, als was hijstom, als had hij niet geleerd te spreken. Hij staarde op niets andersdan op dat lianenpri??el, en wel met een oog waarvan de wimpersniet trilden, waarin de appel onbeweeglijk en star was, waaruit eenonafgebroken stroom van tranen vloeide, en dat scheen als getekendte zijn. Toen we gedurig weer bij hem aandrongen om terug te keren. Par. 264. ^^^sprak hij tot ons op wegens zijn vastbeslotenheid barse wijze, ter-wijl hij zijn blik gevestigd hield op het lianenpri??el : Â? Ik zal van c ?’p. ^si, V ;deze plaats niet weggaan! Gij, vertrekt met het leger! Met de troe- Nkr p. 42,' 26^pen die door de kracht van Candr??pida's arm beschut worden, nazijn vertrek ook maar een ogenblik op deze plaats te blijven, voegt u



??? niet ! Â? â€” Zo sprak iiij ; wij dachten : Â? Wellicht heeft zich aan hemonverwachts, door het Lot zelf, de een of andere oorzaak van le-vensmoeheid voorgedaan ! Â?, maanden hem vriendelijk herhaaldemalen aan terug te keren, en spraken toen zelfs op barse wijze tothem, bedroefd wegens een zo onredelijke handelwijze : Â? Het voegtons niet aldus te toeven ! Maar u, die geboren zijt uit den edelenSukan?¤sa die niet van T?¤r?¤pida verschilt, u, dien koningin Vil?¤sa-vati op haar schoot vertroeteld heeft, u, die met Candr?¤pida op de-zelfde plaats opgegroeid zijt en evenzo in het studiehuis met grotemoeite aldus onderwezen zijt, u voegt het hier te toeven, met verla-ten van dat alles wat een oudere broeder, een vriend, een liefheb-bend beschermer, en heer der aarde, en een deugdzaam man, v????rzijn vertrek heeft toevertrouwd ! Welk ander kent een dergelijk on-derscheid tussen wat past en wat niet past ? Onze liefde voor u ofonze

gehechtheid aan u terzijde gelaten, â€” maar wat zal prinsCandr?¤pida, die van nature zacht is als de maan, wat zal alleen hijreeds tot ons zeggen, indien wij weggaan na u eenzaam in dit onbe-woonde woud te hebben achtergelaten ? Zijn prins Candr?¤pida enu niet ?Š?Šn en dezelfde persoon ? Laat deze verblinding dus varenen richt uw geest op het vertrekken ! Â? Na aldus door ons te zijn toegesproken, sprak Vaisamp?¤yana totons, met een woord dat min of meer vergezeld was van een verle-gen lach : Â? Begrijp ik zelfs niet dit slechts, dat gij mij aanspoortom te vertrekken ? Trouwens, zonder Candr?¤pida kan ik niet ookmaar een ogenblik elders toeven. Dit alleen is voor mij een aller-krachtigste aansporing. Niettemin, wat kan ik doen ? Op dit zelfdeogenblik is mijn zelfbeheersing geheel verdwenen. Inderdaad, mijngeest, die zich iets schijnt te herinneren, als het ware, richt zich opniets anders ; mijn oog, alsof het iets zag, wendt zich niet naar

ietsanders ; mijn hart, alsof dit aan iets vastgehecht was, wordt nietsgewaar ; mijn voeten, alsof zij vastgekluisterd waren, zijn niet bijmachte een stap te verzetten, en mijn lichaam is als vastgenageldop deze plaats. Zelf ben ik dus niet in staat om te vertrekken I Zelfsin geval gij mij met geweld wenst weg te voeren, dan nog acht ikhet niet mogelijk dat ik in leven zal blijven, als ik uit deze plaatszal vertrokken zijn. Blijf ik evenwel hier, dan denk ik dat datgene,wat als iets onbepaalds binnen in mijn hart omgaat, en wat alleenmij ondersteunt, â€” dan denk ik dat datzelfde mijn leven zal instand houden. Daarom, dringt niet langer aan ! Gaat heen ! Laat zo-lang gij leeft, tot verzadigens toe, het geluk van Candr?¤pida's aan-



??? blik u gegeven zijn, â€” dat geluk dat ik, ongelukkige, bekomen had,maar dat het Lot mij op deze wijze uit de hand heeft gerukt enweggevoerd heeft ! Â? En toen hij aldus sprak, vroegen wij hem herhaaldelijk, uit nieuws-gierigheid : Â? Wat is dit, waardoor gij aldus spreekt, en niet terug-keert tot bij prins Candr??p??da ?Â? â€” Hij zeide : Â? Ik schaam mijaldus te spreken. Evenwel, ik zweer bij het leven van mijn vriendCandr??p??da zelf, dat ik in het minst niet weet door welke oorzaakik niet vermag van hier te vertrekken. Ook gij, trouwens, zijt getui-gen geweest van dit wedervaren ! Gaat dus heen !Â? â€” Zo sprak hij,en zweeg verder. En na een poos stond hij op, en zwierf rond aan de voet van de Pan 265. ^^^^verschillende bomen, in de verschillende lianenpri??len, over de ver- ^^ ^ 'schillende oevers van het meer, â€” welke plaatsen alle bijzonder be- c 2,' p. m, ?Š ; Kug p. lo9i lo f koorlijk waren, â€” en in dat heiligdom ; en wel,

zonder zijn blik Nkr p. n, 1.af te wenden, alsof hij iets zocht dat verdwenen was. En nadat hijeen tijdlang rondgezworven had slaakte hij, afgetobd in zijn ge-moed, moedeloos, luide een zucht, ging weer neerzitten in dat Ha-nenpri??el, en bleef in die toestand. Wij van onze kant stelden onsop in de nabijheid van de struik, en bleven nog, door de hoop hemte kunnen overhalen. Toen wij, nadat meer dan twee waken verstreken waren, hemvroegen te doen wat nodig was voor de instandhouding van zijnlichaam, antwoordde hij : Â? Inderdaad, dit leven is aan mijn vriendCandr??p??da dierbaarder dan zelfs zijn eigen leven. Ik moet mij dusinspannen om het in stand te houden, zelfs indien het mij met ge-weld verlaat en heengaat. Hoeveel te meer zo het nog niet heen-gaat ? En het is enkel naar Candr??p??da's aanblik dat ik verlang,niet naar de dood ! Het verzoek zelf is in dit geval dus nutteloos ! Â?â€” Zo sprak hij, stond toen op, baadde zich,

en volbracht door mid-del van knollen, wortels en vruchten een maaltijd die in overeen-stemming was met het verblijf in een woud. Toen hij zijn maaltijdvolbracht had, volbrachten wij hem eveneens. En onder die gang van zaken brachten wij drie dagen door, ter-wijl wij, inwendig verbaasd, 's nachts en over dag alleen hierovernadachten, wat dit wel mocht zijn dat hem overkwam. Toen hieropde hoop ons begaf dat hij zou terugkeren of dat wij hem zouden te-rugvoeren, lieten wij zijn gevolg, met welgetroffen schikkingen voorde proviand, daar ter plaatse achter en keerden terug. En dat geen 12



??? bode is vooruitgestuurd, dit is allereerst hierom geschied, omdat hijUwe Hoogheid onderweg op Haar tocht toch niet zou hebben inge-haald, en ten tweede, opdat aan Uwe Hoogheid, wanneer zij na lan-ge tijd nog maar pas thuis zou zijn aangekomen, de vermoeienis vanterug te keren zou zijn gespaard gebleven ! Â? Par. 266.nbsp;Toen Candr??p?Žda dit wedervaren van Vaisamp??yana gehoord p^en v p. 279, ^^^^ _nbsp;dat hij zich zelfs in een droom niet had kunnen c 2. Tm! 5 ; voorstellen, â€” werd hij in zijn hart tegelijk door onrust en verba-p. 4^2quot;^ zing aangegrepen en rezen in zijn geest deze gedachten op : Â? Wattoch mag de oorzaak zijn van een dergelijke levensmoeheid, die al-les verlaat en die in het verblijf in een woud zijn enige toevluchtvindt ? En van mijn kant zie ik niet het minste vergrijp. Integen-deel, door de genade van mijn vader eren de vorsten, zoals mij, ookhem, terwijl hun kruinjuwelen heen en weer schudden aan

zijn voet.Wat al de genietingen betreft, genietingen die de wensen te bovengaan, zomin als aan de mijne ontbreekt iets aan de zijne. Evenminals aan het mijne, wordt aan zijn bevel getornd. Evenals ik deelt ookhij gunsten uit. Zoals voor mij, zo beven de boosdoeners ook voorhem. Evenals aan mij, zo behoren alle rijkdommen ook aan hemtoe. Ook wanneer zij hem zien, juist zoals wanneer zij mij zien, ont-staat begeerte bij de mensen. Is hij soms, bij zijn terugkeer, niet door mijn vader en moederevenzeer als door den edelen Sukan?¤sa en door Manoram?? vereerdgeworden met de affectie die de liefde voor een zoon waardigis ? Is hem door mijn vader of door Sukan?¤sa, meer onderdanig-heid begerende, iets grievends gezegd geworden ? Of werd hij ge-slagen ? Dan nog is hij toch niet zo liefdeloos of trouweloos vanaard, of van verknochtheid aan zijn ouders verstoken, of afkerig vanhet aanwerven van deugden, of wankelmoedig ; dan nog is hij

nietzo roekeloos, niet als de eerste de beste zo gemeen van aard, nietzo verwaand omdat hij de zoon is van rijke Heden ; dan nog is hijniet zo slecht onderwezen, of verkeerd opgevoed, of verwend door-dat hij een enige zoon is, â€” dat hij zijn ouders die hem van zijngeboorte af op alle wijzen met weldaden overladen hebben, op dezemanier leed zou aandoen, of zou ophouden hun verknocht te zijn. Ook is dit niet de tijd voor zulk een lusteloosheid. In de staat vanhuisvader, die pas aan den wijze toekomt, is hij thans nog niet bin-nengeleid ; hij heeft zich nog niet gekweten van zijn schuld jegensde goden, de voorouders en de mensen. En waar kan hij naartoe.



??? die zolang hij zich daarvan niet gekweten heeft, door een drievoudi-ge schuld gebonden is ? Hij heeft geen geslacht gevestigd door eenreeks van zonen en kleinzonen. Hij heeft niet geofferd door groteoffers met onmetelijke daksin??. Hij heeft de aarde niet gesierd metwerken tot vestiging van zijn roem : liefdadigheidsinstellingen,bronputt?Šn, drinkgelegenheden, paleizen, vijvers, lusthoven en zomeer. Hij heeft geen roem verspreid die duurt zo lang als de kalpa,en die zich naar alle hemelrichtingen verspreidt. Hij heeft zijnouders niet gelukkig gemaakt door onderdanigheid, zijn dierbareverwanten niet begunstigd, zijn vrienden niet tot dezelfde rijkdomgebracht, de goeden niet doen gedijen, zijn onderhorigen niet be-deeld, zijn bezoekers niet bevrijd van hun begeerte. Hij heeft devrouwen niet gezien of gehoord. Zolang hij leeft, heeft hij de ge-noegens van de wereld der levenden niet gesmaakt. Van plicht,voordeel, en genot, welke drie het

doel van den man uitmaken, hier-van heeft hij dus nog geen een bekomen. Waarom heeft hij dit ge-daan ? Â? Een tijdlang bleef Candr?¤pida aan de voet van die boom, terwijlhij, getroffen in zijn geest, zich in deze gedachten verdiepte. Ver- ^^^ ^^ 'volgens zond hij alle vorsten heen, na hen, ofschoon hij afgetrok- ^p- iÂ?-ken was in zijn hart, te hebben vereerd met het gebruikelijk hul- Nkr p. 45, ss.debetoon van gunsten en eerbewijzen, stond toen op, en trad bin-nen in de tent die men aanstonds opgericht had. Aan de erepoort, die onderschraagd en zeer hoog was, warenkransen van sandel opgehangen ; aan beide zijden waren goudenkruiken geplaatst, in wier opening omhoogstekende rijsjes warengezet, en die gevuld waren. Van de deur af was de vloer bevoch-tigd en geboend ; binnen en buiten was een menigte van bloemenuitgestrooid. Dienaren die allerhande gouden vazen droegen liepener in alle richtingen rond ; de tent was vol

dienaressen welke metedelstenen belegde c??mara's, waaiers, met parelen bestikte sanda-len en andere benodigdheden in de handen droegen. De ene zijdewas ingenomen door de koninklijke olifant Gandham?¤dana, die on-der een baldakijn stond, en die de hemelrichtingen welriekend maak-te door de geur van zijn bronstvocht ; en aan de andere zijde waseen plaats ingericht voor Indr?¤yudha. Het plein buiten was bezetmet vrouwelijke rij-olifanten, Aan alle deuren hielden vele dienaarsde wacht. Door haar grootte, door haar diepte, en doordat zij menig wezen



??? tot toevlucht strekte, geleek die tent de oceaan. Inderdaad, zijscheen als het ware een kustwoud te hebben, wegens de dekkledenvan de verschillende troepjes van olifanten die van wacht tot wachtgereed stonden. Het scheen alsof een grote berg er binnengedron-gen was, wegens Gandham??dana. Zij leek als het ware golven tehebben, wegens de onafgebroken opeenvolging van baren in de vormvan haastige dienaren die rondliepen. Het scheen als had zij draai-kolken, wegens de in kring opgestelde wachters, als had zij Laksm??,wegens de voortreffelijke vrouwen, als had zij parelen, wegens deaanzienlijke personen, als had zij rijen van harnsas, wegens de wittebanieren, als had zij massa's schuim, wegens de menigten van bloe-men. Evenals Visnu (aan wien Sesa's huid tot gordel strekt), bezatzij eindeloze toebereidselen van genietingen. Par 268.nbsp;En toen hij binnengetreden was, begaf Candr??pida zich langzaam P^en V p. 281, ^^^^

^^^ slaapvertrek, en wel terwijl aan alle zijden de dienaressen,c l p.'56,\'6 ; â€” dienaressen die door het verwaarlozen van haar opschik donkereklederen droegen en wier gelaat ontsteld en droevig was, â€” dewachters en de dienaren voor hem neerbogen, en nadat hij een ver-strooide blik geworpen had op Gandham??dana, van wiens aanwe-zigheid door de reuk van zijn bronstvocht, als door een heraut alshet ware, stilzwijgend werd kennis gegeven. En daar legde hij zijnuitrusting af, en liet zijn ledematen neer op een rustbed ; en terwijlde wind uit de waaiers : de bomen, hem koelte toewuifde, en ter-wijl de dienaren die zijn lichaam wreven langzamerhand de afmat-ting van zijn tocht wegnamen, en terwijl de vlijmende smart hem,hoe uitgeput hij ook was door een gehele nacht te zijn wakker ge-bleven, van het genot van de slaap beroofde, â€” verviel hij opnieuwin zorgelijke gedachten die in dit nieuw ongeluk hun reden von-den : Â? Indien ik,

allereerst, zonder door vader of moeder te zijn vrij-gelaten, reeds van hieruit vertrek, na hen in een grote zee van smartte hebben gestort, en zonder eerst vader Sukan?¤sa noch Manoram??te troosten, â€” Sukan?¤sa die buiten zich zelf is door het verdriet, vanzijn zoon gescheiden te zijn, â€” dan zal ook ik gehandeld hebben innavolging van Vaisamp??yana. Doch ben ik eens teruggekeerd, danducht mijn hart het tegendeel : bij het vertrek niet te worden vrij-gelaten. Daarom, wat zal ik doen ? Of liever mijn vrees, niet op-nieuw verlof te zullen krijgen, is nog ongepast. Niettegenstaandehij zich zelf en mij verlaten heeft, zo heeft mijn dierbare vriend mij. Rdg p. 189, 19;Nkr p. 46, 33.



??? wiens geest radeloos zoekt naar een middel om bij K??dambar?Ž tekomen, toch dienst bewezen, want hij heeft het vertrek tot standgebracht op een andere wijze. Thans kunnen noch vader noch ookmoeder noch ook de edele Sukan?¤sa mij weerhouden te vertrekkenmet het doel Vaisamp?¤yana terug te brengen. En eens vertrokken,zal ik door Vaisamp?¤yana vergezeld langs die zelfde weg verderreizen ! Â? Zo besloot hij, en prees een poos het hem thans treffende onge-luk, van Vaisamp?¤yana gescheiden te zijn, als een geneesmiddel datheilzaam was in zijn gevolgen ; en toen de trompet bij de derdewacht geblazen was, stond hij uitgerust, met verkwikte ledematenop om in zijn lichamelijke behoeften te voorzien. En toen hij opgestaan was, sterkte hij zijn hart met de steun al- Pa/^- 269. ^^^leen van zijn eigen gemoedssterkte, denkende : Â?Waar K??dambar?Ž ^.^^s^gg 3is, daar is Vaisamp?¤yana ! Â?, en na, afgetrokken in zijn

gemoed, devorsten opnieuw te hebben vergaderd, nam hij zijn maaltijd. En na- Nkr p. 47dat hij gegeten had, toen de zon in het midden van het uitspanselgestegen was, stond hij op en begaf zich naar het waterpaviljoen. Het was de tijd waarop de zon tot in het midden van de hemelgestegen was, als om hulp te bieden voor het verschaffen van gloed,ook van buiten, aan het inwendig brandend liefdevuur en aan hetvuur van het verdriet, van Vaisamp?¤yana gescheiden te zijn,alsof zij dacht : Â? Als ik in het zenith sta, en mijn stralen op uiterstfelle wijze naar de acht hemelrichtingen tegelijk uitzend, dan zal ikzonder moeite hitte tot stand brengen 1 Â? â€” De menigte van stra-len scheen als het ware gloeiend vloeibaar zilver uit te spuwen, on-der de uiterlijke schijn van zonnelicht, en het leek alsof de deeltjesvan zonnehitte het lichaam, na het te hebben doorboord, binnen-drongen. De schaduw van de bomen, waarin een menigte van le-vende

wezens bijeengedrongen was, werd nauwer ten gevolge vanhet feit dat [de zonnestralen] de voet van de bomen bereikten, deogen waren niet in staat om zelfs maar naar buiten te blikken, dehorizonten schenen als in brand te staan, de grond kon nauwelijksworden aangeraakt, en de wegen waren zonder verkeer. De reizi-gers verdrongen elkaar om water te drinken binnen in de enge hut-ten van de drinkgelegenheden ; de vogels, die gekweld werden dooreen ademhaling die hun aderen deed zwellen, bleven in hun nesten ;de troepen buffels werden in het water binnen in de poelen gedre-ven, en de kudden van olifanten stegen in het slijk van de drenk- c 2, p. 57, 17 ;Rdg p. 189, 19; 26.



??? vijvers, slijk dat bestrooid was met stukken van bladeren en metmeeldraden van aravinda's, en dat bezaaid was met de stukkenvan gedeelten van lotusstengels die gebroken waren door het naarhartelust omwoelen. De randen van de war^gen der vrouwen had-den de glans van de roode tamarasa, en rijen van zweetdruppeltjes,die stof van verbrijzelde parelen geleken, verspreidden hun schitte-ring. Het was de tijd waarop men met smart terugdenkt aan hetmaanlicht, de tijd waarop de goede eigenschappen van de sneeuwworden opgenoemd, de tijd waarop men de aankomst van het re-genseizoen wenst, de tijd waarop men verlangt naar het einde van dedag, de tijd waarop het hart er naar smacht, de voornacht te aan-schouwen. Het waterpaviljoen was opgericht aan de oever van een meer. Dehitte van de zonnestralen werd er verdreven door de besprenkelingmet onophoudelijk neervallende stortbuien van water, en het wasom.geven door

een kanaal, dat als een bergstroom voortstroomdemet de vaart van een slagregen in onafgebroken opeenvolging. Indit waterpaviljoen was duisternis teweeggebracht door de uitschie-tende twijgen van jalajamb?? die er in het midden neerhingen, en degehele menigte van zuilen was er overdekt met klimplanten die bloe-men en rijsjes hadden laten uitschieten. Het was vochtig door eendichte instrijking met gele sandel ; zijn vloer was geheel bestrooidmet lotusbladeren, die donkerkleurig waren als smaragd ; er waseen opstapeling gemaakt met menigten van wijd-geurende, vochtige,ontloken aravinda's, stukken van vochtige lotusstengels waren eruitgestrooid, en trossen van uitlopers van saivala, die aan alle zij-den water deden neerstromen, deden er onverwachts de regentijdontstaan. In dit waterpaviljoen waren enkele dienaressen aanwezig:als van watergodinnen waren haar haarvlechten vochtig van het baddat zij zoeven genomen hadden ; zij

waren gehuld in geurige, zach-te gewaden, die nat waren van het water, en zij waren liefelijk dooreen inzalving met vochtige sandel ; een halssnoer en armringenmaakten haar enig sieraad uit, en jonge uitlopers van saivala vorm-den haar hoofdkrans ; in haar handen droegen zij lotusstengels,waaiers, kamfer, geurig poeder, gele sandel, maanstenen, spiegelsvan edelsteen en andere benodigdheden. Dit waterpaviljoen leek deplaats van nederlaag te zijn van de zomer, de oorsprong van dewinter, de woonplaats der wolken, de versmading van de zonne-stralen ; het scheen te zijn het hart van het meer, de broeder vande Himalaya, de eigen natuur van de koude, het tehuis van denachten, de verdrijving van de dag.



??? En daar stak Candr??pida, all?Š?Šn, al was het met grote moeite, op Pan 270. ^^^het vaartuig van zijn gemoedssterkte de dag over, die de oceaan ge- ^^^ ^ ^leek. De dag, die als de oceaan, door de zeer grote bekoorlijkheid v- ^59. w;van het oord, smartvol was ten gevolge van de duizenden verlan- Nkr p. 49, n.gens van zijn opgehitste hartstocht (bewogen door duizenden gol-ven die opgeschrikte dolfijnen als kenmerk hebben) ; de dag die alsde oceaan, door de kilheid van de stortbuien van water, het vuurvan de scheiding van zijn vriend (het vuur dat is als de scheidingvan een vriend) aanwakkerde ; de dag die als een oceaan, eindeloos(diep) was. En 's avonds, toen de zonnegloed een rode kleur aannam, begafCandr??pida zich naar buiten. In de vergaderzaal op het plein v????rzijn slaapvertrek, â€” plein dat groen was ten gevolge van een dich-te bestrijking met koemest, en dat gesmukt was met een menigtevan witte bloemen die

trilden doordat een zeer trage wind er tegenaanstootte, â€” daar onderhield hij zich een ogenblik met de hemomringende vorsten, maar zonder over iets anders te spreken danover Vaisamp??yana. Hij gaf den legeraanvoerder bevel, reedsbij de tweede wacht op te breken en het leger reisvaardig te maken,en nadat hij, zodra de sterren zichtbaar werden, alle vorsten heen-gezonden had, trok hij zich terug in zijn slaapvertrek. Toen zij zich toegerust hadden, vingen al de soldaten, ook zondersein tot de aftocht, de opmars aan, verlangend als zij waren naar deaanblik van Ujjayini, aanbhk die hun gedurende zeer lange tijd wasonthouden geweest. Daar hij van de afleiding van de slaap ver-stoken bleef, toog ook Candr??pida zelf op weg, toen de derde wachtpas aanbrak, met enkele vorsten wier voertuig hoofdzakelijk be-stond uit paarden en olifanten, langs een weg waar weinig ge-drang van het leger was. Bij de dageraad bereikte hij, tegelijk

met de soldaten, Ujjayini.Samen met de afstand was de nacht geslonken. Alle zaken schenenals uit de onderwereld op te duiken ; het was alsof de ogen open-gingen, alsof de wereld der levende wezens weer op een anderemanier geschapen werd. Diepten en hoogten werden afgebakend, dedichte plekken in de bossen schenen wijder, bomen, lianen en strui-ken schenen nauwer te worden. De zonneschijf, zij die aan de bed-den van kamala's roodheid (hartstocht) verleent, werd zichtbaar :zij geleek het voetspoor van de naar het uitspansel opklimmendedagluister, voetspoor dat donkerrood gekleurd was wegens hetovervloedige lakkleursel ; zij geleek een nieuwe spruit van de liane



??? die was de oostkim, een nieuwe spruit die uitbotte ten gevolge vande besprenkeling met dauw. Par. 271.nbsp;Reeds van op een afstand hoorde toen Candr??p?Žda aan alle zij- p en V p. 284, ^^^ ^^^ ^^ asceten, zelfs zij die verlossing nastreefden, zelfsc 2ÂŽ!': zij die van hartstocht bevrijd waren, zelfs zij die zonder begeerteX^p.'s^squot;' waren, zelfs de onverschilligen, zelfs de boosdoeners, die allen,door liefde bewogen, als waren zij vaders, vrienden en dierbare ver-wanten, uit de stad gekomen waren, â€” hoe al die lieden met smartnaar Vaisamp??yana's wedervaren vroegen, en het vertelden, en hetbespraken, en het overwogen. Zij stonden bijeen, hun beide han-den gevouwen v????r zich uitgestrekt, en drongen samen, en als zijsamengedrongen waren vormden zij groepjes ; zij zaten neer enbogen, en deden enkele doelloze stappen, en keerden terug, en kwa-men naderbij ; zij hieven het hoofd omhoog, en lieten het hoofdzinken ; zij

hadden de ogen vol tranen en hun gelaat was bleek endroevig ; zij slaakten grote jammerkreten en zwegen door de over-maat van smart. Par. 272.nbsp;En terwijl Candr??p?Žda dat hoorde, dacht hij: Â? Reeds van buiten- P en V p. 285,nbsp;jg Je toestaud er zo een ! Hoeveel te meer van iemand die c i: pÂŽV 8 ; Vaisamp??yana op zijn schoot getroeteld, of die hem grootgebrachtNkfp*!'50^22^^' heeft, die het voorwerp was van zijn kinderliefkozingen? Het zalvoor'mij dan ook allerpijnlijkst zijn, zonder Vaisamp??yana vaderSukan?¤sa of moeder Manoram?? te aanschouwen ! Â? â€” Terwijl hijzich aldus in gedachten verdiepte reed hij Ujjayin?? binnen : zijnbetraande blik was op zijn neus gevestigd, en hij bemerkte nietsvan wat er omging. En juist toen hij, na te zijn afgestegen, de deurvan het koninklijk paleis binnentrad, vernam hij dat de koning metkoningin Vil??savat?? zich naar het paleis van den edelen Sukan?¤sahad begeven. En nadat hij dit

vernomen had, keerde hij terug enbegaf zich derwaarts. En toen hij op zijn tocht in de nabijheid gekomen was, hoorde hijhoe, buiten zich zelf door het verdriet, van Vaisamp??yana geschei-den te zijn, dat haar zoeven getroffen had, Manoram?? die binnenin het paleis was, niettegenstaande koningin Vil??savat?? zelf haarmoed insprak, deze en andere jammerklachten slaakte : Â? Ach mijnkind Vaisamp??yana ! Ook thans zijt gij enkel nog maar een kind,dat gewoon is op mijn schoot te woiden getroeteld ! Hoe komt hetdat gij all?Š?Šn in dat verlaten woud toeft, dat schrikwekkend is door



??? honderdduizenden roofdieren, en dat onbewoond is ? Wie is er ookdaar nog die voor u een lijfwacht vormt welke alle dieren afweert ?Wie, die voorziet in een levensonderhoud dat de ontbering belet ?Wie! die een rustbed bereidt dat het genot van de slaap verschaft ?Wie! die ongelukkig is zo gij hongerig of dorstig zijt of slaap be-geert ? Gij hebt u, o mijn zoon, sedert gij mijn schoot verlatenhebt, nog zelfs geen bruid verworven die uw geluk en uw ongelukdeelt. Na vader voor u, zodra gij zoudt teruggekeerd zijn, om verlofte hebben verzocht, had ik ten zeerste de gedachte gekoesterd, hetgelaat van een schoondochter te zullen aanschouwen. Niet enkel ismij, ongelukkige, zulks niet ten deel gevallen, maar zelfs is hetmoeilijk geworden de aanblik van uw gelaat te bekomen ! Mijnkind, waar het u behaagd heeft te toeven, â€” richt een verzoek totuw vader en voer mij ook daarheen 1 Ik kan niet leven zonder ute aanschouwen 1 Liefste,

zelfs in uw kinderjaren hebt gij mij metmisprijzend behandeld. Vanwaar is zo plotseling een wreedheid alsdeze over u gekomen ? Gij wiens gelaat van uw geboorte af niemandooit vertoornd heeft gezien, vanwaar onverwachts tegen mij zulkeen toorn, dat gij mij aldus verlaat en wegblijft ? Al zijt gij heen-gegaan, keer terug 1 Met mijn hoofd bid ik u om genade ! Wien hebik buiten u ? Wellicht is uw liefde voor ons verloren gegaan tengevolge van uw bekendheid met een andere streek ? Hoe is bij u eendergelijke liefdeloosheid ontstaan ten opzichte van Candr??p??da,wiens aanblik u nimmer een oogenblik is onthouden geweest ? Lief-ste, niets goeds is u overkomen ! Gij hebt uw ouders, die gij dientgelukkig te maken, geheel ongelukkig gemaakt. Wat gij na op diewijze te hebben gehandeld, bekomen zult, ik weet het met ! Â? En waggelend als door een overval van slaap viel Candr??p??da in Pan 273. ^^^onmacht, alsof hij ontsteld was door

dit allerellendigst vergif van ^^^Manoram??'s jammerklachten. Toen hij, al was het met grote moeite, p- ydoor de steun van zijn aangeboren gemoedssterkte alleen, zijn zelf- Nkr p. 51, 28.beheersing terugbekomen had, trad hij binnen. Zonder het hoofdop te richten â€” want hij schaamde zich zijn gelaat ook zelfs aanzijn vader te vertonen â€” boog hij zowel v????r Sukan?¤sa als v????rzijn vader neer : v????r Sukan?¤sa die, roerloos over zijn gehele li-chaam, de Mandara-berg geleek, en voor zijn vader die scheen alswas hij de oceaan die tot rust gekomen is bij het einde van het kar-nen. Vervolgens zette hij zich neer op een afstand. En toen hij neerzat liet de koning een ogenblik de blik op hem



??? rusten, en sprak toen tot hem, met een geluid dat hortend was tengevolge van de druk van de tranen binnen in hem, evenals een wolkwaarvan de regen nabij is : Â? Mijn kind Candr?¤pida, ik ken uwliefde voor uw broeder, liefde welke zelfs die voor uw eigen levenovertreft. En de smart die ontstaat juist ter wille van een geliefdpersoon, die de ?Šnige oorzaak van geluk is, die smart gaat alle be-grip te boven. Want dan is ieder gebeuren mogelijk. Na dit weder-varen van uw broeder en vriend, dit wedervaren dat tegenstrijdig ismet zijn geboorte, zijn Hefde, zijn leeftijd, zijn rechtgeaardheid, zijngeleerdheid, met de voorschriften van zijn ouders en met de hem in-geplante onderdanigheid, â€” na dit wedervaren te hebben vernomenvermoedt mijn hart een vergrijp van ?? 1 Â? Toen de koning aldus sprak viel Sukan?¤sa hem in de rede ; zijngelaat was verduisterd door verdriet en verontwaardiging tegelijk,alsof hij het begin van de regentijd was, dat

vreeselijk is om aan tezien wegens de bliksemflitsen, en met donderend geluid, met trillen-de lip, sprak hij : Par. 274.nbsp;Â? Majesteit, indien het gebeurt dat er hitte is in de maan, en uiter- p^en V p. 286, ^^^ i^oude in het vuur, of duisternis in de zon, of dag gedurende dec 2,' rVig; nacht, of droogte in den oceaan, of dat Sesa de aarde niet draagt,nS p. 5?' 13.' of dat de goede lieden het voordeel van de anderen niet nastreven,of dat barse woorden opwellen uit de mond van verwanten, â€” in-dien dit gebeurt dan zal er ook in den kroonprins schuld gevondenworden. Waarom dan begroet Uwe Majesteit Candr?¤pida aldus,zonder nader onderzoek, op deze wijze ? Candrapida die waardig isin de Krta-periode herboren te worden, die deugdzamer is dan ZijZelve, en wiens gedrag uiterst verheven is, â€” en dit ter wille vandien man zonder zelfkennis, die van nature dwaas is, die boosaardigis, die den koning belaagt, die moeder en vader doodt, die zijn

vriendverraadt, die ondankbaar is, en die een caiid?¤la is naar de daad, endie met grote zonden beladen is. Niets immers is meer grievend danwanneer iemand in deugden verkeert, hij geacht wordt, zij het zelfsdoor minderwaardige Heden, â€” hoeveel te meer indien door zijnouders, â€” in ondeugden te verkeren. Wie deugdzaam is dient omzijn deugden ge??erd te worden. Aan welk ander kan Candr?¤pidazich zelf als deugdzaam doen kennen ? Daarbij, wat kan zelfs Can-dr?¤pida verrichten voor dien man, die als de wind onvatbaar vannature, onvatbaar is gebleven voor de vertroeteling op de schoot vanUwe Majesteit en van koningin Vil?¤savati, van zijn geboorte af ?



??? Lieden van dit soort ontstaan uit zicii zelf. Het zijn grote wormendie in het lichaam ontstaan (die uit het lichaam geboren worden).Het zijn grote ziekten die op al de kwade sappen berusten (die al-le ondeugden in zich bevatten). Het zijn grote slangen die vergif inzich dragen (die vervuld zijn met vergif). Het zijn grote voortekensdie oorzaak zijn van verdelging (zij zijn oorzaken van ondergang ;zij vluchten ver weg). Het zijn grote winden die draaien als slangen(zij gedragen zich als losbandigen ; zij lijden aan grote waanzin).Het zijn grote planeten die zich achterwaarts bewegen (zij lopenverkeerd ; hun koppigheid is groot). Het zijn voornachten vol duis-ternis (zij zijn vol onwetendheid ; zij hebben grote ondeugden).Zij zijn het stof van het geslacht, stof dat van aard uit vuil is (hungeest is bezoedeld ; zij zijn het stof op hun geslacht). Het zijn lief-deloze schurken (zij zijn zonder olie; zij zijn hard). Het zijnschaamteloze Digambara-asceten (zij

zijn schaamteloos ; het zijnverdelgers). Het zijn redeloze dieren (zij zijn dom ; het zijn bru-ten). Nog meer. Het zijn vuren zonder brandhout (zij hebben geengrens ; zij pijnigen). Het zijn lieden die netten, en toch geen koor-den hebben (zij hebben geen deugden ; zij zijn vol bedrog). Hetzijn vijvers zonder heilige badplaats (zij hebben geen leermeesters ;zij zijn onverstandig). Het zijn magere ezels (zij kennen geen eer-bied ; zij zijn wreed van aard). Het zijn lieden die Siva's voorko-men niet hebben en toch den groten Ganesa dragen (zij zijn beli-chamingen van het onheil; zij zijn voorzien van grote hindernissen). Evenals zwaarden (wanneer zij roestvlekkig zijn alleen doorolie scherp worden), zijn zij met schande beladen en doet zelfs degenegenheid hen bars worden. Evenals de slapen van de olifant(van nature donkerkleurig zijn en door het bronstvocht zelf nogdonkerder worden), zijn zij van nature slecht en worden zij zelfsdoor een

geschenk nog slechter. Evenals juweel-lampen (geenpit hebben en alleen door hun glans licht verspreiden), doet zelfsgunstbetoon hen in woede ontvlammen zonder dat zij koelende zal-ven bezitten. Evenals de armen (aan het lichaam gehecht zijn,en door het grijpen van de rechterhand de overige links doenworden), hechten zij zich aan ons lichaam en worden zij afkerig enweerspannig zelfs doordat men hen met minzaamheid ontvangt.Evenals pijlen (als zij door de boogpees losgelaten wordenjuist wegens de door veren gesteunde pijlpunt ver weggeslingerdworden), zijn zij van deugden verstoken en worden zij doorhun opzet zelf, dat door hun vrienden gesteund wordt, ver gedreven.



??? Evenals rijsjes (rood zijn en alleen door het voorbijgaan vande dag van kleur verschieten), zijn zij vol hartstocht en doet alleenreeds het voorbijgaan van de dagen hen onverschillig worden. Even-als spiegels (opgewreven worden met as, en doordat men erzich naartoe keert alles averechts terugkaatsen), worden zij metrijkdom begunstigd en doet voorkomendheid hen alles verkeerd op-vatten. Evenals vijvers (zuiver zijn van binnen en troebel wordenalleen door er diep in onder te duikelen), zijn zij inwendig onreinen worden zij onzuiver door diep in hen binnen te dringen. En deze lieden zijn bars zelfs tegenover minzame, vals zelfstegenover oprechte, slecht zelfs tegenover goede, boosaardig zelfstegenover deugdzame lieden. Zelfs tegenover hun meester zijn zijniet onderdanig, zij zijn vertoornd zelfs op de lieden die hen bemin-nen, zelfs van iemand die vrij is van begeerte verlangen zij weg tenemen, zij zijn verraderlijk zelfs tegenover vrienden,

zij schadenzelfs de lieden die in hen vertrouwen stellen, zelfs de bevreesdenslaan zij, zelfs de lieden die met genegenheid vervuld zijn haten zij.Zij zijn hooghartig zelfs tegenover nederige lieden, meedogenlooszelfs tegenover lieden die vol medelijden zijn, tegenover vrouwenzijn zij moedig, zelfs tegenover dienaren wreed, zelfs tegenover be-drukten hardvochtig. En bij deze verdorven (omgekeerde) lieden zijn de ouders (zwarelieden) van geen tel (lichte lieden), zijn de minderwaardige perso-nen (kleine lieden) in groot aanzien (hoog), zijn de vrouwen metwie omgang verboden is (ongenaakbare personen) vrouwen met wieomgang toegelaten is (genaakbare personen), is de dwaalleer(slecht gezicht) een goede lering (goed gezicht). Wat niet geoor-loofd is beschouwen zij als geoorloofd, wat geen regel is als regel,wat geen zede is als zede, wat wangedrag is als goed gedrag, watniet past als passend. Onwetendheid zien zij aan voor wijsheid, ge-brek

aan onderwerping voor onderdanigheid, boosaardigheid voorrechtgeaardheid, onrecht voor recht, onwaarheid voor waarheid. En bij deze gemene lieden strekt het verstand tot het bedriegen vande anderen, niet tot kennis. Hun kennis dient tot listen, niet tot be-vrediging. Hun kracht wordt aangewend tot het schaden van leven-de wezens, niet tot dienstbetoon. Hun wilskracht wordt gebruikt tothet verwerven van rijkdom, niet tot roem. Hun standvastigheid leidttot verslaafdheid aan de hartstochten, niet tot duurzame vriend-schap. Zij geven de rijkdom op met het oog op de lust, niet met hetoog op de plicht. Kortom, alles van hen strekt tot zonde, niet totdeugd.



??? Welnu ook deze Vaisampayana is zulk een rampzalige gewordenToen hij op die wijze handelde is in zijn geest niet opgerezen : Â? Ikben Candr??p??da's vriend ! Hoe zou ik hem kunnen verraden ? Â? -Evenmin heeft hij in zijn gemoed de vrees gekoesterd : Â? Indien ikaldus handel, dan zal koning T??r??p??da, hij die straft wier gedragverkeerd is, gepijnigd in zijn gemoed, stelhg zijn toorn op mi] netl-een I Â? â€” In het hart van dien wrede is niet opgekomen : Â? Ik benall?Š?Šn de levenssteun van mijn moeder. Hoe zal zij het zonder mijkunnen uithouden ?Â? - En zelfs is in de geest van dien dwaas ookdit niet opgerezen : Â? Mijn vader heeft mij verwekt met het oog opde voortzetting van het geslacht, als uitdeler van de rijstballetjes.Hoe kan ik alles verlaten zonder dat hij zijn toestemming heeft ver-leend^Â? - Daarom allereerst, toegegeven dat toen hij zich aldus ophet verkeerde pad heeft begeven, en toen hij, buiten zich zelf

zijndezeer ver afgedwaald is, - toegegeven dat toen het slecht gezichthem belet heeft de onzichtbare gevolgen te zien, die een rampzaligetoestand in zich sloten. Evenwel, wat kan er gedaan worden metiemand die ook zelfs de zichtbare gevolgen niet ziet, blind als hij isdoor de -rauwe staar der onwetendheid ? En verder : dit dier isevenals een papegaai door Uwe Majesteit ten koste van grote in-spanning onderwezen en opgekweekt. Maar zelfs bij dieren is demoeite van he onderricht toch lonend, doordat zij ontspannmg ver-schaffen. Zij ten minste blijven, als zij grootgebracht zijn, genegen-heid bewaren voor hem die hen heeft grootgebracht. Zij toch zijndankbaar. Zij blijven getrouw aan de vriendschap. Zij laten de aan-geboren genegenheid voor hun ouders toch blijken. Niet echter dezeman voor wien de beide werelden verloren zijn, die een boosdoener,een rampzalige is : bij hem is alles verloren gegaan ! Trouwens,door een gedrag als

dit zal ook hij ongetwijfeld vervallen in de eenof andere existentie als dier : allereerst heeft de booswicht door ge-boren te worden niet enkel niemand van ons allen gelukkig ge-maakt, â€” m?Š?Šr, hij heeft ons op deze wijze in een zee van smartgedompeld ! Ieder mens immers, wiens geest niet verbijsterd is,streeft naar zijn eigen welzijn en naar het welzijn van de anderemMaar bij dezen man, die ons aldus in het ongeluk stort, is dit nochzijn eigen welzijn noch ook het welzijn van de anderen. Waaromhij tot eigen schade aldus gehandeld heeft, zover daalt mijn geestop het pad der kennis niet af. In elk geval, de geboorte van dezenboosdoener, van dezen bezetene strekt ons enkel tot smart Â? - aidus sprak sukan?¤sa ; zijn oog, dat geleek een bed van utpala s m



??? de winter, was met tranen gevuld, zijn lippen trilden, als barstte hijdoor de naar buiten geen uitweg vindende vloed van de toorn bin-nen in hem, en hij deed niets dan zuchten. ie^n v^p' 289nbsp;toestand antwoordde Tarapida : Â? Zeker, het nquot; '496 2 â€? ware het vuur verlichten met een lamp, het ware de zon doen schit-Rdg p' ilb quot; â– nbsp;'^oor het licht van de dag, het ware de maan verfrissen door Nkr p. 55, 31. middel van dauwdruppels, het ware de oceaan vullen met regen-druppels, het ware de wind aanwakkeren door de tochten uit eenwaaier, â€” moest iemand als wij U Edele raad geven. Niettemin,evenals het water van de regens een vijver, aldus ook vertroebelt deval van het ongeluk onvermijdelijk de geest, hoe klaar deze ook zij,van ieder mens, ook indien die mens verstandig is, ook indien hijovervloedige kennis bezit, ook indien hij met onderscheid begaafdis, ook indien hij wijs is, ook indien hij gemoedssterkte bezit.

Enwanneer eens de geest vertroebeld is, dan verdwijnt alle inzicht inhet wezen van de dingen : het verstand beschouwt niet, de geestdenkt niet, zelfs het onderscheidingsvermogen onderscheidt niet.Daarom is het dat ik spreek. Voor het overige kent u zelf de gangvan de wereld beter dan wij. Par. 276.nbsp;Is er in heel de wereld iemand wiens jeugd voorbijgegaan is zon- 22 ; ''' ' der veranderingen ? Want wanneer de jeugd aanbreekt, verdwijntc 2,' p. 68, i ; tegelijk met het kind-zijn de liefde voor de ouders, tegelijk met deNkr p. 58,' 4.' leeftijd groeit een nieuwe liefde, tegelijk met de borst breidt het ver-langen zich uit, tegelijk met de kracht neemt de hartstocht toe, te-gelijk met het armenpaar wint de geest in grofheid, tegelijk met hetmiddel versmalt de kennis, tegelijk met het dijenpaar neemt het harttoe in onbehoorlijk gedrag, tegelijk met de baardharen komt de ver-blinding te vorschijn, die de oorzaak van de bezoedeling is. Tegelijkmet het uiterlijk

voorkomen openbaren de veranderingen zich uit hethart. Aldus : het oog, ofschoon het wit is, is rood (vol hartstocht),en ofschoon het lang wordt (langwerpig wordt), ziet het niet op eenlange afstand (ver) ; niettegenstaande het oor ongedeerd geblevenis, dringt toch het onderricht van de leermeesters daar niet binnen ;de kennis bekomt geen toegang tot het hart, alhoewel dit de vrou-wen bemint ; standvastigheid is er wat de wankelmoedigheid betreft,die van aard onbestendig is ; gehechtheid is er wat de driften betreft,die men dient te verlaten.



??? aV IQ P;_______ en V p. 290, En het is meestal de hartstocht (vochtigheid) die de oorzaak is Pan 277, _van de veranderingen. En deze maakt iedereen zoveel als verbhnd ; ^^^ ^(maallt;t alles vol water), en ontstaat door het toenemen van de le- p; Â?^??.?•ivensjaren (door het overmatig wassen van de regens). Daarbij, de Nkr p, 56, 22.dag leidt tot het invallen van de nacht (tot het verschijnen van on-deugden ) ; het invallen van de nacht (het verschijnen van ondeug-den) tot duisternis (tot het niet-zien) ; de duisternis (het niet-zien)tot onduidelijkheid van het zien (tot dwaling) ; de onduidelijkheidvan het zien (de dwaling) tot het niet-onderscheiden (tot gebrekaan onderscheid) ; het niet-onderscheiden (gebrek aan onderscheid)tot het betreden van het verkeerde pad ; en de geest die het verkeer-de pad betreden heeft, en blind door verbijstering ronddwaaU, strui-kelt (jaalt) onvermijdelijk. Zo de geest gestruikeld (gefaald) heeft, dan valt

reeds de schaam-te die zich daar aan vastklampt. En als het hart van de beschuttingder schaamte beroofd is, wie zal dan Karna kunnen tegenhouden,wanneer deze binnendringt en zich daar vestigt, Kama die moei-lijk kan worden afgeweerd, en die de oorzaak is van alle wange-drag ? En wanneer Kama verschijnt, wat zal dan beletten dat er dui-zenden openingen (zwakke plekken) ontstaan, langs welke de ka-raktervastheid naar beneden valt (verloren gaat) ? En als de ka-raktervastheid naar beneden gevallen is (verloren gegaan is), waar-op zal dan de deugdzaamheid steunen om niet weg te glijden ? Wel-ke steun is er voor de wellevendheid ? Wat moet de gemoedssterkteaanvangen, zonder steun ? Waar moet het verstand zich vestigen ?Waar moet de beheersing tot een toestand van rust komen ? Watzal het gemoed steunen en het met geweld onwankelbaar maken ?Wat zal de naar alle richtingen zich verspreidende zintuigen in be-

dwang houden ? Wat zal de wangedragingen verhinderen, die doorde wereld dienen te worden gelaakt ? Wat zal door zijn licht (ver-lichting) het contact met de nacht (de verslaafdheid aan de ondeug-den ) beletten, contact met de nacht (verslaafdheid aan de ondeug-den) dat de oorzaak is van het toenemen der duisternis (die oorzaakis van het toenemen van de onwetendheid), en dat schaadt aan hetgezicht (die het inzicht verhindert) ? Wat kan men zien (waarvankan men kennis bekomen) als er geen uitzicht (voorzichtigheid) is ?En hoe kan er voorzichtigheid zijn in de jeugd, aangezien de even-redige tijdsruimte niet bestaat, â€” voorzichtigheid die na door posi-tieve of negatieve overeenstemming van oorzaak en gevolg een be-sluit te hebben genomen, de bezoedeling verwijdert. Schaars, trou-



??? wens, zijn de deugdzame lieden van wie de gedragingen, ook danwanneer die lieden ouder worden, tegelijk met de haren reiner (wit-ter) worden. Bij het aanbreken van de jeugd, waarbij de verblinding en devoorwerpen der zinnen de grote slangen zijn, waarbij de verande-ringen die het gevolg zijn van de hartstocht de bronstige olifantenzijn, en waarbij de heerschappij alleen bij het wangedrag berust ;het aanbreken van de jeugd, dat een verblijfplaats is van lust,slaap en dartelheid, en dat heerser is over die bijzondere wange-dragingen die zich voordoen bij het einde van het speelse uitlopenvan de rijsjes in de vorm van een nieuwe hartstocht, â€” bij hetaanbreken van de jeugd overkomt het dus aan een ieder, die ophet zeer oneffen pad van de zinnelijke wereld terecht gekomen is,te struikelen (falen). Waarom heeft U Edele een zeer hevige toornaangegrepen tegen een kind dat dient vertroeteld en beschermd teworden, dat U zo spreekt, op een

wijze die onwaardig is van deliefde voor een kind, vol scheldwoorden ? Het heilzame of hetonheilzame dat uit de mond van de ouders komt, ook dan wanneerzij slapen, onvermijdelijk gaat dit voor de kinderen in vervul-ling, want de ouders zijn voor hun kinderen de godheid. Zoals dedoor de ouders geschonken heilwensen tot zegeningen worden,evenzo worden de schimpwoorden tot vervloekingen. Grote pijnheeft mijn gemoed dan ook aangegrepen, toen U Edele, door eenopwelling van toorn tegen Vaisamp??yana, op een zo uiterst barsewijze sprak. Zo er alreeds genegenheid ontstaat voor de bomendie men zelf geplant heeft, hoeveel te meer voor de kinderen dieuit ons lichaam geboren zijn ! Daarom geef op deze opwelling vantoorn tegen Vaisamp??yana ! Hij heeft trouwens niets schandelijksgedaan. Zelfs het feit dat hij alles opgeeft en wegblijft, waaromrekenen wij dit aldus tot fout aan, zonder eerst de oorzaak te ken-nen ? Wellicht zal dit

vergrijp zelf, dat door gebrek aan tucht totstand is gekomen, ten goede strekken ! Laat hij eerst hier gebrachtworden ! Dat wij weten om welke reden zulk een voortvarendheidontstaan is, niettegenstaande zij ongewoon is voor deze leeftijd !Daarna zullen wij naar wat gepast is onze maatregelen nemen ! Â? Par. 278.nbsp;Toen T??r??p??da aldus gesproken had sprak Sukan?¤sa wederom : p Â?1 V p. 291, ^^ jgnbsp;yj^gj-ste karakteradel en door haar liefderijkheid dat Uwe Majesteit aldus gebiedt. Welke andere schanddaad, zelfs Nkf p. quot;s' indien zij bestond, zou voor dezen man voorwaar nog kunnen



??? V ertallng van het Uttarabh?¤ganbsp;193 bestaan, aangezien hij den kroonprins verlaten heeft en zich eenogenblik naar eigen believen elders heeft opgehouden ? Â? â€” Zosprak Sukan?¤sa. Candr?¤pida, die door dit schuldvermoeden vanzijn vader inwendig als door een zweep geslagen was, kwam zon-der op te staan, de blik vol tranen, naderbij, en sprak langzaamtot Sukan?¤sa : Â? Edele heer, zelfs indien ik uit wat gezegd is weet dat het nietdoor mijn schuld is dat Vaisamp?¤yana niet is teruggekeerd, â€”niettemin, zo mijn vader dit reeds vermoed heeft, bij welk anderzal het vermoeden dan niet opkomen ? Hoe onwaar het ook weze,het is zoals de mensen en vooral mijn vader het opvatten. In dezewereld is het de faam die tot schande of tot roem strekt, en ditzonder dat zij steunt op fout of verdienste. De waarheid levertvruchten op in de andere wereld ; waarin strekt zij dus tot nut ?Daarom laat U Edele mij door mijn vader, als

vergoeding voor ditschuldvermoeden, toelating tot vertrekken doen verlenen, met hetdoel Vaisamp?¤yana terug te brengen. Op geen andere wijze kanik mijn fout uitwissen. Welk is de reden ? Zolang Vaisamp?¤yananiet teruggekeerd is zal mijn vaders vermoeden niet weggaan, enzolang ik niet zal gegaan zijn zal Vaisamp?¤yana niet terugkeren.Kon iemand anders hem maar terugbrengen, dan hadden ook dezeduizenden vorsten van vader, wier woord onschendbaar is, hemwel teruggebracht. Daarom, laat U Edele mij genadig vergunningtot vertrekken doen verlenen. En daar ik de streek gezien heb, zalmij op mijn tocht te paard niet de minste reisvermoeienis overval-len. Weest U er zeker van, dat ik met Vaisamp?¤yana z?? terug ben !Trouwens de inwendige kwelling zelf die haar oorsprong vindt inde toestand, van Vaisamp?¤yana gescheiden te zijn, die inwendigekwelling is meer ondraaglijk dan de uitwendige kwelling. Dat ikzonder

hem teruggekeerd ben is hierom geschied, omdat hij onmid-dellijk na mij met het leger zou optrekken. Wanneer van mijngeboorte af, ben ik anders zonder Vaisamp?¤yana ooit vertrokken,of heb ik zonder hem ooit getoefd ? Wanneer heb ik anders zonderhem ooit gespeeld of gelachen ? Wanneer zonder hem gedronkenof gegeten ? Wanneer heb ik anders zonder hem ooit geslapen,ben ik zonder hem ontwaakt, of heb ik zonder hem ooit geademd ?En dat ik, na het vernomen te hebben, niet van die zelfde plaatsvertrokken ben, daarvan is dit de reden, dat ik vreesde hem tezullen gelijken. Daarom, wilt Gij mij behoeden voor het vergrijp,niet terug te keren ! Â?



??? Par 279nbsp;Aldus sprak Candr??p??da. Sukan?¤sa liet op zijn gelaat dat rood was door de aandoening (roodheid) die het gevolg was van dec 1'nbsp;smart binnen in hem, zodat het een rode t??marasa geleek, een blik gkf p. quot;s'!' t' vol instemming vallen, â€” een (vliegende) bijenzwerm als hetware, â€” en vroeg den koning langzaam : Â? De kroonprins verzoektte mogen vertrekken. Wat beveelt Uwe Majesteit ?Â? â€” En na doorsukan?¤sa op die wijze te zijn ondervraagd, dacht T??r??p??da eenweinig na en antwoordde toen : Â? Edele heer, ik dacht dat ik dezerdagen de bruid van mijn zoon zou aanschouwd hebben, een bruiddie het licht van de volle maan gelijk (dat afhanllt;elijk is van destralen van deze) op zijn hand steunt. Ondertussen heeft deSchepper die van nature weerspannig is, dit andere wedervarenvan Vaisamp?¤yana tussenbeide geworpen, dit wedervaren dat even-als de regentijd het pad van onze hoop (van de

hemelrichtingen)afsluit en een hindernis stelt. En het is zoals Zijne Hoogheid reedsgezegd heeft : geen ander kan Vaisampayana terugbrengen, enâ–  zonder hem kan deze hier niet blijven. Onvermijdelijk moet dusthans dit vaartuig (kind) de zee van rampspoed oversteken. En ikben er van overtuigd dat zeker ook koningin Vil??savat?Ž hem zallaten vertrekken om Vaisamp?¤yana terug te brengen. Daarom,dat hij ga 1 Evenwel, aangezien het zeer ver is dat mijn kind moetreizen zo laat U Edele met de sterrenwichelaars zorgvuldig dedag en het gunstig ogenblik voor zijn vertrek uitkiezen, en de schikkingen doen treffen !Â?nbsp;^nbsp;u x Nadat hij aldus tot Sukan?¤sa gesproken had liet T??rapida, hetoog vol tranen, een tijdlang de blik op Candr??p??da rusten, riep hemtoen tot zich, en beval hem, terwijl hij hem die ootmoedig neerge-bogen was, met de hand op de schouders, op het hoofd en op dearmen streelde : Â? Mijn kind, ga, begeef u naar

binnen, en deelgij zelf de tijding van uw vertrek mede aan uw moeder die mgezelschap is van Manoram?¤ !Â? â€” En nadat hij aldus bevolen hadbegaf T??r??p??da zich met ??ukan??sa naar zijn paleis. Hoe blijde Candr??p??da inwendig ook was, nu hij die klaaruitgesproken toelating om te vertrekken in (op) zijn hart droeg,als was het K??dambar??'s (friskleurige) keuzekrans, â€” toch washet met een vreugdeloze blik dat hij binnentrad. Na zijn hulde-betuiging te hebben volbracht ging hij neerzitten bij zijn moeder,troostte Manoram?¤ die buiten zich zelf was door het verdriet, vanVaisamp?¤yana gescheiden te zijn, verdriet dat door het zien vanCandr??p??da verdubbeld was, en sprak :



??? Â? Moeder, wees getroost ! Vader heeft mij bevel gegeven te ver- Pan 280. ^^^trekken om Vaisamp??yana terug te brengen. Laat mij dus zonder ^ 17 ^te aarzelen heengaan, mij die gedurende enkele dagen aan uw blik c 2.' p. is. iV ; Rdg p. 190, 15, zal onttrokken zijn, maar die verlangt Vaisamp??yana s gelaat re Nkr p. eo, 5.aanschouwen ! Â? â€” Zij echter, toen zij aldus toegesproken was,antwoordde : Â? Liefste, waarom troost gij mij door het woord vanuw eigen heengaan ? Inderdaad, welk verschil bestaat er voor mijtussen u en hem ? Zodat enkel hij all?Š?Šn het is, de wreedhartige,dien ik niet zie. Maar indien gij heengaat, dan is ook uw aanblikver : die aanblik die, nu zijn aanblik ontbreekt, de oorzaak is vande steun van mijn leven ! Vertrek dus niet, mijn kind ! Ten minstedoor ?Š?Šn van de beide jongelieden bezitten wij beiden een zoon,ook indien de andere, de onmeedogende, niet teruggekeerd is 1 Â? â€”Toen Manoram??

aldus gesproken had, sprak Vil??savat?Ž vastbe-raden : Â? Dierbare vriendin, het is voor u en voor mij zoals gijgezegd hebt ! Maar deze hier, op wien zal hij zonder Vaisamp??yanade blik richten ? Genoeg dus daarover ! Waarom verbiedt gij dit ?Of het hem ook verboden wordt, hij zal toch niet blijven ! En ikdenk dat het is na dit zelfde te hebben bedacht, dat ook vader hemtoelating gegeven heeft om te vertrekken. Daarom, dat hij ga !Het is beter dat wij beiden gedurende enkele dagen de smartenverduren die de toestand, van hun beider aanblik beroofd te zijn,doet ontstaan, dan dag aan dag zijn gelaat mistroostig te ziendoordat het de aanblik mist van Vaisamp??yana's gelaat. Daarom,sta op, laten wij beiden gaan om het vertrek van ons kind Can-dr??p??da te regelen ! Â? Terwijl zij nog aldus sprak, vatte Vil??savati Manoram?? bij de Par. 281.hand, stond op, en begaf zich, door Candr??p??da gevolgd, naar haar ^ 9 â€?eigen

verblijfplaats. Candr??p??da van zijn kant bleef een ogenblik c2^ pÂŽ''7\ wbij zijn moeder, maar zonder over iets anders te spreken dan over Nkf l'.zijn vertrek, en ging toen op zijn beurt huiswaarts. En daar ontdeed hij zich van zijn uitrusting, riep toen met eenhart dat ongeduldig verlangde om te vertrekken de sterrenwiche-laars tot zich en beval hun in het geheim : Â? Wilt aan den edelenSukan?¤sa, indien hij er naar vraagt, of aan mijn vader, de dag zoopgeven dat mijn vertrek zonder uitstel kan plaats hebben ! Â? â€”Toen zij dit bevel ontvangen hadden spraken zij : Â? Hoogheid, zoalsde planeten alle staan wordt naar onze meening het vertrek vanUwe Hoogheid op dit ogenblik niet aangeprezen. Evenwel 's ko-



??? nings wens zelf is het die in overeenstemming met zijn aangele-genheden het juiste moment is. Ook in dit geval is het niet nodig eendag vast te stellen. De koning is de oorzaak van het juiste moment.De tijd waarop hij neiging gevoelt, die is het die wat al zijn aan-gelegenheden betreft de tijd is ! Â? - Na door de sterrenwichelaarsop die wijze te zijn toegesproken sprak Candr??p?Žda wederom tothen : Â? Ik spreek omdat vader mij aldus bevolen heeft. Was hetanders hoe zouden lieden die overbelast zijn met werk een dagvaststellen ten opzichte van aangelegenheden die dringend zijn endie zich op elk ogenblik voordoen ! Spreekt dus zo, dat het vertrek reeds morgen kan geschieden ! Â? En toen de sterrenwichelaars na de woorden : Â? Het zij zoals UweHoogheid beveelt ! Â? heengegaan waren, stond Candr??p?Žda op omzijn maaltijd te nemen. En toen hij zijn maaltijd gebruikt had,traden opnieuw de sterrenwichelaars binnen en meldden hem

lang-zaam : Â? Wij hebben het bevel van Uwe Hoogheid uitgevoerd, enhet is gelukt doordat de edele Sukan?¤sa buiten zich zelf is tengevolge van de toestand, van zijn zoon gescheiden te zijn. Wan-neer dus de dag van morgen zal voorbij ztjn, dan moet Uwe Hoog-heid 's nachts van hier vertrekken ! Â? â€” Bij dit bericht prees Can-dr??p?Žda hen met de woorden : Â? Wel gehandeld ! Â?, verheugd alshij was in zijn gemoed. Vervolgens bracht hij, hoewel niet zondergrote moeite, die dag en ?Š?Šn nacht door, zonder andere bezigheiddan paarden en prinsen uit te kiezen : paarden die het puik warenbinnen de vier oceanen en die Indr??yudha's snelheid evenaarden, enontelbare prinsen, die de afmatting van de tocht te paard gering-schatten en die vol uithoudingsvermogen waren, â€” dit terwijl hijK??dambar?? en Vaisamp??yana reeds binnen het bereik van zijn ogenwaande, en terwijl hij met zijn vooruitsnellende geest er zeker vanwas te zullen

aankomen nog v????r Pattralekh?? zou binnengetreden zijn. Par 282.nbsp;Daarop ging de zon onder, tegelijk met de dag, als door de quot;quot;nbsp;smart omdat zij de vereniging met de geliefde (rode) kamala- bedden niet bekwam. Na het ondergaan van de zon verzonk hetnkI l' fi-2T westelijk gedeelte van het uitspansel tegelijk met de westkim m hetrood van de avondschemering, als (wierp het zich, wegens hetondergaan van de zon) in een brandstapel. Het sterrenheir schit-terde alsof het een menigte van vonken van de vuren deravondoffers was. Ten gevolge van het einde van de dag werden



??? de hemelrichtingen als door een aanval van bewusteloosheid metduisternis omhuld. De troepen van vogels keerden naar hun ver-blijfplaats terug, luide zingend, zodat het scheen of zij jammer-kreten slaakten door de smart, van het uitspansel gescheiden tezijn. Na het vallen van de avond aanschouwd te hebben, het vallenvan de avond, waarin klaarte was tot stand gebracht en dat eengeboorte geleek (die het bewustzijn doet ontstaan), verzonk dewereld der levenden terug in donkere duisternis, die als het wareeen (levenloze) moederschoot scheen te zijn. Terwijl zij het gelaatvan de vrouw die is de oostkim door haar licht (aanblik) â€” alsofzij uit een ander bestaan teruggekeerd was â€” deed opklaren, stondde verheven maan op de berg van de opgang ; zij smaakte op-nieuw het genot van de vereniging met de maanhuizen, en scheenwegens de overvloed van haar glans als het ware vlekkeloos. Toen aldus de nacht helder

geworden was, naderde Candr?¤pidamet het oog op zijn huldebetuiging tot Vil?¤savati, op het ogenblikvan de zegenbrengende ceremoni??n bij het vertrek. Deze, die doorde smart scheen als te worden uitgeput, kon de opwelling van haartranen niet onderdrukken, en wel hoezeer zij, uit vrees dat het eenslecht voorteeken mocht zijn, zich met haar ogen die zeer wijdopengesperd waren daartoe ook inspande ; met woorden die tengevolge van de opwinding die de smart en de liefde in haar haddenopgewekt door gestamel gehinderd werden, sprak zij : Â? Liefste, bij het eerste heengaan van een kind dat men op de Par^ 283. ^^^schoot getroeteld heeft, wanneer het pas de eerste maal de schoot ^^^ ^ .verlaat, dan is zeer hevig harteleed zeker niet ongepast. Voor mij p-evenwel is zelfs bij uw eerste heengaan niet z??'n leed ontstaan Â?2.als door uw vertrek thans. JVlijn hart, het is alsof het uiteengeretenwordt. Mijn vitale delen, alsof zij

vaneenscheuren. Mijn lichaamschijnt te koken. Mijn geest lijkt te drijven. Mijn spieren, het isof zij scheuren. Mijn levensgeesten schijnen mij te begeven. Mijnverstand kan zich op niets concentreren. Al wat ik zie, het isberoofd van zijn inhoud. Ik kan mijn hart zomin als mij zelfbeheersen. De drang van mijn tranen, hoe hij ook onderdrukt wordt,komt op met geweld. Alhoewel hij gedurig weer gerustgesteldwordt, toch aarzelt mijn geest om voor u de zegenbrengende cere-moni??n te volbrengen. Ik weet zelfs niet wat het is dat ik voorzie.En om welke reden zulk een harteleed mij aangrijpt, dit ook weetik niet. Is het omdat mijn zoon, nu hij met moeite na vele dagen



??? teruggekeerd is, zo plotseling opnieuw vertrekt ? Is het, omdat ikmij in de verbeelding heb voorgesteld hoe gij, vol onrust door vanVaisamp?¤yana gescheiden te zijn, all?Š?Šn de tocht onderneemt ?Doch het is niet door mijn eigen droefheid ten gevolge van Vaisam-p?¤yana's wedervaren ! En ook kan mijn stem ter wille van een leedals dit, u die vertrekt om Vaisamp?¤yana terug te brengen nietbeletten heen te gaan. Maar toch wenst mijn hart uw heengaanniet ! Daarom, nu gij weet welke mijn kommer is, zo wil nietergens vriendschap sluiten en daar zeer lange tijd vertoeven, zoalsgij de vorige maal getoefd hebt. En met mijn hoofd waarop dehanden tot een anjali samengevouwen zijn, smeek ik er u om, mijnkind ! Â? Tot zijn moeder die aldus gebood sprak Candr??p??da, het lichaamlanguit neergebogen : Â? Moeder, in verband met mijn tocht terwereldverovering was het dat ik toen wegbleef. Maar thans zal eralleen tijdverlies zijn tot op het

ogenblik waarop ik die streekbereik. Wil dus in het minst geen bezorgdheid opvatten in uwhart, als zou ik opnieuw eerst na lange tijd terugkeren ! Â? â€”Aldus sprak Candr??p??da tot haar. Vil??savat?Ž onderdrukte haaropwellende tranen en bedwong zich zelf, hoewel niet zonder grotemoeite. En na de zegenbrengende ceremoni??n bij het vertrek vol-bracht te hebben, kuste zij hem op het hoofd, terwijl zij hembevochtigde met haar neerdruppelende melk. Daarop omhelsde zijhem innig en zeer langdurig en liet hem toen heengaan, terwijl delevensgeesten haar als het ware schenen te verlaten. Par. 284.nbsp;En toen zijn moeder hem had laten gaan, begaf Candr?¤pida zich p^en vp. 296, ^^^^ ^^^ slaapvertrek om zijn vader te groeten. En nadat, met de2^'pÂ°ÂŽ77, 17 ; woorden : Â?Majesteit, de kroonprins komt zijn huldebetuiging Nkf p. 63,' 18.' volbrengen met het doel te vertrekken ! Â?, de deurwachter hemaangemeld had, trad hij daar binnen en

boog hij met zijn hoofd, dattegen de aarde gedrukt was, reeds van op een afstand neer voor devoeten van zijn vader die te bed lag. Toen daarop zijn vader hemdie aldus neergebogen was gezien had, richtte hij zijn boven-lichaam een weinig op, en riep hem tot zich, maar zonder zijn bedte verlaten. Hij omhelsde hem innig, met liefde, terwijl hij hem metzijn oog als scheen in te drinken. Vervolgens sprak hij, terwijl zijnogen, evenals van een kind, verduisterd waren door de drang vanzijn plotseling ontsprongen, onafgebroken tranen, en terwijl doorde opwinding die het gevolg was van zijn ontroering zijn woordengescheiden waren :



??? Â? Mijn kind, wil ook in het minst geen kommer voeden in uwgemoed, denkende dat uw vader u verdacht heeft in schuld te zijn.Wij hebben u zorgvuldig nagegaan van het ogenblik af waarop gijuw opvoeding bekomen hebt. En het is na dit onderzoek, en nietenkel uit liefde voor een kind, dat ik de last van het koningschapop u overgedragen heb, die last die alleen met een menigte vandeugden kan worden gedragen. Dit koningschap immers, juistwegens de verantwoordelijkheid over (het gewicht van) de aardeis het zeer moeilijk te dragen. Juist door de talrijke vorsten (door-dat het dicht bezet is met bergen) is het zeer lastig (zeer nauw).juist wegens de gewoonte van (het gaan langs) listig (kronkelig)staatsbeleid, valt het zeer moeilijk daarin te handelen (valt het zeermoeilijk zich daarin te bewegen). Juist doordat het de aarde omvatdie door vier ze??en begrensd is, is het zeer belangrijk (zeer groot).Juist doordat het met grote legers

(middelen) moet bekomen wor-den, is het zeer moeilijk te bekomen (zeer arm aan middelen). Juistwegens het net van een administratie (draden) die eindeloze ver-plichtingen omvat, is het zeer ingewikkeld (zeer ondoordringbaar).Juist doordat het in een verheven geslacht (op een hoge bamboe)gevestigd is, is het zeer moeilijk te verwerven (zeer moeilijk tebeklimmen). Juist wegens het verdelgen (opheffen) van duizendenvijanden, is het moeilijk te dragen. Nog meer. Juist wegens deonpartijdigheid bij het handelen (doordat het effen is), is het zeerlastig (zeer oneffen). Juist wegens het aanwenden van verschillendemiddelen (het aanleggen van heilige badplaatsen), is het moeilijkuit te oefenen (arm aan heilige badplaatsen). Juist wegens het ver-delgen van de ruststoorders (het verwijderen van de doornen), ishet moeilijk te grijpen. Juist wegens de taak, alle onderdanen tebeschermen, is het moeilijk uit te oefenen (moeilijk te

beschermen).Juist wegens het bekomen van alle wensen (hemelstreken), is hetmoeilijk te bekomen. Het koningschap berust niet bij hem die grootmoedigheid mist,noch bij hem die onstandvastig van aard is. Het berust niet bij hemdie gierig is, noch bij hem die geen grootse doeleinden nastreeft,noch bij hem die onrein is. Het berust niet bij hem die niet moedigis, noch bij hem aan wien grote wilskracht ontbreekt. Het berustniet bij hem wiens beloften leugenachtig zijn. Het berust niet bijhem die niet verstandig is, noch bij hem die geen onderscheidbezit. Het berust niet bij hem die ondankbaar is, noch bij hem dieniet verheven is in zijn omgang, noch bij hem die niet mededeelzaam



??? is van itarakter, noch bij hem die zich niet volgens de regelgedraagt, noch bij hem die niet handelt volgens de lering. Hetberust niet bij hem die geen toevlucht biedt, noch bij hem die debrahmanen niet genegen is, noch bij hem die hardvochtig is, nochbij hem die niet liefderijk is jegens zijn vrienden. Het berust nietbij hem die niet zich zelf beheerst, noch bij hem die zijn zintuigenniet overwonnen heeft, noch bij hem die niet gedienstig is. Bijdiengene echter berust het koningschap, die na het door alle deug-den tot zich te hebben getrokken, in staat is het met kracht vast tehouden, veranderlijk als het van nature is. En het is op hem dat deouders, bevrijd van de vrees dat hij zou falen, na v????r en tegenoverwogen te hebben, het koningschap overdragen. Wil dus hierdoor alleen reeds begrijpen, mijn kind, dat aan ugeen schuld kleeft. Trouwens, wie is er thans op wien gij de lastzoudt kunnen overdragen, zodat gij ook maar de kleinste foutzoudt

kunnen begaan ? Gij all?Š?Šn dient de gunst van alle lieden nate streven. Onze tijd is immers verstreken. Gedurende lange tijdhebben wij zonder te falen de waardigheid bekleed : ik heb deonderdanen niet gekweld door hebzucht ; ik heb mijn ouders nietgegriefd door trots ; ik heb de deugdzame lieden niet van mijafgewend door drift ; ik heb de schepselen niet bevreesd gemaaktdoor toorn ; ik heb mij zelf niet tot een voorwerp van spot gemaaktdoor blijdschap ; ik heb de andere wereld niet geschaad doorhartstocht. JVlijn plicht als koning heb ik volbracht, niet mijn eigenlust. De ouderen heb ik gediend, niet mijn driften. De handelwijzevan de deugdzame lieden heb ik gevolgd, niet mijn zintuigen. Deboog heb ik omhoog geheven, niet mijn geest. Goed gedrag hebik beschermd, niet mijn lichaam. De afkeuring heb ik gevreesd,niet de dood. De genoegens van alle zinsgenot heb ik gesmaakt,genoegens die zelfs in de wereld van de goden moeilijk te

bekomenzijn. Het verlangen van mijn jeugd werd bevredigd, met vermijdenvan wat verboden is. En door het volbrengen van mijn plichtenheb ik, denk ik, ook de andere wereld verworven. En door uwgeboorte is mijn doel reeds verwezenlijkt. Daarom was slechts ditmijn wens, om eens als gij door in het huwelijk te treden zoudtgevestigd zijn, de ganse last van het koningschap op u over tedragen en dan met een hart dat licht is w.egens de voltooiing vanmijn leven, het pad te volgen dat door de vroegere Koning-zienersbetreden is. En dit onverwacht wedervaren van Vaisamp??yana steltzich van het begin af als een hindernis tegen die wens van mij op,



??? en ik denk dat hij daardoor zelfs niet zal vervuld worden. Was hetanders, welk verband kan er bestaan tussen Vaisamp?¤yana ener-zijds, en anderzijds een dergelijke handelwijze van hem, een han-delwijze die men zelfs in een droom niet zou kunnen bedenken ?Daarom wil ook na uw vertrek zo handelen, mijn kind, dat dezewens van mij niet gedurende lange tijd binnen in mijn hart ver-wijle ! Â? â€” Aldus sprak T?¤r?¤pida ; het gelaat een weinig opge-richt, schonk hij aan Candr?¤pida betel die als het ware zijn samen-geperst hart scheen te zijn, en liet hem daarna heengaan. Candr?¤pida dan kwam naderbij, terwijl hij zijn lichaam, hoe Pan 285. ^^^hoog deze hulde van zijn vader hem ook verheven had, zeer diep nquot;.' 610, 1 ; neerboog, en verwijderde zich dan met een tweede buiging, p-12;maar verheven in zijn gemoed. En toen hij weggegaan was, begaf Nkr p. es, 36.hij zich naar het paleis van Sukan?¤sa. En daar boog hij neer

v????r Sukan?¤sa en v????r Manoram?¤ :Sukan?¤sa, die in kommervolle gedachten over zijn zoon verdieptwas, en wiens lichaam leeg was, als was hij door zijn zintuigenverlaten, en Manoram?¤ wier gelaat geschonden was door het voort-durend storten van tranen. Hierop vereerden dezen hem met hunheilwens, â€” dit niettegenstaande zij zich in zulk een toestand be-vonden, â€” terwijl het scheen of zij de last van hun leed op hemoverdroegen. Daarna ging Candr?¤pida heen, door hen gevolgd,terwijl hij, tot op het ogenblik waarop hij de deur uitging, gedurigweer het gelaat terug naar hen toe wendde om hen te doen terug-keren. Hij zag wel hoe Indr?¤yudha, niettegenstaande deze v????r hemgeleid werd, tegensteigerde, dat hij niet begon te hinniken, dat hijde oorschelpen niet opstak, dat hij onvriendelijk brieste, dat hijniet opgewekt was, dat hij geen ijver om te vertrekken liet blijken,dat hij terneergedrukt was. Niettemin, door de vrees

opnieuw tezullen worden weerhouden, door haast om Vaisamp?¤yana te zien, endoor vurig verlangen om K?¤dambari te ontmoeten, steeg hij zonderuitstel in het zadel en reed snel de stad uit. En toen hij buiten de stad was trad hij niet binnen in de hut die Pan 286. ^^^op de oever van de Sipr?¤ opgericht was met het oog op zijn ver- ^e^; ^^^blijf aldaar bij de zegenbrengende ceremoni??n bij zijn vertrek,nbsp;Â?gW'. maar gevolgd door zijn dienaren die een verward geroep aanhie- Nkr p. 66, le.ven : Â? De kroonprins is reeds buiten de stad 1 Â?, en die haastig



??? waren wegens het onverwachte vertrek op dat ogenbhk, en ge-volgd door de prinsen die zich snel in alle richtingen verspreidden,legde hij ongeveer drie gavy??ti's af, en richtte zijn verblijf in op eenplaats waar water en voeder voorhanden waren. JVlet ongeduldig-verlangend hart stond hij op nog v????r de nacht geweken was voorde dageraad, en hervatte de tocht. En onbewust van de kwelling van honger, dorst, hitte, ver-moeienis en van het wakker blijven, reed hij dag en nacht voort ;en al rijdende verdiepte hij zich, reeds van die dag af, in deze enandere gedachten : Â? Ik zal Vaisamp??yana bereiken nog v????r hijmij zal bemerkt hebben ; als hij door schaamte wegvlucht zal ikhem volgen, en na hem met geweld te hebben omhelsd zal ik zijnverwarring wegnemen, zeggende : Â? Waarheen vlucht gij nog ver-der ?Â? â€” Nadat ik zo het genot van de ontmoeting met hem zalgesmaakt hebben, zal ik andermaal Mah??svet?? gaan vinden,

methet oog op het welgelukken van mijn reis verder op : Mah??svet??die mij belangloos toegenegen is, die rein is, en die door mijn aan-blik die zich onverwachts aan haar voordoet met buitengewoneblijdschap zal vervuld zijn. Opnieuw zal ik het ganse leger vanpaarden legeren in de nabijheid van Mah??svet??'s kluizenarij, enmij daarna met Mah??svet?? naar Hemak??ta begeven. Nadat ik daar op die wijze zal binnengetreden zijn, â€” terwijlde lieden van K??dambar??'s gevolg, die doordat zij mij herkennenhaastig zullen komen toegesneld, aan alle zijden v????r mij neer-buigen, â€” dan zal ik Kadambar?? aanschouwen, en aldus mijn ogenbevrediging schenken door het vervullen van hun doel : het aan-schouwen van wat waardig is aanschouwd te worden. K??dambar??,aan wie haar vriendinnen, de ogen wijd geopend bij het aankon-digen van mijn terugkeer, de geschenkenkorf ontrukken. Kadam-bar?? die het gelaat opricht terwijl zij over mij

vragen stelt : Â? Waaris hij? Wie heeft het gezegd? Op welke afstand bevindt hij zich?Â?Door het luwen van de verhitting, dat zich op dat ogenblik voor-doet, en tevens door schaamte, neemt zij het lotusblad weg dat ophaar borst bevestigd was, en verheft zij de rand van haar boven-kleed tot bedekking van haar borsten. De lotusstengels die haartot sieraden strekken schudt zij af, en op alle plaatsen van op-smuk behoudt zij slechts de luister van haar,lichaam, luister diede sieraden overtreft. Als sieraad draagt zij alleen het halssnoerdat zij gegrepen heeft om haar verhitting te doen luwen. Doorhaar poging om ze met de hand te wrijven, verhoogt zij de be-



??? koorlijkheid van haar ledematen waarvan de huidglans aan deblik onttrokken is door de bestrijking met zeer dichte gele san-del. Alleen door het overeind-rijzen van haar haren werpt zij afde aan haar lichaam klevende bladeren en stukken van meeldradenvan de kamala's, kumuda's en kuvalaya's die haar rustbed vor-men. En na een blik te hebben geworpen in haar spiegel van edel-steen, bevestigt zij met de hand de haarvlecht, die tegen haar wangrust en verward neerhangt, op haar schouder. Het is als bood zijaan de gloed van het liefdevuur als het ware een plengoffer aan,alleen door het water van haar tranen, dat, na door haar blijdschapte zijn opgewekt, uit haar oogholten neerstroomt. Alleen door degedeeltelijke neervallende zalf van halfdroge sandel, die aan haarledematen kleeft en as schijnt te zijn, maakt zij bekend dat haarliefdevuur uitgedoofd is. Ter gelegenheid van het opstaan om tebegroeten duwt zij het bloemenleger

van zich weg. Als ik op die wijze Madalekh?? zal vereerd hebben met een om-helzing die vergezeld is van een buiging met anjali-groet, als ikPattralekh?¤ die aan mijn voeten ligt zal hebben opgericht, als ikKey??raka herhaalde malen zal omhelsd hebben, â€” dan zal ik mijmet de prinses in de echt verbinden : nadat Mah?¤svet?¤ voor mij dezegenbrengende ceremoni??n van het huwelijk zal volbracht heb-ben, en nadat de schare van haastige vriendinnen voor de prinsesde zegenbrengende huwelijksceremonie van het baden zal vol-bracht hebben, zal ik, (schatting innend) als het ware van deaarde (die door de regens bevochtigd wordt), de hand vatten van deprinses, die door een stortregen bevochtigd is. In het slaapvertrek dan, waar de hartstocht aangevuurd wordtdoor de geur van overvloedige saffraan, van bloemen, van wie-rook, en van balsem, wanneer Madalekh??, na nog een ogenblikschertsend te hebben gepraat, terwijl zij

neerzit naast mij die ophet rustbed lig, zal weggegaan zijn, â€” dan zal ik prinses K??dam-bari, die haar gelaat uit schaamte neerbuigt, schijnbaar tegen haarwil in, met geweld in de armen nemen, en haar dan op het bed, envan het bed op mijn schoot, en van mijn schoot op mijn hart hef-fen. Dan zal ik eindelijk bevredigd worden in het kussen van haarogen, die door schaamte gesloten zijn, terwijl zij met haar beidehanden allerstevigst de hechte knoop van haar gordel vasthoudt.Dan zal ik tot verzadigens toe de amrta van haar lippen drinken,amrta die zelfs door de goden moeilijk kan bekomen worden, enmij zelf in het bezit stellen van een gelukkig leven. Dan zal ik mijn



??? lichaam, voor zover het door het liefdevuur niet verbrand is, uit-blussen door de hevige ontroering (overvloed van water) die hetgevolg is van het genot van haar vurige omhelzing, en wel terwijlzij, na door haar uiterste tengerheid inwendig te zijn gesmolten,als het ware binnendringt in mijn lichaam. Dan zal ik met prinses K??dambar?? dat onuitsprekelijk genot,dat wellust heet, genieten. Met prinses K??dambar?? die alhoewelzij zich in een anders macht bevindt, toch als het ware naar eigenwil schijnt te handelen ; die alhoewel zij zich terugtrekt, zich tochaan mij schijnt over te geven ; die alhoewel zij al haar ledematenbedekt, toch haar gemoedsgesteldheid schijnt te laten blijken. Methaar zal ik dat onuitsprekelijk, dat bijzonder genot genieten, dat alshet ware een nirv??na is van een andere natuur, en dat wellust heet.Evenals een nirv??na van een andere natuur is het wel is waar dooralle mensen gemakkelijk te bekomen, maar kan het toch

alleenverworven worden door vereniging (meditatie). Alhoewel het eenvoorwerp is van de tastzin, toch grijpt het het hart aan (brengthet in vervoering). Alhoewel het de zintuigen verblindt, toch be-vredigt het de zintuigen (vernietigt het de zintuigen). Alhoewelhet het liefdevuur aanwakkert, toch dooft het dit uit. Alhoewelhet de uitputting van het lichaam veroorzaakt, toch vervult het metwelbehagen. Alhoewel het onregelmatig ademhalen, afmatting enzweet doet ontstaan, toch doet het de haren overeind rijzen, watmet het intrekken van de adem gepaard gaat. Alhoewel het genotenis, toch wekt het verlangen op om het te genieten. Alhoewel hetduizendmaal genoten is, toch is het nieuw. Alhoewel het zeerduidelijk is, toch is het onmogelijk zijn eigen natuur te bepalen.Het is onbegrijpelijk ; het vereist een onge??venaarde overgave(het verwerpt de gehechtheid aan de voorwerpen der zinnen) ; hetbezit een aanraking die haars gelijke niet heeft ; het geeft

eengevoel dat onvergelijkelijk is ; het veroorzaakt een onuitsprekelijkgenot, en het wordt bekomen door duizenden van de hoogsteoverwegingen. Nadat ik met prinses K??dambar?? dit genot zal ge-smaakt hebben, zal ik de aangenaamheid van mijn jeugd, diewel is waar van aard niet onaangenaam is, vermeerderen door mijmet haar in verschillende liefelijke plaatsen te verlustigen, zonderhaar ook maar een ogenblik te verlaten. Hierop zal ik, na tot deprinses zeh, wanneer ik haar vertrouwen op die wijze zal gewon-nen hebben, daartoe een verzoek te hebben gericht, ook de vereni-ging van Vaisamp??yana met Madalekh?? doen tot stand brengen ! Â?



??? En ofschoon hij aldus vooruitsnelde, toch was hij Pa^ halfweg â€ž ,toen, wegens de uitgestrektheid van de tocht, de ^^fquot; fnbsp;- p' overviel. De regentijd : de zwarte slang voor de weg de d epenbsp;^^^^^ ^^^^ modder voor de zomer, het invallen van de ^ v^JRahu voor de maan. Hij is het opstijgen van rook voor de fhkkeringen van het bliksemvuur, het verschijnen van het bronstvochvoor de olifant in de vorm van de hartstocht, het -treden van deblinde duisternis van de dood voor hen die door Â?cheidrng ge-kweld zijn, het niet-falende, uit zwarte strikken vervaarchgdvangnet voor de antilopen die zijn de smachtende geheven. H.J isde onbreekbare ijzeren grendel voor de olifanten der hemelr.ch-tinaen de onbreekbare voetkluister-ketting van de paarden, deni^t lo's te maken kettingband van de reizigers. Hij -nbsp;quot; komelijke opeenvolging van wouden voor hen d.e van huis verw. -drd jn, de in een ijzeren kooi bestaande afsluiting

van de wereldS levUden. Evenals een vijand, is hij schrikwekkend door duitgestrektheid van een menigte rommelende regenwolken die zwartzi n als een bijenzwerm en als een woudbuffel7oor de uitgestrektheid van een troep brullende olifanten, die don-kerkleurig is als een bijenzwerm en als een woudbuffel) ; hij is ver-gezeld van het geluid van een vervaarlijk dondergeromme(gehuil) ; hij spant de boogpees die is de nog meer vervaarlijkebfiksem dAe'r vervaarlijke, op de bliksem gelijkende boogpeesTann^nd) ; hij spant de uitgestrekte regenboog (waarvan de vrese^Ujke en sterke boog gekromd is) ; hij treft met een stortreg n vaâ€žpijlen in de vorm van onophoudelijke stromen waters M/^nrf m fe n onophoudelijk neerstromende stortregen vannbsp;; ^ - spert de weg naar v????r ; hij heeft een duister begin (gelaat) , hijL vreselijk om aan te zien als (wegens) de val van honderdduizen-den zwaarden ; hij houdt als het ware de ogen tegen, en

hij belet een snelle tocht. En toen was het eerst door de hem van het bewustzijn berovende Par 288. ^^^(indrukwekkende) aanvallen van bezwijming dat de hemelrichtm-gen verduisterd werden, daarna door de wolken. Eerst was het zijnopgeschrikte (opgevlogen) geest die hem veri.et, daarna d p- â– haLa's (die zich verspreidden). Eerst waren het de welr.k^ndewindtochten in de vorm van zijn zuchten, die m beweging kwamendaarna de windtochten uit de kadamba's. Eerst was het zijn deglans van een bed van nilotpala's evenarend ogenpaar dat water



??? deed neerstromen, daarna de massa van wolken. Eerst was hetzijn gemoed dat met angst (met snel-vlietend water) gevuld werden dat verontrust was door duizenden verlangens (golven), daarnade bedding der rivieren. En ook : tegelijk met de vloed van de stromen, die nauwelijkskon overgestoken worden, groeide zijn liefdesonrust aan. Tegelijkmet de kamala-bedden, die heen en weer bewogen werden doorhet water van de regen, zonk zijn hoop, K??dambar?? te ontmoeten.Tegelijk met de kandal??-botten, die tegen de druk van het waterniet bestand waren, brak zijn hart. Tegelijk met de kadamba-knoppen, die gezweept waren door de wind uit de wolken, beefdezijn lichaam dat met overeind gerezen haren bedekt was. Tegelijkmet de sil??ndhra-bloemen, waarvan de meeldraden (oogwimpers)stukgereten waren door de onophoudelijke val van het water,werd zijn ogenpaar rnet roodheid overtogen. Tegelijk met deoevers van de stromen,

waarvan de onderkant uitgehold werd doorhet overstromende water, bezweken zijn levensgeesten. Tegelijkmet de m??lat??-bloemen, die gans uit geur bestonden, ontlook zijnhevig verlangen. Zo ook : de zeer hevige wervelwinden (slagen) braken zijnwensen. De zeer scherp gepunte ketak??-toppen (naalden) scheur-den zijn vitale delen. De pauwen (vuren), met hun kam (vlam)rechtop, verschroeiden zijn ledematen. Door de donkerheid (ver-blinding) van de wolken, die de hemelrichtingen verduisterde,groeide aan de duisternis van zijn verbijstering. Door het licht(hitte) van de bliksem dat de duisternis verdreef, breidde zijnsmart (verhitting) zich uit. De nieuwe regenwolken in het uitspansel, die door hun gewicht,als het ware, de grondvesten van de aarde deden daveren door deonafgebroken opeenvolging van hun diep gerommel ; de c??taka-vogels, in het luchtruim, die wegens de overvloedige val van stromenvan regen luidkeels aan het zingen

gingen ; de kikvorsen, op deaardbodem, die kwaakten met uitbundig, fors geluid ; de wind-stoten uit de wolken, in de hemelrichtingen, die met onophoudelijkgegier het stromende water uiteenzweepten ; de pauwen, in debossen, die het verward geraas van hun kek??-geroep, dat wellui-dend was wegens hun uitgelatenheid, lieten weerklinken ; de water-vallen, in de bergen, die zoet ruisten bij het struikelen over deongelijkpuntige rotsen ; de wassende stromen, in de rivieren, diebruisten met een vervaarlijk geraas dat verwekt werd door het



??? tegen elkaar aanbotsen van de klotsende golven, en het geluidvan het stromende water aan alle zijden : geluid, dat ruim ver-spreid was in de lichte plekken in de bossen, samengedrongen inde krochten, machtig op de bergen, welluidend in het water, hel-klinkend op de berghellingen, zacht in de weiden, liefelijk in depoelen, dicht in de bomen, gering in gras en struiken, overvloedigin de palmbossen ; geluid, dat het oor trof naar gelang de stromenop de rotsen vielen, dat op alle wijzen zoet klonk, en dat het hartdoordrong, â€” dit alles vervulde Candr??p??da met liefdesverlangen,en noch des nachts noch over dag, in dorp noch woud, binnennoch buiten, in bos noch lusthof, op de weg noch in zijn verblijf-plaats, rijdende noch toevende, noch bij de herinnering aanVaisamp?¤yana, noch bij het overdenken van de ontmoeting metK??dambari, op generlei wijze, op geen enkele plaats, trof hij rust. En nu hij geen rust kon vinden, deed de

uiterste smartelijkheid Par 289. ^^^van het liefdevuur hem, ofschoon hij standvastig van natuur was, ^s^; ^^^ ^zijn normale aard opgeven ; het liefdevuur dat, terwijl het evenals p. st,het bliksemvuur zijn brandstof vond in de regentijd, als het ware Nkr p. 71, 20.poogde hem tot as te verteren. Zelfs het water van de stortbuien,dat de ganse oppervlakte van de aarde deed overvloeien, deed hemverdorren. Zelfs het licht van de bliksem, dat de tien hemelrichtin-gen in lichtglans zette, wierp hem in de duisternis van een bezwij-ming. Zelfs de windstoten uit de wolken, die de wereld der levendenverfristen, verbrandden hem. Zelfs de regenwolken, die gezwollenwaren wegens hun last van water, deden hem vermageren. Zelfsdoor de vuurkevers, die de weiden lichtrood kleurden, werd hijbleek. Zelfs de kutaja's, die wit waren door hun bloemen, vervul-den hem met hartstocht (roodheid). â€” JVlaar toch belemmerde deregentijd zijn hoop, K?¤dambari

te ontmoeten, allerminst ; dit, niet-tegenstaande de regentijd de hemelrichtingen versperde, zodat zijeen hindernis vormden voor een snelle tocht. En die hoop was hetdie hem, zelfs gedurende de regentijd die zo is dat hij alle schep-selen vastketent op de plaats waar zij zich bevinden, zonder dathij ook maar een ogenblik talmde, over de weg voerde. De regen-tijd, ofschoon deze de oorzaak is van het water (leven) van degehele wereld, deed hem schommelen op onzekerheid nopens zijnleven. Hij dreef op de (buitensporige) grillen van het Lot en op deovervloeiende stromen der rivieren. Hij verzonk in de door hetwater der aanhoudende regens veroorzaakte aanvallen van bezwij-



??? ming en in de (door het water der aanhoudende regens veroor-zaakte) modderpoelen. Hij struikelde over de met water bedekteweg, en (faalde) wat betreft zijn oog (dat met water bedekt was).^Hij sloot de ogen bij de toenemende bekommernis om K??dambar??te bereiken, en bij de (toenemende) regens van stuifmeel van dedh??r??kadamba's. Hij bezwijmde bij de voortdurende hindernissenvan de tocht en bij de (aanhoudende) donderslagen uit de wolken.Bij duizenden stak hij over (bedwong hij) de liefdesverzuchtingen(waarvan de drang slechts met moeite kon worden bedwongen) ende stromen, wier geweld het nauwelijks mogelijk was over testeken. Hij werd gedragen door het verlangen om K??dambar?? teontmoeten (dat de wolken deden aangroeien), en door de snelheidvan de watervloed, die de wolken deden aangroeien. De lieden ende paarden, die de verwachting niet wekten, te zullen blijven leven,liet hij achter. De bliksemflitsen, het

was of zij hem dreigden ; dewolken, of zij hem tegenhielden ; de donderslagen, of zij hem uit-scholden ; de stortbuien, die zich als zwaarden gedroegen, of zijhem in honderd stukken hieuwen. Het was slechts over dag dat hij voortreed. Hij was gevolgddoor het leger van paarden, wier ogen dichtgeknepen waren we-gens de slag van de buien, en die hun bek voortdurend wendden enbogen ; de uiteinden van hun manen waren samengeklist doordater zweet aan kleefde, hun hoeven zakten weg in de onafgebrokenmodder, en doordat diepten en hoogten onzichtbaar waren strui-kelden zij in hun loop ; hun zadel en tuig waren stukgereten, hunrug nat ten gevolge van het voortdurend overspringen van de eneoever van een stroom op de andere ; en hun kracht, snelheid enuithoudingsvermogen verminderden. Hij nam slechts voedsel omenigerwijze zijn leven in stand te houden, en ondanks het woordvan de ge??erde vorsten verwaarloosde hij de

uiterlijke verzorgingvan zijn lichaam. Par 290.nbsp;En al rijdende, toen de afstand reeds tot op een derde vermin- P en v p.' 304, ^^^^ ^^^^nbsp;Meghan??da die terugkeerde. En toen hij hem c p.Vi7^ gezien had, vroeg hij hem, nadat deze reeds van op een afstand7quot;'33.^ zijn huldebetuiging volbracht had: Â?Laat eerst de vraag naartijding over Pattralekh??'s tocht maar rusten : het is slechts tijdingover Vaisamp??yana die ik nu vraag ! Zeg mij, hebt gij Vaisam-p??yana aan het Acchoda-meer gezien ? Hebt gij hem gevraagd naarde oorzaak van zijn verwijlen ? Heeft hij op die vraag iets gezegd,



??? ja dan neen ? Berouwt het hem mij te hebben verlaten ? Denkt hijaan mij ? Heeft hij u iets aangaande mij gevraagd ? Hebt gij zijnbedoeling begrepen ? Hebt gij beiden een gesprek gevoerd ?Heeft hij een boodschap meegegeven voor zijn ouders ? Hebt gijhem aangemaand om terug te keren ? Hebt gij hem mijn terugkeergemeld ? Zal hij uit die plaats niet heengaan ? Zal hij zich ver-tonen ? Zal hij de verzoening met mij aanvaarden ? Zal hij met mijterugkeren ? Wat doet hij gedurende de dag ? Welk tijdverdrijfstaat hem ter beschikking ? Â? Na aldus te zijn ondervraagd, sprak Meghan??da op zijn beurt : Par. 291.Â?Hoogheid, Uwe Hoogheid heeft mij heengezonden, na bevolen ^ 19Â°;^''te hebben : Â? Ik zal onmiddellijk na u te paard aankomen, wanneer c 2,' p. 89, s-,ik Vaisamp??yana zal gezien hebben ! Â? Dit bericht, dat Vaisam- Nkf p. 7quot;' 1quot;'payana zich verwijderd heeft in tegenovergestelde richting van hetAcchoda-meer,

dit heeft ons onderweg niet bereikt. En toen UweHoogheid uitbleef zeiden Pattralekh?? en Key??raka tot mij : Â? Wel-licht weerhouden koning T??r??p?Žda en koningin Vil??savat?? en deedele Sukan?¤sa, wanneer zij het begin van de regentijd gezienhebben, prins Candr??p?Žda gedurende deze dagen, niettegenstaandede pogingen die hij aanwendt, terug te keren. En aangezien gij uin deze streek alleen niet behoort op te houden, en wij bijna aan-gekomen zijn, zo keer gij van hieruit reeds terug ! Â?, en dwon-gen mij toen terug te keren, nog v????r ik Acchoda met drie of vierdagreizen bereikt had. Â? Nadat hij dit medegedeeld had hield Meghan??da op. En toenhij opgehouden had te spreken vroeg Candr??p?Žda hem opnieuw :Â? Denkt gij dat Pattralekh?? reeds vandaag aangekomen is ofniet ?Â? â€” Hij dan sprak : Â? Hoogheid, mijn hart is er zeker vandat zij zonder twijfel aangekomen is, indien zich onderweg nietde een of andere

hindernis voordoet, die tijdverlies doet ontstaan ! Â? Aldus sprak Meghan??da. Toen Candr??p?Žda, door de gevolg- Pan 292. ^^^trekking die hij uit zijn eigen toestand gemaakt had, gedurig weernbsp;^ met zijn verbeelding zich had voorgesteld hoe K??dambar?? neer- c 2/ p. 90, 3' ; ,.,..,,nbsp;ÂŽnbsp;Rdg p. 191, 14; zonk m het midden van de oceaan van de liefde, waarvan de regen- Nkr p. 73, 31.tijd de omvang had doen aangroeien, werd hij door moede-loosheid aangegrepen. De regenwolken schenen voor hem teveranderen in Yama's dienaren, de bliksemflitsen in vlammen vanhet liefdevuur, het gedonder in de klank van Yama's trom, de 14



??? stortbuien in K??ma's pijlen, het dof dondergerommel in de uitge-strektheid van het snorren van de pees van K??ma's boog ; hetkek? -geroep van de pauwen scheen hem te veranderen in gesprek-ken van Yama's boden, de geur van de ketaka's in reuk van vergif ;de vuurkevers in menigten van vonken van het vuur van de wereld-ondergang, de bijenzwermen in Yama's strikken, de rijen vanbal??k??'s in Yama's banieren, de rivieren in grote springvloeden deralvernietiging, de onweders in de nacht van de wereldondergang,de kutaja-bomen in Yama's spotgelach. En ook in zijn lichaamscheen het of zijn moed veranderde in vreesachtigheid, zijn krachtin uitputting, zijn lichaamsluister in bleekheid ; of zijn verstandin verbijstering, zijn gemoedssterkte in neerslachtigheid veranderde;of zijn gelach veranderde in droefheid, zijn oog in tranen, zijnspraakzaamheid in stilzwijgen ; of zijn ledematen veranderden inkrachteloosheid, zijn zintuigen in gemis aan

scherpte, en alles monvoldaanheid. En terwijl hij met grote moeite zijn leven in stand hield, bereiktehij Acchoda. Terwijl hij met grote moeite zijn leven in stand hield :dat leven, waarvan slechts weinig overbleef, daar het als het wareuitgekerfd werd door de dagen, daar het als het ware afgevretenwerd door de onophoudelijk vloeiende stroom van zijn tranenvloed,daar het als het ware uitgedolven werd door de aanhoudende ruk-winden in de vorm van zijn zuchten, daar het als het ware naaralle richtingen verspreid werd door duizenden golven in de vormvan liefdeskwellingen (door duizenden liefdeskwellingen en verlan-gens), golven die elkaar zonder onderbreking opvolgden en dieonophoudelijk neerstortten ; dat leven dat hem tot in de keel geste-gen was (dat hem om de hals hing), samen met K??dambar??'slichaam dat in zijn verbeelding uitgebeeld was en dat in dezelfdetoestand verkeerde. Terwijl hij aldus met grote moeite zijn levenin stand hield,

bereikte hij Acchoda, dat hem met dubbele smartvervulde. De voet van de bomen was er doorweekt wegens de wolken ;de groene weiden die het omgrensden waren overstroomd ; hetlianengewas op de oevers was ontoegankelijk en de kanten warenbedekt met modder ten gevolge van het gestadig binnendringen' van het water aan de oevers. Het was dicht bedekt met de afge-rukte bladeren van kumuda's waarvan de stengels omhoog staken ;de bedden van kamala's waren onder water geraakt ; stukken vanhalfdroge meeldraden en bladeren dreven boven, en kahl??ra's en



??? kuvalaya's waren overal rond uitgespreid. Zwermen van bijenzwierven er angstig rond ; de troepen van hamsa's waren opge-vlogen, het was deerniswekkend wegens het gekrijs van s??rasa'sdie geen toevluchtsoord hadden ; bevreesde paren van cakrav??ka'sscholen onder de overblijvende bladeren ; op de zich aan de oeverbevindende rietbedden waren troepen van verschrikte k??damba'sneergestreken ; troepen van klaaglijk luide krijsende pauwen,baka's en bal??ka's hadden zich neergezet op de bomen aan dekant. Nu de regentijd het geteisterd had scheen het als het wareeen ander meer te zijn ; ofschoon hij het reeds vroeger gezien had,toch leek het als had hij het voorheen nooit gezien. Het schonkgeen voldoening van het oog, het verblijdde het hart niet, het deedgeen vreugde van het gemoed ontstaan. En toen hij Acchoda bereikt had beval Candr??p??da, terwijl hij Par. 293. _nbsp;P en V p nog naderde, aan al de ruiters:

Â?Wellicht zal Vaisamp?¤yana,nbsp;_ wanneer hij ons gezien heeft, uit verlegenheid wegvluchten. Daarom, c 2,' p. 92, 7' ;wilt ook gij aan de vier zijden toezicht houden ! Â? â€” Zelf zwierf Nkr p! 75,'14.hij overal rond, â€” zonder van zijn paard af te stijgen, en alhoe-wel hij afgemat was, schijnbaar toch niet afgemat, â€” terwijl hijhet dicht gewas van lianen, de wortels van de bomen, de rotsblok-ken en de prachtige pri??len doorzocht. En toen hij al rondzwer-vende nergens ook maar een spoor van iemands verblijf bemerkte,dacht hij : Â? Ongetwijfeld is hij al weggevlucht, na van Pattra-lekh?¤ mijn terugkeer vernomen te hebben, en is het daardoor dater in het geheel geen spoor van een verblijf te bespeuren valt. Enhet is doordat hij zich op een verborgen plaats teruggetrokkenheeft dat ik hem, ondanks mijn zoeken, nergens gezien heb. Eenallergrootste ramp heeft mij dus getroffen ! Mijn voeten zelf zijnniet in staat ook maar een stap van

hier te gaan, zonder dat ikeerst Vaisamp?¤yana gezien heb. En wegens hun uitputting vreesik dat mijn levensgeesten mij zullen begeven : mijn levensgeestendie door K??ma's pijlen uiteengedreven zijn, die enkel K??dambar??'saanblik tot steun hebben, en die ook maar geen ogenblik uitstelkunnen verdragen. Ik ben volkomen verloren 1 Prinses K??dambar?Žheb ik niet gezien, en ook Vaisamp?¤yana niet ! Â? Zoo besloot hij : maar doordat de hoop van nature onverwoest-baar is, dacht hij in zijn hart : Â? Wellicht is ook Mah?¤svet?¤ reedsop de hoogte van dit voorval. Daarom, laat ik haar eerst zien.Daarna zal ik handelen zoals gepast is ! Â? â€” Nadat hij, niet al te 306,



??? ver van haar kluizenarij, het leger van paarden gelegerd had, legdehij zijn legeruitrusting af, deed een paar kleederen aan die lichtwaren als de huid van een slang en liefelijk als maanlicht zonderwolken, besteeg Indr?¤yudha die nog gezadeld was als voorheen,en naderde tot Mah?¤svet?¤'s kluizenarij. En nauwelijks was hij daaraangekomen, of hij steeg af en trad binnen, terwijl de Heden diemet de zorg voor Indr?¤yudha belast waren hem volgden, aange-trokken als zij waren achter hem aan, uit nieuwsgierigheid om Mah?¤svet?¤ te zien. En toen hij binnengetreden was zag hij Mah?¤svet?¤, die neerge-zeten was op een wit rotsblok aan de ingang zelf van de grot : haargelaat was neergebogen, al haar ledematen sidderden door dehevigheid van een ondraaglijke smart, en zij stortte onophoudelijktranen, zodat zij een liane geleek die door heftige regen en windgezweept wordt ; Taralik??, het oog vol tranen en bedroefd, onder-steunde haar

lichaam, ofschoon met grote moeite. En toen Can-dr?¤pida haar in die toestand gezien had rees in zijn hart de vrees :Â? Mocht toch aan prinses K?¤dambari zelf niet enig onheil over-komen zijn, dat Mah?¤svet?¤ bij mijn aankomst, die toch een oorzaakvan vreugde is, in zulk een toestand verkeert ! Â? â€” Met een hartdat door deze vrees gebroken was, wegens de levensgeesten diehem reeds ontvlogen als het ware struikelende, als het ware val-lende, als het ware bezwijmende bij elke stap, kwam Candr?¤pidanader, en nadat hij zich neergezet had op een hoek van dat zelfderotsblok, vroeg hij aan Taralik??, met een gelaat dat betraand envol vertwijfeling was : Â? Wat is dit ? Â? â€” Deze echter richtte deblik op het gelaat van Mah?¤svet?¤ zelf, en dit niettegenstaande detoestand waarin deze zich bevond. Par. 294.nbsp;Zonder evenwel haar hevige smart te bedwingen, de keel door P^en v p. 307,nbsp;dichtgesnocrd, antwoordde toen

Mah?¤svet?¤ zelf : Â? Hoog- S l p'V 'e ; edele, wat kan ik, ongelukkige, u berichten ? Daar mijn hartp. m' m: verhard was door niets anders dan door slagen van het ongeluk,en ofschoon gij niet verdient ongeluk aan te horen, heb ik u vroegermijn ongeluk opnieuw verteld. Daar ik aan het leven verknocht,schaamteloos en onmeedogend ben, zal ik u, o Hoogedele, ik, diearm ben aan verdiensten, ook dit ongeluk doen vernemen, alhoewelhet pijnlijk is om aan te horen. Wil luisteren. Toen ik van Key??raka uw heengaan vernomen had werd ik, wiergemoed verscheurd was, met volkomen onverschilligheid vervuld :



??? ik had aan Citraratha's wens niet voldaan, Madir??'s bede nietbevredigd, mijn eigen verlangen niet volbracht, ik had niet volvoerdwat Candr??p?Žda, die als gast tot mijn huis gekomen was, verlangdhad, noch mijn dierbare vriendin K??dambar?? bevredigd gezien doorde vereniging met haar hartsgeliefde. Zelfs de hecht-bindendebanden van genegenheid voor K??dambar?? verbrak ik, en keerdenaar hier terug met het oog op zeer strenge ascese. Toen bemerkte ik hier een jongen brahmaan ; zijn voorkomenverschilde niet van dat van u. Hoogedele ; zijn lichaam was leeg,als had zijn geest hem verlaten ; zijn mond beefde ; met een oogvol tranen, dat afwezig was doordat het geen richtpunt had, bliktehij aan alle zijden rond naar iets dat scheen verdwenen te zijn.Hij dan naderde tot mij. Met een oog dat niet knipte, waarvan deoogwimpers roerloos en star waren, dat nat was door de vloedvan tranen er binnen, en dat het uiteinde van zijn

oren raakte, eenoog dat scheen ontloken te zijn en waarin de oogappel niet samen-getrokken was tot een knop, keek hij mij gedurende lange tijd aan,zonder de blik af te wenden, als iemand die beschonken is, als iemanddie bezeten is, als iemand die verlaten is, mij indrinkend als hetware, mij als het ware naar zich toetrekkend, als het ware in mijbinnendringend. Het was alsof hij mij herkende, ofschoon ik hemvoorheen nimmer gezien had ; alsof hij, alhoewel hij mij onbekendwas, sedert lang met mij vertrouwd was ; alsof hij met een vurigegenegenheid vervuld was, niettegenstaande ik hem geen eer bewe-zen had ; alsof hij, ofschoon onbemind, buiten zich zelf was doorliefde. Alhoewel hij afgetrokken was, scheen het alsof hij zich opiets bezon ; hoewel droevig van voorkomen, alsof hij blijde was ;hoewel stilzwijgend, alsof hij een verzoek uitte ; hoewel onge-vraagd, alsof hij zijn eigen gesteldheid bekend maakte. Het wasalsof hij zich

gelukkig prees, alsof hij zich beklaagde, alsof hijzich verblijdde, alsof hij bedrukt was, alsof hij bevreesd was, als-of hij mij misprees, alsof hij weggerukt was, alsof hij een ver-langen had, alsof hij zich iets herinnerde dat hij vergeten had.â€” Na mij aldus te hebben aangeblikt sprak hij : Â? O vrouw, schoon van lichaam, niemand op aarde die zich ge-draagt in overeenstemming met zijn afkomst, leeftijd of voorko-men, wordt het voorwerp van afkeuring. Gij echter, wat betekentdit, dat gij (die uitnemend liefelijk zijt van nature) u inspant omte volbrengen wat niet overeenstemt, evenals het Lot dat ongemeenkwaadwillig is van natuur ? Dat gij dit lichaam, dat tenger is als



??? een ongeschonden m??lat??-bloem, en dat, evenals een krans (dieliefelijk is door ongeschonden ni?¤latl-bloemen), slechts waardig isomhelsd te worden (slechts geschikt is om rond de hals te wordengesloten), uitput (doet verwelken) door deze ongewone kwel-ling van zeer strenge ascese ! Waarom wordt dat bekoorlijkelichaam niet, evenals de (bloemdragende) liane met de (smaakvolle)vrucht, verenigd met de vrucht die met uw lichaamsschoonheid enuw leeftijd overeenstemt, en die berust op de liefde ? Het is schoondat zelfs een mens die van lichaamsschoonheid of van goede eigen-schappen verstoken is, wanneer hij de genoegens van de wereld derlevenden, die door de geboorte aangebracht worden, genoten heeft,de kwelling der ascese volbrengt die in verband staat met het hier-namaals. Hoeveel te meer een persoon van schoon voorkomen ?Daarom verdriet mij deze kwelling door ascese van dit uw lichaamdat van nature vol

hartstocht is, evenals sneeuwval op een lotus-plant (die van nature vol sap is). Indien iemand zooals u, afkerigvan de genoegens van de wereld der levenden, zich zelf pijnigt doorascese, dan is het vergeefs dat K??ma de boog gespannen draagt.Het is nutteloos dat de maan opgaat. Vergeefs is de aankomst vande lentemaand. Het ontluiken van de bedden van kumuda's, kuva-laya's, kahl??ra's en kamala's is vruchteloos. Het vertoon bij het be-gin van de regentijd heeft geen doel. De parken zijn zonder nut.Waartoe het maanlicht ? Of waartoe de zandbanken in de lust-rivieren of de zuidenwind ? Â? Par. 295. Maar doordat ten gevolge van het wedervaren van prins Pundar?Žkap^en v p. 309, ^jjg belangstelling mij verlaten had, begaf ik mij naar elders, zonderc l p.^96,ÂŽii; hem die mij toesprak te vragen wie hij was, of vanwaar hij kwam,fs^'^l' of om welke reden hij op die wijze het woord tot mij richtte. Enna te zijn weggegaan riep ik, terwijl ik bloemen

plukte voor deverering van den god, Taralik?? tot mij, en sprak : Â? Taralik??, wieook die jongeling wezen mag, met zijn voorkomen van eenbrahmaan, ik heb opgemerkt dat, terwijl hij mij aankeek en toe-sprak, zijn bedoeling toch een andere leek te zijn. Daarom, wil hemwegsturen, zodat hij niet opnieuw naar hier terugkeert. Maarindien hij toch zou terugkeren, niettegenstaande hij is weggestuurd,dan zal hem ongetwijfeld onheil overkomen ! Â? â€” Maar hetzij doorde schuld van den vervloekten K??ma, wiens werkingen moeilijkkunnen worden afgewend, hetzij doordat het onheil m??est geschie-den, â€” de jongeling, alhoewel hij was weggestuurd, gaf toch zijnvoornemen niet op.



??? Enkele dagen gingen voorbij. Op een keer, toen het diep nachtwas, toen de maanstralen als uitspuwden een vloed van maanlichtdie door zijn overvloed het liefdevuur aanwakkerde, toen Taralik??ingesluimerd was, ging ik, daar ik ten gevolge van de smart geenrust vond, naar buiten. Ik liet mijn lichaam neer op dit zelfde rots-blok en terwijl de zeer trage wind uit Acchoda, die geurig waswegens de kahl??ra's, mij koelte toewuifde, en terwijl ik de blikgericht hield op de maan, die met haar stralen, als waren hetpenselen met kleursel, de tien hemelrichtingen wit kleurde, dachtik met smart terug aan prins Pundarika, van wiens naam een heil-zame invloed uitgaat, â€” en dit wel in verband met mijn wens, datdeze maan, met die stralen die amrta deden neerstromen en die degehele wereld verkwikten, ook mijn hartsgeliefde mocht bevoch-tigen. Ontroerd door mijn ellendig leven, verzonk ik in gedachten :Â? Hoe zou het zijn dat door de

rampspoed van mij, ongelukkige,de woorden van dien eerbiedwaardigen man met een goddelijkvoorkomen die uit de hemel neergedaald is, zouden onwaar ge-worden zijn ? Of was het door medelijden bewogen, enkel opdatik hoe dan ook zou blijven leven, dat hij mij troostte, mij, die hoeongelukkig ik ook ben, toch het leven lief heb ; en is het daardoordat hij zich zelfs niet meer aan mij vertoond heeft ? Hoe zou hetprins Pundarika vergaan, hem van wiens naam een heilzame in-vloed uitgaat, prins Pundarika, die zodra hij van het leven beroofdwas, opgenomen en weggevoerd werd ? Kapifijala echter, dielevend weggegaan is, hoe zou het komen dat ook hij mij gedurendeal die tijd geen bericht heeft doen toekomen, de hardvochtige ? Â?â€” In deze en andere bedrieglijke voorstellingen verzonken, bleefik wakker. Toen zag ik dien zelfden jongeling die als beschonken, als bezeten, Par. 296.door liefdewaanzin naar mij toe kwam ; het licht

van de maan, ^ 3â„? v p. 31 ,dat de dag evenaarde, liet toe hem reeds van verre te onderschei- c 2, p. 97, 16:den. Hij bewoog zich met stille schreden. Zijn lichaam was van de nk? p'. 79,' islvoeten opwaarts met overeind-gerezen haren bezet, zodat hetbedekt scheen met een menigte punten van de hem onophou-delijk treffende pijlen van K??ma. Hij was wit door een hoop stuif-meel van de in volle bloei staande ketaka's, zodat het scheen ofhij door het liefdevuur reeds tot as verteerd was. Aan het uiteindevan zijn arm droeg hij een tot ring gedraaide lotusstengel : het wasals droeg hij de armband van het geen uitstel duldend bevel tot



??? een gewisse dood, iiem toegezonden door K??ma wiens bevelen inde gehele wereld worden opgevolgd. Een spits ketakl-kelkblad, dataan zijn oor gehecht was, en dat heen en weer bewoog ten gevolgevan de siddering wegens de in hem ontstane onrust, dreigde hem,als was het een vinger van K??ma's voornaamsten helper, de maan :Â? Waarheen gaat gij nog verder ? Ik heb u getroffen ! Â? â€” Hetwas alsof hij aan zich zelf water aanbood, door de stroom van tra-nen die hij ten gevolge van zijn angst deed neervloeien. Het wasalsof hij, door het water van zijn zweet, alleen reeds door zijneigen wens de rituele wassing volbracht had met het oog op hetvatten van mijn hand. Het was alsof hij bij elke stap tegengehoudenwerd door de stramheid van zijn dijen als door een leermeester, metde woorden : Â? Het past u nog niet te naderen vooraleer gij hethart van de andere persoon kent ! Â? â€” Reeds van verre had hij,door de valse hoop mij te

omhelzen, zijn beide armen uitgespreid,zodat het scheen alsof hij de liefdezee overstak, die woelig is doorduizenden golven (liefdesverlangens). Het was alsof de voortdu-rend opstekende, langdurige windstoten in de vorm van zijn zuch-ten hem van voren meerukten. Het was alsof hij dreef op de vloedvan maanlicht die de hemelrichtingen overstroomde. Hij was buitenzich zelf door hartstochtelijk verlangen. Zijn gelaat was verdroogd.De zelfbeheersing had hem verlaten, de ellendigheid had hemin bezit genomen ; de standvastigheid had hem verstoten, de wan-kelmoedigheid had hem gegrepen, de schaamte had hem heen-gezonden, de vermetelheid had zich van hem meester gemaakt ;dc vrees voor de andere wereld had hem begeven, het onderscheidtussen wat passend en wat niet-passend is had zich van hemafgekeerd. Hij bevond zich uitsluitend in K??ma's macht. Par. 297.nbsp;En toen ik dien jongeling in die toestand zag, werd ik, ofschoon

21Â°; ' ik wat mij zelf betrof zonder verlangen was, door de grootste vrees cnbsp;aangegrepen, en ik dacht bij mij zelf : Â?Ach, welk een onheil is Nk? p! 80^'iquot;' mij overkomen ! Indien deze, na door liefdewaanzin tot mij te zijngenaderd, mij ook maar met de hand aanraakt, dan zal ik dit onza-lig en ellendig lichaam moeten verlaten. Zodat het in stand houdenvan mijn leven, waaraan ik mij overgegeven had door de hoopprins Pundarika terug te zien, en dit niettegenstaande het totongeluk leidde, zodat het ten slotte doelloos zal zijn geworden 1 Â?â€” Terwijl ik nog aldus dacht naderde de jongeling tot mij ensprak : Â? O vrouw met uw maangelaat ! Deze maan, die K??ma's



??? helper is, tracht mij te doden. Daarom ben ik gekomen om be-scherming ! Bescherm mij, die zonder toevlucht ben, die zonderbeschermer ben, die lijd en dat zelf niet kan verhelpen, wiens levenafhankelijk is van u ! Want zelfs voor de asceten is het een plicht,hen die om bescherming komen te beschutten. Daarom, indien gij ^mij hier niet vereert door mij u zelf te schenken, dan brengen dezebeiden, K?¤ma en de maan, mij om het leven ! Â? â€” Maar toen ikdit gehoord had, sprak ik tot hem, terwijl ik hem als het wareverbrandde door het vuur van mijn toorn, als was plotseling uitmijn hoofd een vlam opgeslagen, en terwijl ik hem toen als hetware dreigde met een blik waaruit vonken schoten in de vorm vantranen ; mijn . slanke lichaam sidderde van de voeten opwaarts, ikwas als een bezetene niet bewust van mijn eigen zelf, en mijnwoorden waren bars ten gevolge van mijn opwelling van toorn :Â? O booswicht, hoe trof geen

bliksemstraal u op het hoofd, of hoewerd uw tong niet in duizend stukken gereten, of hoe werd nietuw stem met verwarring geslagen, of hoe gingen uw woorden nietverloren, terwijl gij op die wijze tot mij spraakt ? En ik denk datde vijf elementen, die getuigen zijn van goed en kwaad in de gehelewereld, in dit lichaam van u wel niet aanwezig zijn. Daardoor komthet dat gij, terwijl gij aldus spraakt, door het vuur niet tot as ver-teerd zijt ; dat gij door de wind niet meegerukt zijt, dat het wateru niet overstroomde, dat de aarde u niet in de onderwereld deedverzinken, en dat niet op hetzelfde ogenblik de lucht u aan zichzelf gelijk gemaakt heeft 1 Hoe komt het dat gij, die u niet aan degeschikte orde onderwerpt, zo geboren zijt in deze wereld die aaneen geschikte orde onderworpen is, gij, die evenals een dier naarwillekeur handelt, en naar niets omziet ? Inderdaad, de vervloekteSchepper die u om de een of andere reden aldus geleerd heeft opdeze

wijze te spreken : terwijl gij hartstocht openbaart op uwgelaat, enkel volgens uw persoonlijke neiging handelt, en spreektzonder te letten op de geschikt- of ongeschiktheid van het voor-werp, evenals een papegaai (wiens bek rood is, die zich beweegtuitsluitend door het slaan met zijn vleugels, en die spreekt zonderte letten op de geschikt- of de ongeschiktheid van het voorwerp), â€”waarom heeft de vervloekte Schepper u in dat bestaan niet ge-stort ? Om die reden is het dat gij, die ten zeerste mijn spotopwekt, niettegenstaande gij aldus spreekt toch mijn toorn nietdoet ontstaan. Daar ik bedroefd ben over uw woord, zal ik u ditdeel doen toekomen, waardoor gij de levensstaat verkrijgt die



??? overeenstemt met uw eigen woorden, en waardoor gij aan vrouwenais ik dan ook niet langer het hof maakt ! Â? Nadat ik aldus gesproken had keerde ik mij naar de maan toe,en de handen tot een anjali gevouwen sprak ik opnieuw : Â? Ver-hevene, opperste heer, kruinjuweel van alle werelden, behoederder wereld ! Indien ik van het ogenblik af waarop ik prins Pun-dar?Žka aanschouwd heb, nimmer ook zelfs in gemoede aan eenanderen man gedacht heb, dat dan door dit waarachtig woord vanmij deze valse minnaar vervalle in de levensstaat die ik genoemdheb ! Â? â€” Onmiddellijk na dat woord van mij stortte hij levenloos,als een ontwortelde boom, ter aarde. En ik weet niet of het wasten gevolge van de hevigheid van zijn liefdekoorts, die onverdraag-lijk was in haar werkingen, of dat het was door de gewichtigheidvan zijn door een ogenblikkelijke vergelding gevolgde euveldaad,of nog of het was ten gevolge van de kracht van mijn woord.

Hetwas pas toen het leven hem verlaten had, dat ik van zijn gevolg,dat in jammerkreten losbrak, gehoord heb dat die jongeling uweigen vriend was. Hoogedele ! Â? â€” Aldus sprak Mah??svet??, en hetgelaat neergebogen door schaamte, overstroomde zij zwijgend deaarde met een zeer grote stortvloed van tranen. Par. 298.nbsp;Toen hij dat gehoord had sprak Candr??p??da, terwijl zijn blik pravp. 312, ggb^Qi^gn was doordat zijn beide ogen, die tot aan het uiteindec2ÂŽ pÂŽwi,V; van zijn oren reikten, zich sloten, en terwijl de voortreffelijkheidNkf p.' 81?'aquot;' van zijn stem was verloren gegaan : Â?Verhevene, welke pogingengij ook aangewend hebt, het geluk de voet van prinses K??dambar??te dienen heb ik, die arm aan verdiensten ben, in dit bestaan nietbekomen. Daarom, mocht gij, verhevene, ook in een ander bestaanmijn helpster willen zijn ! Â? â€” Nog stamelde hij deze woorden,toen â€” evenals een bloemknop die op het punt staat

open tebreken en (die van nature vol sap is) door de stoot van een bij, â€”alleen door de smart, de ontmoeting met K??dambar?? niet te beko-men, zijn hart brak, zijn hart (dat op het punt stond te breken) endat van nature liefdevol was. Taralik?? liet Mah??svet??'s lichaam los, ving haastig Candr??p??da'slichaam op, en jammerde : Â? Hoogheid, waartoe die schaamte ?Zie toch, hoe ongewoon prins Candr??p??da hier zo maar neerligt !Zijn hals schijnt gebroken, en ondersteunt zijn hoofd niet. Of ik hemook schud, hij wordt niets gewaar. Zijn ogen, waarin de oogappelnaar binnen gekeerd is, gaan niet open. Hij bedekt zijn ledematen



??? niet, die neergevallen zijn zoals zij zich bevonden. Hij haalt geenadem met de borst. Ach prins Candr??p??da, gij met uw voorkomenals van de maan, geliefde van K??dambari, waar zal zij thans heen-gaan, zonder u ? Â? Mah?¤svet?¤ stond onbeweeglijk, terwijl haar blik, die roerloosen star was, gevestigd was op het gelaat van Candr??p??da dat eenweinig schuin gebogen was. De lieden van het gevolg wierpenzich ter aarde en weeklaagden : Â? O boze vrouw ! Snode ascete !Wat is dit dat gij verricht hebt ! Gij hebt het geslacht uitgeroeidvan T??r??p??da, die het leed van de gehele wereld verdrijft ! Gijhebt de onderdanen, en ons mede, van hun beschermer beroofd !Gij hebt de wegen van de deugden verwoest ! Gij hebt de hemel-richtingen gegrendeld voor de behoefdgen ! Op wiens gelaat zalde Koninklijke Glorie haar blik vestigen ? Wie zal de aarde totsteun strekken ? Wien zullen de ondergeschikten dienen ? Zonderu is thans

de dienstbaarheid niet meer dan een ramp geworden !De onpartijdigheid is voorbij, en de lof van de onderhorigen isten einde ! De consideratie ten opzichte van de ondergeschiktenis verminderd ! De minzame toespraken hebben zich ver verwij-derd ! De gesprekken der vrijgevigheid zijn tot voltooiing geko-men ! Hoe komt het dat gij slechts in verhalen overblijft ? Tot wienzullen uw voormalige onderdanen zich thans begeven ? Waar zullende deugdzame lieden thans rust vinden ? Wie zal thans de last diedoor koning T??r??p??da gedragen werd overnemen, nu gij, die delast droegt, gestorven zijn ? Hoe komt het dat, alhoewel gij moedigzijt, uw hart, evenals van een vreesachtige, door het verdrietgebroken is ? Ofschoon gij meedogend zijt, welk is deze hard-vochtigheid waarmede gij ons thans bejegent ? Hoogheid, weesgenadig, beveel ons nog ?Š?Šn enkele maal ! Aanvaard het verzoekvan hen die aan u verknocht zijn ! Zonder u zal

koning T??r??p??da,die vol liefde is voor zijn zoon, ook maar geen ogenblik leven !En ook koningin Vil??savat?Ž niet, noch evenmin de edele Sukan?¤sa,noch Manoram?¤, noch de vorsten, noch de onderdanen ! En waar-heen zijt gij alleen vertrokken, na ons allen te hebben verlaten ?Hoe is plotseling zulk een wreedheid bij u ontstaan ? Waar is diegehechtheid aan uw ouders, dat gij op deze wijze weggaat, zonderu om hen te bekommeren ? Â? De prinsen, die toen zij dit hoorden de oren oprichtten, kwamentoegesneld met de kreet : Â? Wee, wee, wat is dit ! Â?, opgeschriktvan harte. â€” Met ogen die overvloeiden van tranen, en waarvan



??? de wimpers omhoog gericht stonden, keek Indr?¤yudha toe : zijnblik was op Candr?¤pida's gelaat gevestigd ; hij weeklaagde meteen zeer droevig gehinnik ; als door verdriet, zo sloeg hij de aardemet zijn vier hoeven, die hij beurtelings optilde ; gedurig weer, alsom zich vrij te maken, rukte hij aan zijn hard gebit en goudenkettingband ; het scheen of hij van zijn paard-zijn wenste verlostte zijn. Intussen kwam K??dambar?Ž daar ter plaatse aan, heftig verlan-gend naar Candr??p?Žda's aanblik. Pattralekh?¤ had haar Can-dr?¤pida's terugkeer aangekondigd. Evenals het tij van de oceaan(opkomt bij de opgang van de maan, en gemertct is met dol-fijnen), was zij opgewekt door de opgang van de maan, en volvan hartstocht. Bij haar ouders had zij een bezoek aan Mah?¤svet?¤als voorwendsel aangevoerd. Zij had een bij haar liefde passendkleed en sieraden aangedaan. Zij werd gevolgd door een niet al tetalrijk gevolg, dat met rinkelende gordelband,

en liefelijke heider-blanke klederen de waan wekte dat het K??ma's leger was, en datgeurige kransen, balsem, geurig poeder en andere benodigdhedendroeg. Vooraan wees Key??raka haar de weg. Zij leunde op Pattra-lekh??'s hand, en was met Madalekh?¤ in gesprek gewikkeld, terwijlzij al pratende zich niet bewust was van de afmatting van detocht : Â? Madalekh?¤, Pattralekh?¤ zegt het elke dag, maar ik geloofhet niet dat die man zonder ander verlangen zal terugkeren, dieman die uiterst ongevoelig is in zijn hart, onoprecht in zijn geest,en meedogenloos in zijn gemoed. Herinnert gij u zijn dubbelzinnigewoorden niet, in het sneeuwpaleis, met het doel mij te beproeven,daar hij, traag van begrip als hij was, geen geloof hechtte aanmijn gesteldheid ? Gij zelf, nadat ik u glimlachend had aange-blikt, hebt hem toen een antwoord gegeven dat volledig alle twijfelwegnam. Daarom, zelfs al stierf ik, nog zou hij aan die gesteldheidgeen geloof hechten.

Was het anders, was bij hem de gedachteopgekomen dat ik op die manier ongelukkig was, dan zou hij tenminste niet z?? vertrokken zijn. Zo dus, zelfs indien hij teruggekeerdis, dan nog moet gij alleen hem alles zeggen. Maar ik, zelfs alvertoont hij zich aan mijn blik, ik zal hem niet toespreken, nochverwijten tot hem richten. Zelfs al valt hij mij te voet, ik zal geenverzoening aanvaarden. Gij, mijn dierbare vriendin, zult mij nietgenadig kunnen stemmen ! Â? Par. 299.nbsp;En toen K??dambar?Ž aangekomen was zag zij Candr?¤pida, van ^ â„? P- igygn beroofd : hij geleek de oceaan, waaruit de amrta weggeno-



??? men is ; hij geleek een eindeloze nacht zonder maan, een hemel im, i ;waarin het sterrenheir ondergegaan is ; hij geleek een lusthof p. 84,' 8, 'waaruit de pracht van de bloemen verdwenen is, een kamalawaarvan de zaaddoos is uitgestoken, een lotusstengel waarvan deuitlopers afgebroken zijn ; hij geleek een parelsnoer waarvan demiddenparel verbrijzeld is. En toen zij hem gezien had, stortte zijplotseling, met de kreet : Â? Wee, wat is dit ! Â?, het gelaat neer-gebogen, ter aarde ; het was met grote moeite dat JVladalekh??, dieeen smartkreet slaakte, haar tegenhield. Pattralekh??, op haar beurt,liet K??dambar??'s hand los, en viel bewusteloos op de grond neer. En na lange tijd keerde K??dambar?? tot het bewustzijn terug. Zijbleef evenwel in dezelfde toestand, met een gemoed dat in tegen-stelling was met de geaardheid van een vrouw : haar blik wasroerloos en star, als van een vrouw in bezwijming ; alsof zij beze-ten, alsof zij

verlamd was, bevond zij zich niet in staat een krachts-inspanning te doen ; zij vergat zelfs te ademen, als was zij onbe-weeglijk door het gewicht van de smart binnen in haar ; haar ogenwaren op Candr??p?Žda's gelaat gevestigd ; haar gelaat was donker-rood, zodat zij een vollemaansnacht geleek gedurende welke demaanschijf bedekt is door een verduistering ; zij geleek een lianedie siddert onder de slag van een scherpe bijl, zo trilden haarspruitgelijke lippen ; zij scheen als geketend. En tot K??dambar?? die zich in die toestand bevond sprak Madale-kh??, na een smartkreet te hebben geslaakt, terwijl zij haar te voetviel : Â? Dierbare vriendin, wees genadig, ontlast u al wenende vandeze overzware smart ! Zo gij u er niet van ontlast door tranente storten, dan zal uw hart, door de overlast gekweld, evenalseen vijver, ongetwijfeld in duizend stukken breken, uw hart datvol liefde (vol water) en zacht is. Daarom, denk aan koningin Ma-dir??

en aan koningiÂ? Citraratha ! Zonder u gaan de beide geslach-ten te niet 1 Â? Aldus sprak Madalekh?? ; K??dambar?? lachte luid en sprak tot Par. 300. ^^^haar : Â?Ei dwaze, hoe zou het breken, dit getroffen hart van mij, ^sj ^^^ ^^dat hard is als diamant, daar het na wat ik gezien heb niet z?? m cj, p. m 3 jduizend stukken gebroken is ? Daarbij, vader, moeder, bloedver- Nkr p. ss, i.want, zich zelf, vriendinnen, gevolg, dit alles, het is voor een per-soon'die leeft. Maar als ik sterf, dan bekom ik, zij het ook metgrote moeite, dit dode lichaam van mijn geliefde ; dit lichaam dat,levend of dood, door er mee verenigd te zijn, of door het te volgen



??? in de dood, op beide wijzen tot be??indiging strekt van al mijnsmarten. Waarom zou ik dus, nadat de prins mij zeer hoog heeftverheven en mij tot waardigheid gebracht heeft door terug te ke-ren en door ter wille van mij het leven te laten, waarom zou ikmij zelf nu verkleinen en doen naar beneden vallen, alleen maardoor tranen te storten ? Hoe zou ik door te schreien een ongunstigvoorteken doen ontstaan voor den prins die op het punt staat ten he-mel te reizen ? Of hoe zou ik schreien daar waar zelfs blijd-schap gepast is, nu ik mij opmaak om, als het stof van zijn voe-ten, zijn voeten te volgen ? Heeft mij dan zulk een ongeluk ge-troffen ? Integendeel, thans zijn al mijn smarten ver verwijderd !Waarom zou ik nu nog schreien ? Waarom spreekt gij aldus totmij die mijn leven weerhoudt terwijl hij, de heer van mijn leven,het leven verlaten heeft alleen om mijnentwille : hij, ter wille vanwien ik geen acht geslagen heb op de zede van mijn geslacht,

nochomgezien heb naar mijn ouders, ter wille van wien ik de plichtniet nagekomen ben, noch gevreesd heb voor het gepraat van delieden, ter wille van wien ik de schaamte heb opgegeven, en mijnvriendinnen afgemat heb door middelen tegen de liefde, om wienik mijn dierbare vriendin Mah?¤svet?¤ bedroefd heb, en er zelfsniet aan gedacht heb dat ik de belofte die ik om haar had afge-legd, geschonden heb. Op dit ogenblik is alleen de dood het leven.Maar het leven is de dood. Daarom, zo er genegenheid bestaatvoor mij, zo gij volbrengt wat mij lief en goed is, wil dan zo han-delen, dierbare vriendin, hoewel gij door de liefde tot mij gebondenzijt, dat vader noch moeder uit verdriet over mij het leven verlaten,en dat zij de wens, die zij met betrekking tot mij gekoesterd heb-ben, in u zouden vervullen. Zodat, zelfs wanneer ik mij in de an-dere wereld zal bevinden, er uit u een zoon zal geboren wordenom de plengoffers aan te bieden. En gij zult zo

handelen, dat devriendinnen of de lieden van mijn gevolg niet met smart aan mijterugdenken, of zich naar alle richtingen verspreiden, nadat zij hetpaleis zullen hebben ledig gezien. Gij zelf moet alleen met de ge-dachte aan mij, de huwelijksinzegening voltrekken van mijnzoontje, de jonge sahak?¤ra in de tuin van het paleis, met demadhav??-struik. Geen twijgje van de asoka-struik die ik met mijnvoet geliefkoosd heb, mag afgebroken worden, zelfs niet om tedienen tot oorsieraad. De bloemen van de m?¤lati die ik zelf opge-kweekt heb mogen alleen afgeplukt worden voor de verering vanden god. De schilderij van K?¤madeva die ligt aan het hoofdeinde



??? in mijn slaapvertrek moet stukgescheurd worden. De c??ta-bomendie ik zelf geplant heb moeten zo worden opgekweekt dat zij vruchtdragen. De s??rik??, de arme K??lindi, en de papegaai, Parih?¤sa, zijmoeten beiden bevrijd worden uit de ellende van de gevangenschapin een kooi. Het ichneumonwijfje dat op mijn schoot rustte magalleen op ?šw schoot worden te ruste gelegd. Mijn zoontje, de jongeantilope Taralaka, moet in de een of andere kluizenarij wordenuitbesteed. Er dient voor gezorgd te worden dat het cakora-paar opde lustheuvel, dat ik met eigen hand opgekweekt heb, niet om hetleven komt. Er hoort opgepast te worden dat niemand de kleineharpsa doodt, die de lieden op de voet volgt. En dat arme orang-oetanwijfje dat met geweld is gevangen genomen, en dat metgewoon was aan het verblijf in een huis, men moet het vrij-laten in het bos. De lustheuvel moet geschonken worden aan deneen of anderen asceet die de

gemoedsrust bereikt heeft. De beno-digdheden die voor mijn lichaam gediend hebben moeten geschon-ken worden aan de brahmanen. Maar de luit moogt alleen gij opuw schoot laten verwijlen. En ook het overige dat u bevalt, neemook dat voor u. Maar wat mij betreft, in het vuur, dat omkranst is door schit-terende brandstapelvlammen, zal ik, terwijl ik mij aan de hals vanden prins vasthecht, dit lichaam afkoelen (doen sterven) : ditlichaam, zoveel als overblijft van wat verbrand is door de stralenvan de maan, door de inzalvingen met vochtige sandel, door deonafgebroken bevochtiging met de stortbuien in het badvertrek ;van wat verbrand is door het aandoen van schitterende parelsnoe-ren die door de menigten van maanstralen in onafgebroken opeen-volging met sterren bedekt waren, en door het gebruiken van spie-gels uit edelsteen ; van wat verbrand is door een rustbed van lotus-bladeren, die vochtig waren door sandelvocht, door de

legerstedenvan sappige lotusvezels en rijsjes, door het bereiden van rustbed-den van zachte lotusstengels, en door legersteden van onduikendekamala's, kumuda's en kuvalaya's ! Â? â€” Terwijl K?¤dambari nogaldus sprak stootte zij Madalekh?? die niet ophield haar te overre-den van zich af, naderde tot Mah??svet??, omhelsde haar, en sprakwederom tot haar, zonder van gelaatsuitdrukking te veranderen : Â? Dierbare vriendin, voor u bestaat er, hoe gering ook, toch P^^ 30L ^^^enige hoop wegens welke gij, die, door de hartstocht overmand en ^^^ ^^^ ^ ;verlangend naar de wederontmoeting, elk ogenblik smarten ver- c 2, p. 107, i4;



??? Rdg p. 195, 9 ; duurt die de dood overtreffen, een leven in stand houdt dat geenNkr p. 87, 9.nbsp;ontstaan, en dat noch berouw, noch spot, noch afkeuring verdient. Maar voor mij, in wie de hoop geheel te nietis, bestaat ook zelfs die hoop niet. Daarom zeg ik u vaarwel, mijndierbare vriendin, met het oog op een hereniging in een anderbestaan ! Â? Na aldus gesproken te hebben vereerde K??dambar?Ž Candr??p?Žda'svoeten met haar hoofd dat er een menigte van bloemen over uit-strooide door haar haarlokken die zij er met ontstuimigheid overuitspreidde, dit terwijl zij een kumuda-plant geleek, die treurigwas wegens het ondergaan van de maan, Candr?¤pida : zij wasversierd met meeldraden in de vorm van haar overeind rijzendeharen, zij was gezweept door de wind in de vorm van haar heftigeopwinding, zij werd als door golven op en neer bewogen door desiddering, zij was geschud door de baren in de vorm van hetgeweld van haar

vreugdetranen, zij liet druppels bloemenhonigneervloeien in de vorm van haar neerstromend zweet, en dekumuda in de vorm van haar oog was gesloten tot een knop, â€”terwijl het scheen of zij het genot smaakte, met haar hartsge-liefde, niettegenstaande hij zich in die toestand bevond, te wordenverenigd. Daarna lichtte zij met haar handen die nat waren doorde amrta in de vorm van haar stromend zweet zijn voeten op, en hield ze in haar schoot. Hierop kwam uit Candr??p?Žda's lichaam eensklaps een onbe-schrijfbare glans te voorschijn, als herademde het lichaam door deaanraking van K??dambari's hand : een glans die het ganse oordals van sneeuw maakte, die een onbepaalde gestalte had, en blankwas als de maan. En onmiddellijk daarop vernam men in het lucht-ruim een onlichamelijke stem, die als het ware amrta deed neer-stromen : Â? Mijn kind Mah?¤svet?¤, nog een tweede maal wil ik zelfu troost toespreken ! Het lichaam van uw

Puiidar??ka bevindt zichin mijn wereld : het wordt gevoed door mijn lichtgloed, en blijftonvergankelijk ten einde opnieuw met u verenigd te worden. Ditandere, het lichaam van Candr?¤pida, dat uit mijn lichtgloed bestaaten reeds uit zich zelf onvergankelijk is, dit wordt bijzonder doordeze aanraking van K??dambari's hand gevoed. Hoewel het doorhet kwaad gevolg van een vervloeking door zijn ziel verlaten is,toch blijve zijn lichaam totdat de vloek vervalt hier ter plaatse, omuw beider vertrouwen te sterken : gelijk het lichaam van een yogindat in een ander lichaam binnendringt. Zuiver het niet in het vuur.



??? werp het niet in het water, verlaat het evenmin. Bewaak het zorg-vuldig totdat de hereniging bekomen wordt ! Â? Toen het die stem gehoord had stond het ganse gevolg. Pattra- Pan 302. ^^^lekha uitgezonderd, daar als getekend : in het hart door verbazmg ^^^getroffen, wat dit mocht zijn, en de ogen star op het uitspansel p. m m;gericht. Maar Pattralekh??, die door die sneeuwkoude, verkwik- Nkr p. ss, lo.kende aanraking van dat licht tot het bewustzijn teruggekeerd was,stond op, snelde als een bezetene heen, rukte Indr??yudha los uitde hand van zijn oppasser en wierp zich met hem in het Acchoda-meer, zeggende : Â? Voor lieden als wij geschiede het zoals het onslot is ! Maar voor u zou het toch niet behoorlijk zijn, moest gij ookmaar een ogenblik hier toeven terwijl de prins zo alleen, zonderrijdier, op een verre reis vertrokken is ! Â? Onmiddellijk nadat die beiden ondergedoken waren, rees plotse- Pan 303. ,nbsp;Y-V L.nbsp;t-v

^nbsp;^ P' oio, ling uit het water van het meer een jonge asceet op. De haarbos ^s ^^die hij droeg geleek een bos saivala die aan zijn hoofd kleefde ; c l'p. m s'; ^ ÂŽnbsp;â€?nbsp;j 1nbsp;Rd?? P' 195, 38, een menigte van waterdruppels stroomde er uit neer ; de lange Nkr p. ss, 20.kuif ervan hing ordeloos neer ; de band die er gedurende lange tijdop bevestigd geweest was werd hierdoor aangeduid, dat de harenaan elkaar vastkleefden op zijn gelaat, en dat zij vuil waren tengevolge van het verwaarlozen van hun verzorging. Hij was gesierdmet een offersnoer dat aan zijn nat lichaam vastkleefde, zodat hetals uit een draad van lotusvezels scheen te bestaan. Hij had zichomgord met oude mandara-bast die wit was als de onderzijde vanhet blad van een verwelkte aravinda-iplant. Met de hand streek hijde haren weg die zijn gelaat bedekten. Zijn lichtrood gekleurdeogen schenen, onder de uiterlijke schijn van tranen, gevuld te zijnmet water van

het Acchoda-meer. Hij had een verwilderd voor-komen. En toen hij uit het water opgerezen was naderde hij Mah??svet??,die hem reeds van verre aanstaarde met een blik die zich van zijnrichtpunt niet afwendde, alhoewel hij verduisterd was wegens debelemmering, door het water van haar buitensporige tranengevormd ; en hij sprak tot haar, al stamelende ten gevolge van zijndroefheid : Â? O Gandharva-prinses, herkent gij dezen persoon,hoewel hij als uit een ander bestaan schijnt teruggekeerd te zijn,of niet ?Â? â€” Bij deze vraag stond Mah??svet??, die tussen droef-heid en blijdschap verkeerde, haastig op, en nadat zij zijn voeten 15



??? vereerd had antwoordde zij : Â? Verhevene Kapinjala, ben ik danzo arm aan verdiensten, dat ik zelfs u niet zou herkennen ? Ofliever, zulk een vermoeden nopens mij die mij zelf niet ken is welgepast : nopens mij die volkomen door verblinding getroffen ben,zodat ik in leven ben niettegenstaande prins Pundar?Žka ten hemelopgestegen is ! Daarom, spreek, wie was die persoon die hemopnam en wegvoerde ? Waarom werd hij weggevoerd ? Wat ishem wedervaren ? Waar toeft hij ? Wat is u overkomen, dat gijgedurende al die tijd ook zelfs geen tijding gestuurd hebt ? Hoekomt het dat gij all?Š?Šn, zonder den prins, teruggekeerd zijt ? Â? â€”Toen Kapinjala door Mah??svet?? aldus ondervraagd was, ant-woordde hij, terwijl de lieden van K??dambari's gevolg, de mondwijd-open van verbazing, en de prinsen die Candr??pida vergezelden,de een den andere verdringend, hem aanstaarden : Par. 304.nbsp;Â? Wil luisteren, o Gandharva-prinses 1 â€”

Ondanks uw jammer- p^en V p. 319,nbsp;Jjg^ jj^ ^ ^Hggj^ achter, en na mij te hebben aangegord uit c2!'p.quot;io, w; genegenheid voor mijn vriend, vloog ik snel opwaarts, dien manSkf p.' ll^'il volgend, na de woorden : Â?Waarheen gaat gij, na mijn dierbarenvriend te hebben geroofd ?Â? â€” Hij gaf mij in 't geheel geenantwoord ; maar terwijl de hemelingen in hun wagens hem aan-staarden, de mond wijd-open van verbazing, terwijl de hemel-vrouwen die uitgegaan waren om haar minnaar te ontmoeten, hetgelaat omsluierd, v????r hem het hemelpad verlieten, terwijl demaanhuizen met ogen waarin de oogappel een weinig trilde, aanalle zijden v????r hem neerbogen, stak hij het sterrenheir over, hetbed van kumuda's in de vijver die is de hemel, en bereikte demaanwereld, waar alle plaatsen bekoorlijk zijn wegens het maan-licht. En daar legde hij het lichaam van Pundar?Žka neer op eengrote rustbank uit maansteen, in een vergaderzaal,

Mahodayageheten, en sprak tot mij : Â? Kapifijala, weet dat ik de maangod ben. Ik was het inderdaaddie door dezen uw dierbaren vriend, zonder dat ik schuldig was,vervloekt ben, toen hij door een vergrijp van K??ma het leven liet ;dit, toen ik, ten oostberg opgerezen, mijn taak vervulde tot verlus-tiging van de wereld. Â? O booswicht, o vervloekte maan Â?, zo sprakhij, Â? evenals ik door u, nadat gij mij door uw stralen verbrandhebt, van het leven beroofd ben op het ogenblik dat mijn harts-tocht opgewekt was, en zonder dat ik het geluk van de verenigingmet mijn hartsgeliefde bekomen had, â€” evenzo zuU ook gij eens



??? het leven laten na in dit Bh??ratavarsa dat het oord van verdienste-lijke werken is, van bestaan tot bestaan, met hartstocht vervuld entevens verstoken van het geluk der vereniging, allerhevigst harte-leed te hebben doorstaan ! Â? â€” Maar toen ik plotseling als ver-schroeid werd door dit vuur van zijn vervloeking, ontstak ik intoorn, denkende : Â? Waarom vervloekt hij mij onschuldig, die mandie verstokt is in zijn boosh'eid en wiens geest zonder onderscheidis ? Â? â€” En ik zond hem de vloek terug : Â? Gij van uw kant, gijzult in ongeluk en in geluk aan mij gelijk zijn !Â? â€” En toen mijnwrok bedaard was, toen ik nadacht met een verstand dat totonderscheiding teruggekeerd was, toen kwam mij zijn betrekkingmet Mah?¤svet?¤ voor de geest. Deze nu, mijn kind Mah?¤svet?¤, isgeboren uit Gaur??, die stamde uit het geslacht van een Apsaras diegeboren is uit mijn stralen. En zij zelf heeft zich dezen man tothaar echtgenoot gekozen. En

het is door zijn eigen fout, vrijwilligbedreven, dat hij met mij zeker tweemaal in de wereld der mensenzal moeten herboren worden, anders wordt niet vervuld de beteke-nis van de woordherhaling Â? van bestaan tot bestaan Â?. Daarom, â€?opdat geen bederf zijn ontzield lichaam moge schenden, zolanghij van het kwaad gevolg van de vervloeking niet bevrijd is, hebik het opgenomen en meegevoerd, en heb ik mijn kind Mah?¤svet?¤wqorden van troost toegesproken. Dit lichaam blijft dus hier,gevoed door mijn lichtgloed, totdat de vloek ophoudt. Ga gij thansen breng Svetaketu op de hoogte van dit voorval. Hij bezit grotemacht : wellicht kan hij in dit geval een tegenmiddel aanwen-den ! Â? â€” Nadat hij aldus gesproken had zond hij mij heen. Maar terwijl ik zonder mijn vriend, blind ten gevolge van mijn Par. 305.opwelling van smart, door het hemelruim snelde, liep ik aan tegenden een of anderen hemeling in zijn wagen, een hemeling die c

2.' pÂŽ^quot;';uiterst opvliegend was. Deze nu blikte mij aan met een oog dat p!schrikwekkend was wegens de fronsing der wenkbrauwen, terwijlhij mij scheen te verbranden door het vuur van zijn toorn, en spraktoen : Â? Booswicht, die ten onrechte trots zijt op de kracht van uwascese ! Daar gij op het zeer uitgestrekte hemelpad op deze wijzein onbesuisde vaart als een paard tegen mij aangelopen zijt, zoword een paard en daal in de wereld der mensen neer ! Â? De oogwimpers vol tranen, en de handen tot een afijali gevou-wen, sprak ik : Â? Verhevene, dat ik tegen u aangelopen ben, ditwas doordat ik verblind was door verdriet over mijn vriend, niet



??? door minachting ! Daarom, wees genadig ! Neem snel die vloekterug 1 Â? â€” Wederom sprak hij tot mij : Â? Wat ik gezegd heb,kan niet ongedaan gemaakt worden 1 Daarom zal ik voor u ditbewerken : wanneer gij, na de dood van den persoon aan wien gijgedurende enige tijd tot rijdier zult strekken, zuU gebaad heb-ben, dan zult gij van de vloek verlost zijn 1 Â? â€” Toen ik aldustoegesproken was, sprak ik tot hem : Â? Verhevene, indien het zois, dan bid ik u : Door het kwaad gevolg van een vervloeking moetook deze dierbare vriend van mij, Pundarika, met den maangodin de wereld der mensen geboren worden. Daarom, laat U Edele,na te hebben geschouwd met uw zienersoog, mij ook deze gunstnog slechts schenken, dat zelfs wanneer ik een paard zal zijn, detijd voor mij met mijn vriend moge voorbijgaan zonder dat wij gescheiden worden 1 Â? De hemeling nu, toen hij aldus toegesproken was, dacht eenpoos na, en sprak toen wederom

tot mij : Â? Door die liefderijkheidvan u is mijn hart ontroerd. Daarom heb ik eens overwogen. Demaangod zal, vergezeld van een voorteken, de zoon worden van eenkoning in Ujjayin??, T?¤r?¤pida genaamd, die ascese pleegt met hetoog op nakomelingschap. Uw vriend Pundarika op zijn beurt, zalde zoon worden van den minister van dien koning, Sukan?¤sa gehe-ten. Gij ten slotte zult het rijdier worden van dien prins, die eengroot weldoener zal zijn, en die de maan zelf is ! Â? Par 306nbsp;Onmiddellijk na de woorden van den hemeling stortte ik neer P^en V p.' 321, ^^ Qceaan die zich beneden uitstrekte, en stond er uit op na eenS2'' pÂŽ\Vi5; paard te zijn geworden. Maar zelfs terwijl ik een paard was ver-Nkf p! 9i!' 3?•' liet het bewustzijn mij niet, en daardoor kwam het dat ik prinsCandr?¤pida, die de incarnatie van den maangod was, ter wille vandeze zaak bij zijn achtervolging van het Kinnara-paar naar dezestreek heb gevoerd. En die man, dien

gij zonder hem te kennenverbrand hebt door het vuur van uw vervloeking, toen hij u be-geerde ten gevolge van de indruk van een vroegere liefde, â€” dieman nu, hij was de incarnatie van mijn vriend Pundarika ! Â? Toen zij dit gehoord had, wierp Mah?¤svet?¤ zich ter aarde neer,terwijl zij zich op de borst sloeg, en terwijl zij in jammerkretenuitbarstte : Â? Ach prins Puiidar??ka 1 Gij die zelfs in een anderbestaan uw liefde voor mij niet vergeten hebt 1 Gij wiens leven aanmij verbonden was ! Gij die in mij uw toevlucht vondt ! Gij wiensblik gevestigd was op mijn gelaat ! Gij voor wien de gehele wereld



??? der levenden maar alleen uit mij bestond ! Zelfs toen gij u in eenander bestaan bevondt, was toch alleen ik het, ik duivelin, die totuw ondergang strekte. Slechts dit was het doel van den verwenstenSchepper, wanneer hij mij geschapen heeft en mij een lang levenheeft geschonken, dat ik u steeds weer zou doden ! En nu ik zelf ugedood heb, misdadige die ik ben, tot wien zal ik verwijten rich-ten ? Wat kan ik zeggen ? Welke jammerklachten kan ik uiten ?Tot wien kan ik mij begeven om bescherming ? Of wie zal zichover mij ontfermen ? Ik zelf vraag het thans : Â? Hoogheid, weesgenadig ! Ontferm u ! Geef mij antwoord ! Â? Ik schaam mij zelfsdie woorden uit te spreken. En daar gij mij, ofschoon ik aldusweeklaag, geen antwoord geeft, zo denk ik dat ook gij met onver-schilligheid vervuld zijt jegens mij, die arm aan verdiensten ben.Ach, het is mijn gebrek aan afkeer voor mijn leven, dit alleen, datmij ten onder gebracht heeft ! Â? Toen

Mah??svet?? aldus jammerlijk aan het weeklagen ging, sprak Pan 307. ^^^Kapinjala medelijdend tot haar: Â?Gandharva-prinses, welke ^ 23 ; ^^^ ^^ ^schuld treft u in deze zaak, om welke gij, die geen verwijt verdient, 0^2. p- li^,u zelf aldus met verwijten overlaadt ? Welke gelegenheid tot smart Nkr p. 92,' 12.is er thans, nu gij weldra de vervulling van uw geluk zult ervaren,dat gij u zelf door verdriet zoudt om het leven brengen ? Wat hetmeest ondraaglijk was, dat hebt gij uitgehouden, terwijl uw hartgesterkt was door de verwachting met hem te zullen herenigdworden. En ik heb reeds gezegd dat dit ongeluk u beiden getroffenheeft door het kwaad gevolg van een vervloeking. En ook de woor-den van den maangod hebt gij reeds vernomen. Daarom, geef opdit bestendig treuren dat onheil brengt over u zelf en over uwvriend. Breng verder de ascese ten uitvoer die gij overeenkom-stig de afgelegde gelofte tot uw beider heil reeds

ondernomenhebt. Want er is niets dat door ascese die w?¨l volbracht is, niet kanverwezenlijkt worden. Het was door de macht van haar ascese datGaur?? de reeds voor Siva zelf zeer moeilijk te bereiken waardig-heid heeft bereikt, de helft van Siva's lichaam te vormen. Evenzozult ook gij door de kracht van uw ascese weldra op dezelfdewijze een plaats vinden op de schoot van mijn vriend ! Â? â€” Metdeze woorden maande hij Mah??svet?? aan. En toen Mah??svet??'s hevige smart bedaard was, vroeg K??dam- Par. 308. Â?nbsp;.nbsp;p en V p. 322, bar?? aan Kapinjala, terwijl haar gelaat moedeloos en treurig was : 12 ;



??? N p. 543, 7 ; Â? Verhevcne, Pattralekh?? en gij zijt beiden in dat meer neerge-Rdg p.'197,'30,quot; daald. Daarom wees U Edele genadig door te verhalen wat ge- Nkr p. 92, 35.nbsp;amp;nbsp;??nbsp;?? beurd is met Pattralekh?? ! Â? â€” Hij dan antwoordde : Â? Prinses,het is mij volkomen onbekend wat met haar voorgevallen is, on-middellijk nadat wij in het water waren neergedaald. Daarom be-geef ik mij thans tot de voet van mijn vader Svetaketu, die de driewerelden doorschouwt, om volledig deze tijding te vernemen :waar Candr??p?Žda, die de maangod is, waar Vaisamp??yana, diePundar??ka is, herboren zijn, en wat er gebeurd is met Pattralekh??, Â?â€” Terwijl hij nog aldus sprak, vloog hij op ten hemel. Par, 309. Toen Kapinjala heengegaan was, sprak K??dambar??, in wie dep Â?1 v p. 322, verbazing de smart verdrong, tot Mah??svet??, nadat de prinsen metc 2!''p.ÂŽii5,\'3; hun gevolg, wien bij-de aanblik van Candr??p?Žda de

tranen ont-Nk? p. quot;3,' f. ' sprongen, zich teruggetrokken hadden en ieder hun plaats had-den ingenomen : Â? Dierbare vriendin, de verheven Schepper heeftmij, door mij met u in gelijk ongeluk te storten, toch niet ongeluk-kig gemaakt. Thans is mijn hoofd ontsluierd. Thans schaam ikmij niet langer, u mijn gelaat te vertonen en u toe te spreken metde woorden : Â? Dierbare vriendin ! Â?. Nu pas ben ik ook ?šw dier-bare vriendin geworden. Thans strekt noch de dood noch het le-ven mij tot smart. Daarom welk ander dien ik te ondervragen, ofwelk ander komt het toe mij te onderrichten ? Wil mij dus zeggen,dieibare vriendin, wat mij in deze omstandigheden te doen staat.Ik zelf weet ook maar niet in het minst, wat te doen het beste zalzijn ! Â? Zo sprak K??dambar?? ; haar antwoordde Mah??svet?? : Â? Dierbarevriendin, waartoe dient het daaromtrent te vragen of te onderrich-ten ? Doe wat deze verwachting van de hereniging met uw lief-ste, welke

het niet toegelaten is te schenden, u noopt te doen. Hetwedervaren van Pundar??ka is thans bij monde van Kapinjala dui-delijk geworden. Maar voorheen waren het alleen maar woordendie mijn troost uitmaakten, zodat het mij niet mogelijk was ietsanders te doen. Wat anders kunt gij doen derhalve, gij in wiereigen schoot dit lichaam van Candr??p?Žda rust, dit lichaam vanCandr??p?Žda waarop uw vertrouwen steunt ? In geval dit lichaamverandert, denk dan aan wat er behoort gedaan te worden. Maarzolang het ongeschonden blijft, wat kunt gij anders doen tenzij ervoor te zorgen ? Men eert wel, door bloemenhulde en eerbetoon,om heil te verwerven, de lemen, stenen en houten beelden van go-



??? den die onzichtbaar zijn. Met hoeveel meer recht dan het lichaamvan den maangod, een god die zichtbaar is en die schuilgaat onderde naam Candr?¤pida, dit lichaam dat u genegen was zonder dathet vereerd werd ! Â? Aldus sprak Mah?¤svet?¤. Zwijgend stond K??dambar?Ž op, deed Paj^ 310- 3^3Taralik?? en Madalekh?? Candr??p??da's tengere lichaam optillen, enplaatste het langzaam, zonder het te deren, op een rotsblok, datbevrijd was van alle schadelijke tegenstellingen : koude, wind, ^kr p. 94, 1.hitte, regen, en de andere. Daarna legde zij haar bij haar liefdepassende kleeding en sieraden af, behield in de ene hand een pa-relsnoer, maar enkel als zegenbrengend voorwerp, en reinigde zichdoor een bad. Zij hulde zich in een paar helder-rein gewassenklederen, en wies verschillende malen de betelroodheid weg dievast aan haar spruitgelijke lippen vastkleefde. Met die zelfde geu-rige bloemen, wierook en balsem, die zij

meegebracht had met hetoog op het plegen van de wellust, volbracht zij vervolgens hethuldebetoon dat een god waardig is, terwijl zij gedurig weer haarogen sloot die beefden onder het geweld van haar opwellende tra-nen ; â€” iets geheel vreemds dwong de vervloekte Schepper, dievan nature weerspannig is en die bedreven is in slechte daden,haar, die een jong meisje was, te verrichten : iets waar zij nimmeraan gedacht had, en dat zij zich niet had voorgesteld, iets dat zijniet geleerd, en waarin zij zich niet geoefend had, iets dat haarniet paste en dat geheel nieuw was. Hierna bracht zij de dag doorbij Candr??p??da's lichaam zonder voedsel te gebruiken, tezamenmet de prinsen en met de leden van haar gevolg, dit, niettegen-staande deze afgemat waren door de verre tocht, niettegenstaandezij hongerig waren, en niettegenstaande zij noch bad, noch drank,noch voedsel genomen hadden, en terwijl hun lichaam hun begaf.Terwijl zij als

het ware het belichaamde smartgevoel leek te zijn,terwijl zij, met haar treurig uiterlijk, een andere gedaante scheente hebben aangenomen, en terwijl haar gelaat een afwezige uit-drukking had, als had het leven haar verlaten, â€” hield zij haarblik op Candr??p??da's gelaat gevestigd. Ofschoon het lijden haarhart uitperste, onderdrukte zij haar tranenloop, en ten gevolge vanhaar verdriet dat buitengewoon hevig was in zijn werkingen, waszij aan een toestand onderworpen die niet minder ellendig wasdan de dood. Als voorheen liet zij Candr??p??da's voeten op haarschoot rusten.



??? pYn v'i' 324nbsp;zij de ganse dag doorgebracht had, zo bracht zij ook nquot; '548 3 â€? de nacht door, als was deze maar een ogenblik. Hoe duister de nacht c 2, p. 117, 12; Qok was, zij hield verre van zich de vrees die vrouwen aangeboren Rdg p. 198, 12;nbsp;'nbsp;Â° Nkr p. 94, 33. is^ en bleef neergezeten zoals zij was, zonder Candr??p?Žda's lotus-gelijke voet te verlaten, de afmatting van haar lichaam niet bewust,en zonder in te slapen. De nacht was schrikwekkend door de diepewolken die hem insloten ; het geluid van het voortdurend donder-gerommel deed het hart trillen tot in zijn vezels, en het welluidendkek??-geroep van de troepen van pauwen, dat aangeheven werd, ver-vulde het gemoed met onrust. Het uitbundig gekwaak van de kik-vorsen verdoofde het gehoor, bliksemflitsen, vreselijk om aan tezien, verontrustten de hemelrichtingen, en het dreigend gedreun vande donderslagen vervulde de wereld met koorts. Menigten van hei-

schitterende vuurkevers reten de duisternis stuk die aan de voet vanhet dichte geboomte opgehoopt was, wat aan de nacht een zeer ver-vaarlijk uitzicht gaf. En 's morgens, toen K??dambar?Ž Candr??p?Žda's lichaam zag datwas als een schilderij dat opengevouwen werd, toen sprak zij totMadalekh?¤ aan haar zijde, terwijl zij het lichaam zachtjes streeldemet haar hand : Â? Dierbare vriendin Madalekh?¤, ik weet niet of hetis wegens de lichtglans, dan wel door het eigenlijke feit dat geenverandering plaats gegrepen heeft, â€” maar mij komt het voor datdit lichaam onveranderd gebleven is. Daarom, kijk gij eens aan-dachtig toe ! Â? â€” Toen zij aldus toegesproken was, antwoorddeMadalekh?¤ : Â? Dierbare vriendin, wat reden is er hier om toe te kij-ken ? Het zijn slechts de verrichtingen die opgehouden hebben, tengevolge er van dat de ziel afwezig is. Al het overige is hetzelfdegebleven. Dit gelaat, waarvan het uitzicht is als van een lotus involle

bloei, heeft hoegenaamd niets van zijn luister verloren. Dezevan zalf glanzende haarlokken, die gekruld zijn aan de uiteinden,zijn onveranderd gebleven. Dezelfde is die glans van zijn voor-hoofd, dat een maansikkel gelijkt. Dezelfde deze twee oogen, diede glans bezitten van een halfgesloten nilotpala en die zich uitstrek-ken tot aan de uiteinden van zijn oren. Dezelfde deze mondhoek-randen, die ook nu de prins niet lacht, toch als het ware schijnente glimlachen, en die de benedenrand van zijn wang opluisteren.Zijn lip, die de glans bezit van een jonge scheut, is onveranderd ge-bleven. En dezelfde zijn deze handen en voeten waarvan de nagels,de vingers en de palmen lichtrood zijn als koraal. En dezelfde dezevoortreffelijkheid van zijn ledematen, die de hun aangeboren huid-



??? glans en tengerheid niet verloren hebben. Daarom denk ik dat destem waarheid gesproken heeft, en dat het nieuws van de vervloe-king, dat door Kapifijala is medegedeeld, waar is ! Â? â€” Aldus sprakMadalekh?? ; K??dambar??, overstelpt van vreugde, toonde het aanMah??svet?? en daarna ook aan de prinsen wier leven afhankelijkwas van Candr??p??da's voet. Deze prinsen nu bogen allen v????r Candr??p??da's voeten neer, ter- Par. 312. ^nbsp;, Â°nbsp;, . r^nbsp;Inbsp;.. P en V p. 325, wijl hun ogen wijd-open waren van verbazmg. Daarna spraken zij lo ;tot K??dambar??, de handen tot een anjali gevouwen, en met hun bei- c 2' p. iis, w;de knie??n op de aarde neergeknield : Â? Hoogheid, Uw macht is dit, Nkf 1'. 95,'m.'dat wij het gelaat van den prins onveranderd mogen zien, de glansvan de klare maanschijf overtreffend, zulks niettegenstaande hijons, ongelukkigen, op deze wijze verlaten heeft en ver weggegaanis. En dat deze

voeten, die als voorheen de luister van een geheelontloken t??marasa bezitten, zich onveranderd vertonen. En onveran-derd zijn hart, dat vol begeerte is door de verwachting opnieuwUw gunst te zullen mogen ondervinden. En wat meer is, wie onderde mensen heeft ooit gezien, gehoord of ondervonden, wat wij, rijkaan verdiensten, gezien, gehoord en ondervonden hebben ? Â? Zo spraken de prinsen : K??dambar?? stond op samen met haarvriendinnen en met haar gevolg, en plukte zelf de bloemen die be-stemd waren voor de verering van de godheid ; zij baadde vervol-gens, en nadat zij de hulde en de verzorging van Candr??p??da's li-chaam verricht had, beval zij al de vorsten in hun lichaamsbehoef-ten te voorzien. En nadat deze gebaad en hun voedsel gebruikt had-den, nuttigde zij ook zelf, samen met Mah??svet?? en met haar ge-volg, de vruchten die door Mah??svet?? waren aangebracht. En nadatzij haar voedsel gebruikt had,

bracht zij ook die dag wederom opdezelfde wijze door, terwijl zij Candr??p??da's voeten in haar schootliet rusten. En de volgende dag, toen haar vertrouwen daarin, dat Candr??p??-' da's lichaam niet verging, nog sterker geworden was, sprak zij totMadalekh?? : Â? Dierbare vriendin, daar het zeker tot aan het eindevan de vervloeking zal duren, dat wij thans hier zullen moeten ver-blijven, ons wijdende aan de verzorging van dit lichaam, zo ga, enmeld aan mijn vader en aan mijn moeder deze zeer wonderbare ge-beurtenis, zodat zij niet verkeerd over mij denken, noch ongelukkigzijn om mij ! Wil er voor zorgen dat zij niet naar hier komen, erlmij in deze ellendige toestand zien. Want bij de aanblik van mijn



??? vader en van mijn moeder zou ik mijn opwelling van smart niet kun-nen onderdrukken. En zelfs toen ik de prins gestorven heb gezien,heb ik niet geweend. Waarom zou ik dan achterna nog wenen,thans, nu alle twijfel er aan, dat de prins leeft, weggenomen is, ennadat ik een gelofte heb afgelegd ?Â? â€” JVlet deze woorden zondK??dambar?Ž Madalekh?? heen. Par. 313.nbsp;En toen Madalekh?? gegaan en teruggekeerd was, meldde zij het p^en V p. 326,nbsp;. ^^ Dierbare vriendin, uw verlangen is vervuld. Ziehier de c i: if i2oquot;i ; boodschap die door uw vader Citraratha en uw moeder Madir?? isNk? p. quot;6ÂŽ'27ÂŽ' meegegeven : Â? Zeg haar uit ons beider naam, nadat gij haar her-haalde malen allerinnigst zult omhelsd hebben, en nadat gij haar zultgekust hebben op haar hoofd: Â?Kind, tot op heden was in onze geestde gedachte niet opgekomen dat het paste u met een schoonzoonverenigd te zien. Dit is voor ons dan ook een

opperste vreugde, datgij zelf een schoonzoon gekozen hebt, en meer dan dat, een incar-natie van den verheven wereldbehoeder, den maangod. Zodat, wan-neer door verdiensten de vervloeking zal opgeheven zijn, wij teza-men met den schoonzoon uw lotusgelijk gelaat vol vreugdetranenzullen aanschouwen ! Â? â€” Aldus meldde Madalekh??, en gerust vanhart bleef K??dambar?Ž het lichaam van Candr??p??da dienen, zoals eengod. Par. 314.nbsp;Toen ging de regentijd voorbij. De wereld der levenden werd als p^en V p. 326, ^^ wurgcndc omsluiting van de wolken bevrijd, en de hemelrich-c 2!' p.T2'o, n: tingen schenen zich te verwijderen. De dorpslanderijen waren bruin-Skf p. '97,' 1ÂŽ'' rood door de velden van rijst die boog onder het gewicht van devolle korrels, en de lichte plekken in de wouden waren wit vank??sa-bloemen. Het werd mogelijk zich op de terrassen van de pa-leizen te begeven, en kahl??ra's sierden de vijvers. De nachten

warenkoel door de geur van de kumuda's en de morgenbries voerde degeur van de seph??lik??'s met zich. De voornachten waren bekoorlijkdoor het maanlicht, en de geur van het stuifmeel van de indivara'sdie zich in volle pracht ontplooid hadden maakte de dagen welrie-kend. De rivieren golfden min of meer hevig naarmate het waterwegtrok, zachte lijnvormige zandbanken strekten zich uit langs hunoevers, en zij konden weer gemakkelijk worden overgestoken. Volkvan den vorst herstelde opnieuw de heirbanen die droog waren nuhet slijk weggenomen was, die bedekt waren met niet-vertrapt enopgeschoten gras en struikengewas, en waarop, in de schaarse en



??? halfdroge modder, verse voetsporen zich aftekenden. Doordat hetslijk verdwenen was kon de aarde op alle plaatsen de hoeven vande paarden verdragen. â€” Op zekere dag naderde Meghan??da toentot K??dambar?? die neergezeten was aan Candr??p?Žda's voeten, ensprak tot haar : Â? Koning T??r??p?Žda, koningin Vil??savat?? en de edele Sukan?¤sahebben, doordat hun hart verkwijnde omdat Zijne Hoogheid dekroonprins uitbleef, boden gestuurd. En wij zeiden hun, nadat wijhun alles verhaald hadden zoals het zich voorgedaan heeft, vermij-dende voor Uwe Hoogheid zelve een pijl van smart te maken :Â? Prins Candr??p?Žda heeft u niets toe te vertrouwen als antwoord opuw boodschap, en ook prinses K??dambar?? niet. Vertrekt dus zonderte dralen, en brengt de gehele tijding aldus ter kennis van hem diede wereld van kwelling bevrijdt, den heer der aarde, den koning derkoningen, T??r??p?Žda 1 Â? â€” Maar toen wij hen

aldus toegesprokenhadden antwoordden zij ons, vol verontwaardiging : Â? Het zij zoalsgij gezegd hebt ! Maar alleen de belangstelling welke de gewichtig-heid van onze opdracht in ons opwekt, â€” afgezien van onze over-ge??rfde genegenheid, van onze aanhankelijkheid of onze dienst-vaardigheid, â€” deze alleen spoort ons met geweld er toe aan denprins te zien. Was deze zaak ook ?š enkel door een bericht ter ken-nis gekomen, d??n zou het ons passen terug te keren na het van ute hebben vernomen. Maar nu de zaak binnen het bereik van deogen komt, zijn ook wij niet zozeer van verdienste verstoken dat wijden prins niet zouden zien. Ook wij hebben ons gedurende zeerlange tijd gezuiverd door 's prinsen voeten te dienen. Ook ons heeftde prins zijn gunst bewezen, door zich steeds binnen de gezichts-kring van onze ogen op te houden. Wat is er thans gebeurd, datmen ons wegzendt zonder ons deel te laten hebben in de gunst,'s

prinsen lotusgelijke voet te vereren, ons die zelf het voetstof zijndat aan zijn voeten kleeft ? Daarom breng ons verzoek over aande prinses, en wil de afmatting van onze tocht succesvol makendoordien wij buigend de voet van Zijne Hoogheid den kroonprinsbegroeten. Zo niet, wat zal T??r??p?Žda, de koning der koningen, totons zeggen, indien wij, na naar een streek te zijn gereisd die zoverafgelegen is als deze, zouden zijn teruggekeerd zonder het li-chaam van den kroonprins met eigen ogen te hebben aanschouwd,niettegenstaande de gelegenheid daartoe bestond ? Of wat zoudenwij den koning kunnen mededelen ?Â? â€” Zo spraken zij. UweHoogheid bevele ! Â?



??? Aldus sprak Meghan??da en zweeg dan weer. Het was niet zon-der grote moeite dat K??dambar?Ž eindelijk antwoordde : met haarogen, waarin de oogappel onrustig trilde, dronk zij de tranen opdie ten gevolge van haar verdriet in haar opgehoopt waren, alsofzij smolt doordat zij zich op dat ogenblik in haar verbeelding deangst voorstelde van de familie van haar schoonouders die vantroost verstoken was, â€” en gestamel versperde haar keel : Â? Te-recht hebben zij besloten niet te vertrekken ! Wat zou men van henzeggen, indien zij aldus vertrokken waren zonder den prins te heb-ben gezien ? Trouwens, het gebeurde is zo ongewoon, dat het nau-welijks kan geloofd worden zelfs als men het gezien heeft, hoeveelte minder als men het niet gezien heeft ? Het heeft geen zin datterwijl zelfs wij den prins aanschouwen, wij die alleen maar onechteloten van liefde vertonen en aan wie het leven boven alles dierbaar is,_dat dan deze goede dienaren,

die door de waarachtigheid van hun liefde geen acht geslagen hebben op de instandhouding van hunleven, hem niet zouden aanschouwen. Laten zij dus zonder uitstelbinnengeleid worden ! Dat zij den prins aanschouwen ! Wanneerzij hun ogen en ook de afmatting van hun tocht succesvol gemaaktzullen hebben, dan zullen zij vertrekken ! Â? Onmiddellijk na dit bevel leidde Meghan??da de boden binnen.K??dambar?Ž liet een tijdlang de blik rusten op hen, die reeds van opeen afstand met hun vijf ledematen en tevens met hun stromendetranen de aarde omvingen, en die hun ogen, waarvan de wimpersomhoog gericht waren en die onbeweeghjk waren, met verering entrouw op Candr??p?Žda's voeten gevestigd hielden. Daarna sprak zijuit eigen beweging tot hen : Par. 315.nbsp;Â? Goede lieden, staakt deze opwelling van smart waarvoor uw p Â?i_v p. 328, oyej-ge??rfde genegenheid en trouw zo licht vatbaar zijn I Het on-geluk waarvan men de

grens niet ziet en dat in ongeluk eindigt, Nkf pi 9lÂŽ'4oÂŽ' dit zou wel is waar aan iemand die de dood ducht wellicht tot hevigverdriet kunnen strekken. Maar het ongeluk dat eindigt in gelukraakt het hart niet, want het is aan de bhk onttrokken juist doorde verwachting van geluk, die aanwezig is. Deze gebeurtenis is dusvan dien aard, dat niet alleen verdriet hier ongepast is, maar dat erintegendeel gelegenheid is tot ongemene verbazing. Wat baat hethiervoor bewijzen aan te voeren ? Gij hebt toch met eigen ogendeze gebeurtenis aanschouwd, die voordezen onder de mensen eldersnooit is aanschouwd geweest. En ook gij, gij hebt het gelaat ge-



??? zien van den prins, wiens lichaam als voorheen ongeschonden is.Zelfs het gesprek met hem, hetwelk zonder den prins onmogelijkkan plaats hebben, zelfs dit, het wordt ten minste toch beschouwdals mogelijk ! Daarom, begeeft u thans tot de voet van den ko-ning wiens geest verlangend is naar tijding. Maar het feit dat hetdode lichaam ongeschonden blijft, maakt dat niet kenbaar, ofschoongij het met uw eigen ogen gezien hebt. Meldt alleen dat gij Candra-p??da gezien hebt, en dat hij zich ophoudt aan het Acchoda-meer.Het heeft thans geen nut de ouders, die zich daarbij dan nog ver vanhier bevinden, in twijfel te brengen aangaande zijn dood, door hundeze zaak te melden. Want wel wekt de dood enigszins geloof, daarhij voor de levende wezens noodzakelijk is, maar dat het lichaamvan lieden die van het leven beroofd zijn, niet vergaat, dit blijft on-geloofwaardig, ook als men het ziet. Wanneer de heer van mijnleven tot het leven zal

teruggekeerd zijn, dan zal deze uiterst won-derbare zaak voor de ouders vanzelf volkomen duidelijk worden ! Â?En toen hun aldus bevolen was, spraken de boden : Â? Hoogheid,wat kunnen wij zeggen ? Slechts door twee middelen kan deze zaakverborgen blijven, hetzij doordat wij niet terugkeren, hetzij door-dat wij haar verzwijgen. Geen van beide echter ligt in onze macht.Dat wij niet zouden terugkeren, wij die door koning T??r??p??da, ko-ningin Vil??savati en den edelen Sukan?¤sa met deze zending zijnvereerd geworden, omdat zij ongerust waren zonder tijding over denkroonprins en over Vaisamp??yana, â€” dit is, zo lang het leven onsniet verlaat, volstrekt uitgesloten. En ook indien wij terugkeren, zalhet ons niet mogelijk zijn met onbewogen gelaat te blijven, wanneerwij het gelaat zullen zien, met ogen die door hun smart van tranenovervloeien, van den koning, die er naar smacht, nieuws te horenover zijn allerliefsten zoon, van de

koningin, en van den edelen Su-kan?¤sa ! Â? â€” Aldus spraken de boden tot K?¤dambari. Â? Zo is het ! Â?zeide zij, en sprak toen tot Meghan??da : Â? Meghan??da, ik begrijpdat zulks voor vertrouwde personen niet gepast was, maar ik sprakzo omdat ik mij bekommerde over de gemoedskwelling van deouders. Als gelijk welk ander ongeluk ook treft, hoe verschrikkehjkis het niet ? Hoeveel te meer deze ramp, die een grote blikseminslaggelijkt ? Daarom, laat ons ook dit nog doen : laat, ten emde ver-trouwen op te wekken, iemand anders de boden vergezellen, iemandwiens woord geloofwaardig is, en die heel het gebeuren met zijn eigen ogen aanschouwd heeft !Â? Voen hem aldus bevolen was, sprak Meghan??da : Â? Hoogheid,



??? hoe kan er sprake zijn van de vorsten, als zelfs deze ganse scharevan dienaren, die zich voedt met knollen, wortels en vruchten, be-sloten heeft dat geen enkele onder hen zal terugkeren zonder ZijneHoogheid den prins ! En dienaren zijn alleen zij die in rampspoednog beter dan in voorspoed zich aan de dienst wijden. Als zijge??erd (verheven) worden, zijn zij des te nederiger (buigen zijdiep) ; als men hen toespreekt, antwoorden zij niet op dezelfdetoon (spreken zij niet met aanmatiging) ; prijst men hen, dan wor-den zij niet overmoedig ; scheldt men hen uit, dan worden zij nietvijandig gezind ; als men hen aanspreekt, spreken zij niet tegen ; alsmen hen ondervraagt zeggen zij wat goed en aangenaam is. Zijhandelen zonder dat hun bevolen wordt ; wanneer zij gehandeldhebben, praten zij er niet over ; als zij zich dapper gedragen heb-ben, snoeven zij niet ; zelfs als men hen roemt, worden zij vervuldmet schaamte. In grote gevechten ziet men

hen, als waren zij vlag-gen, vooraan ; op het ogenblik dat geschenken uitgedeeld wordenvluchten zij weg en houden zich verborgen. Zij schatten genegen-heid hoger dan rijkdom ; de dood [in tegenwoordigheid van hunmeester] begeren zij meer dan het leven ; zij bevinden zich geluk-kiger aan de voet van hun meester dan zelfs in hun huis. En debegeerte van die dienaren is hierin gelegen, hun meesters voet tedienen ; hun onvoldaanheid hierin, aan zijn hart te behagen ; hunhartstocht hierin, zijn gelaat te aanschouwen ; hun praatlust hierin,zijn goede hoedanigheden op te sommen ; hun gierigheid hierin,hun meester niet te verlaten. En ofschoon zij een eigen karakter be-zitten, toch is geen van hun zintuigen aan hen onderworpen : of-schoon zij zien, schijnen zij blind te zijn, ofschoon zij horen, doof,ofschoon zij spreken, stom, ofschoon zij kennis bezitten, dwaas, of-schoon hun handen en voeten ongedeerd zijn, kreupel, en ontmandengelijk doen zij

niets uit zich zelf : zij gedragen zich als weerkaat-singen in de spiegel van hun meesters gedachten. Met deze scharevan dienaren is het dus geheel en al op deze wijze gesteld. En UweHoogheid neemt de plaats in van den prins. Wil er dan ook vanverzekerd zijn. Hoogheid, dat uw bevel uitgevoerd is ! Â? â€” Nadathij aldus gesproken had, riep Meghan??da 's prinsen lijfknecht, Tva-ritaka genaamd, en zond hem met hen mee. Par. 316.nbsp;Nadat vele dagen zonder tijding verstreken waren, geraakte Vil??- li; 'nbsp;savati in onrust, en ging uit naar het heiligdom van de Avantim??ta- c 2,quot; p. 126, 4 ;nbsp;ras, de godinnen van de stad genaamd Avant??, om er een smeekge- Nkr p.' 101,' 12.'nbsp;bed te volbrengen voor Candr??p?Žda's terugkeer. En toen zij uitge-



??? gaan was, vernam zij plotseling van haar gevolg dat haastig kwamtoegesneld : Â? Heil u. Majesteit 1 De Avantim??taras zijn u genadig !De boden van den kroonprins zijn aangekomen!Â? â€” Toen Vil??savat?Ždit gehoord had bhkte zij een tijdlang naar alle richtingen rond, alseen antilopekoe wier kalf verdwaald is : met een oog dat verduisterdwas door het water van haar vreugdetranen, en dat wijd-open wasdoordat het op een verafgelegen voorwerp was gericht, zodat hetscheen alsof zij de boden vereerde met een krans van met waterbevochtigde indivara-bladeren. Daarop slaakte zij een luid ge-schreeuw, als een vrouw uit het volk die door smart getroffen is, envroeg : Â? Wie is hij die deze amrta onder de schijn van woordenvoor mij uitstort ? Wie is hij die door medelijden voor mij bewo-gen werd ? Wie heeft hen gezien ? Hoever zijn zij ? Hebben zij ge-zegd dat mijn kind welvarend is ?Â? â€” Maar terwijl zij dit nogvroeg, bemerkte

zij reeds in de verte de boden die door Tvaritakavergezeld waren. Naarmate zij hen zagen snelden alle heden die mUjjayin?? woonden, zowel zij die w?¨l als zij die niet tot 's koningsgevolg behoorden, van alle zijden in troepen op hen toe, en bij el-ke stap stelden zij hun vragen : Â? Is de kroonprins terug ? Op wel-ke afstand van hier hebt gij hem verlaten ? Waar toeft hij gedu-rende deze dagen ? En waar hebt gij hem aangetroffen na uwtocht ? En waar heeft hij, wiens leger enkel uit ruiterij bestond, dede zeer kwade regentijd doorgebracht ?Â? â€” Â? Ik denk dat de re-gentijd overgetrokken is terwijl hij te paard doorreed !Â? â€” Â? Tva-ritaka weet dit ! Â? â€” Â? En wat nut heeft het dat hij dit zegt ? Dathij zegge of de kroonprins Vaisamp?¤yana gezien heeft, ter wille vanWien hij zich aldus heeft afgemat, en of hij hem teruggebrachtheeft? Heeft Meghan??da, door Pattralekh?¤ vergezeld, hem ont-moet ? Heeft Devavardhana de een of

andere boodschap meegege-ven ? Hij is wel mijn vriend van nu af !Â? â€” Â? Ik ben bang tijdingte vragen over mijn zoon B??ladharman, die juist door zijn roeke-loosheid met geweld in zijn verderf gelopen is ! Leeft dat paardnog, dat de kroonprins hem genadig ten geschenke heeft gegeven?Â? _Â? Weest genadig, geeft bericht over mijn oom Prthuvarman, die de eerste is onder de ruiters !Â? â€” Â? Naar wij ons voorstellen heb-ben de ruiters grote vermoeienis doorstaan. Is Asvasena, de bevel-hebber van de ruiterij, welvarend ? Hij is onze schoonvader. Ookvader wekt verbazing, dat hij u niets, hoe gering ook, heeft toever-trouwd !Â? â€” Â? Hebt gij mijn broeder Bharatasena gezien, hem diebelast is met de zorg voor het verblijf van den kroonprins ? Â? â€”Â? De bevelhebber Bhadrasena met zijn gevolg, zijn zij welvarend?Â?



??? â€” Â? Mijn zoon Kum?¤ravarman, die aan de dienst van de prins ge-hecht is, blijft hij aldaar achter ? Â? â€” Â? Welk nieuws van den leger-aanvoerder Avantisena? Hij is het die den kroonprins vertoornd heeftom aan de spits te marcheren 1 Â? â€” Â? En wie is er onder de vorstendie, hoog in gunst gedijend, bijzonder in achting is ? En wie is erdie gedurende al deze dagen iets ten geschenke heeft gekregen ?Want de nieuwe dienaren die een levensonderhoud zoeken, zijn tal-rijk I Â? â€” Â? Laat al dat andere nu rusten. Dat hij die hem gezienheeft bericht geve over Sarvasena's zoon V??rasena. Toen zijn vaderoverleden was, is die ten krijg getrokken, en wel voor de eerstemaal. Ten gevolge van haar verdriet over het overlijden, kort te vo-ren, van haar echtgenoot, verdriet dat verdrongen werd door datom haar zoon, liet zijn moeder zelfs het eten na. Ik weet niet hoe zijaldus in leven kan blijven I Â? â€” Deze en andere vragen steldende

lieden hun bij elke stap, maar de boden spraken geen woord.Hun blik, vol droefheid, was op de punt van hun neus gericht, zo-dat zij als het ware bezetenen leken. Alhoewel hun lichamen krach-teloos waren ten gevolge van de uitputting door de reis, toch stap-ten zij voort met een gang die gekweld was door inspanning diehieruit kon worden opgemaakt, dat zij hun stappen lieten slepen.Zij waren gehuld in zeer vuile lompen, hun lichaam was vervuildten gevolge van het verwaarlozen van zijn opschik, en hun haren,die op verschillende manieren opgebonden waren, waren ruig doorhet stof van de weg. Zij waren als vlaggen van de vermoeienis vanhet reizen, rustplaatsen van de afmatting, voetsporen van de neer-slachtigheid, woonplaatsen van het verblijf buitenslands, verzame-lingen van alle ellende. â€” Toen Vil?¤savati de boden gezien had, be-val zij hen te ontbieden, zonder die plaats, de tuin van het heilig-dom der M?¤taras, te verlaten. Par.

317.nbsp;boden naderden terstond : de aanblik die zich onverwachts p en V p. 332, ^^^ j^gi^ opdrong wekte dubbele hevigheid van smart in hen op, zo-cnbsp;dat zij als het ware in vervoering, als van hun zintuigen beroofd, Nk? p'. W3, ^4.' als in hout veranderd schenen te zijn, en hun lichaam verlaten was,als waren zij levenloos. Vil?¤savati deed enkele stappen naar voren,terwijl haar lotusgelijke voeten struikelden door haar angst, zodathet was alsof zij neerviel, verblind door haar tranen, â€” en nogv????r de boden hun buiging gemaakt hadden, sprak zij, hevig sta-melende, luide tot hen : Â? Goede lieden, zegt vlug alleen maar hetnieuws over mijn kind ! Maar dit hart van mij zegt mij iets anders 1



??? Het geeft zich over aan argwaan ! Hebt gij mijn kind gezien of niet ?Â? _Bij deze vraag nu bogen de boden het hoofd ter aarde, en onder het voorwendsel van een buiging gaven zij vrije loop aande drang van hun tranen die plotseling in hen opwelde ; en metmoeite als het ware hieven zij het gelaat tot haar op, en spraken :Â? Majesteit, wij hebben den kroonprins gezien aan de oever van hetAcchoda-meer. Het overige zal Tvaritaka hier u melden ! Â? Terwijl zij nog aldus spraken, antwoordde Vil??savat?Ž hun, metbetraand gelaat : Â? Wat kan deze arme man verder nog melden ?Reeds van verre hebt gij gemeld wat er te melden viel : door uw na-deren zonder blijdschap, door uw hoofden die niet getooid warenmet de kransen van het antwoord, door uw gelaat dat geheel moe-deloos en droevig was, door uw ogen die gepijnigd waren doordatzij met moeite het storten van tranen onderdrukten, en doordat gijde blik niet opwaarts op mijn

gelaat richttet ! â€” Ach mijn kind, gijdie de enige maan van de wereld zijt, Candr??p??da, gij met uw maan-gelijkend gelaat, gij met uw natuur die zacht is als de maan, metgoede eigenschappen die aangenaam zijn als de maan, gij die hetwelbehagen van de ogen zijt, wat is u overkomen, dat gij niet terug-gekeerd zijt ? Liefste Candr??p??da, het is door smart gefolterd,zonder verwijten tot u te richten uit toorn, dat ik u zeg : dit past uniet, ergens anders te toeven, nadat gij mij te voren beloofd had :Â? Moeder, ik zal niet het minste oponthoud maken ! Â? Mijn kind,reeds wanneer gij vertrokken zijt wist ik, alleen al door de vreesvan dit getroffen hart, dat het moeilijk zou zijn het gelaat van u,mijn kind, terug te zien. Maar gij zijt met geweld heengegaan !Wat kan ik doen ? Of welke schuld zoudt gij, mijn kind, hierin heb-ben ? Dit zijn slechts de uitwerkingen van de onverdienste van mijalleen, rampzalige ! Wat vrouwen zonder verdienste er in de

wereldook wezen mogen, geen misdadige is als ik, aan wie juist gij alleenzo plotseling ontrukt, en ergens heen weggevoerd wordt ! De ver-wenste Schepper heeft mij bedrogen 1 Mijn kind, ofschoon gij vervan hier zijt, ik val u te voet ! Keer nog eenmaal terug ! Mijn hartsmacht er naar, uw gelaat te aanschouwen terwijl gij mij toe-spreekt met het woord Â? Moeder ! Â?. Mijn kind, gij die mij dierbaarzijt, ik weet niet of het is bij het terugdenken aan uw kinderjaren,van uw geboorte af, dat ik mij zelf zal bewenen, dan wel of het is bijhet terugdenken aan de tegenwoordige pracht van uw lichaams-schoonheid, waarin uw jeugd tot volle ontplooiing gebracht wordt,of nog of het is wanneer ik in de verbeelding uw toekomstige heer-



??? schappij zie, die stevig is door uw steun. Denilt; niet, mijn zoon, wan-neer gij, die in mijn hart verblijft, mij aldus ziet weeklagen : Â? Ookzonder mij kan Vil??savat?? wel leven ! Â? O mijn kind, zelfs indienik zonder u in leven blijf, hoe zou ik dan mijn gelaat kunnen verto-nen aan uw vader ? Dat mijn hart niet in duizend stukken breekt,het is, omdat het zelfs n?? niet gelooft in uw ongeluk, â€” dit, ik weetniet of het is omdat gij mij zoo dierbaar zijt, dan wel omdat ik ver-trouw op uw uiterlijk voorkomen, of nog alleen door de dwaasheiddie aan de vrouwen aangeboren is. En bevreesd als ik ben, begeerik niet mij zekerheid te verschaffen aangaande de tijding die Tva-ritaka gebracht heeft ! Beter is het dat ik sterf zonder te hebbenvernomen wat ik niet behoor te vernemen ! Liefste, wat zegt gij ?Â? Waartoe die angst die niet past bij de liefde voor een zoon, en dieschaamte wekt ten opzichte van de mensen ?Â? ? Zie, ik zwijg reeds,mijn kind, op uw woord !

Ik schrei niet meer ! Â? â€” Terwijl zij nogaldus sprak viel zij in onmacht, terwijl de gezellinnen die zich bijhaar bevonden, haar lichaam ondersteunden. Par. 318. Toen hem door de lieden van Vil??savati's gevolg, die bij duizen-p Â?1 V p. 333, ^^^ kwamen toegesneld, deze tijding gemeld werd, stond de koning,cnbsp;â€” die de oceaan geleek die door het aanbeuken tegen de Mandara- Nk? p.' loZ' U berg buiten zijn oevers treedt, â€” geschokt in zijn gemoed, haastigop, besteeg, door den edelen Sukan?¤sa vergezeld, een wijfjesoli-fant van bijzondere snelheid die op dat ogenblik gereed stond, enbegaf zich naar buiten, zo snel dat het scheen alsof hij v????r zich deheirweg indronk, en terwijl hij achter zich Ujjayin??, met stadspoor-ten, wachttorens, wallen, woningen, erebogen, als het ware met zichtrok, als het ware ontvolkte, wegens de menigte van burgers die,een verward rumoer van jammerkreten : Â? Wat, wat is dit ! Â?aanheffende, van alle

zijden toegesneld kwamen. En toen hij hethet heiligdom der Avantim??taras genaderd was steeg hij af, en zagVil??savat?? die de lieden van haar gevolg, hoewel niet zonder grotemoeite, tot het bewustzijn hadden teruggebracht, â€” de lieden vanhaar gevolg die, het gelaat ter zijde gewend, moedeloos en be-traand, haar besprenkelden met sandelwater, haar koelte toewuifdenmet kadal??-bladeren, haar wreven met hun met water bevochtigde,spruitgelijke handen, â€” en welke beide ogen half geopend had, zo-dat zij leek op een kamala-plant in de zomer. En terwijl de koning,als om het overige van de bezwijming weg te nemen, haar bevoch-tigde met de tranen die hem plotseling, bij die aanblik, ontsprongen



??? waren, zette hij zich aan haar zijde neer, en sprak langzaam, sta-melende wegens zijn tranen, terwijl hij haar met zijn hand, dieamrta in de vorm van zijn aanraking deed neerstromen, op het voor-hoofd, op het oog, op de wangen, op de borst en op de armenstreelde : Â? Majesteit, indien in waarheid aan ons kind Candr??p??da ietsvreemds overkomen is, dan kunnen wij t??ch niet langer blijven le-ven. Waarom zouden wij ons zelf dan verlagen door deze aanvalvan vertwijfeling ter wille van ons kind, vertwijfeling die aan allelieden gemeen is ? Z?? talrijk zijn de verdienstelijke werken die wijons verworven hebben. Wat kunnen wij nog meer doen ? In onskan geen meerder geluk meer zetelen. Want zelfs al kwelt men zijnhart, men bekomt in dit bestaan toch niet naar believen wat men zichniet verworven heeft. Er is iemand anders, wat dat betreft, name-lijk de Schepper. Hij doet wat hem behaagt. Hij is aan niemand,wie hij ook zij,

onderworpen. En wat is er dat wij niet ontvangenhebben, niettegenstaande alle mensen aldus naar hun wezen afhan-kelijk zijn van iemand anders ? Wij hebben het feest gevierd van degeboorte van ons kind, feest dat met grote moeite is verkregen ge-worden. Wij hebben zijn gelaat aanschouwd, toen hij op onzeschoot lag. Wij hebben, toen hij op de rug uitgestrekt lag, zijn voe-ten gekust en op ons hoofd geplaatst. Toen hij op de knie??n rond-kroop, hebben wij het genot gesmaakt van de aanraking van zijn li-chaam, wanneer het, grauw van het stof, op onze schoot spartelde.Wij hebben zijn eerste gestamel gehoord, dat onduidelijk en liefe-lijk was. Wij hebben zijn kinderspelen gezien, toen hij rondliep.Toen hij kennis vergaderd had, heeft hij ons hart verblijd door zijnbegaafdheid. Toen hij de jeugd bereikt had, hebben wij met eigenogen de bovenmenselijke pracht van zijn uiterlijke schoonheid, enzijn majesteit aanschouwd. Wij hebben zijn

hoofd gekust, toen hijmet de rituele wassing tot de waardigheid van kroonprins verhevenwerd. Wij hebben zijn ledematen omhelsd, toen hij, na van zijn we-reldverovering te zijn teruggekeerd, groetende v????r ons neerboog.Van de zaak, die ik met honderden wensen verlangd heb, is slechtsdit alleen niet verwezenlijkt geworden, dat ik mij niet in een kluize-narij teruggetrokken heb, na hem, door een bruid vergezeld, in mijnwaardigheid te hebben bevestigd. Dan, alle wensen te bekomen isde vrucht van een grote voorraad van verdiensten. Trouwens, nogaltijd heeft niemand duidelijk gezegd wat aan ons kind overkomenis. Tot nog toe vernam ik, onduidelijk, uit de mededelingen van de



??? lieden van uw gevolg slechts dit, dat samen met de boden die doorons gestuurd zijn, iemand anders mede is teruggekeerd, de lijf-knecht van ons kind, Tvaritaka genaamd, aan wien de ganse ge-beurtenis bekend is, en dien gij nog niet ondervraagd hebt. Laat onsdus dezen eerst ondervragen. Daarna zullen wij besluiten tot ?Š?Šn vanbeide, de dood of het leven ! Â? â€” Terwijl de koning nog aldus sprakontbood een deurwachter Tvaritaka die verscholen stond tussen delieden van het gevolg, en met de woorden : Â? Majesteit, aanschouwTvaritaka in uw nabijheid, het hoofd ter aarde gebogen ! Â? weeshij hem aan. Par. 319.nbsp;De koning nu, toen hij Tvaritaka aldus zag, riep hem, uit liefde p^en V p. 335, ^^^^ Candrapida, met de woorden : Â? Kom tot mij ! Â? tot zich,cnbsp;en nadat hij hem met zijn hand op het voorhoofd gestreeld had, be- p; we, 2i: val hij hem : Â? Goede man, verhaal wat aan mijn kind overkomenis, dat, niettegenstaande ik

zelf, zijn moeder en de minister hemgeschreven hadden terug te keren, hij niet teruggekeerd is, of dathij niet teruggeschreven heeft om enige oorzaak van zijn niet-terug-keren op te geven ! Â? â€” Toen hem door den koning aldus bevolenwas, ving Tvaritaka aan te verhalen, beginnende met het vertrek,zoals alles zich toegedragen had. Tot aan het bericht, dat Candr??-p?Žda's hart brak, luisterde de koning toe, maar dan strekte hijzijn hand uit, ontsteld door de zeer woelige zee van smart die hemoverviel, en sprak jammerend tot Tvaritaka : Â? Goede man, houdnu op ! Gij hebt verhaald wat te verhalen viel, en ook ik, ik hebgehoord wat ik moest horen ! Mijn verlangen om te vragen is ver-vuld ! Mijn nieuwsgierigheid om te horen is geweken ! Mijn gehooris bevredigd ! Mijn hart is verblijd ! Ik ben voldaan ! Ik bevind mijgelukkig ! Ach mijn kind, gij alleen hebt het lijden verduurd vaneen brekend hart, en hebt tot het einde volhard in uw liefde

voorVaisamp?¤yana. Wij echter zijn rampzalige, hardvochtige c??nd??la'snaar de daad, wij die zelfs wanneer uw hart breekt onbewogen blij-ven ! Majesteit, dit hart van ons beiden is stelHg harder dan zelfsdiamant, dat het niet vanzelf in duizend stukken splijt, en dat dezelevensgeesten, die bevreesd zijn voor de smart van het sterven, nietvanzelf ons kind volgen. Daarom, sta op, en laat ons trachten onskind te volgen nog v????r hij alleen al te ver gegaan is. O Sukan?¤sa,waarom blijft gij nu nog in droefheid staan ? Dit is de tijd vande liefde ! Geef aan de dienaren op staande voet bevel, in de nabij-heid van het heiligdom van Mah??k??la een brandstapel op te richten.



??? Houtdragers, vlug, brengt het brandhout in orde ! Kamerheren, wastaat gij daar ineengekrompen ? Gaat, en haalt te voorschijn hetgereedschap om in het vuur te gaan ! Wat baat thans doelloos ge-ween Majesteit, zorg er voor dat men de schat aan de brahmanenschenke, en zulks zonder tijdverlies door het een of ander beletsel.Voor Wien zouden wij die thans nog bewaren ? Nu voor mij, wiensverdienste is uitgeput, uitgeput is de taak, te beschermen en der-gelijke, gaat heen, vorsten, ieder naar zijn streek. Ik laat u vnj.En handelt z?? dat Candr??p??da's ongeluk zelfs thans aan de onder-danen niet bekend wordt ! Mijn kind blijft slechts in verhalen over ;Wien anders zou ik aanstellen v????r ik heenga ?Â? â€” Zoo jammerdeT??r??p??da, terwijl Vil??savat?Ž zelf, geen acht slaande op haar eigenleed, zijn lichaam ondersteunde. Toen sprak Tvaritaka, die zeeraangedaan was, tot hem : Â? Majesteit, hoewel zijn hart gebrokenis, toch blijft

de kroonprins wat zijn lichaam betreft bestaan ! Hoornu. Majesteit, volledig, hoe Vaisamp??yana's geboorte tot stand isgekomen door het kwaad gevolg van een vervloeking ! Â? Toen T??r??p??da dit wonderbaar feit vernam werd zijn opwelling Pan 320. ^^^van smart door de nieuwsgierigheid verdrongen, en met een oog datnbsp;^^. niet knipte, zodat hij een bezetene scheen te zijn, vol aandacht, p- im. e^;hoorde hij alles aan wat Tvaritaka hem volledig verhaalde, zoals Nkr p. 107, 30.deze het gezien, gehoord en ondervonden had. En nadat hij hadaangehoord het wedervaren van den kroonprins en van Vaisam-p??yana, waarvoor menig teken geloof wekte, en dat niet geloof-waardig was ; dat een oorzaak was van ongemene droefheid, en dateen passend voorwerp van verbazing uitmaakte ; dat pijnlijk wasom aan te horen, en dat de nieuwsgierigheid prikkelde ; â€” nadat hijdit wedervaren aangehoord had, wendde hij het gelaat een

weinigom, en richtte het oog, waarvan de oogappel star was ten gevolgevan 's konings nadenken, op het gelaat van Sukan?¤sa, dat in de-zelfde toestand verkeerde. En z?? alsof niets hem deerde, niettegen-staande de toestand waarin hij zich bevond, sprak Sukan?¤sa totden koning, â€” want vrienden, al zijn zij zelf ongelukkig, verber-gen hun eigen leed en spannen zich in om het leed van hun vriendte verdrijven : Â? Majesteit, bij de goden, de dieren en de mensen, die, aan ge- Par 32L ^^^luk en ongeluk onderworpen, zich bewegen in deze bestaanskring- ^23 ^ 'loop vol verscheidenheid, â€” bij deze allen is er van het onbeweeg- cÂ?p. ik is;lijke-en-bewegende, dat vanzelf op verschillende wijzen ontstaat, in Nk? t los', 7.'



??? stand blijft, of vergaat, en dat een vastgestelde loop volgt, nimmereen toestand die onbestaanbaar is : van het onbeweeglijke-en-bewe-gende, dat vanzelf op verschillende wijzen ontstaat, in stand blijft,of vergaat, dit, hetzij ten gevolge van de ontwikkehng van de oer-stof die naar wezen uit drie guna's bestaat, of door de wens van deopperste godheid, die de oorzaak is van het ontstaan, het instand-blijven, en de vernietiging van alles, van het kleinste atoom tot hetheelal toe, of nog ten gevolge van de natuurlijke vergelding vangoede en kwade handelingen die verdienste of onverdienste doenontstaan, en gewenste of ongewenste vruchten doen volgen.Waarom dan dit nadenken over deze zaak door Uwe Majesteit ? In-dien het is ten gevolge van het feit dat Zij aarzelt wegens een rede-lijke argumentatie, â€” hoeveel zaken in de wereld zijn er niet, die,ofschoon zij niet op argumentatie gesteund zijn, en zij aanvaardworden enkel op gezag van de

overlevering, niettemin toch onder-ling in overeenstemming blijken te zijn ? Welke redelijke grond ligter in, iemand die door vergif in een diepe slaap gedompeld is, op tewekken door mystische vingerhoudingen of door meditatie ? Enhierin dat de magneetsteen het ijzer aantrekt of het in bewegingbrengt ? Of hierin dat magische spreuken, of zij al dan niet tot deVeda behoren, in allerlei handelingen met goed gevolg vergezeldgaan ? Of hierin, dat door kracht te ontwikkelen, de vermengingvan stoffen van verschillende soort de dood, de liefde en zo verderkan teweegbrengen, ontvoeren kan, onderwerpen, gehaat maken, enzo voorts ? En voor zeer veel andere zaken van dien aard is het inal deze gevallen de overlevering die tot maatstaf dient. Welnu, in al de godsdienstige leerboeken, de Pur?¤na's, het R?¤-m?¤yana, het Bh?¤rata, en de andere, treft men werkelijk vervloe-kingsgeschiedenissen aan van allerlei aard. Aldus. De koning-wijzeNahusa

werd, toen hij de waardigheid waarnam van den grotenIndra, een slang ten gevolge van de vloek van Agastya. En Saud?¤sa,ten gevolge van de vloek van de zonen van Vasistha, een mensen-eter. En ten gevolge van Sukra's vloek werd Yay?¤ti reeds in zijnjeugd door de ouderdom gebroken. En Trisanku werd een c?¤nd?¤laten gevolge van de vloek van zijn vader. Eveneens wordt verhaalddat een koning, Mah?¤bhisa genaamd, die in de hemel verblijf hield,in deze wereld als S?¤ntanu geboren werd. Het was uit de Ganges,welke zijn echtgenote werd, dat door het kwaad gevolg van een ver-vloeking de acht Vasu's geboren werden onder de mensen. Maarlaten wij elk ander ter zijde : de eerste godheid, de verheven Visnu,



??? hij zelf werd de zoon van Jamadagni, en er wordt verhaa d da hizich opnieuw in vieren deelde en de zoon werd vaquot; ^en komngwijze Dasaratha, en evenzo van Vasndeva m Mathura. Het i^s dusgeenszins onmogelijk dat goden geboren worden m Â? ,Evenmin als Uwe Majesteit bij de eerste mensen m oquot;overtreffeheld ten achter blijft, evenmin overtreft de maangod den verhevenVisnu. wat is hierin onmogelijk ? Wat meer van'de zwangerschap ontstaan is, zag Uwe Majesteit den maan-god zelf binnentreden in het gelaat van de koningin. Evenzo be-Lam ik, in een droom, de aanblik van Pundarika. Aangaande hunbeider geboorte bestaat dus hoegenaamd geen twijfel. En wat de vraag betreft, hoe na hun beider dood hun lichaam n evergaat, of hoe zij opnieuw het leven zullen verwerven, hie omtrentwofdt de amrta zelf, welks wonderkracht vermaard is al de we-relden, als oorzaak aangeduid. En men zegt dat deze de j-naanwezig

is. Laat Uwe Majesteit er dus van verzekerd .dat ditalles zo is. Trouwens, het was voor iemand met een zo luis r^kvoorkomen, die de blijdschap van alle lieden doet ontstaan n et mo-gelijk in een ander persoon te worden geboren. Zodat door verdien-en Uwe Majesteit dus weldra, door het aanschouwen van denmaangod, den behoeder zelf van de wereld, die, verscholen onder dcnaam Candr?¤pida, uw zoon geworden is, zal verlost worden van hetlijden dat u van Candr??p??da's geboorte af is berokkend geweestwanneer de maangod, nadat hij bij het einde van de vervloekmg dezegenbrengende ceremoni??n van zijn huwelijk met de Gandharva-prfnses zal voltrokken hebben, tranen stortende, samen met zi nbruid, aan uw voeten zal neervallen. Zo is deze vervloeking van henbeiden voor ons slechts een zegen ! Uwe Majesteit en ook de ko-ningin behoeven dus, wat deze zaak betreft, in 't geheel geen ver-driet te hebben. Draagt

zegenbrengende voorwerpen op u. Vermeer-dert de verdienste die gij in een ander bestaan verworven hebt doorgeliefkoosde godheden genadig te stemmen, en door schatten mt tedelen, en vernietigt tevens uw onverdienste door kwelHng van asce-se, zoals zware en lichtere versterving, lastige geloften, vasten enzo verder. En ook elke andere handehng waarvan men zegt ot diemen weet dat zij zegenbrengend is in deze omstandigheden, vol-brengt die en doet die volbrengen van vandaag af. Want mets is er,inderdaad, dat godsdienstige handelingen, onverschillig of zij tot deVeda of niet tot de Veda behoren, niet kunnen verwezenlijken^ Hetwas op dezelfde wijze dat ook de geboorte van onze beide kinderen



??? heeft plaats gehad, van die kinderen die wij met moeite bekomenhebben.Â? Par. 322. Toen Sukan?¤sa aldus gesproken had, antwoordde de koning, diep en V p. 338, g^i^tg^ ^Qg steeds bedroefd was : Â? Dit alles wat U Edele ons zeide,cnbsp;welk ander is er die het begrijpt ? Welk ander is er aan wien het Nkl p. 110, 12'. toekomt ons op te wekken ? Welk ander wiens woord wij dienen tevolbrengen ? Dan, dit feit, dat het hart van mijn kind ten gevolgevan Vaisamp?¤yana's ongeluk gebroken is, het blijft v????r mij aanmijn blik gehecht en bedekt al het andere. Dat alleen zie ik, datalleen hoor ik, daar alleen denk ik aan. Zodat ik niet in staat benmij zelf te beheersen, zolang het gelaat van mijn kind aldus aanmijn blik onttrokken blijft. En waar mijn gesteldheid er een is alsdeze, daar is het zelfs uitgesloten de koningin aan te sporen 1 UEdele zij er dan ook van overtuigd, dat er tot het in stand houden vanons leven geen ander middel bestaat, dan

van hier te vertrekken 1 Â?Aldus sprak T?¤r?¤pida ; door de smart om haar zoon liet Vil?¤sa-vati toen ten slotte haar schroom in 's konings aanwezigheid varen,en de handen tot een anjali samengevouwen riep zij luide : Â? Heer,indien het zo* is, dan nog, waartoe langer dralen ? Wij zijn reedsbuiten de stad I Geef het teken tot het vertrek 1 Mijn hart smacht ernaar, mijn kind te aanschouwen ! Ik had er in toegestemd dat hetbreken zou, met het oog op het verdrijven van mijn lijden. Maarthans behaagt mij dit niet meer, wegens de begeerte om mijn kindte aanschouwen. Ik weet dat het beter is dat ik, zij het ook geduren-de lange tijd aan lijden onderworpen, in leven blijf om ?Š?Šnmaalslechts mijn kind te zien, dan dat ik thans reeds sterf, om ondraag-lijk lijden te doen ophouden. Laat tevens dit vertrek tot afleidingstrekken voor dit hart, dat wederom steun vindt in de hoop en eenmiddel bezit om de algehele ondergang af te weren, en dat vurigverlangt

het gelaat van mijn kind te aanschouwen ! Â? Terwijl Vil?¤savati nog aldus sprak kwam tot haar een brahmaan,die in wezen aan Sukan?¤sa gelijk, en van gevorderde leeftijd was ;en toen hij haar genaderd was sprak hij, na haar te hebben ge-groet, tot haar : Â? Majesteit, Manoram?¤, wier hart ontrust was doorhet onduidelijk gerucht van de tijding aan alle zijden, is zelf naarhier komen gesneld. Daar zij zich schaamt voor den koning is zijtot deze plaats niet genaderd, maar houdt zij zich op aan de achter-zijde van het heiligdom der M?¤taras, en zij vraagt Uwe Majesteitwat deze lieden verhaald hebben, of haar kind Vaisamp?¤yana in le-



??? ven is en of hij ongedeerd is naar het lichaam, en of de kroonprinshem teruggebracht heeft, waar hij toeft, en binnen hoeveel dagen beiden zullen aankomen !Â?nbsp;. Bij het vernemen van dit nieuws, dat allerpijnlijkst was zelfs ver.geleken bij de tijding van de dood, werd de koning als het wareLkgereten door verdriet, en hij sprak tot Vil??savat?Ž, wier lichaamoverweldigd was door verhonderdvoudigde droefheid : Â? Majesteit,uw dierbare vriendin heeft nog niets vernomen over de beide kin-deren. En indien zij het van iemand anders verneemt, dan is er kansdat zij zelfs van het leven beroofd wordt. Daarom, sta op, houd usterk, en troost uw dierbare vriendin door haar zelf het gehele ge-beuren na te vertellen, zodat zij met Sukan?¤sa meegaat ! Â? â€” Metdeze woorden deed hij Vil??savat?Ž met haar gevolg opstaan, en zondhaar heen ; zelf deed hij met Sukan?¤sa de regeling treffen voor de tocht. Toen de koning op deze wijze

vertrokken was, maakten alle He- Pan 323. ^^^den van Ujjayini, die het huis bewaakten uitgezonderd, zich op om ^^^ ^ ^wee te gaan : zulks uit Hefde voor den koning en door genegenheid p- mvoor Candr??pida, met het oog op hun nieuwsgierigheid om het won- Â?.r p. m,der te aanschouwen, en om den vader, den zoon, den broeder, denvriend of den verwant te zien die reeds vroeger vertrokken was.Maar de koning zond hen, die oorzaken van belemmering vormdenvoor een snelle tocht, allen terug, en met een zeer klem gevolg reedhij voort, met onafgebroken dagritten, de weg als het ware indrin-kende, en als het ware begerende op ?Š?Šn enkele dag aan te komenterwijl hij reeds na korte afstand, met ongeduldig verlangend hart,steeds weer Tvaritaka, dien hij te paard had doen stijgen, toeriepen hem vroeg â€? Â? Op welke afstand bevinden wij ons thans nogBinnen hoeveel dagen zullen wij aankomen ?Â? - en binnen weimgedagen

bereikte hij Acchoda. En daar aangekomen, zond hij eerstnog van op een afstand zijn meest vertrouwde ruiters, samen metTvaritaka, om tijding te vragen, want zijn gemoed was ontstelddoordat het schommelde op honderden twijfels. Daarop zag de koning al de prinsen wier leven afhankelijk was Pan 324.van Candr??pida's voet, die door Meghan??da voorafgegaan, samennbsp;^^ met die ruiters tot hem terugkeerden. Hun lichaam was vervmld, 0^2, p- m ie-,doordat zij hun opschik verwaarloosd hadden, en het was u.tge- nk^ , 112, 3.mergeld, zij drukten het gelaat tegen de aarde, en hun blik was be-



??? traand en zeer droevig. Het scheen alsof zij, uit schaamte voor hunleven, in de onderwereld wensten binnen te dringen, en de aanbhkvan zich zelf wendden zij af juist door zich in wedijver de eenachter den ander te verschuilen. Alhoewel zij niet gekwetst waren,schenen zij als getroffen, hoewel door dienaren omgeven, als ont-voerd, hoewel levend, als dood, en hoewel zij haastig toegelopenkwamen, leek het toch alsof hun voeten in de tegenovergestelde rich-ting getrokken waren. Het was alsof tezamen met hun ledematenhun energie hun begeven had, alsof tezamen met hun tranen hunkaraktersterkte hun ontvallen was, en alsof zij naderden tezamenmet de angst. â€” Ofschoon de koning aangegrepen was door hetgeweld van de rijzende golven van het verdriet om zijn zoon, tochscheen hij als opgebeurd te zijn bij die aanblik, en met een gemoedwaarvan het vertrouwen daarin, dat Candr??p?Žda's lichaam niet ver-ging, versterkt was, keerde

hij zich om en sprak tot Vil??savat?? diezich op een zadel met overhuiving bevond : Â? Heil u. Majesteit ! Onskind blijft in waarheid bestaan met zijn lichaam ! Daardoor komthet dat al deze prinsen, die leven afhankehjk van zijn lotusgelijkevoet, van zijn voet naar ons toe gekomen zijn ! Â? â€” Toen zij ditgehoord had, schoof Vil??savat?? met haar eigen hand de rand vanhet kleed dat haar bedekte een weinig ter zijde, en nadat zij deprinsen een tijdlang aangeblikt had, met onbeweeglijke blik, als wa-ren zij haar zoons geweest, liet zij haar zelfbeheersing varen enkreet, zonder evenwel haar tranenstroom te onderbreken : Â?Ach mijnkind ! Hoe komt het dat onder al deze prinsen die met u in het stofhebben gespeeld, slechts gij alleen het zijt die u niet aan mijn blikvertoont ?Â? â€” Na haar die zo kreet getroost te hebben, wenkte dekoning van verre Meghan??da die samen met al de lieden het hoofdtegen de aarde gedrukt hield, en beval hem van daar

te naderen,en hij vroeg hem : Â? Meghan??da, spreek, welke tijding is er vanmijn kind ? Â? ^â€” Deze dan sprak : Â? Majesteit, dat het in Candr??-p?Žda's lichaam alleen de bewegingen zijn die terug weggegaan zijn,en wel ten gevolge hiervan dat het bewustzijn afwezig is, dit is be-kend. En van dag tot dag neemt de lichaamsglans toe ! Â? â€” Toenhij dit vernam, rees in de koning de hoop dat Candr??p?Žda het levenzou terugkrijgen, en hij sprak : Â? Uwe Majesteit heeft het woordvan Meghan??da gehoord ! Kom dan, eindelijk zullen wij ons zelfopnieuw bevredigen door zijn aanblik ! Wij zullen het gelaat vanons kind aanschouwen ! Â? â€” Terwijl hij nog aldus sprak begaf hijzich naar de kluizenarij van Mah??svet??, op een wijfjesolifant wierbijzondere snelheid hij nog deed toenemen.



??? Toen Mah?¤svet?¤ opeens de aankomst van Candrap.^a s oud P 325. ^^^vernam, liep zij uit schaamte weg, terwijl - me^^ f ^^â€žen die schitterende parelen geleken voor zich quot;'tstroo^ 1zij uitriep : Â? Ach, getroffen ben ik, die arm aan ^^^ quot;en aan wie slechts ongeluk ten deel valt - Ik weet t k ^ hetsterven vergeten heb, hoelang het nog zal d^en, dat die verSchepper, dl alleen hierin bedreven is, â„?shandehngen te do n ondergaa^n mii op verschillende wijzen zal kwellen ! Â? - en zij trau n'en??; rgro't. Citraratha's dochter, van haar ^-t [trad bmnein de duisternis van een bezwijming, maar zonder e preken, terw^lde schare van haastig toegesnelde vriendinnen haar lichaam ondersteu 'rEn erwijl deze beiden zich in die toestand bevonden tradde koning de kluiLarij binnen, terwijl ^ii^'^Td'Â?^gesteund werd; na hem, door Manoram?¤nbsp;' t ?et;e e^ vo L voor haar zoon hem aangeblikt had, hem d.^ r hi 'vi: zijn aangeboren luister niet

beroofd was en nu .n healle act viteit opgehouden had, als ingeslapen scheen, - toen stoot ez nS v????r T?•apida aangekomen was, Manoram?¤ die haar ond - eunde van zich af, en met beide haar Hanegdijke a-n - vereeds uitgespreid, terwijl zij met de Â?dromen van haar tran n dhaar met zulke kracht ontsprongen dat zij m het rond verspreiawe efen niesde vloed vandaar melk de aardbodem Â?naderde zij tot hem, al jammerende : Â? Kom tot ^die mij dierbaar zijt ! Einddijk zie ik u ! Geef mijslechts ?Š?Šnmaal naar mij op ! Liefste, het betaamt u daate blijven ' Sta op en betoon de genegenheid die een zoon past doortot S schoot te naderen. Mijn woord, waarnaar n^mer te vorenS.or u niet gduisterd is, zdfs niet in uw kinderjaren, waa om hoogij er niet naar, zdfs nu ik zo weeklaag ? ^-efste, wat is het datuw toorn heeft opgewekt ? Zie, hier val ik u te voet mijn kmd, nbid u om genade ! Mijn zoon Candr?¤pida, wdaart, treed quot;ader quot;buig

neer voor de voeten van uw vader die enkel uit genegenhe dvoor u zo ver naar hier toe is gerdsd 1 Waar is z, heen^J vquot;kleefdheid aan uw ouders ? Waarheen uw deugden ? Waarhedie liefde ? Waarheen dat pHchtsbesef ? Waarheen die anhan^^^^^^hjkheid aan uw vader ? Waarheen die g-egenheid voor u verwanten ? Waarheen die hefderijkheid jegens uw dienajen ^ H^komt het dat door mijn ongeluk gij dit alles hebt, en daar blijft, overgegeven aan onverschilligheid ? Of hever.



??? blijf zoals het u lief is, wij zijn gelaten in ons hart ten opzichte vanu ! Â? â€” En nadat zij verschillende malen zijn ledematen innig om-helsd had, zijn hoofd gekust, zijn wangen gekust, en zijn voeten ophaar hoofd geplaatst, gaf zij een vrije loop aan haar tranen. Maar T??r??p??da onderdrukte zijn eigen leed, en zonder eerst Can-dr??p??da te omhelzen, ondersteunde hij Vil??savat?Ž die zo schreidemet zijn armen die het leed van alle onderdanen vermochten af teweren, en hij sprak tot haar : Â? Majesteit, het betaamt niet dit go-denlichaam te bewenen, ook niet indien het dank zij onze verdien-stelijke werken ons kind geworden is. Daarom, staak thans dit treu-ren, dat past voor de wereld van de mensen. Het heeft niet hetminste nut, aldus te treuren. Het is alleen maar de keel van hem dieweent, die breekt, niet het hart. Het is slechts ijdel gepraat, niet ons(doelloos) leven, dat uit onze mond ontsnapt. Het zijn slechts onzetranen die ongehinderd

vallen, niet ons lichaam (dat van zijn steunberoofd is). Daarbij, het was alleen de aanblik van ons kind te ont-beren dat ons smart deed, en nu wij aldus zijn gelaat aanschouwen,is dit uitgesloten. M?Š?Šr nog, beiden dienen wij, ondanks de toestandwaarin wij ons bevinden, ons zelf sterk te houden, en Manoram?¤ enSukan?¤sa te ondersteunen, voor wie Vaisamp?¤yana door een anderewereld aan de blik onttrokken is. Laten wij zelfs deze beiden nog terzijde. De dochter van den Gandharva-koning, uw schoon-dochter, zij aan wier macht het te danken is dat wij eenshet feest van ons heil, namelijk dat ons kind het leven terugbekomt,beleven zullen, â€” toen bij onze aankomst de golven van het ver-driet haar overweldigden is zij in zwijm gevallen, en al trachtenhaar dierbare vriendinnen, die jammerkreten slaken haar noemendebij haar naam, ook haar tot het bewustzijn terug te brengen, zij isnog altijd niet bij kennis gekomen. Daarom, doe haar

oprichten, leghaar op uw schoot, en breng haar terug tot het bewustzijn. Daarnazult gij schreien naar believen ! Â? Par. 326.nbsp;Toen de koning Vil??savat?Ž aldus toegesproken had, kwam zij p en V p. 343, j^^^g^jg ^adcr, zeggende : Â? Waar is zij, mijn schoondochter, die dec 2^'p.ÂŽi43,V; steun is van het leven van mijn kind ?Â? â€” Met de hand nam zijNkf p.' lil', st' K??dambar?Ž, die nog niet tot het bewustzijn teruggekeerd was, ophaar schoot, en liet haar blik rusten op het gelaat waarvan depracht der ogen verdubbeld was doordat zij gesloten waren wegensde bezwijming. Daarna sprak zij tot haar, terwijl zij haar eigenwang op K??dambar??'s wangen drukte, â€” haar eigen wang, die nat



??? was door voortdurend in tranen te baden, en die koel w^^maansikkel, _ op haar voorhoofd haar eigen voorhoofd, en op h^aogen haar eigen ogen, en terwijl zij haar met haar hand, dj k^^ wasten gevolge van de aanraking van Candr??p?Žda, op de plaats vanhaar'hart'streelde : Â? Schep moed, mijn liefste ! Wathet lichaam van mijn kind Candr??p?Žda voortaan m het bestaan be-houden ? Gij, O hek zijt als het ware louter amrtanbsp;-daardoor komt het dat wij het gelaat van ons kmd weer aan schouwd hebben !Â?nbsp;^ ^ h??p Hierdoor, dat Candr??p?Žda's naam genoemd werd, en door dieaanraking van Vil??savati's lichaam, die naar wezen met verschildevan die van Candr??p?Žda, keerde K??dambar?? tot het bewustzijn te-rug. Toen zij, evenwel, uit schaamte het gelaatnbsp;Jen niet wist welke handelwijze haar betaamde, deed Mada ekhahaar afgaan van Vil??savati's schoot en deed haar, die geheel aan?•aa onderworpen was,

hulde betuigen aan de ouders, naar ordevL voorrang. En nadat dezen met de woorden: lt;lt; Edele Jonkvrouwmoogt gij iLge tijd van het weduwschap bevrijd blijven ! Â? overhaar hun zegenwens uitgesproken hadden, richtten zij haar lang-zaam op, deden haar neerzitten achter Vil??savat??, in haar onmid-dellijke nabijheid, en ondersteunden haar. Toen nu Citraratha's dochter het bewustzijn teruggekregen had,scheen het den koning toe of Candr??p?Žda zelf tot het leven te-ruggekeerd was, en nadat hij zijn lichaam een tijdlang inmg om-helsd had, bleef hij het kussen, aanblikken, en strelen. Daarna ephij Madalekh?? tot zich en beval haar : Â? Het is alleen he gelukC ndrap??da te aanschouwen, dat ons toebedeeld jordt en dat gelukhebben wij bekomen. Het mag dan ook niet zijn da het huldebetoonwaardoor mijn schoondochter gedurende al deze dagen aan het li-chaam van mijn kind eer bewezen heeft, ter wille yan ons of doorschaamte

ook maar in het minst zou worden gestaakt ! Wi], wi] zijnslechts nutteloze toeschouwers. Wat baat het of wij hier blijvenof heengaan ? Dat alleen onze schoondochter aan de zijde van ditlichaam blijve: het is doordat het gevoed wordt door de aanrakingvan haar hand, dat het niet vergaat ! Â? Na dit bevel ging de koning naar buiten. En toen hjlgegaan was, begaf hij zich niet naar zijn e.gen verbl, dat megereedgemaakt had, maar hij zette zich neer in een pri vaquot; boLn en slingerplanten, dat geschikt was voor het v^hjf ^n^asceet, in de nabijheid van de kluizenarij gelegen, en van zuivere



??? rotsblokken voorzien. Daarop riep hij de ganse schare van vorsten,wier smart de zijne evenaarde, tot zich, en sprak met hoogachtingtot hen : Â? Wilt niet denken, dat ik alleen ten gevolge van een op-welling van verdriet thans hiertoe besluit. Reeds vroeger had ik de-ze zaak ??verwogen, hoe ik, wanneer ik het geluk zou aanschouwdhebben van Candr??pida die vergezeld zou zijn van een bruid, danmijn eigen taak zou overdragen, en mij ergens in een kluizenarijzou begeven, en dan daar mijn laatste levensjaren zou doorbrengen.Maar het verheven Lot, of de onverdienstelijke werken die ik vroe-ger verricht heb, hebben mij die zaak op deze wijze doen ten deelvallen. Wat kan ik meer doen ? Het is niet mogelijk zich buiten devastgestelde loop van de dingen te begeven. Het geluk van mijnkind, dat geluk dat zijn handelwijze zou teweeggebracht hebben,dat geluk kan ik niet bekomen, en ik heb het niet beleefd. Maar devrucht, de bescherming van

de onderdanen, die blijft nog bewaardzolang uw armen aldus ongedeerd zijn. Want ook indien ik andershandelde zou toch alles op hen rusten. Daarom verlang ik de wenste vervullen die ik reeds lange tijd gekoesterd heb. En gelukkigzijn zij, die, wanneer zij een lichaam hebben waarvan de krachtuitgezogen is door de ouderdom, hun last op hun zonen overdragen,en licht van lichaam de tocht naar de andere wereld volbrengen.En het is slechts een winst, indien iemand, nadat hij zijn waardig-heid op een geschikt persoon overgedragen heeft, â€” die waardig-heid die de dood hem vroeg of laat, na haar voet op zijn keel te heb-ben gezet, tegen wil en dank, toch ontrukt, â€” dat hij dan de ge-noegens van de andere wereld verwerft met een vleesklomp waar-van de restende levensjaren door de ouderdom verslonden worden,waarvan de instandhouding nutteloos is, en die gespeend is vanalle genietingen. Daarom is het dat ik u om deze zaak dien te

ver-zoeken ! Â? Zo sprak de koning. Hij gaf al de genietingen op waaraan hij ge-woon was, niettegenstaande zij te zijner beschikking stonden, enwijdde zich aan dat wat tot het woudleven behoorde, waaraan hijniet gewoon was. Aldus : zijn gedachte aan paleizen deed hij over-gaan op de boomwortels ; zijn liefde voor de vrouwen van het vrou-wenverblijf op de slingerplanten ; zijn genegenheid jegens zijn ver-trouwden op de antilopen ; zijn behagen in gewaden op lompen enbastklederen ; zijn zorg voor het opmaken van zijn haarlokken ophaarvlechten ; zijn smaak in spijzen op knollen, wortels en vruch-ten ; zijn hartstocht om het zwaard te dragen op het bidsnoer ; zijn



??? macht om de onderdanen te beschermen op ^-ndhout ku?Ša^^^^^^bloemen â€? zijn gescherts in gesprekken over de zedelijke plicht , zijnl?šrooVde^str^jd op de geLedsrust ; zijn -s om te â€”^^op het hiernamaals ; zijn begeerte naar schatten op ^^^^^VenbLel in stilzwijgendheid ; en zijn neigmpn tot f^f ^^^^de gesteldheid, van hartstochten bevrijd te zijn ; de lgt;efde voor z.zoon op de bomen. Terwijl hij op die wijze de werken d.^ ^passen verrichtte, bleef hij met zijn gevolg enLgin en met Sukan?¤sa op die plaats, zonder te verlangen naar deTr^ltuigingen waardig aan de wereld der Gandharva s, die Ka-quot;en^MLh???Švet??'welke nauwelijks haar schaamte verdr^ve had, hem dagelijks bewezen, en zonder acht te Â?'f- J f .ringen, nu hij zonder onderbreking, 's morgens en s avonds, het genot van Candr??p??da's aanblik mocht gemeten. Toen hij dit zo verhaald had, ghmlachte de oude J??b??li - P- 327een ghm?•ach die mat was

doordat de ouderdom h^m overw ld gnbsp;, ^ ^ .n hii snrak tot al de toehoorders, met Hanta aan nun ^ ^02, 29;: idquot;Â? ?? ?•der hebt gezien welk vermogen om mee te slepen .. . .d tekoorlijkheid van dit verhaal, die het gemoed ontvoer , b . -Wat ik begonnen was te verhalen, d??t het ik varen, en door de b koorlijkheid van het verhaal heb ik mij, alnbsp;' ver verwijderd. Welnu, die persoon die uit de wereld de hemehngen in de wereld der mensen is neergestort, en onder de naam Vai-famp?¤yana de zoon is geweest van Â?ukan??sa ten gevdge van hetwangedrag dat hij, verblind door de hartstocht, vri^i hg gepleegdTad _ dfe persoon is deze zelfde hier die tot dit bestaan van eenpap'egaai veLllen is, ten gevolge van de verwensing van z,n va-der dien het wangedrag dat hij andermaal vnjwilhg gepleegd had,in toorn had doen ontsteken, en ten gevolge van het beroep op dewaarheid, door Mah?¤svet?¤ gedaan ! Â? Nauwelijks had de

verheven J?¤b?¤li aldus gesproken, of het was Pan ^^^alsof ik uit de slaap ontwaakte, en al de kennis die ik m vro^'nbsp;s : ger bestaan verworven had kwam mij op de tip vannbsp;Â?quot;g, hoe ^^^ jong ik ook was. En mij gewerd bedrevenheid in alle kundigheden p-en Lze spraak ontstond, welke duidelijk is in klanken en b n mmgen, als was het tot lering van den mens ; en kenms, en geheugen Lt zich tot alle zaken uitstrekte, keerden terug ^^Tvolledig aeen mensenlichaam, werd mij, Vaisamp?¤yana, terstond volledig 346,577, 11



??? het overige teruggeschonken : die zelfde genegenheid jegens Can-dr??p??da, die zelfde gesteldheid, aan de hartstocht onderworpen tezijn, die zelfde liefde voor Mah??svet??, dat zelfde ongeduldig verlan-gen om haar te bekomen. Doordat mijn vleugels op dat ogenblik nogniet uitgekomen waren, ontbrak mij alleen de lichaamsbewegingwaarover ik in mijn vroeger bestaan mocht beschikken. En toen opdie wijze de gebeurtenissen van mijn vroeger bestaan mij duidelijkwaren geworden, was ik inwendig hevig-verlangend, en wist ik nietwie of hoe ik mij aldus herinnerde : of het mijn ouders waren, of hetmijn vader T??r??p??da, of het mijn moeder Vil??savat?Ž, of het mijnvriend Candr??p??da was, dan wel mijn eerste vriend Kapifijala, ofnog Mah??svet??. En daar ik inwendig zo vol verlangen was, richtteik tot den verheven J??b??li, hoewel niet zonder moeite, langzaam dezebede, â€” en wel nadat ik het hoofd een tijdlang op de aardbodemhad

laten rusten, en terwijl ik door de schaamte die het aanhorenvan mijn wangedrag had opgewekt als scheen te smelten, als in deonderwereld scheen te verzinken : Â? Verhevene, het is door uw ge-nade dat mijn kennis mij is geopenbaard. Wel is waar herinnerik mij al mijn vroegere verwanten ; maar toen ik in onwetendheidverkeerde, werd ik, evenals ik aan hen geen herinnering bezat, ookniet door de scheiding gepijnigd. Maar thans, nu ik mij hunnerherinner, breekt mijn hart. En nog niet zozeer nu ik mij hunner her-inner, als nu ik mij Candr??p??da herinner, hem wiens hart gebrokenis alleen doordat hij mijn dood vernam ! Daarom, wil mij genadigzijn, verhevene, door mij ook zijn bestaan te laten kennen, zodat,wanneer ik met hem op dezelfde plaats zal mogen verblijven, zelfsdeze staat van dier mij geen leed zal berokkenen !Â? â€” Zo smeekteik hem ; nadat hij mij als ge??rgerd aangeblikt had, antwoordde deverheven J??b??li mij, met toorn die

vergezeld was met genegenheid :Â?Booswicht, hie volhardt gij in die zelfde wankelheid van hart, waar-door gij tot een zo lage levensstaat vervallen zijt ? Zelfs uw vleu-gels komen nu nog niet uit ! Wees dus eerst in staat u te bewegen.Dan kunt gij mij vragen ! Â? Nadat de verhevene aldus gesproken had, vroeg H??r??ta, wiensnieuwsgierigheid was opgewekt : Â? Vader, wat verbaas ik mij ! Zeghoe het komt dat deze, toen hij zich in de levensstaat van asceetbevond, zozeer aan de hartstocht overgegeven was, dat hij zelfszijn leven niet vermocht in stand te houden. En hoe het komt, dathem, die toch in de wereld der hemelingen geboren is, een zo kortleven beschoren werd ?Â? â€” Toen hem zijn zoon aldus ondervraagdhad, antwoordde de verheven J??b??li, terwijl hij de vlek van de zonde



??? scheen weg te wissen door de onbevlekte waterstromen ^ vorrnvan de stralen uit zijn tanden : Â? De oorzaak m deze ^aak s tochduidelijk, mijn kind 1 Immers, deze hier werd alleen uit het zaadvan eei wouw geboren, hetwelk uit louter lust, drift en verblindingbestaat, en dat maar weinig kracht bezit. En niet enkel wordt dit-in de overlevering gezegd : Â? Men is zoals degene waaruit men ge-boren werd 1 Â?, maar ook in het gewone leven blijken m het al-gemeen de producten deel te hebben in de eigenschappen van deLrzaak. En evenzo wordt dit zelfs in de Ayurveda voorgehouden :Â? Het levend wezen dat geboren wordt alleen uit het zaad van eenvrouw, hetwelk weinig kracht bezit, - naar gelang van de kracht,sterft dat wezen in de moederschoot, of wel wordt het dood geborenof indien het geboren wordt, leeft het niet lang ; en wel ten ^van de afwezigheid van het mannelijk zaad, dat de kracht uitmaakt en oorzaak is van de sterkte.

Deze hier is dus reedÂ? ^boren ; en daardoor komt het dat hij zozeer aan ^e hart ocht^er-gegeven was. En zo heeft de dood hem overvallen, toen hij degloed van de hevige hartstocht niet kon verdragen. Ook thans isfijn leven even kort, aangezien hij na het einde van de vervloekingmet een onvergankelijk leven zal worden verenigd ! Â? Toen ik dit gehoord had boog ik mij andermaal neer, het hoofd Partegen de aardbodem gedrukt, en richtte tot den verhevene deze be- ^ - .so.jde : Â? Verhevene, nu ik mij in dit dierbestaan bevind, ik die arm aan ^^ â€? ;verdiensten ben, nu vermag ik niets op eigen kracht. Het is eerst nu - p- -door Uw genade, dat ook mijn stem zich gevormd heeft in mijnmond, en de kennis die ik vroeger bezat, in mijn innerlijk. Maar in-dien mij in een ander bestaan door Uw gunst een lichaam mochtworden geschonken, dat geschikt is tot verdienstelijke werken methet oog op de verlenging van mijn leven, â€” wil mij dan

zeggen,verhevene, op welke wijze, in dat geval, dat leven, dat ik slechtsmet grote verdienstelijke werken zal kunnen verwerven, onvergan-kelijk zal zijn I Â? - Aldus luidde mijn bede ; maar de verheveneHet zijn oog naar alle richtingen rondwaren, en sprak toen : lt;lt; Uokhoe dat zal gebeuren, dat zult gij wel te weten komen ! Laat d't ver-haal thans rusten ! Door zijn bekoorlijkheid meegesleept hebben wlt;j nog niet bemerkt dat de nacht de dageraad naderi. Ziet hoemaanschijf, die doordat zij van haar glans beroofd is, een n et op-gewreven zilveren spiegel gelijkt, op de westehjke kim nee ha^Ziet hoe een rij van Hcht van de eerste stralen van het morgenrood 348,



??? te voorschijn komt : breder wordende naarmate zij hoger rijst, licht-rood als het blad van een oude t??marasa, en bleek van glans, enterwijl zij als het ware een scheiding voert door de haarbos heen, dieis de duisternis, van de oostkim. Ziet, hoe de sterren reeds begon-nen zijn geleidelijk, naar orde van kleinheid, binnen te dringen inhet licht van de zonneglans, dat troebel is aan ?Š?Šn kant van dehemel, wegens het feit dat daar duisternis overblijft. Daar stijgtop het rumoer van de vogels die op het Pampa-meer rusten, rumoerdat hun ontwaken aankondigt en dat aangenaam is voor het oor.En de windtochten die de dageraad aankondigen, zijn begonnen tewaaien, windtochten die koel zijn ten gevolge van hun contact metde nacht en die de geur met zich voeren van de wiegelende woud-bloemen. De tijd voor het aanleggen van de vuren is nabij ! Â? â€”Terwijl hij nog aldus sprak hief hij de vergadering op en stond op. Par.

330.nbsp;Toen de verheven J??b??li opgestaan was, vergaten al de verga- 21 ; ' derde asceten door de boeiendheid van het verhaal de eerbetuiging N p. 581, 7 ;nbsp;?? ?? c 2, p, 149, 14; dic huu leermecstcr toekwam, niettegenstaande zij vrij van harts- Nkr p. i2o', 9.' tocht waren, ontdaan waren van nieuwsgierigheid, en zich op hetpad der verlossing bevonden. Een tijdlang bleven zij, als verlamd,als het ware nog staan toeluisteren : het lichaam met overeind ge-rezen haren bedekt, de mond wijd-open van verbazing, terwijl tra-nen die ?¨n door verdriet, ?¨n door blijdschap waren opgeweld huntegelijkertijd ontvloeiden, en terwijl zij niet ophielden Â? Ach ! Â? enÂ? Hoe jammer ! Â? uit te roepen. Daarna gingen zij ieder naar zijnplaats, â€” H??r??ta nu nam mij met zijn eigen hand op, hoewel erascetenknapen in de nabijheid stonden, bracht mij naar zijn blader-hut, plaatste mij zachtjes ergens op zijn rustbed, en ging toen wegom zijn

morgenaangelegenheden te volbrengen. En toen hij weggegaan was, verviel ik in zorgelijke gedachten,gepijnigd als ik was in mijn gemoed door dit feit van in een dier-bestaan te zijn vervallen, wat mij de macht ontnam om enig Werkte verrichten : Â? In deze wereld, allereerst, is alleen reeds het mens-zijn moeilijk te verwerven, hetwelk slechts kan bekomen wordendoor honderden en duizenden verdienstelijke werken in verschillendeexistentie's. En dan is er verder het brahmaanschap, dat alle kas-ten overtreft. Nog meer uitgelezen dan dit is de staat van asceet,die de staat van uiteindelijke verlossing benadert. Het verblijf in dewereld der hemelingen is daarvan dan nog een bijzondere soort.Daarom, iemand die zich door zijn eigen wangedragingen uit een



??? zo verheven positie heeft doen naar beneden vallen, hoe zou diethans zich zelf uit dit dierbestaan kunnen bevrijden, nu hij van alleverdienstelijke handelingen uitgesloten is ? Of hoe het geluk genie-ten van de hereniging met diegenen waarvoor hij m een vroeger be-staan genegenheid gekoesterd heeft ? En als ik dat geluk met maggenieten, wat baat het dan dat ik dit leven, dat doelloos is, in standhoud ? Dat mijn pijnigingslichaam valle waar het valt 1 Maar hetgeluk, dat zal dit vat van enkel ongeluk nimmer mogen gemeten Ikzal het dus verlaten ! Dat hij vervuld worde, de wens van denSchepper, dien all?Š?Šn verontrust de bezorgdheid om mij rampen toete zenden !Â? - En eensklaps trad toen Harita binnen, terwijl hijmij, die de ogen gesloten had bij die gedachte, mijn leven te verla-ten, door zijn van opgewektheid lachend gelaat als het ware weerdeed herleven, en hij sprak : Â? Broeder Vaisamp??yana, heil u !Kapinjala is van de

voet van uw vader, den verheven Svetaketu,naar hier gekomen, op zoek naar u ! Â? Toen ik dit vernam vloog ik op, als had ik op dat zelfde ogenblik Par 331. ^^^vleugels gekregen, en terwijl ik, verlangend om tot bij hem te ko-men, met opwaarts gestrekte hals uitkeek, vroeg ik hem : Â? Waar is 0^2. p- Â?0. ^hij ? Â? - H? rita nu zeide : Â? Hij houdt zich op mijn vaders Nkr p. 121, n.voet ' Â? â€” Opnieuw sprak ik tot hem die mij aldus toegesprokenhad : Â? Indien het zo is, laat U Edele mij dan tot daar brengen !mijn hart smacht er naar, hem te aanschouwen ! Â? â€” Terwijl ik nogaldus sprak zag ik Kapinjala v????r mij. Zijn haarbos was m wan-orde ten gevolge van de snelheid waarmede hij door het hemel-ruim aankwam, en de ene boord van zijn bovenkleed wuifde heen enweer ten gevolge daarvan dat hij zich in het luchtruim bewoog. Hijhad zich stevig omgord met boombast, en zijn uitgeteerde borstwas voorzien van een offersnoer dat

half stukgereten was. Zijn li-chaam hijgde van uitputting ten gevolge daarvan, dat hij door hetgehele hemelruim heen naar beneden gedaald was. Hij liet tegelij-kertijd van zijn gelaat het zweet, en uit zijn ogen een vloed van tra-nen neerstromen : het zweet dat neervloeide ten gevolge van zijnneerdalen in het water, zweet dat hem overdekte ten gevolge vande afmatting die in het hemelruim was ontstaan, niettegenstaandehet weggenomen werd door de wind ; een vloed van tranendruppelsdie hem ontsprong door de smart die door mijn aanblik was op-gewekt. Hem zag ik, hem, die ofschoon hij de verlossing nastreefde,niet vrij was van genegenheid voor mij ; die, ofschoon de hartstocht



??? hem verlaten had, hartstochtelijk gehecht was aan wat mij aange-naam en nuttig was ; die, ofschoon hij geen omgang had met an-deren (ofschoon hij geheel onverschillig was), toch verlangde metmij samen te zijn ; die, ofschoon hij van begeerte bevrijd was, be-zorgd was om mijn behoefte te lenigen ; die, ofschoon hij van allesonthecht was, toch vervuld was met genegenheid. Hem, die, of-schoon hij het woord Â? ik Â? niet gebruikte (ofschoon hij vrij was vanzelfzucht), mij als zijn eigen ik beschouwde ; die, ofschoon hij aangeen kwelling onderworpen was (ofschoon hij bevrijd was van deklesa's), zich kwelde om mijnentwille ; die, ofschoon hij gelukkigwas doordien hij een aardklomp, een steen en goud voor hetzelfdeaanzag, toch ongelukkig was door mijn ongeluk. Hem zag ik, hemdie dankbaar was, ik, ondankbare ; hem, die van nature liefderijkwas, ik, die verhard was in mijn gemoed ; hem, die verdienstelijkewerken verricht

had, ik, die van verdiensten verstoten was, hem, diegewillig was, ik, die van aard weerspannig was ; hem, wiens hartvertederd was door liefde, ik, die uiterst hardvochtig was ; hem, eenvriend, ik, een vijand ; hem, die gehoorzaam, ik, die onwiHig was ;hem, die edelaardig, ik, die boosaardig was. Toen ik hem zag deed ik, ondanks de toestand waarin ik mij be-vond, een poging om hem tegemoet te gaan, terwijl mijn tranenovervloedig neerstroomden ; en na een gekrijs te hebben laten ho-ren, sprak ik tot hem : Â? Vriend Kapifijala, nu ik u aldus terugzie,u, wiens aanblik mij gedurende twee existentie's is onttrokken ge-weest, â€” zal ik, na haastig te zijn opgestaan, en mijn beide armenal van verre te hebben uitgespreid, mij door uw innige omhelzinggelukkig maken ? Zal ik u doen plaats nemen, u steunende met mijnhand ? Zal ik, wanneer gij rustig neergezeten zijt, uw afmattingwegnemen door uw ledematen te wrijven ? Â? â€” Terwijl

ik mij nogaldus bejammerde, nam Kapinjala mij met zijn beide handen op,drukte mij tegen zijn borst die week was ten gevolge van de smart,van mij gescheiden te zijn, en smaakte aldus een tijdlang schijn-baar het genot van mijn omhelzing, terwijl hij mij als het ware inzich deed binnendringen. Daarna, in een allerhevigste opwelling vansmart, plaatste hij mijn voeten aan zijn hoofd, en weende als deeerste de beste. Par 332nbsp;Toen hij nu zo weende, sprak ik opnieuw tot hem, ik die slechts P^en v p. 350,nbsp;^QQ^den bescWkte om hem te helpen : Â? Vriend Kapifijala, mij c p.quot;5';nbsp;is het dat past wat gij daar begint, mij, die aan alle kwellingen ten p. 122', 26'nbsp;prooi, en vol zonde ben ! Maar gij, gij zijt zelfs als kind door deze



??? fouten die van aard uit aan de bestaanskringloop binden, en deweTcit d verlossing belemmeren, ook zelfs maar ft aangeroerdTaarorn waartoe thans het pad gevolgd dat door de dwaze hedenbetZ wordt? Ga zitten, en verhaal ptrouw het meuws vhem â–  is vader welvarend ? Denkt hij wel aan m,j ? Bedroeft hernmi^n'ongeluk^ Wat zei hij, toen hij mijn wedervaren vernomen3? hij' boos of niet i Â? - Nadat Kapi^jala door aldustoegesproken was, zette hij zich neer op bladerL die een leerling van Harita ingebracht had nam mop zijn schoot, en nadat hij zich het gelaat had afgewist met hetwater dat door Harita was gebracht, sprak hij : ;is van verre gezien had, hij, wien de tranen uit ^e ogen spr-gen, mij, wiens gelaat moedeloos en treung was en die uit vre sLt naderbij kwL, toen riep hij mij tot zich en sprak . Â? Mijnkind Kapi??jala, laat het vermoeden van Â?gen schuld v^ quot; j Heis inderdaai alleen bij mij, dwaas die ik ben, dat deze fou

geheeberust, bij mij, die niet op het ogenblik zelf van zijn geboort voormijn kind dit godsdienstig werk, dat een lang f-^^henkt ver richt heb, niettegenstaande ik van het feit op de hoogte was^Thansnadert dit zijn voltooiing al. Wil u niet bezorgd 'quot;^^n ! We aan,plaats u aan mijn voet ! Â? - Toen ik door vader aldus toegespro-ken was, verliet de vrees mij, en ik richtte tot hem deze bede : Â? Va-der, indien ik genade mag vinden, zo laat U mij dan bevelen naarde plaats te gaan waar hij geboren is ! Â? - Maar toen ik hem ditverzocht had, sprak hij opnieuw : Â? Mijn kind, hij is tot de levens-staat van een papegaai vervallen. Daarom, blijf nog, want zelfsindien gij zoudt gaan, gij zoudt hem thans toch nog met kunnenkennen, evenmin als hij u zou kennen ! Â? - En vandaag, bij heteerste morgenkrieken, riep vader mij en sprak : Â? Mijn kind Ka-pinjala, uw vriend heeft de kluizenarij bereikt van den grotenasceet Jabali, en hij heeft herinnering

bekomen aan zijn voorma hgbestaan. Daarom, ga hem thans opzoeken, verblijd hem me m jnzegenwens, en zeg hem : Â? Mijn kind, wil daar blijven aan Jabah s 351,



??? voet totdat dit godsdienstig werk voltooid is ! Ook Laksmi, trou-wens, uw moeder, treedt in dit godsdienstig werk op als helpster,bedroefd als zij is over uw ongeluk. Zij kust u op het hoofd, enzendt u met aandrang deze zelfde boodschap ! Â? Â? Nadat Kapifijala aldus gesproken had streelde hij herhaalde ma-len mijn ledematen met zijn hand, â€” mijn ledematen, die met donsbedekt waren wegens het uitkomen van uiteinden die fijn waren alsde toppen van een jonge sir??sa-bloem, â€” en werd binnen in zijn hartdoor smart gekweld. En ik sprak tot hem, wiens hart aldus doorsmart gekweld werd : Â? Vriend Kapifijala, waarom wordt gij doorsmart gekweld ? Ook gij hebt kwellingen doorstaan, zelfs nog tal-rijkere, toen gij, die ter wille van mij, die arm aan verdiensten ben,een paard waart geworden, in uw gedragingen aan iemand andersonderworpen waart. Deze mond, die gewoon is de soma te drin-ken, hoe heeft die de wonden

van het harde gebit verdragen, diestromen van met schuim vermengd bloed deden ontstaan ? Dezeruggegraat, die tenger is doordat gij enkel op zachte rijsjes plachtte liggen, hoe is die niet gescheurd, toen gij voortdurend gezadeldwaart ? Deze ledematen, die alleen reeds door de aanraking van eenjonge slingerplant in het bos, die neergebroken is bij het plukkenvan bloemen, die alleen daardoor reeds krachteloos zijn, hoe zijnde zweepslagen daarop neergekomen ? En hoe zijn in dit lichaam,dat het offersnoer draagt, de kwellingen ontstaan die door hetknellen van de riemen zijn veroorzaakt ?Â? â€” Door deze en anderegesprekken over ons vroeger wedervaren, vergat ik op dat ogen-blik het ongeluk van mijn dierbestaan, en bevond mij gelukkig. Par. 334.nbsp;En toen de zon de middaghoogte bereikt had, deed H??r??ta mij P'nbsp;Kapihjala het ons passende voedsel gebruiken. En toen hij zijn voedsel gebruikt had sprak

Kapifijala, na een ogenblik gewacht te Â?f l: m, ^3. hebben, tot mij : Â? Vader heeft mij gestuurd om u op te beuren,en om u bevel te geven niet van J??b??li's voet weg te gaan v????rhet godsdienstig werk voltooid is. Verder ben ook ik zelf door ditgodsdienstig werk zeer in beslag genomen ; daarom ga ik thansheen ! Â? â€” Toen ik dat gehoord had antwoordde ik hem, met be-drukt gelaat : Â? Vriend Kapifijala, indien het zo is, wat kan ik danzeggen ? En welke boodschap zou ik meegeven voor mijn vader ofmoeder ? Gij zelf weet alles ! Â? â€” Aldus sprak ik tot hem : her-haalde malen spoorde Kapifijala mij en H??r??ta aan, d????r te blijven,en na het genot van mijn omhelzingen te hebben gesmaakt, vloog



??? hij het luchtruim door, nagestaard door de ascetenknapen, die op-keken uit verbazing, en verdween ergens uit het gezicht. En toenhij vertrokken was, troostte Harita mij, en stond toen op om m zijnlichaamsbehoeften te voorzien ; en toen hij opgestaan was steldeMj een anderen ascetenknaap aan mijn zijde, en ging naar buiten.En toen hij al zijn aangelegenheden, het baden en zo meer, vol-bracht had, deed hij mij 's middags, met hem samen, opmeuw voed-sel gebruiken. En op deze wijze bracht Harita mij groot, met oplettende geest. Pan 335. ^^^en binnen weinige dagen waren mijn vleugels volgroeid En toen ^ quot; =ik de vaardigheid om op te vliegen had verworven, dacht ik : lt;lt; Ik g 2, p- ^ â€? ;ben nu in staat geworden om te vertrekken ! Wel is waar m, me s .. p- .2. ss.bekend betreffende Candr??pida's geboorte, ^ ^ahasveta d eblijft dezelfde. Waarom zou ik mij zelf dus, ondanks de ^en^is d ^ikLkomen heb, ook maar een

ogenblik ongelukkig maken ? ^^d-aan ! Daarheen begeef ik mij, en ik zal er blijven 1 Â? - Zo beslootik â–  en eens op een morgen, zodra ik naar buiten gegaan was vooreen wandeltochtje, koos ik de noordelijke richting en vloog heen. Doordal ik mij pas weinige dagen geoefend had in het vliegen,had ik amper een korte afstand afgelegd, of door de afmatting schij-nen mijn ledematen als te scheuren, mijn bek werd droog van dorst,mijn keel zwoegde door een ademhaling die mijn aderen deed zwel-len. En toen het zo met mij gesteld was, gingen mijn vleugels slaphangen, en denkende : Â?Hier val ik !... Hier val ik ! Â? het ikmij onwillekeurig neer op het eerste het beste dichtstbij gelegenbosje van bomen aan de oever van een vijver, een bosje dat als eenmenigte van nachtelijke duisternis de stralen van de zon bmten-sloot, en dat neerboog onder het gewicht van het dichte, groene lover. Toen de uitputting die door de inspanning van de tocht

was ver-oorzaakt mij eindelijk verlaten had, kwam ik naar beneden, enstaande in de koele schaduw aan de voet van een boom, dronk iktot verzadigens toe van het water : water dat koud was wegens debeschutting die door het dicht gebladerte was gevormd, dat wel-riekend was door de geur van de meeldraden en van het stuifmeelvan de aravinda's, dat scherp van smaak was wegens het sap vanlotusstengels, en dat reeds onder het drinken nieuwe lust om hetdrinken deed ontstaan. Daarna stilde ik mijn honger met de zaad-jes uit de zachte zaadhulzen van de kamala's, naar gelang ik die



??? vond, en met de bladeren, de scheuten en de vruchten van de bomenaan de oever. In de gedachte, 's middags weer een eindje weegs tezullen afleggen, klom ik daarna op een tak met dichte schaduw,om daar mijn ledematen, die krachteloos waren door de afmattingvan de tocht, te laten uitrusten, en ik ging zitten aan het onderstegedeelte van de boom. En zoals ik mij daar bevond viel ik in slaap,een slaap die mij zonder moeite overmande wegens de afmattingvan de tocht. En toen ik na enige tijd wakker werd, bemerkte ik hoe draden-strikken, die niet los te maken waren, mij gevangen hielden. Env????r mij zag ik een man. Hij leek een dienaar van Yama te zijn,zonder strik. Wegens de uiterste grofheid en wegens de zwartheidvan zijn lichaam, scheen hij als het ware uit louter ijzeratomen tezijn gevormd. Het scheen alsof hij een andere Yama was, alsof hijde tegenstander was van de schat van verdiensten, alsof hij een vatvan

zonde was. Het was alsof hij door zijn gelaat, dat zeer schrik-wekkend was wegens de vervaarlijke wenkbrauwfronsing die hij â€”-zonder dat er reden was voor toorn, wel is waar, â€” gevormd had,en door zijn oog waarvan de oogappel lichtrood gekleurd was enzeer schuin stond, het was alsof hij daardoor zelfs den verheven Ya-ma vrees inboezemde, hem die alle lieden met vrees vervult. Hij wasliefdeloos van gezindheid en (ruig) van hoofdhaar ; hij was donker-kleurig van gelaat en (verduisterd) wat betreft zijn kennis ; hij waszwart van huidskleur en (zondig) van levenswandel ; hij was ver-vuild wat betreft zijn kleding en (bezoedeld) wat betreft zijn han-delwijze ; hij was ruw van lichaam en (bars) wat betreft zijn woord.Ofschoon ik zijns gelijke voorheen nimmer gezien, noch ervan ge-hoord had, kon men toch zijn aangeboren wreedheid afleiden enkelafgaande op zijn uiterlijk voorkomen. Toen ik hem gezien had, vroeg ik, die reeds

van hoop aangaandemij zelf beroofd was : Â? Goede man, wie zijt gij ? Waarom hebt gijmij gevangen ? Zo het was uit begeerte van mijn vlees, waaromhebt gij mij dan niet gedood terwijl ik nog sliep ? Welk nut heefthet mij onschuldig de smart der gevangenschap te doen ondergaan ?Maar indien het enkel uit nieuwsgierigheid is, dan is uw nieuws-gierigheid nu bevredigd. Wil mij thans vrijlaten, goede man ! Wantik ben vol verlangen naar mijn dierbaren, en het is nog ver dat ikmoet reizen ! Mijn hart verdraagt geen tijdverlies ! Ook gij zijt on-derworpen aan de eigen natuur van de levende wezens ! Â? â€” Toenhij aldus toegesproken was, sprak de man tot mij : Â? Hoogedele,



??? ik ben wel is waar van geboorte een c??nd??la, die wreed is in zijnhandelingen. Toch was het niet omdat ik begerig was naar uwvlees, of door nieuwsgierigheid, dat ik u gevangen heb. Maar mijnmeester, die het opperhoofd is van een nederzetting van c??nd??la's,heeft zich gevestigd in een streek die afhankelijk is van M??tahgaka,niet al te ver van hier. Zijn dochter bevindt zich in haar jeugd,een leeftijd die gans van nieuwsgierigheid vervuld is. Haarwerd door den een of anderen booswicht over u verteld, dat erin de kluizenarij van J??b??li een papegaai verblijf hield, die doorzulke goede eigenschappen uitmuntte dat hij grote verbazing wekte.En toen zij dit vernomen had heeft zij, door de nieuwsgierigheiddie in haar was opgewekt, aan nog veel andere lieden als ik bevelgegeven u te vangen. Zo komt het dat ik u vandaag, door mijn ver-diensten, in mijn macht gekregen heb. Ik zal u dus tot haar voetbrengen. Zij is het thans, die, wat uw

gevangenschap en invrij-heidstelling betreft, over u heerst ! Â? Toen ik dat gehoord had was ik als door een onverwachte blik- Par 336. ^^^semslag getroffen, en ik dacht, ontsteld in mijn binnenste : Â?Ach,nbsp;g. hoe allervreselijkst zijn de gevolgen van mijn werken voor mij, die C2, p. 157, s^;arm aan verdiensten ben ! Dat ik, â€” ik, die geboren ben uit Laksmi, Nkr p. 126, 31.wier lotusgelijke voet vereerd wordt door de diademen op het hoofdvan goden en demonen ; ik, dien de grote asceet Svetaketu, diewaardig is door de drie werelden te worden gehuldigd, met eigenhand heeft grootgebracht ; ik, die verbleven heb in de kluizenarijvan de wereld der hemelingen ; â€” dat ik thans zal binnengebrachtworden in een nederzetting van c??nd??la's, welke zelfs de stammender mleccha's reeds van ver vermijden binnen te treden 1 Dat ikmet c??nd??la's op dezelfde plaats zal moeten verblijven ! Dat ikmij zal moeten voeden met de beten die mij

door de handen vanoude c??nd??la-vrouwen worden toegereikt ! Dat ik tot speeltuig zalmoeten strekken aan c??nd??la-kinderen 1 Booswicht, verwenstePundarika, vloek over de geboorte van u, van wiens werken de ver-gelding zulk ene is! Waarom zijt gij niet reeds ten tijde van de eerstezwangerschap in duizend stukken gereten ? Moeder Laksmi, gijwier lotusgelijke voet de toevlucht is van de lieden zonder toe-vlucht, behoed mij voor deze allerdiepste en schrikwekkende val inde hel ! Vader, gij die vermoogt de drie werelden te redden, red denenigen stamhouder van uw geslacht ! Gij toch hebt mij grootge-bracht ! Vriend Kapifijala, zo gij niet toesnelt en mij uit dit kwaad



??? bevrijdt, koester dan geen hoop mij terug te zullen ontmoeten, ookzelfs in een ander leven !Â? â€” En nadat ik inwendig deze en anderejammerklachten geuit had, sprak ik wederom tot hem, op droevewijze wegens mijn smeken : Par. 337.nbsp;Â? Goede man, ik ben van geboorte een asceet die herinnering pâ„? vp. 355, j^gj^Qj^gj^ j^ggtt 2ijn vroeger bestaan. Daarom, indien gij mijc pÂŽÂŽ^ 6 ; uit dit groot gevaar van zonde zult bevrijd hebben, zo. zal dit zelfsNk? p! 127, aan u als een verdienstelijk werk aangerekend worden, dat oorzaakis van toekomstig geluk. En ook in dit tegenwoordig leven zal hetu geen schade berokkenen, mij vrij te laten, goede man !Â? â€” Enterwijl ik aldus sprak viel ik aan zijn voeten neer. Maar hij lachte,en sprak tot mij : Â? Foei, gij door verbijstering verblinde ! Iemand,voor wien de vijf wereldwachters niet toekijken, die getuigen zijnvan verdienstelijke werken, en die in uw eigen lichaam verblijf hou-

den, â€” zo iemand vermijdt het kwaad te doen uit vrees voor iemandanders ! Ik neem u dus mee, volgens het bevel van mijn mees-ter ! Â? â€” Terwijl hij nog aldus sprak nam hij mij en begaf zichnaar de nederzetting van c??iid??la's. Par. 338.nbsp;Maar ik, die door dit woord van hem als op het hoofd geslagen P Â?X V p. 355, ^^^^nbsp;stilzwijgen ; en terwijl ik bij mij zelf overwoog van c 2'', p.ÂŽi58quot;i5; welke daden weerom dit voor mij de vrucht mocht zijn, nam ik mijn5k? p! 127, IV. besluit om het leven te verlaten. En toen ik, terwijl die man mij al-dus meevoerde, de blik vooruit richtte, â€” maar alleen door de hoopmij uit zijn handen te bevrijden, â€” toen zag ik de nederzetting vanc??nd??la's. Reeds van ver deden c??nd??la-knapen, die in alle richtingen introepen zich vermaakten met jagen, de nabijheid van die nederzet-ting vermoeden. Evenals bezetenen droegen zij een afkeer-wekkendekleding ; er waren er die

terugkeerden, anderen waren druk in deweer met het ronddraaien van hun visnetten in draaikolken ; som-migen waren druk bezig de oude netten te herstellen die de anti-lopen stukgereten hadden, anderen spanden zich in bij het herstel-len van gescheurde vangstrikken ; er waren er in wier hand eenboog met pijl zich bevond, er waren er anderen wier hand schrik-wekkend was door een werpspies, en nog anderen droegen eenlans ; zij waren ervaren in de kunst, lokvogels van allerlei soort tedoen zingen, en zij waren bedreven in het loslaten en het doen na-speuren van jachthonden. â€” Van de woningen, die door dichte



??? bamboebosjes aan de blik onttrokken waren, kon de plaats hier endaar worden afgeleid uit het opstijgen van naar rauw vlees riekenderook. Overal bestonden de omheiningen die de afsluitingen vorm-den er hoofdzakelijk uit schedels, de vuilnishopen langs de weg uitbeenderen, de hofjes van de hutten uit de modder van stukgesne-den vlees, vet, merg en bloed ; het levensonderhoud bestond er uitjacht, het voedsel uit vlees, de olie uit beendermerg, de klederenuit natuurlijke zijde, en de rustbedden uit huiden ; honden vormdener het gevolg, koeien deden er dienst als rijdieren, en het levensdoelvan de mannen was er gelegen in vrouwen en sterke drank ; deverering van de godheden door offergiften bestond er uit bloed, ende verdienstelijke werken uit offeranden van vee. Die nederzettingscheen als het ware de verzameling te zijn van alle hellen, de oor-zaak van alle rampen, de plaats van alle brandstapels, de stad vanalle zonden, de

tempel van alle hellepijnen. Zij wekte vrees, alleenmaar als men er aan dacht, zij vervulde met angst, alleen maar alsmen er van hoorde, en zij deed zonde ontstaan, alleen maar als menze zag. De lieden waren er onreiner dan hun geboorte en dan hunwerken, de harten van het volk waren er wreder dan de lieden, allepersonen in al hun aangelegenheden nog hardvochtiger dan zelfs deharten van het volk. Kinderen, jongelingen en ouderen hadden ergeen verschillende levenswijze, en de omgang met geoorloofde enniet geoorloofde vrouwen was er niet gescheiden. Het was een marktvan louter zondige bedrijven. En toen ik die nederzetting van candala's gezien had, â€” die neder- Par. 339. ^^^zetting die zo was dat zij zelfs een helbewoner met ontzetting zou ^17 â– . \ /peslasen hebben, â€” toen werd ik met afschuw vervuld, en ik dacht: 0 2, ?. im, ??s-, 00nbsp;'nbsp;tiÂ?Â?iinbsp;RuS p. 2U5, ^ I Â? Mocht het zijn dat het candala-mei.sje,

door medelijden bewogen n^ p. m, as.als zij mij reeds van verre zal gezien hebben, mij in vrijheid deedstellen ! Mocht het zijn dat mijn verdiensten van dien aard waren !Mocht ik toch ook maar geen oogwenk op die plaats verblijven ! Â? _ Terwijl ik deze wensen nog uitte, bracht de man mij er heen, boog op een afstand groetend v????r haar neer, en met de woorden :Â? Hier heb ik hem ! Â? toonde hij mij aan het candala-meisje, wiervoorkomen en kleding op dat ogenbHk afschuwelijk waren om aante zien. Â? Gij hebt een verdienstelijk werk verricht ! Â? sprak zijtot den man, met zeer verblijd gelaat, en nam mij met haar beidehanden uit zijn hand over. Â? Welaan, mijn zoontje ! Â? sprak zij,Â? Nu heb ik u ! Waar zult gij thans nog verder heengaan ? Al deze



??? vrijheid van handelen ontneem ik u !Â? â€” en bij deze woorden stop-te zij mij, samen met mijn verlangen om Mah??svet?? te zien, in dehouten kooi waarmee een cant??la-knaap kwam aanlopen : een hou-ten kooi, die ombonden was met een riem van half-gedroogde, ruig-behaarde, kwalijk-riekende koehuid, waaraan houten schoteltjes voordrank en voedsel stevig waren vastgemaakt, en waarvan het deurtjeeen weinig open stond. Na de deur te hebben gegrendeld, sprak zijtot mij : Â? Blijf nu zo rustig hier ! Â?, en nadat zij aldus gespro-ken had zweeg zij. Toen ik nu op die wijze opgesloten was, dacht ik : Â? In een grootgevaar ben ik gevallen ! Allereerst, indien ik haar mijn toestand be-kend maak, v????r haar neerbuig met mijn hoofd, en haar bid mijvrij te laten, dan zal ik die zelfde gave van mij, die een kwade eigen-schap is geworden en die tot gevangenschap heeft geleid, nog ver-sterken. Zij heeft mij doen vangen enkel

omdat ik goed kon spreken.Wat deert het haar dat de gevangenschap mij doet lijden ? Ik bennoch haar zoon, noch haar broeder, noch een verwant van haar.Maar blijf ik het stilzwijgen bewaren, dan ook kan het gebeurendat zij wegens het bedrog in toorn ontstoken, mij in een toestandstort die nog erger is dan deze. Want deze kaste is allerwreedst !Niettemin, het is beter dat mij iets geschiedt dat nog erger is dandit, dan dat ik ook maar mijn stem met c??nd??la's zou in contactbrengen ! Daarbij, bewaar ik het stilzwijgen, dan zal zij mij wel-licht toch vrijlaten door onverschilHgheid. Maar indien ik spreek,dan zal zij mij zeker niet vrijlaten ! Trouwens, dat ik uit de we-reld der hemelingen verbannen ben, dat ik geboren ben in de we-reld der mensen, dat ik vervallen ben tot het bestaan van dier, datik in de hand van een c??nd??la gekomen ben, en dit ongeluk van ge-vangenschap in een kooi, â€” dat ik mijn zintuigen niet bedwongenheb,

dat alleen is de schuld van dit alles. Waarom zou ik mij dusbeperken tot mijn stem ? Al mijn zintuigen zal ik bedwingen ! Â? â€”Zo besloot ik, en ik bewaarde het stilzwijgen. Of men mij ook toe-sprak, of men mij ook bedreigde, of men mij ook sloeg, of men mijook rukte met geweld, ik sprak geen woord, maar liet alleen eenluid gekrijs horen. En hoewel drank en voedsel mij aangebodenwerden, bracht ik die dag door zonder te eten. En de volgende dag, toen de tijd voor het eten voorbijging, enmijn hart door droefheid verteerd werd, bracht het c??nd??la-meisjemij met haar eigen hand allerhande rijpe en onrijpe vruchten, enwater dat geurig en fris was ; en toen ik weigerde die te nuttigen.



??? keek zij mij aan en sprak, als vol genegenheid : Â? Dat dieren envogels wier geest van onderscheid beroofd is, wanneer zij doorhonger en dorst gekweld zijn het voedsel niet nuttigen dat huntoegereikt wordt, dit is gans onmogdijk. Daarom, indien gij zoiemand zijt dat gij u van mijn voedsel onthoudt, omdat gi] onder-scheid maakt tussen zaken die w?Šl en die niet mogen gegeten wor-den, en omdat gij herinnering bekomen hebt aan uw voormalig be-staan â€” dan nog, allereerst, wat is er dat door u niet mag gegetenworden door u die u bevindt in de staat van dier, een staat die be-roofd is van onderscheid tussen zaken die wel en die niet mogengegeten worden, dat gij zoudt weigeren te eten ? En waarom be-Lt gij u nog lang, gij die, nadat gij de meest voortreffelijke levens-staat bekomen hadt, zelf zulk een daad gesteld hebt dat gi] tot destaat van dier vervallen zijt ? Vroeger hebt gij u niet bedacht. Thansbegaat gij geen fout, zo gij

handelt in overeenstemming met delevensstaat die gij u door uw eigen werken verworven hebt. Enook aan hen, voor wie er ten opzichte van zaken die w?Šl en dieniet mogen gegeten worden een beperking bestaat, ook aan hen isin de eerste plaats voorgeschreven dat zij in tijd van nood hunleven zouden instandhouden, zij het zelfs door zich te voeden metzaken die niet mogen gegeten worden. Hoeveel te meer is dit hetgeval met iemand zoals gij ! En ook heb ik u niets als voedselaangeboden dat van dien aard is dat het zou doen vermoeden dathet c??nd??la-voedsel is. Vruchten worden toch ook van een candalaaangenomen. En men zegt dat het water dat op de aarde valt, zijhet zelfs uit de kruik van een c??nd??la, dat dit water zuiver is.Waarom brengt gij dus u zelf ten onder door honger of dorst, datgij weigert deze wilde vruchten, die passend zijn voor asceten,te eten, of het water te drinken ?Â? â€” Â? Zo is het ! Â? stemde iktoe,

verbaasd als ik was in mijn gemoed door dit woord en ditonderscheid van haar, die niet in overeenstemming waren methaar levensstaat van c??nd??la. En door mijn vloek beheerst zijnde,liet ik mijn afschuw varen, en uit verlangen om te leven, en om mijnhonger en dorst te stillen, besloot ik voedsel te gebruiken. Maarhet stilzwijgen, dat gaf ik niet op. En zo ging de tijd voorbij, en langzamerhand bereikte ik de Pan 340. ^^^volwassenheid. Eens nu, toen ik bij het klaren van de nacht denbsp;^^ ogen opende, bemerkte ik dat ik mij in deze gouden kooi bevond. 0^2, p. m 12,En het c??nd??la-meisje was zoals Uwe Majesteit haar reeds gezien Nkr p. m, 13



??? heeft. En toen ik zag hoe die ganse nederzetting van- c??nd??la's eengodenstad geleek, verliet mij mijn angst voor het verblijf onderc??nd??la's ; maar nog v????r ik, die verbaasd was, en die door mijnnieuwsgierigheid begerig was om te vragen wat dit was, â€” nogv????r ik het stilzwijgen verbroken had, nam het meisje mij en begafzij zich tot de voet van Uwe Majesteit. Wie deze is, waaromik gevangen ben, en waarom ik, toen ik gevangen was, naar hierben gebracht, aangaande dit alles is dus mijn nieuwsgierigheid, alsdie van Uwe Majesteit, nog niet bevredigd. Par. 341.nbsp;Toen de koning dit gehoord had, werd hij met buitengewone p en V p. 360, jjjgywsgierigheid vervuld, en aan de deurwachtster v????r hem gafc??'p^^ieaquot;^ hij bevel het c??nd??la-meisje te ontbieden. Al spoedig trad zijNkf p. 13L IV. binnen, terwijl de deurwachtster haar de weg wees ; v????r denkoning sprak zij resoluut, zonder dat zij zich neerboog,

en terwijlzij hem door haar luister verblindde : Â? O gij, die het sieraadvan de wereld zijt, de gemaal van Rohini, de geliefde van demaanhuizen, het welbehagen van K??dambar??'s oog, o Maan, â€”het wedervaren, in vroegere existentie's, van dezen dwaas en vanu zelf, dit hebt gij nu volledig vernomen. Eveneens heeft hij zelfu verhaald, hoe hij ook in dit tegenwoordig bestaan, in weerwil vanhet verbod van zijn vader, en doordat hij verblind was door harts-tocht en begeerte, â€” hoe hij het bevel van zijn vader overtredenheeft, en op weg gegaan is naar zijn bruid. Welnu, ik ben demoeder van dien booswicht, Laksm??. Toen zijn vader met zijngoddelijk oog gezien had dat deze hier zich aldus op weg begevenhad, beval hij mij: Â?Aangezien iemand, wanneer hij weggegaan isuit ongehoorzaamheid, niet terugkeert zonder tot inkeer te zijngekomen, zo mocht het wellicht gebeuren dat deze zoon van uook nog uit dit bestaan van dier

vervalt. Daarom, zolang dit gods-dienstig werk niet voltooid is, houd hem gevangen, en houd hemin de wereld der mensen. En men behoort hem zo te behandelen,dat hij tot inkeer komt ! Â? â€” Het is dus met het oog op zijn vor-ming dat ik dit gedaan heb. Het godsdienstig werk is thans geheelvoltooid ; de tijd van het einde van de vervloeking is gekomen. Enomdat het paste dat gij beiden tezamen zoudt gelukkig zijn doorhet einde van de vervloeking, heb ik dezen hier tot u gebracht.Dat ik ook hier voorgewend heb tot de kaste der c??nd??la's tebehoren, dit is geschied met het doel, het contact met de mensente vermijden. Verlaat dus thans dit lichaam dat vol ellende is :



??? geboorte en ouderdom, ziekte en dood, en zo verder, en genietthans beiden tezamen het geluk van de hereniging met uw dier-baren ' Â? â€” Terwijl zij nog aldus sprak vloog zij plotseling vande aarde ten hemel op, zo dat het geluid van haar rinkelendesieraden het luchtruim verdoofde, en terwijl zij nagestaard werddoor de wijd-open ogen van de mensen. Toen de koning haar woorden gehoord had, herinnerde hij Par. 342.zich zijn voormalig bestaan, en hij sprak : Â?Vriend Pundarika,nbsp;^^ ^ die de naam Vaisamp?¤yana draagt, wat een geluk ! juist op het- P;zelfde tijdstip is de vervloeking van ons beiden tot haar einde Nkr p, m 25.gekomen ! Â? â€” Maar nauwelijks had de koning aldus gesproken,of K?¤ma, die zijn boog gespannen had tot aan zijn oor, plaatsteK??dambar?Ž, zijn beste werptuig, v????r hem, na evenals een struik-rover, om hem het leven te ontnemen, alle hoopgevoelens (richtin-gen) te hebben afgesloten, 's

Konings innerlijk zocht toevlucht bijK??dambar?Ž, alsof het uit zijn plaats verdreven was doordat K?¤mazich daar gevestigd had. Zijn ademtochten, met leven bezield,verlieten zijn lichaam en gingen weg, alsof zij bevreesd warenvoor het treffen van K??ma's pijlen. Zijn bevend lichaam sidderde,alsof het getroffen was door de wind uit de veren van K??ma'spijlen Zijn lichaam, dat traag was wegens het gewicht van depunten van K??ma's pijlen, werd met overeind gerezen haren be-dekt. Alsof zij bestrooid waren met het stuifmeel van K??ma's pijlen,zo lieten zijn ogen tranen neerstromen. En terstond verbleekte dehuidglans van zijn gelaat. Zijn ogen, alsof zij ontsteld waren doorde klank te horen van de pees van K??ma's boog, waren voor eenderde deel samengetrokkken wegens het lijden van zijn hart. Zijntrillende, spruitgelijke lippen werden droog, alsof zij getroffenwaren door de rook van het liefdevuur dat binnen in hem smeulde.De betel,

die smakeloos was van K??ma's gloed, ontviel 's koningsmond : het leek zijn hart te zijn, met liefde vervuld (rood), datsamengeperst was. Als het vocht van hout dat brandt, zo kwam uitde ledematen van hem (die brandde) het zweet te voorschijn. Opdat zelfde ogenblik, hoe kort dat ook was, verloor hij de beheersingover zijn ledematen, als waren deze vastgenageld door K??ma'spijlen. En zelfs de zaken die de verhitting konden weg nemen,zelfs die bleven zonder uitwerking bij hem, toen hij door K??ma,die K??dambar?Ž v????r hem geplaatst had, op die wijze gefolterdwerd, dit, doordat zij overwonnen waren door de pracht van de



??? uitwendige sclioonheid van K??dambar??'s ledematen. Aldus : dekamala-rijsjes, door haar handen en voeten ; de kransen van ku-valaya-bladeren, door haar blik ; de spiegels van edelsteen, doorhaar wang ; de lotusstengels, door haar lianegelijke armen ; demaanstralen, door de stralen uit haar nagels ; het kamferstof, doorde glans van haar glimlach ; de parelsnoeren, door de stralen uithaar tanden ; de maanschijf, door haar gelaat ; het maanlicht,door haar huidglans ; de vloeren van de terrassen uit edelsteen,door haar achterlichaam. Alle ambtsbezigheden buiten zich wees de koning van zich af,en ook ieder ander tijdverdrijf kon hem geen vrede brengen in zijnhart. Het was alleen aan haar dat hij dacht, alleen met haar datzijn verbeelding zich bezig hield, alleen naar haar dat hij verlang-de ; haar alleen zag hij, haar alleen sprak hij toe, haar alleen om-helsde hij. Met haar hield hij zich op, haar deed hij toornig worden,haar

bracht hij tot bedaren, haar viel hij te voet, met haar vol-bracht hij het minnespel, met haar pleegde hij de wellust. Vanalle andere werken onthield hij zich ; zelfs over dag waren zijnogen gesloten, en zelfs 's nachts bezocht de slaap hem niet ; hijsprak zelfs zijn vrienden niet toe, hij kende zelfs de lieden niet dietot hem kwamen wegens zaken, zelfs de personen van aanzieneerde hij niet, hij volbracht zelfs zijn godsdienstige plichten niet ;zelfs naar geluk was hij niet begerig, zelfs voor het ongeluk washij niet beangstigd, zelfs de dood vreesde hij niet, zelfs de schroomvoor de personen van aanzien was uit hem geweken, zelfs deliefde voor zich zelf had hem verlaten. Kortom : hij deed zelfsgeen pogingen om met K??dambar?? herenigd te zijn ; hij scheenzich alleen maar te oefenen in het sterven, zulks onder de schijnvan zijn herhaalde aanvallen van bezwijming. Zijn lichaam werdtot een stuk hout, dit ondanks de zorgen waarmede zijn

vertrouwdedienaren hem omringden. Deze dienaren, ofschoon zij geen handenhadden (radeloos waren), droegen allerhande benodigdheden ; of-schoon hun tranen neerstroomden, was hun gelaat droog (was hunmond verdroogd) ; ofschoon de gelegenheid om te spreken hunontnomen was (ofschoon zij geen reden hadden om te spreken),gingen zij zich te buiten in scheldwoorden tot Vaisamp??yana.Voortdurend spreidden zij over den koning, van zijn voeten af, eenlaag sandel uit ; zij bevestigden vochtige aravinda-bladeren opzijn voeten, zij plaatsten stukken ijs die dicht bestrooid waren metkamferstof op zijn handen, en zij legden op zijn hart parelsnoeren



??? die vochtig waren van de sneeuw ; op zijn wangen plaatsten zijkristallen spiegels, zij drukten maanstenen op de welving van zijnvoorhoofd, en zij brachten lotusstengels aan op zijn schouders ;zij bewogen waaiers-in de vorm van kadali-bladeren, zij dedenwaaiers lichtjes wuiven, en zij deden een windtocht ontstaan metnatte doeken ; zij waren druk in de weer met het bereiden van bloe-menlegers, en zij putten zich uit door het aan de gang brengen vande watermachine's in het badvertrek. Sommigen wisten met hunvingers de vloeren van edelsteen af, anderen hadden haast om alsgeneeskundige behandeling lotussen op te stapelen waarvan demeeldraden vol water waren ; sommigen hielden ijverig toezichtover het binnenste van de koele onderaardse vertrekken, anderennamen de verhitting weg door de dichte lianenpri??len te be-sproeien aan de oevers van de vijvers in de tuin, nog anderenspanden zich in om acht te geven op het

sandelvocht, op het kam-ferwater en op de terrassen. â€” Niettegenstaande deze verzorgingwerd het lichaam van den koning tot een stuk hout, en plotselingklom het liefdevuur, dat vermag te branden, tot zijn hoogste top-punt. En niet alleen het liefdevuur van den koning, maar ook, doorhet verlangen naar Mah?¤svet?¤, het liefdevuur van Vaisamp?¤yana,die naar wezen Pundarika was, en die in dezelfde toestand ver-keerde. En intussen brak de lentemaand aan, in haar volle weelde. Deze Pan m ^^^bracht, als om het liefdevuur aan te wakkeren, de zuidenwind aan ^ly ^^^ ^ .het waaien, die bedreven is in de kunst, aan de slingerplanten wier 0^2,'p. we.rijsjes vol sap (vol hartstocht) zijn, het dansen aan te leren, en zij Nkr p. 134', 35.deed de asoka-bomen heen en weer wiegen, die parelsnoeren had-den in de vorm van hun schommelende rode twijgjes. De jongesahak?¤ra's deed zij lichtjes buigen onder het gewicht van de tros-sen van

begeerde bloemknoppen, en zij deed de bakula's, de tila-ka's, de campaka's en de n??pa's, tezamen met de kurabaka's inknoppen schieten. De kakubha's kleurde zij lichtgeel met kim-kir?¤ta's, zij verspreidde de geur van atimuktaka's, en zij bracht debossen van kimsuka's in welige bloei. Zij bevrijdde het gemoedvan de verliefde lieden uit zijn omknelling, zij verdelgde de trots,zij veegde de schaamte weg, en zij verjoeg de toorn. De gevestigdegewoonte van de verzoening nam zij weg, en vestigde de gewoontevan het hartstochtelijk kussen, van het omhelzen en van het min-nespel. De kimsuka's, die de rode vlaggen van K?¤ma geleken, 18



??? deed zij opengaan. De gehele wereld der levenden deed zij voor-komen alsof deze van goud was, alsof deze uit louter begeerte, uitlouter hartstocht, uit louter waanzin, uit louter liefde, uit louterfeest, uit louter verlangen bestond. Al de bomen van de wouden, vande bossen en van de parken bedekte zij met jonge rijsjes, en zijmaakte de tussenruimten der tien hemelrichtingen welriekend doorde geur van de in volle bloei staande c??ta-bomen. De oren van dereizigers waren gepijnigd door het geroep van de kokila's, datzoet klonk wegens hun honingdronkenschap, en over de gehelewereld der levenden bracht zij de harten in waanzin door deonophoudelijke onweersbuien van sproeiregens van bloemenhoning.Door het gezoem van de bijen, die door dronkenschap opgehitstrondzwierven, vervulde zij het gemoed van hen die door scheidinggekweld waren met angst, en zij veroorzaakte het verschijnen vanniets dan liefde. Par. 344.

En door de lentemaand, die K??ma's beste wapen is, was K??dam- P â„? V p. 363,nbsp;ontsteld in haar hart. Toen het feest van den verheven iCT, li K??madeva aangebroken was, kon zij niet dan met grote moeite dep. 135, 24' dag ten einde brengen, 's Avonds dan, wanneer de tien hemelrich-tingen duister werden, baadde zij, en volbracht daarna de vereringvan K??madeva. Daarop waste zij, in K??madeva's tegenwoordig-heid, Candr??pida met water dat zeer geurig, en fris was, en zalfdehem'van de voeten af in met gele sandel die welriekend was doormuskus. Daarna bond zij zijn haarlokken op met kransen vangeurige bloemen, en na aan zijn ?Šne oor een karnap??ra-oorsieraadte hebben bevestigd in de vorm van een tros schoonspruitigeasoka-bloemen, tooide zij hem met velerlei versiersels, hoofdzake-lijk kamferbloemen. Na dit alles blikte zij een tijdlang op hem neermet een oog dat overvloeide van liefde, terwijl zij vergat

met deogen te knippen, zodat het scheen alsof zij hem indronk, en her-haalde malen slaakte zij zuchten, vervuld als zij was met smachtendverlangen. Na lange tijd naderde zij hem dan eindelijk : zij beefde,al haar ledematen waren door haar angst met zweet overdekt, haarlichaam was met overeind gerezen haren overtogen, haar lippenen haar mond verdroogden, en gedurig weer wierp zij naar allerichtingen een angstige blik, door de vrees dat Mah??svet?? hetmocht zien. Herhaaldelijk bleef zij staan, maar dan plotseling, â€”door een vreemde macht beheerst, evenals iemand die bezetenis, terwijl de verheven K??ma, die de waanzin van de drie werelden



??? veroorzaakt, haar met geweld, samen met haar schaamte, de vreesdeed verlaten die aan vrouwen aangeboren is, niet vermogendezich zelf te bedwingen, en ten uiterste krachteloos, â€” dan plotse-ling trad zij nader, en de lotussen, haar ogen, tot knop gesloten,omhelsde zij Candr?¤pida hartstochtelijk, alsof hij leefde. Doordat Kadambari Candr?¤pida aldus omhelsde, â€” omhelzing Pa^ 3^5. ^^^die levenwekkend was als de bevochtiging met amrta, â€” hierdoornbsp;^ ^ bekwam het leven aanstonds zijn plaats, de hals, terug, niettegen- p- iÂŽÂ?-staande het ver weggegaan was. Evenals een kumuda die, na zich Nkr p. m s.door de uitputting van de dag te hebben gesloten, van de stengelaf herleeft doordat het herfstmaanlicht er op valt, zo herleefde zijnhart. Gelijk een indivara-knop die door de dageraad gestreeldwordt, zo ontsloot zich zijn oog, dat langwerpig was zodat hethet uiteinde van zijn oren bereikte. En zijn mond ging open,

juistals een lotus. En toen Candr?¤pida op die wijze, na als uit een slaapte zijn ontwaakt, al de bewegingen van zijn ledematen terugbeko-men had, omhelsde hij hartstochtelijk K?¤dambari, die aldus om zijnhals lag, met zijn armen die krachteloos waren ten gevolge van delangdurige scheiding. Daarna sprak hij tot haar, terwijl hij haarverblijdde door een klank die oor en hart verrukte, en die haarbekend was van vroeger, â€” haar, wier ranke lichaam sidderdevan vrees, als was zij een jonge kadall die door de wind gezweeptwordt, haar, die de ogen dicht gesloten hield, die in zijn borst zelfbegeerde binnen te dringen, en die niet vermocht hem los te latenof hem vast te houden : Â? Vreesachtige, laat uw vrees varen ! Het is juist deze omhelzing Par 346. ^^^van ?™ die mij tot het leven heeft doen terugkeren ! Gij zijt toch uit â–  g^g \ .een geslacht van Apsar??'s geboren, dat gesproten is uit de amrta ! 0^2, p. iss, 14;Herinnert gij u dat woord

niet van mij : Â? Dit lichaam, dat uit mijn -Â?kr p. lae! 27!lichtgloed bestaat en reeds uit zich zelf onvergankelijk is, het wordtbijzonder door deze aanraking van K??dambari's hand gevoed.Â? ?Dat ik dus al deze dagen niet tot het leven teruggekeerd ben, niet-tegenstaande ik aangeraakt werd door uw hand, dit is aan hetkwaad gevolg van een vervloeking te wijten. Maar thans, nu ikvoor de tweede maal, alleen ter wille van u, de opperste smart ver-duurd heb van het lijden dat is teweeggebracht door de ondraag-lijke brand van de liefdekoorts, thans is mijn vervloeking geweken !Het menselijk lichaam dat de naam S??draka droeg, dat lichaam



??? dat over mij het ongeluk bracht, van u gescheiden te zijn, dat hebik verlaten. Tevens heb ik dit lichaam aangenomen en bewaard,uit liefde tot u, omdat gij in dat lichaam uw welbehagen gesteldhebt ! Deze wereld, en ook de maanwereld, liggen dus beide thansaan uw voet 1 Wat meer is, ook de geliefde van uw dierbare vrien-din Mah??svet?? is tegelijk met mij van zijn vloek verlost ! Â? â€” Pashad de maangod, wiens lichaam schuil ging in het lichaam vanCandr??p?Žda, aldus gesproken, of men zag Pundar??ka die, steu-nende op de hand van Kapifijala, uit de hemel neerdaalde. De geurvan amrta die hem aankleefde ten gevolge van zijn verblijf in demaanwereld, was het enige dat hij m?Š?Šr met zich bracht ; hij zager gans anders uit wat zijn ledematen betreft ; hij had dezelfdekleding als toen hij stierf door verlangen naar Mah??svet?? ; juistals toen droeg hij om zijn hals een enkelvoudig parelsnoer, juistals toen had zijn gelaat

wangen die geheel bleek en uitgemergeldwaren. Par. 347.nbsp;Toen K??dambar?? nog maar van verre Pundar??ka bemerkt had, P en V p. 365,nbsp;^ogt, en liep zij zelf op Mah??svet?? toe; maar c2';pÂŽ''i69quot;io; nog had zij deze, na haar te hebben omhelsd, niet gelukgewenstNkr^p.?•37,quot;6' met het feest van Pundarika's terugkeer, of reeds was Pundar??kaneergedaald en naderde hij zijn oppersten weldoener, de maan, inhet lichaam van Candr??p?Žda. Candr??p?Žda nu omhelsde hem, ensprak : Â? Vriend Pundar??ka, hoewel gij, door onze verwantschapin een vroegere existentie, mijn schoonzoon zijt, behoort gij niette-min jegens mij toch maar die zelfde vriendengenegenheid en trouwte blijven bewaren, die gij in uw vorige existentie betoond hebt ! Â?â€” Terwijl Candr??p?Žda nog aldus sprak, begaf Key??raka zich naarHemak??ta, om Citraratha en Hamsa geluk te wensen. Madalekh??van haar kant begaf zich al

lopende naar buiten, viel neer v????r devoeten van T??r??p?Žda die verdiept was in gebeden tot Siva, en vanVil??savat??, en kreet luide, overstelpt van blijdschap : Â? Majesteit,heil u, en ook aan de koningin ! De kroonprins is samen metVaisamp??yana tot het leven teruggekeerd ! Â? Toen hij dit gehoord had, omhelsde de koning Madalekh?? metzijn armen, waarvan de voorarm ruig-behaard was met dichte,lange en harde grijze haren die uitgekomen waren ten gevolge vanhet veronachtzamen van de verzorging van zijn lichaam ; vervol-gens viel hij Vil??savat?? om de hals, terwijl hij buiten zich zelf wasvan blijdschap. Met zijn arm, waarvan het polsgewricht volkomen



??? slap was wegens de vouwen en de rimpels die de ouderdom haddoen ontstaan, hief hij daarop de rand van zijn bovenkleed op, enal dansende als het ware, met stappen die onzeker waren doordathij de maat niet kende, en omgeven door duizenden vorsten metstralend gelaat, â€” zodat hij een lotusblad geleek dat bewogenwordt door het waaien van de zuidenwind, â€” begaf hij zelf zichtoen naar de plaats van het gebeuren. Dit terwijl hij gedurig weeraan Madalekh?? vroeg : Â? Waar is hij ? Waar is hij ? Â?, en terwijlhij gedurig weer Sukan?¤sa om de hals viel, Sukan?¤sa wiens vreugdeeven groot was als de zijne. En toen T??r??p??da gezien had hoe Candr??pida zo om Punda-rika's hals hing, toen sprak hij, overstelpt van vreugde, tot Suka-n?¤sa : Â? Hoe gelukkig, dat ik niet alleen ben om het geluk te genie-ten van het feest, dat mijn zoon tot het leven teruggekeerd is ! Â? â€”Candr??pida echter liet, toen hij zijn vader bemerkt had

die aldusbuiten zich zelf van vreugde was, haastig Pundar?Žka los, en vielzoals voorheen, het hoofd tegen de aarde gedrukt, v????r zijn voetenneer. T??r??p??da trad ijlings nader, richtte hem, die aldus neerge-bogen was, op, en sprak : Â? Mijn zoon, al ben ik ook, door hetkwaad gevolg van een vervloeking, of krachtens mijn eigen ver-diensten, uw vader geworden, â€” dan nog zijt gij de wereldbehoe-der, aan wien het toekomt door de wereld vereerd te worden. Trou-wens, ook dat deel waaraan zelfs in mij eerbied verschuldigd was,ook dat heb ik aan u overgedragen. Zo komt het dat zowel op deene als op de andere wijze, gij all?Š?Šn het zijt aan wien het pasthulde te betuigen ! Â? â€” Met deze woorden viel de koning, samenmet de duizenden vorsten, tegen de normale wijze in, v????r Can-dr??p??da's voeten neer. Nadat zijn vader zich aldus v????r hem neer-gebogen had, kuste Vil??savat?Ž Candr??p??da, nu weer op zijn hoofd,dan

weer op zijn voorhoofd, en dan weer op zijn beide wangen,terwijl zij van opgetogenheid als het ware geen plaats meer vondbinnen haar eigen ledematen, en zij omhelsde hem een tijdlangallerinnigst. En toen zijn moeder hem losgelaten had, trad Can-dr??p??da nader en boog v????r Sukan?¤sa neer, na v????r hem herhaaldemalen zijn huldebetuiging te hebben volbracht. En nadat deze hemmet duizenden zegenwensen gelukgewenst had, trad Candr??p??dazelf nader, en met de woorden Â? Ziehier uw Vaisamp??yana ! Â?,stelde hij achtereenvolgens aan zijn ouders, aan Sukan?¤sa en aanManoram?? Pundar?Žka voor, die verlegen was door onderdanigheid,en wiens gelaat neergebogen was.



??? Par. 348.nbsp;En bij die gelegenheid naderde Kapifijala en sprak tot Sukan?¤sa : p V p. 365 ^^2iehier de boodschap die de verheven Svetaketu aan U Edelecl'p^m^i ; gezonden heeft : Â? Wel is waar ben alleen ik het die dezen Punda-,p. f38, 35: r??ka grootgebracht heb, doch hij is ?šw zoon, en ook zijn genegen-heid hangt alleen aan u ! Weet dus dat deze niemand anders is danVaisamp?¤yana, en wil hem van wangedrag weerhouden ! U maghem niet veronachtzamen, denkende dat hij iemand anders is ! Datik hem, hoewel hij van zijn vloek bevrijd was, niet teruggevoerd hebtot bij mij, was omdat ik dacht dat hij alleen aan u toebehoorde.Trouwens, nu ik mij zelf gevestigd heb in hem wiens leven duurtzolang als de maan, ben ik voldaan. Dit licht van mij, dat Sattvaheet, streeft er thans naar om zich ook boven deze wereld derhem?Šlingen te verheffen ! Â? â€” Maar Sukan?¤sa liet zijn hand rustenop Pundarika's schouder, en

antwoordde Kapifijala : Â? Kapifijala,waarom heeft de verhevene aldus bevolen, hij die toch de gemoe-deren van de gehele wereld doorgrondt ? Dit is allemaal de onvol-daanheid van zijn liefde !Â? â€” En door dergelijke gesprekken,bestaande in het opdiepen van herinneringen aan hun wedervaren invroegere existentie's, begon de nacht te klaren, zonder dat iemandvan hen allen, wier ogen wijd-open waren door het genot, elkaaraan te kijken, dit bemerkte. En reeds bij het eerste morgenkriekenkwamen ook, met Madir?? en Gaur??, Citraratha en Hamsa ter plaat-se aan, door al de Gandharva's gevolgd. En toen deze beiden,wier hart verblijd was toen hun dochters, die vol schaamte waren,hen naderden, wier gelaat wijd openging bij de aanblik van hunschoonzonen, en die zich met T??r??p??da en met Sukan?¤sa onder-hielden met gesprekken die in overeenstemming waren met demaagschapsbetrekkingen waarin zij zich

verheugden te zijn, â€” toendeze beiden aangekomen waren, ving, duizendvoudig als het ware,het feest aan. Par 349.nbsp;Pas had dit feest een aanvang genomen, of Citraratha sprak tot p^envp.'367, j??r??p??da : Â?Waarom zouden wij het feest in het woud latenc i l- plaats hebben, als toch ons paleis ter beschikking staat ? Daarbij,5k? p 139 Iti moge ook dit huwelijk dat met wederzijdse instemming aange-gaan is, moge ook alleen dit reeds bij ons wettelijk zijn, dan nogpast het, het gebruikelijk ceremonieel van de mensen te volgen! Daar-om, wil'u eerst naar mijn residentie begeven. Daarna zult gij ver-trekken naar uw eigen land, of naar de maanwereld ! Â? â€” T??r??-p??da echter antwoordde hem : Â? Gandharva-koning, die plaats,



??? het zij dan ook een woud, is een paleis, waar het geluk door voor-spoed het grootste is ! Welnu, op welke andere plaats zou ik zulkeen geluk door voorspoed kunnen verwerven ? Daarbij, al mijnverblijven heb ik thans overgedragen aan uw schoonzoon. Daarom,mijn vriend, neem hem, die door zijn bruid vergezeld is, met u, enga heen om de genoegens van de paleizen te genieten ! Â? â€” Toenhij aldus toegesproken was, sprak Citraratha : Â? O koning-wijze,zoals het u behaagt ! Â?, en hij vertrok met Candr??p?Žda naar He-mak??ta. En toen hij vertrokken was schonk Citraratha aan Candra-p??da samen met K??dambar?? zijn ganse koninkrijk ; en ook Hamsa,aan Pundar??ka, samen met Mah??svet??, zijn eigen waardigheid. Maardaar zij reeds bevredigd waren alleen door de bruid te bekomen diehun hart begeerde, aanvaardde geen van beiden nog iets daar-boven. Op een andere keer vroeg K??dambar?? aan den maangod met

het Pan 350. ^^^lichaam van Candr??p?Žda, toen deze zich in het slaapvertrek bege-nbsp;,3. ven had, â€” met ogen die beefden door de tranen en met bedrukt p. 172, is;gelaat, niettegenstaande zij zich er in verheugde den hartsgeliefde Â?kr p. i4o. n.te hebben bekomen dien zij van haar geboorte af begeerd had, enniettegenstaande zij zich tevreden voelde door te midden van haarverwanten te zijn teruggekeerd : Â? Heer, wij allen die gestorvenwaren, wij hebben het leven terugbekomen en wij zijn met elkaarverenigd geworden ! De arme Pattralekh?? echter, haar zien wij nietin ons midden ! Zij is de enige van wie wij niet weten wat haaroverkomen is !Â? â€” Toen hij dit gehoord had antwoordde haar demaangod met het lichaam van Candr??p?Žda, terwijl hij innerlijk ver-blijd was : Â? Liefste, hoe zou zij hier zijn ? Immers zij was Rohin??,die zich bedroefde over mijn ongeluk ! Toen deze vernomen haddat ik door een vloek getroffen was,

sprak zij : Â? Hoe zoudt gijall?Š?Šn de smart van het verblijf in de wereld der mensen kunnenverduren ? Â?, en niettegenstaande ik haar weerhield, nam zij aan-stonds een bestaan aan in de wereld der mensen, met het doel mijnvoeten te dienen. En toen ik van daar in een ander bestaan wasvervallen, wilde zij, die bij mijn dood haar lichaam verlaten had,andermaal op de wereld der mensen neerdalen ; maar ik dwonghaar van haar voornemen af te zien, en zond haar heen naar mijnwereld. Daar zult gij haar weer aantreffen!Â? â€” Toen zij ditgehoord had was K??dambar?? in haar hart met verbazing getroffendoor die edelaardigheid, die liefderijkheid, die grootmoedigheid,



??? die echtelijke trouw en die fijngevoeligheid van Rohin?? ; zij waszeer beschaamd, en was niet in staat nog iets te zeggen. Par. 351.nbsp;Intussen ging de dag heen, alsof hij aan den maangod, die de P^en V p. 368, ^^^ ^^nbsp;ggj^j^ ^jjjg verschaffen van de vereniging c2^ PÂŽÂ°iVn; met K??dambar?Ž, dat geluk waarnaar deze gedurende twee existen-Skfp! 140,3?.' tie's verlangd had. De vlag van de hartstocht gelijk, als om deschaamte te verhullen van de vrouw die was het schitterend avond-rood in het westen, zo spreidde de nacht zich uit. En de gehelewereld was veraangenaamd door het opkomen van de maan. Entoen het aldus diep nacht geworden was, toen gaf Candr??p?Žda zichover aan het lang-begeerde genot van de eerste wellust met K??dam-bar?Ž : terwijl de blauwe nachtlotussen, haar ogen, geopend waren,terwijl hij voortdurend de hand afweerde die zij uitstrekte naar haarlosgevallen gordelknoop, terwijl hij het

genot van beantwoordeomarmingen smaakte, en terwijl de schaamte die zij bij het plegenvan de begeerde wellust blijken liet, de bekoorlijkheid van hetgenot verhoogde. Hij bleef daar gedurende een tijdspanne van tienetmalen, die als het ware maar ?Š?Šn dag scheen te zijn, en begaf zichdan, nadat zijn schoonouders, die geheel voldaan waren in hunhart, hem hadden laten vertrekken, tot zijn vaders voet. Par. 352.nbsp;En toen hij aangekomen was, verhief hij de vorsten die terzelf- p v p. 368, ^^^ ^^^nbsp;kwellingen doorstaan hadden tot zijn eigen c2�''iVii; waardigheid. De last van het koningschap droeg hij over op Puti-Nk? p.' 14?Ž; 11.' dar??ka, en terwijl hij de voeten diende van zijn ouders die al hunbeslommeringen opgegeven hadden, gaf hij zich met K??dambar?Žover aan alle mogelijke genoegens : genoegens die, door het feitdat hij er gedurende twee existentie's naar verlangd had, nimmeruitgeput waren, en waarvan hij

nimmer verzadigd was. Zulks, nueens, uit genegenheid jegens zijn geboorteplaats, in Ujjayin??, waarde burgers hem aanstaarden met ogen die wijd-open waren wegenshet grote wonder ; dan weer, uit eerbied voor den koning der Gan-dharva's, op Hemak??ta, waarvan de uitgestrektheid onge??venaarden alleraangenaamst was ; nu eens, door hoogachting voor Rohin??,in de maanwereld, die bekoorlijk is doordat alle plaatsen, door-drongen als zij zijn met de geur van de amrta, er welriekend enkoel zijn ; dan weer, door liefde voor Puiidar??ka, in het meer dataan Laksm?? tot verblijfplaats strekt, een meer waar op het watertalloze lotussen dag en'nacht geopend zijn; en overeenkomstig



??? K??dambari's verlangen, overal, ook op verschillende andere zeerliefelijke plaatsen. â€” JVlaar dit niet enkel de maangod met K?¤dam-bari, maar K??dambar?? met Mah??svet??, Mah??svet?? op haar beurtmet Pundar?Žka, en Pundar?Žka weerom met den maangod, â€” allengaven zij zich, in onderlinge vereniging, ten allen tijde aan diegenoegens over, en bereikten zo het hoogste toppunt van wel-behagen.



???



??? VERTALING VAN GEDEELTENVAN HET P?›RVABH?‚GA



??? s. ,.-if



??? LIJST VAN DE BIJ RIDDING ONVERTAALD GEBLEVENGEDEELTEN VAN HET P?œRVABH?„GA De eerste kolom bevat een lijst van de door Ridding op p. 221opgesomde, in haar vertaling weggelaten (0[mittedl) of bekorte(C[ondensed]) of in het appendix vertaalde (A[ppendix]) gedeel-ten in de ed. Nirnaya S??gara, 1890. In de tweede en derde kolom-men zijn de daarmee overeenstemmende plaatsen in de vertalmgvan Ridding en in de ed. Peterson aangeduid. Wat daaronder cur-sief is gedrukt, is in de aanvullende vertaHngen opgenomen. Slechtsenkele zeer korte stukjes (par. 13 (C), einde van par. 58 (O),den van par. 95 (C), einde van par. 144 (O) en van par. 193 (O))zijn onvertaald gebleven. Rdg p. 221.nbsp;Vertaling Rdg.nbsp;Ed. Peterson. 0 117-15 2.nbsp;R5, 22.nbsp;P 6, 19-8,2. ' Par. 3, beschrijving van de stad Vidis??. en par. 4, beschrijving van S??dralca's jeugd. C 31 10-34 2.nbsp;R 13, 11-38.nbsp;P 14, 23-16, 12. '

Par. 13, beschrijving van de wijze waarop s??draka de dag doorbrengt. 0 46,7-48,4.nbsp;R 20, 24-36.nbsp;P22, 11-23. 7. Par. 20, beschrijving van het meer Pampa. 0 81 3-10.nbsp;R 38, 18-19.nbsp;P 38, 15-23. Begin van par. 36, beschrijving van J??b??li's Icluizenarii. 0 83,1-8.nbsp;R39,mnbsp;P 40, 10-21. Einde van par. 36. 0 85, 3-89, 4.nbsp;R 40, 16-23.nbsp;P41,ll-43,9. Par. 38, beschrijving van jabalt. A 102, 1-110, 6.nbsp;R47, 8-35 en 210-214. P 50, 1-53, 10. ' Par. 44 en 45, beschrijving van Ujjayini. A 111, 1-4.nbsp;R 213-214.nbsp;P 53, 13-19. Einde van par. 45. A112, 6-115, 1.nbsp;R214-216.nbsp;P 54, 7-55, 6 Einde van par. 46 en begin van par. 47, beschrijving van koning Tara- pida. O 119 3-124, 3.nbsp;R 50, 25-34.nbsp;P 57, 4-59, 7. 'pai. 50, beschrijving van T??r??p?Žda's jeugd, en par. 51, beschaving van Sulcan??sa.



??? Rdg p. 221.nbsp;Vertaling Rdg.nbsp;Ed. Peterson. O 137, 7-138, 3.nbsp;R 57, 35.nbsp;P 66, 4-10. Einde van par. 58, beschrijving van Vil??savati's zwangerschap. O 141, 6-155, 5.nbsp;R 59, 21-23.nbsp;P 68, 3-74, 19. Par. 61-68, beschrijving van Candr?¤pida's geboorte. O 162, 8-164, 8.nbsp;R 63, 31.nbsp;P 79, 4-80, 3. Par. 76, beschrijving van Indr?¤yudha. 0 176, 6-188, 4,nbsp;R70, 3-4.nbsp;P 86, 19-92, 3. Par. 85, beschrijving van T?¤r?¤pida's paleis. A 188, 4-189, 5.nbsp;R 70, 4-6 en 216.nbsp;P 92, 6-19. Par. 86, Candr??p?Žda's intrede in T??r??p?Žda's paleis. A 190, 6-191, 5.nbsp;R70, 31-33 en 217. P 93, 11-22. Par. 88, beschrijving van Vil??savat?Ž in het vrouwenverblijf. A 192, 11-194, 2.nbsp;R 71, 27-28 en 217-218. P 94, 20-95, 13. ' Par. 90, beschrijving van het paleis van Sukan?¤sa. A 196, 4-199, 1,nbsp;R 73, 5-14 en 218-219. P 96, 23-98, 7. Par. 93 en 94, beschrijving van de nacht. C 199, 5-200,

9.nbsp;R73, 19-20.nbsp;P 98, 14-18. Midden van par. 95, beschrijving van Candr??p?Žda's jagersknapen. 0 203, 2-204, 2.nbsp;R 74, 33-75, 1.nbsp;P 100, 16-101, 8. Par. 99, beschrijving van Pattralekh?¤. C 227, 4-234, 6.nbsp;R 87, 12-32.nbsp;P 113, 13-116, 23. Par. 116 lot 120, beschrijving van het vertrek van Candr?¤pida's legervoor de tocht ter wereldverovering. 0 242,6-10.nbsp;R92, 4.nbsp;P 121, 15-20. Einde van par. 126, beschrijving van de weg naar Acchoda. A 243, 4-10.nbsp;R92, 11 en 219-220. P 122, 2-9. Par. 127, beschrijving van de Kail?¤sa. C 245, 4-248, 3.nbsp;R 92, 20-93, 7.nbsp;P 123, 1-19. Par. 128, beschrijving van het meer Acchoda. O 250, 3-8.nbsp;R 94, 4-5.nbsp;P 125, 4-10. Begin van par. 130, beschrijving van de zuidelijke oever van het meerAcchoda. C252, 7-256, 5.nbsp;R 95, 4-9.nbsp;P 126, 13-128, 3. Par. 131, beschrijving van het heiligdom van Siva bij het Acchoda-meer. 0 262, 1-266, 3.nbsp;R

97, 27-30.nbsp;P 130, 4-131, 19. Tweede gedeelte van par. 133, beschrijving van Mah?¤svet?¤.



??? Rdg p. 221.nbsp;Vertalmg Rdg.nbsp;Ed. Peterson. 0 276,9-277,8.nbsp;R 103, 12-15.nbsp;P 138, 1-12. Begin van par. 141, beschrijving van de lente. O 285 2-4nbsp;R 106, 35.nbsp;P 142, 2-5. Einde van par. 144, beschrijving van Mah??svet??'s eerste liefdesontroe-ring. C 346 7-348 7nbsp;R 141, 15-23.nbsp;P 178, 13-179, 16. ' Einde'van par. 181, beschrijving van de avond, en begin van par. 182,beschrijving van Key??raka. ^^'^'par'^Se en 187, blLti^ng van het vroulentm^op Hemak??ta. 0 357,1-10.nbsp;145,11.nbsp;P 185, 4-186, 3. Par. 189 en 190, idem. 0 359, 12-365.2.nbsp;R 146, 2.nbsp;P 186, 19-189, 16. Par. 191, beschrijving van Kadambari. O 369 2-8nbsp;148,15.nbsp;P 192, 1-9. Einde van par. 193, beschrijving van K??dambar??'s eerste hefdesontroe- ring. C383 6-384 9nbsp;R 156, 37-157, 2.nbsp;P201, 11-202, 7. ' Begin van par. 201, beschrijving van het halssnoer Sesa. 0 388 5-390 4nbsp;R 159, 11-14.nbsp;P 204,

20-205, 23. EiL 'van par. 202, beschrijving van K??dambari's verliefd gebarenspel,en begin van par. 203, beschrijving van de avond. 0 403 6-410 3nbsp;R168, 6-7.nbsp;P 215, 1-219, 3. Par. 208 tot 210, beschrijving van K?¤dambari in het sneeuw paleis. O 417 1-426 3,nbsp;R 172, 15-17.nbsp;P 223, 9-228, 7._ ' Par. 215 en 216, beschrijving van een heiligdom van Durga.



???



??? Beschrijving van de stad Vidis??(P??rvabh. Par. 3) De residentie van dezen koning was een stad, genaamd Vidis??.Deze stad geleek op de Krta-periode die zich daar samengetrokken n^p- u. 6-12,had uit vrees voor de Kali-periode, en uitgestrekt als zij was, scheen c^i, p- 8, 3-6,zij als het ware de plaats van oorsprong te zijn van de drie werelden, ms p- s. 22.Zij was omgeven door de stroom, de Vetravat?? : de golvenrijen vandeze stroom waren gebroken, doordat zij aansloegen tegen de wel-ving van de borsten der M??lava-vrouwen die er in baadden ; zijnwater nam de kleur aan van het avondrood, wegens de menie opde slapen der zege-olifanten die er heen gekomen waren om in hetwater neer te duiken, en het gesnater van troepen van uitgelatenkalaharnsa's deed zijn oevers van geluid weerklinken. Beschrijving van koning S??draka's jeugd (P??rvabh. Par. 4) In deze stad leefde de koning, in zijn jeugd, lange tijd gelukkig.Doordat

hij alle werelden in het rond aan zich onderworpen had, n p- 12, s-u,was hij gerust, bevrijd van de last van de zorgen om zijn koninkrijk. p- e, 9-8,Zijn beide voeten waren gestreeld door de kransen op de hoofden rig p. 5, 22.van de verschillende vorsten die zich uit andere werelddelen tot hembegaven. Als een armband, zonder inspanning, droeg hij de last derwerelden op zijn arm. Hem omgaven raadsheren die zelfs Brhaspatidoor hun schranderheid overtroffen ; zij waren velen in aantal, enwaren door overerving in hun ambt bevestigd ; doordat zij menig-maal de N??tis??stra bestudeerd hadden, was hun geest gelouterd ; zijwaren onbaatzuchtig, verkleefd en wijs. De koning vermaakte zich met prinsen, die gesierd waren metgelijke leeftijd en kennis, en die stamden uit verschillende geslach-ten van gekroonde vorsten. Deze prinsen waren, doordat zij het ge-heel van alle kundigheden bestudeerd hadden, ontwikkeld van geest;zij waren zeer

resoluut, zij kenden de gepaste tijd, en hun hart wasaan den koning verknocht wegens diens macht. Zij waren bedrevenin fijnzinnige scherts, zij bezaten kennis van de tekens en van degelaatsuitdrukking, en zij waren ervaren in de dichtkunst, in het 19



??? toneel in de ?„khy?¤naka's, in de ?„khyayik?¤'s, in het schilderen, inde commentaren, en in de andere bezigheden. Hun schouders, dijenen armen waren zeer taai en gevleesd ; evenals jonge leeuwenwelpenhadden zij reeds dikwerf de slapen uitgereten van 's vijands troepenvan bronstige olifanten ; ofschoon zij alleen in kracht behagenschepten, waren zij toch bescheiden in hun optreden. Zij schenen,elk van hen, als het ware 's konings evenbeeld te zijn. En bij dezen koning, die door zijn grote heerszucht en zijn onver-saagdheid, de vrouwen als licht (lichtzinnig) als grashalmen be-schouwde, scheen er als het ware een vijandschap te bestaan tegende genoegens van de wellust : niettegenstaande hij zich in zijn jeugdbevond, hoewel hij schoon was, en hoewel zijn raadsheren, bekom-merd om nakomelingschap, dat van hem verlangden. W?¨l overtroffende vrouwen van zijn vrouwenverblijf door haar schoonheid en ver-liefd

gebarenspel Rati's dartel optreden, w?¨l ontbrak het haar metaan liefelijkheid, aan bescheidenheid en aan voorname afstamming,en verrukten zij het hart, maar toch bracht de koning de dag door,afkerig van de genoegens van het genot van vrouwen, omringd door zijn vrienden. Nu eens bracht hij de dag door met het inrichten van een con-cert : hij zelf bespeelde de trommel, terwijl zijn met parelen bezettearmbanden voortdurend heen en weer wiegelden, en terwijl zijnoorsieraad van edelsteen rinkelde ten gevolge van het schommelen,doordat het tegen zijn oorbelletjes aansloeg. Dan weer bracht hijde dag door met zich bezig te houden met de jacht, terwijl hij hetwoud ledig maakte door de stortregen van pijlen die hij voortdu-rend afschoot. Dan weer vormde hij een kring van geleerde lieden,en vulde hij de dag met een dichtwerk samen te stellen. Nu eensbracht hij de dag door met een gesprek over de S?¤stra's, dan weermet naar

?„khy?¤naka's, ?„khy?¤yik?¤'s, Itih?¤sa's en Pur?¤na's te luis-teren. Nu eens, met het tijdverdrijf van het schilderen, dan weermet de luit. Nu eens, door de voeten te vereren van asceten die opbezoek gekomen waren, dan weer, met het opgeven van aksa-racyutaka's, van m?¤tr?¤cyutaka's, van bindumati's, van g??dhaca-turthap?¤da's en van prahelik?¤'s, en van andere dergelijke. En zoalsde dag, zo bracht hij ook de nacht door, omgeven door vriendendie bedreven waren in scherts die zij bij de verschillende spelen tengehore brachten.



??? Beschrijving van het meer Pampa(P??rvabh. Par. 20) En niet al te ver van Agastya's kluizenarij, die van dien aard is, p v^ p- 22.dat men ook nu nog duidelijk kan bemerken wat daar vroeger heeft n^p. ' s-m,plaats gehad, â€” niet al te ver van die kluizenarij lag een meer, c^i, p. 7- Pamp?? genaamd.nbsp;^si.''' Dit meer leek een andere oceaan te zijn, die de Schepper, daar-toe aangezet door Varuna die vertoornd was over het opdrinken vande oceaan, uit naijver jegens Agastya, in de nabijheid van dienskluizenarij geschapen had. Het scheen het uitspansel te zijn dat,nadat zijn voegen, de acht hemelrichtingen, ten tijde der alver-nietiging waren uiteengerukt, op de aarde neergevallen was. Hetwas, als het scheen, de plaats, met water gevuld, waar de aardedoor het Oereverzwijn was opgeheven. Het water van dit meer was in beweging gebracht door de kruik-gelijke borsten van de uitgelaten Sabara-vrouwen, die er voortdu-rend in

baadden. De kumuda's, de kuvalaya's en de kahl??ra's ston-den er in volle bloei ; door het neerdruipen van druppels bloemen-honig van de ontloken aravinda's waren er kringen op gevormd,en menigten van bijenzwermen verduisterden er de saugandhika's.Uitgelaten kraanvogels krijsten er ; de kalaharnsa-wijfjes, die dron-ken waren door de bloemenhonig van de lotussen te drinken, lie-ten er een verward gesnater horen ; de golvenrijen, die in beweginggebracht waren door het rondfladderen van verschillende honder-den watervogels, ruisten er, en de sproeiregens uit de toppen vande door de wind opgezweepte golven spreidden er een onweersbuiover uit. De woudnymphen die, belust op waterspel, bij badtijd onbe-vreesd in het meer onderdoken, maakten dit welriekend door debloemen in haar haardos. Het was aangenaam door het heldergeluid van het water in de kruiken die door asceten, die ergensbij het meer neergedaald waren,

gevuld werden. Het werd bewoonddoor troepen van k??damba-vogels, die, wanneer zij zich door debedden van ontloken utpala's heen bewogen, hierdoor dat zijdezelfde kleur hadden, enkel uit hun gekrijs konden worden opge-maakt. De golven van het meer waren wit gekleurd door het san-delstof op de borsten van de vrouwen van den Pulinda-vorst, diezich in het meer begeven hadden om te baden. Het had zandbankenaan de boorden, die gevormd waren door de menigte stuifmeel van



??? de ketaki-struiken die er rondom heen opgeschoten waren. Hetwater aan de kanten was bitter en bleekrood ten gevolge van denatte bastklederen die asceten, uit de nabijgelegen kluizenarijdaarheen gekomen, er gewassen hadden. De wind uit de rijsjesvan de struiken langs de oever wuifde zacht over het meer heen. De oevers van het meer waren begroeid met uitgestrekte bossen:bossen, die verduisterd waren door onafgebroken tamala-dreven ;bossen, waarin de slingerplanten zeer licht waren, doordat hunvruchten waren afgeplukt door Sugriva, toen deze, na door Vahte zijn uitgedreven, elke dag daar rondzwierf en op ?‡syam??kavertoefde ; bossen, waarvan de bloemen door de in het water le-vende asceten gebruikt werden voor de verering van de godheden ;bossen, waarvan de rijsjes zacht waren doordat zij waren bevoch-tigd door de waterdruppels, neergevallen van de vleugels van deopvliegende watervogels ; bossen,

waar troepjes van pauwen, diezich onder de lianenpri??len ophielden, een wilde dans uitvoerden ;bossen, die vervuld waren met de geur van verschillende bloemen,zodat het scheen alsof de woudnymphen ze welriekend hadden gemaakt door haar adem. Woudolifanten die vuil waren door overvloedig slijk, â€” wolken,scheen het, die, menende dat het een andere zee was, neergedaaldwaren om water op te slorpen, - dronken onophoudelijk het watervan dat meer. Het was diep, onmetelijk, een verzamelplaats van wateren zonder gelijke. En aan iemand die er zich midden door heen beweegt, schijnende paren van cakrav??ka's, met hun vleugels die een donkere kleuraannemen door de glans van de ontloken kuvalaya's, alsof zij ooknog op heden verslonden worden door R??ma's vloek in levende gedaante. Begin en einde van de beschrijving vanJ??b??li's kluizenarij(P??rvabh. Par. 36) ....... - En toen hij (Harita) niet zeer ver gegaan

was, zag ik (de pape- 3-77, g^jji Vaisamp?¤yana) een kluizenarij. Deze kluizenarij was in allec\; p. 76, 8 richtingen verborgen door bossen met dicht-opeengedrongen bo-nlgj.'ss. 19- j^gf, waarin bloemen en vruchten immer aanwezig waren, en dierijk waren aan tala's, tilaka's, tam?¤la's, hint?¤la's, en bakula's. De p en V p. 38,



??? groepjes van kokosbomen waren er dicht-bezet met ela-slingerplan-ten ; de rijsjes der lodhra's, der lavali's en der lavanga's waren erin trillende beweging ; massa's stuifmeel van de c??ta's verspreiddener zich, en de sahak?¤ra's weergalmden van het gezoem der bijen-zwermen. Deze bossen waren met geraas vervuld door de menigtevan troepen uitgelaten kokila's, en bleekrood door de hopen stuif-meel van de ontloken ketakl's. De woudgodinnen hadden er deschommels beklommen, die de betelpalmen waren. Voortdurendbrachten deze bossen een menigte bloemen voort, die door de windbewogen, en zeer wit was, en die een sterrenregen leek die deondergang van de zedelijke slechtheid voorspelde. De omgevingvan deze kluizenarij was opgeluisterd door lichte plekken van hetDandaka-woud. Die plekken waren bontgekleurd door de honder-den antilopen die er onbevreesd rondliepen, en donkerrood wegensde ontloken kamala-

planten ; de bladeren der struiken waren eropnieuw uitgeschoten na door de bedrieglijke antilope, MarTca, tezijn afgeplukt, en de bodem was er oneffen gemaakt door de puttender door R?¤ma's boogpunt vernielde boomwortels. De Kali-tijd had die kluizenarij nog nooit aanschouwd, de on- p p-waarheid was er niet mede vertrouwd, en K?¤ma had er nog nim- ^P; Â?-Â?o-mer van gehoord. Evenals Brahm?¤, was zij ge??erd door de drie c^i, p-so, lo-werelden. Evenals Visnu (de gestalte van Everzwijn en van Man- Rig p- 30.leeuw vertoonde), liet zij de gestalten zien van everzwijnen, man-nen en leeuwen. Evenals de S?¤mkhya (gesticht is door Kapila),was zij voorzien van bruine koeien. Evenals in het park vanMathur?¤ (de trotse Dhenuka door Balar?¤ma verpletterd werd),waren er met kracht uitgeruste en trotse wijfjesolifanten. EvenalsUdayana (het geslacht van Vatsa verheugt), verblijdde zij de troe-pen van kalveren. Evenals in het geval

van de heerschappij over deKirnpurusa's (Druma bevochtigd wordt door de door asceten vast-gehouden kruiken met water), werden de bomen er bevochtigd doorde kruiken met water die door asceten vastgehouden werden. Even-als bij het einde van de zomertijd (het vallen van het water nabijis), waren er watervallen in de nabijheid. Evenals in de regentijd(Visnu rustig slaapt binnen in het diepe water), sliepen de leeuwener rustig midden in de diepe bossen. Evenals Hanum?¤n (de borstkasvan Aksa verpletterde door hem te treffen met een rotsblok), werdenmassa's kernen van aksa-vruchten er verbrijzeld door ze te slaanmet een stuk steen. Evenals Arjuna, toen hij zich inspande om het



??? Kh?¤ndava- woud te verwoesten, (het werk van Agni had aangevat),waren de offers er begonnen. Alhoewel zij in het bezit was van eenwelriekende inzalving (van een instrijking met koemest), was tochsteeds de reuk er waarneembaar van de rook van offeranden.Alhoewel zij bewoond was door een menigte c??nd??la's (door troe-pen van olifanten), was zij toch rein. Alhoewel honderden kometener schitterden (honderden rookzuilen er opstegen), waren de ram-pen er toch bezworen. Alhoewel zij voorzien was van de schijf dervolle maan (van scharen van volmaakte leiders onder de brahma-nen), was toch altijd de duisternis van de dichte bossen er aanwe-zig. Deze kluizenarij was zeer aangenaam, en leek een tweede wereld van Brahm??. Beschrijving van j??b??li(P??rvabh. Par. 38) P en V p. 41, En daar zag ik den verheven j??b??li, die gezeten was in de^86, schaduw aan de voet van een rakt??soka-boom. Deze raktasoka-4-

boom versierde rondom het middendeel van de boven beschreven17- kluizenarij ; zijn twijgjes waren lichtrood als rode lak ; zijn takkenhingen vol met de zwarte antilopehuiden en de waterkruiken diede asceten er aan opgehangen hadden, en aan zijn onderkant warendoor de dochtertjes van de asceten vijfvinger-tekens van gele meel-bloem aangebracht. De antilopekalfjes dronken het water van zijnwatergreppel. De jonge asceten hadden er rijen versleten klederenvan kusa-gras aan opgehangen, en de grond aan zijn voet was remdoor een instrijking met koedrek. De boom was aangenaam wegensde bloemenofferande die zopas daar was neergelegd ; hij was nietoverdreven groot, maar bood uitgebreide ruimte doordat hij zichnaar alle richtingen uitstrekte. Zoals de aarde door de oceanen, zoals de Meru door de hoofdber-gen, zoals het offer door de offervuren, zoals de dag aan het eindevan een wereldperiode door de zonnen,

zoals de tijd door de wereld-perioden, â€” zo was de verheven J??b??li aan alle zijden omgeven doorgrote wijzen die zeer strenge ascese pleegden. De ouderdom had zijnlichaam grijs gemaakt : de ouderdom die zijn lichaam deed beven(wier lichaam beefde), als door de vrees voor een vreselijke ver-vloeking ; die, evenals een minnares (die de haren vastgrijpt), zijnharen had aangevat ; die, evenals een vertoornde vrouw (die de 3 C 1, p. 84, 4- 88, 5 ;Rdg p. 40,24..



??? wenllt;brauugt;en fronst), plooien had doen ontstaan m zijn wenkbrau-wen â€? die evenals een beschonkene (wier gang onregelmatig is),zijn gang'onzeker maakte ; die, evenals een vrouw in tooi (die eensecteteken vertoont), huidvlekken deed verschijnen ; die, evenals eenvrouw die een gelofte volbrengt (die grijs is door as), gnjs was sis SS Hij was gesierd met lange haarvlechten, die wit waren wegensde grijze haren. Deze haarvlechten schenen als de vlaggen te zijnvan zijn deugd, opgericht nadat hij alle asceten overwonnen haddoor zijn ascese ; zij leken te zijn de draden van de verdienste diehij aangegrepen had om ten hemel op te stijgen ; zij waren als deuitgeschoten bloementrossen van de hoog-opgegroeide boom der quot;quot;'HiThad een voorhoofdsvlak waarop een drievoudige streep vanas was aangebracht, zodat het als het ware het vlak van een rotsvan de Himalaya leek, waaruit in schuine richting de dne stromenvan

de Ganges opschieten. Zijn ogen waren ingesloten door tweewenkbrauwen, die er uitzagen als omgekeerde maansikkels, en dieslap waren wegens de neerhangende huidsplooien. Zijn boven-lichaam was wit gekleurd door de stralen uit zijn tanden, zodathij lahnu geleek die de zuivere Ganges-stroom uitspuwde. Dezestralen schoten naar buiten, doordat de holte van zijn hppengeopend was door het onophoudelijk opzeggen van de lettergrepenvan Vedische spreuken ; zij waren zeer rein, en schenen dan ookals het ware de ranken van de waarheid, als het ware de zuiverewerkingen van zijn zintuigen, als het ware de stromen van het gevoel (vocht) van medelijden. Hem verlieten nooit de flonkerend-glanzende bijen, die, aange-trokken door zijn adem die welriekend was ten gevolge van devoortdurende uitwaseming van soma, zich steeds in de nabijheidvan zijn mond ophielden : lettergrepen van een vervloeking, als hetware, in levende

gedaante. Hij had een gelaat met, doordat hijzeer uitgemergeld was, zeer diepe holten in de wangen, met zeerhoge kin en neus, met ietwat schuinstaande oogappels, met rijenvan oogwimpers die uitgedund waren en weinig talrijk, met oor-schelpen die bedekt waren met uitstekende, lange haren, en meteen dichte baard die neerhing tot aan zijn navel. Hij bezat eenlichaam, waarvan de hals dicht overspannen was met de aders yande hals, aders die gestrekt waren als teugels om de zeer ontstui-mige paarden van zijn zintuigen tegen te houden ; een lichaam,



??? waarvan de ontvleesde borstkas hoog uitstak, waarover van deschouders een wit offersnoer neerhing, en dat onbevlekt was, zodathet als het ware de (zuivere) stroom van de Ganges geleek, waarophet geweld van de wind kleine golvenrimpels heeft doen ontstaan, en waarop lotusstengels drijven. Hij deed een zich tussen zijn beweeglijke vingers bevindendbidsnoer voortschuiven, een bidsnoer dat vervaardigd was uitstukjes vlekkeloos kristal, en dat Sarasvati's halssnoer geleek dataaneengeregen is met schitterende, dikke parelen : zodoende scheenhij als het ware een tweede poolster, die onophoudelijk de kringder gesternten deed ronddraaien. Hij was dicht bezet met een zichtegen het lichaam aftekenend net van aderen, als een oude wens-boom met een menigte slingerplanten in volle wasdom. Hij wasgehuld in een fijn-basten gewaad, dat was als een tweede omkle-ding door de ouderdom : een fijn-basten gewaad dat

vlekkelooswas, als was het vervaardigd uit maanstralen, uit schuimvlokkenvan'amrta, uit draden in de vorm van een gesloten rij van deugden(draden), en dat rein was doordat het gewassen was in het watervan het meer Manasa. Als een bed van ontloken pundar??ka's meteen rajahatnsa, zo was hij gesierd met een kristallen waterkruik, diezich in zijn nabijheid bevond ; deze was gevuld met water van deGanges, en rustte op een drievoet. Het was of hij met de bergen deel had in onbeweeglijkheid(karaktervastheid), met de oceaan in diepte (diepte des gemoeds),met de zon in glans (luister), met de maan in sereenheid (gemoeds-rust), met het uitspansel in onbevlektheid (reinheid). Evenals Garuda (door zijn macht de heerschappij over de vogelenverwierf), had hij door zijn bovennatuurlijke kracht de heerschappijverworven over de brahmaneri. Evenals Brahma (de verkondigerwas van de levensstadi??n), stond hij aan het hoofd van

de kluize-narij. Evenals een oude sandelboom (voorzien is van vezelachtigewortels die wit zijn wegens de huiden van slangen), was hij voor-zien van haarvlechten die wit waren als de huid van een slang.Evenals een voortreffelijke olifant (wiens oren en staart neerhan-gen ), had hij lang-neerhangende haren in de oren. Evenals Brhas-pati (Kaca grootbracht tot aan zijn geboorte), liet hij zijn harengroeien sedert zijn geboorte. Evenals de dag, (waarvan het beginvol schittering is wegens de opgaande zon), had hij een gelaat datvol glans was gelijk de opgaande zon. Zijn levensjaren waren ge-slonken, evenals de herfsttijd (gedurende welke de regens opge-



??? houden hebben). Evenals Santanu, (aan wien Bhlsma dierbaar was),beminde hij de gelofte van het waarheid-spreken. Evenals P??rvat?Ž'shandpalm (er in bedreven is, Siva's kringvormig oog te bedekken),was hij er in bedreven, het bidsnoer te grijpen. Evenals de zon inde winter (zich in het noorden bevindt), had hij zich met een boven-kleed omhuld. Evenals het onderzeese vuur (voortdurend het waterverslindt), voedde hij zich immer met melk. Evenals een verlatenstad, (waarin de woningen armoedig zijn, onbeheerd en vervallen),was' hij de toevlucht van de bedroefden, de veriatenen en degeru??neerden. Evenals van Siva (het lichaam omstrengeld is doorP??rvat??, blank als as), was zijn lichaam omgeven door haren die witwaren als as. Beschrijving van koning T??r??p?Žda's jeugden van Sukan?¤sa(P??rvabh. Par. 50 en 51) Door zijn arm, die vlezig was als de slurf van Air??vata, die het p en j p.^ se,hoofdkussen was voor het

dartel spel van de Koninklijke Glorie, n p. ns, 3-119,die de paal was bij de wijding voor het offer dat hierin bestond, c^^V^iiÂ?, e-aan de ganse wereld gerustheid te verschaffen, die bedekt was met rdg p. 50, 25-een menigte stralen uit zijn flikkerend zwaard, die de staart was vande komeet tot verdelging van het gehele geslacht van zijn vijanden,â€” door zijn arm onderwierp deze koning, toen hij nog maar eenkind was, de aarde die door zeven continenten omkranst is. Daarnadroeg hij op dien minister, genaamd Sukan?¤sa, als op een vriend,de last van het koningschap over, en bevestigde al zijn onderdanenin welvaart. Daar hij thans geen enkele taak meer v????r zich zag,en van vrees bevrijd was doordat hij al zijn vijanden tot rust hadgebracht, liet hij zijn zorg over de aarde verslappen, en genoot hijmeestal de genoegens van de jeugd. Aldus : Nu eens, aan K?¤ma onderworpen, gaf hij zich over aan het min-nespel. De minnaressen, wier

oorrijsjes losgeraakt waren door deovereind rijzende, harde haarpijltjes op haar wangen, besprenkeldenhem als met massa's sandelwater, door de glanzen van haar amrU-gelijkende glimlachjes ; zij troffen hem als het ware met haar oor-lotussen, door de stralen uit haar ogen ; zij verblindden zijn ogenals met stof van saffraan, door de glanzen uit haar sieraden ; zijsloegen hem als met witte klederen, door de stralenbundels uit de



??? nagels van haar handen ; zij omstrengelden hem als met kransen vancampaka-bloemen, met haar lianegelijke armen. Dat minnespel wasaangenaam door het rinkelen van de armbanden van edelsteen, dieheen en weer wiegelden, wanneer de handen geschud werden door-dat in de lippen gebeten werd ; bij dat minnespel was het rustbedbezaaid met de stukjes van de dantapattra-oorsieraden die gebro-ken waren ten gevolge van de grote onstuimigheid, de hoofdkransenwaren rood gekleurd door de rode lak die van de opwaarts gehevenvoeten was neergedruppeld, de oorsieraden van edelsteen werdentot stof verbrijzeld bij het woeste grijpen van de haren, het bedkleedwas gemerkt met de sierlijnen van zwarte alo?? op de zwellendeborsten, en de sectetekens en sierlijnen van gorocana waren afge-wist door de druppeltjes zuiver zweetwater. Dan weer vermaakte hij zich gedurende enige tijd met goudenwaterspuiten. Zijn

lichaam werd donkerrood gekleurd door de stra-len van saffraan-water die uit de holle handen van de minnaressenontsnapten, en die onafgebroken rijen van pijlen van Kama geleken ;zijn zijden gewaad werd lichtrood gekleurd doordat het getroffenwerd door massa's lak-water, en zijn sandelversieringen waren gevlekt met druppels muscus-water. Nu eens, door het waterspel in gezelschap van de haremvrouwen,bracht hij het water van de paleisvijvers in die toestand, dat zijngolvenrijen wit gekleurd waren door het sandelstof van de borsten,en dat de hamsa-paren bedrupt waren met de rode lak van de doorhun beweeglijke enkelringen luid-weerklinkende voeten ; in die toe-stand dat het veelkleurig was door de bloemen die van de haarlok-ken waren neergevallen, dat de bladeren van de tot oorsieraadstrekkende kuvalaya's er op dreven, en dat de golven gebrokenwaren door de woeling van de hoge heupen ; dat uit de lotussen,wier

stengels waren uitgerukt en die in het roud verspreid waren,een menigte van stuifmeel er op neergevallen was, en dat, tengevolge van het voortdurend slaan met de handen, het als metsterren bezaaid was met schiftende schuimdruppels. Dan weer werd hij door minnaressen, die bedrogen waren meteen afspraak, na het gepleegd vergrijp, de ganse dag geslagen metbloemenkransen die doorschoten waren met de stralen uit haarnagels ; en wel, terwijl zij de wenkbrauwen fronsten, en haar liane-gelijke'armen geluid verspreidden door de rinkelende polsringenvan edelsteen, en nadat zijn voeten samengebonden waren doorkransen van bakula-bloemen.



??? Nu eens geraakte hij, evenals de bakula-boom (tot bloei komt),verblijd door het drinken van de stromen wijns van de volle teugerider verliefde vrouwen, in een uitgelaten stemming. Dan weer werdhij evenals de asoka-boom (een rode kleur heeft), met harts-tocht vervuld, ten gevolge van de stoten van de met rode lakbedekte voeten der vrouwen. Nu eens ging hij over tot drmken,evenals Balar?¤ma, wit door (als) sandel, terwijl een prachtige, heenen weer schommelende bloemenkrans om zijn hals bevestigd was.Dan weer begaf hij zich, evenals een bronstige olifant, terwijl detwijgjes in zijn oren wiegelden over zijn wangen die rood warenten gevolge van de roes (terwijl zijn oorlappen heen en weer flappenover zijn kaken die rood zijn van het bronstvocht), en door de drankbedwelmd (bronstig), in de lusthof (in het woud), waarvan de geurwelriekend was door de ontloken bloemen der wilde slingerplanten.Nu eens verlustigde hij zich,

evenals een hamsa (die het Manasa-meer verblijdt door zijn geluid dat op weerklinkende enkelringengelijkt) op de lotusbedden, terwijl zijn gemoed verblijd was doorhet geluid van de rinkelende enkelringen. Dan weer zwierf hijevenals een leeuw rond op de lustheuvels, terwijl een kesara-kransover zijn schouders neerhing (met een menigte van manen neerhan-gend op zijn schouders). Nu eens dwaalde hij evenals een bij rondin de lianenpri??len, die bedekt waren met de knoppen van ontlui-kende bloemen. Dan weer begaf hij zich, met een donkerkleurigdoek omsluierd, tot de vrouwen die een afspraak gemaakt haddentegen het vallen van een nacht in de donkere maandhelft. En danweer woonde hij, door enkele vertrouwde vrienden omgeven, eendoor de luiten, de fluiten en de trommels alleraangenaamst con-cert bij van de haremvrouwen in de grote binnenzalen van het pa-leis â–  binnenzalen, waarvan de vensters open stonden

doordat degouden luiken uit elkaar geschoven waren, en waarvan de tinnenbewoond werden door duiven die als het ware gekleurd waren doorde rook van de zwarte alo?? die daar voortdurend verbrand werd.Met ?Š?Šn woord : al wat bij uitstek bekoorlijk was, wat het voorwerpwas van begeerte, en dat niet onbestaanbaar was met het toekom-stige noch met het tegenwoordige, aan dat alles gaf hij zich over,zonder dat zijn gemoed er door geschokt was ; maar zulks met hier-door, omdat hij er aan gehecht was, w?Šl echter omdat z,n andereaangelegenheden in verband met de aarde geheel voltooid waren.Imm'ers, het spel dat bestaat in het genieten van de zmne ,ke g -noegens, dit is bij den vorst, wiens onderdanen tevreden zijn en die



??? zijn doel in verband met de aarde geheel volbracht heeft, eensieraad ; bij een anderen vorst echter vormt het aanleiding tot spot.En met 'het oog op de genegenheid van zijn onderdanen vertoondehij zich van tijd tot tijd, en besteeg hij bij gelegenheid zijn troon. sukanasa van zijn kant droeg de grote last van de regering,door de kracht van zijn verstand, zonder de minste inspanning.Zoals de koning alle zaken uitvoerde, zo voerde ook hij ze uit, enwel z?? dat hij de genegenheid van de onderdanen dubbel zo grootmaakte. Ook voor h?¨m bogen de vorsten met hun hoofden die bedektwaren met de bundels van stralen uit hun heen en weer bewegendekruinjuwelen, terwijl zij de vergaderzaal bevochtigden met desproeiregens van bloemenhonig, die neervloeiden uit hun gebogenhoofdkransen van bloemen, en terwijl hun armbanden geschuurdwerden door de punten van hun bij de diepe buiging heen en weerwiegelende oorringen van

edelsteen. Ook wanneer hij vertrok, ver-keerden de tien hemelrichtingen in die toestand, dat de tussenruimtentussen de werelden doof gemaakt werden door het geluid van dekletterende hoeven van een afrukkend leger van steigerende paarden,en dat de bergen aan het wankelen gingen doordat de aardbodemdaverde onder het gewicht van het leger ; dat duisternis zich vormdeten gevolge van de stromen bronstvocht van de door paardrift ver-blinde olifanten, en dat de stromen grijs gemaakt werden door demenigte van overvloedig opstijgend stof ; dat het gedruis van hetoptrekkend leger van voetvolk het binnenste van het oor deedbarsten en dat de tien hemelrichtingen vervuld waren met het uit-bundig'aangeheven zegegeroep ; dat zij bedekt waren met duizendenwitte waaiers die heen en weer gezwaaid werden, en dat het daglichtverging door het dicht-aaneensluiten van de goudgesteelde zonne-schermen van een talrijke schare

van vorsten. Beschrijving van Candrapida's geboorte(P??rvabh. Par. 61-68) - en V pnbsp;En daar, in een slaapvertrek waarin de tot bescherming strek- kende ceremoni??n zorgvuldig uitgevoerd waren, zag hij Vil?¤savati.c'i,'p. 139. 6- Dit slaapvertrek was wit gemaakt door een bestrijking met verseR/fp/og, 22- pleister ; er waren gelukbrengende lampen aangestoken, en aan dedeurvleugels stonden gevulde gouden kruiken ; het was aangenaam P en V p.



??? door muren die versierd waren met zo juist geschilderde zegen-brengende schilderingen ; er was een wit baldakijn m aangebracht,aan de zijden van het baldakijn waren parelsnoeren bevestigd, enlamoen van edelsteen verdreven er de duisternis. Vil??savati lag uitgestrekt op een rustbed, dat geschikt v.as voorhaar toestand van zwangerschap. Rondom dit rustbed was door meas getekende lijnen een beschermende kring getrokken, en aan hethoofdeinde van het rustbed waren witte, gelukkige slaap brengendekruiken geplaatst. Dit rustbed was vrij van kwade invloeden doorde verschillende kruiden, wortels en als amulet dienende diagram-men die er aan vastgehecht waren ; er was ^t bescherming enkring van speren rond geplaatst, en aan alle zijden was er wittem??sferd op gestrooid. Er hingen twee heen en weer wiegender/pa a-bladeren aan, die met een snoer van haren aaneengebondenLren en er waren groene arista-twijgjes

aan vastgemaakt. HeTaHp hogquot; voetstukken geplaatst, het had een bedkleed dat witwas ais maanstralen, en het was breed als een rots van de Hima- Oude vrouwen van de harem, die bedreven waren in de gebrui-ken volbrachten om Vil??savati de zegenbrengende avataranaka-cer?Šmonie. En wel, met menigten witte rijstballetjes, beweeglijk alswatergolven, die in gouden schotels geplaatst waren en waaropzich zLder onderbreking hier en daar enkele druppeltjes zure me kbevonden. Verder, met gevulde waterbekkens, waarin ^^ch bandenvol losse bloemen bevonden. Voorts, met hopen van vis en metniet-opengesneden mond, die gemengd waren met verse vleesba -letjes Met koele lampen, ten slotte, die op hun weg gevolgd wer-den door een onafgebroken stroom van water, en die m bamboe-korfjes brandden, met witte met gorocan?? gemengde mosterdzaad-jes, en met handen vol water. Zij was omgeven door lieden van haar

gevolg, wier kledmg zuiverwas door hun blanke gewaden, die verheugd waren, en wier ge-sprekken hoofdzakelijk liepen over de gelukbrengende ceremoniendie aan de gang waren. Doordat zij zwanger was, geleek zij deaarde, waarin de hoofdbergen binnengedrongen zijn, was zij als aeGanges, wanneer Air??vata ondergedoken is in haar water s heequot;zij al de helling van de Him??laya, in een krocht waarvan een eeuwbinnengedrongen is, geleek zij de luister van de dag, met de zondie door een Lnigte'wolken aan de blik onttrokken is geleek zij?•nacht, wanneer de maanschijf onzichtbaar is wegens de opgangs-



??? berg, was zij als de navel van Visnu, wanneer het naar buiten tredenvan Brahm??'s lotus nakend is, geleek zij de zuiderkim, wanneerde opgang van Agastya nadert, geleek zij de kust van de melk-oceaan, die voorzien was van een met schuim bedekte kruik vanamrta. Zij was gekleed in een paar nog niet gewassen, zeer blankezijden klederen, waarvan de zoom veelkleurig was gemaakt doorgorocan??. Met de steun, bekomen door te leunen op de handen die de liedenvan haar gevolg haar haastig toereikten, de rijsgelijke hand op delinker knie geplaatst, rees Vil??savat?? overeind. Maar de koningsprak tot haar : Â? Genoeg, genoeg met die al te grote voorkomend-heid ! Majesteit, sta niet op ! Â? â€” en hij zette zich met haar opdat zelfde rustbed neer. Sukan?¤sa van zijn kant zette zich neerop een ander rustbed in de nabijheid, dat een prachtig onderstelhad van gepolijst goud, en een wit bedkleed. Par. 62.nbsp;Toen de koning

gezien had dat Vil??savat?? zwanger geworden was, sprak hij, terwijl hij begon te schertsen, met een geest die traagwas door het gewicht van zijn vreugde : Â? Majesteit, Sukan?¤savraagt of hetgeen Kulavardhan?? gezegd heeft, of dat wel z?? is ? Â?â€” Maar Vil??savat?? hield op dat ogenblik het gelaat neerwaarts ge-richt : haar wangen, lippen en ogen waren met een nauw-merkbareglimlach overtogen, zodat het scheen alsof zij, uit schaamte, onderde schijn van de menigte van stralen uit haar tanden, haar gelaat alsmet een kleed bedekte. Toen hij steeds meer bij haar aandrong,sprak zij : Â? Waarom brengt gij mij in zulk een toestand, dat ikbovenmate met schaamte vervuld ben ? Ik weet niets !Â? â€” en hetgelaat neergebogen, keek zij als het ware met verstoordheid denkoning aan, met een oog waarvan de oogappel zijwaarts gekeerdwas. Opnieuw sprak de koning tot haar, terwijl zijn maangelijk gelaatglanzend-wit was door

het maanlicht in de vorm van een nauw-merkbare lach : Â? Gij met uw schoon lichaam, indien het door mijnwoord is dat uw beschaamdheid groter wordt, zie dan blijf ik dade-lijk stil. Maar wat zult gij hiertegen doen : tegen het feit dat de rodekleur van uw saffraan verbleekt, die rode kleur die de wegens dekelk met de zich ontplooiende bladeren schitterend-witte glans bezitvan een campaka, en die, wegens de gelijkheid van kleur, alleenuit de geur kan worden opgemaakt ? Wat zult gij doen tegen dezeborsten, waarvan de tepels een donkere kleur aannemen : deze



??? borsten, die als het ware de rook uitspuwen die voortkomt uit hetvuur van het verdriet in uw hart, vuur dat uitgedoofd wordt door debevochtiging met de amrta die is het ontstaan van een vrucht ; dezeborsten, die als cakrav??ka's zijn die een n??lotpala gegrepen hebben;deze borsten, die als gouden kruiken zijn, waarvan de openinggemerkt is met een tam??la-rijsje ; deze borsten, waarop thans eensvoor altijd, als het ware, sierlijnen van zalf van zwarte alo?? zijngetekend ? En wat zult gij doen tegen dit middel, dat gekweld wordtdoor een gordelsnoer dat met de dag meer knellend wordt ; ditmiddel, waarop de kringvormige lijn van de drievoudige huidsplooiverdwijnt, en dat de slankheid opgeeft ? Â? Bij deze woorden sprak Sukan?¤sa tot den koning, terwijl hij zijnlach terugdrong binnen zijn mond : Â? Majesteit, waarom kwelt gijde koningin ? Zie, alleen reeds hierdoor, dat wij er over spreken, iszij met schaamte vervuld ! Breek af dit

onderhoud over het nieuws,door Kulavardhan?? gemeld ! Â? â– â€” En met dergelijke, meest uitscherts bestaande gesprekken bracht Sukan?¤sa nog enige tijd door,en begaf zich dan naar zijn paleis. De koning van zijn kant brachtde nacht door, daar in het slaapvertrek, met Vil??savat?Ž. Toen mettertijd de tijd voor het baren vervuld was, op een Par. 63.gunstige dag, nadat de sterrenwichelaars, die door een bestendig-stromend wateruurwerk de tijdsgedeelten maten, en die buiten deschaduw berekenden, de horoscoop hadden vastgesteld, op hetgunstige tijdstip, bracht Vil??savat?Ž, die verblijd was doordat haarzwangerschapslusten naar wens bevredigd werden, zoals een me-nigte van wolken de bliksem, een zoon ter wereld, een zoon diealler lieden hart met vreugde vervulde. Toen die zoon geboren was, ontstond er in het paleis, wegens dein alle richtingen wegsnellende hovelingen, een zeer groot tumultvoor het aanbieden van

gelukwensen : hierbij daverde de aard-bodem door het getrappel van de honderden voeten ; duizendenkamerheren, die hulpeloos waren wegens hun strompelende gang,begaven zich tot den koning, en de troepen van gebochelden, dwer-gen en Kirata's, die neergevallen waren, werden vertrapt ten gevolgevan het gedrang van de mensen ; het was een tumult, dat aange-naam was door het ver-klinkend gerinkel van de sieraden der ha-remvrouwen ; een tumult, waarbij klederen en sieraden weggeruktwerden bij het grijpen van de geschenkenkorf, en dat de stad inopschudding bracht.



??? En onmiddellijk daarop begonnen de onderdanen : de leenvor-sten, de haremvrouwen, de burgers, de vorsten, de hetaeren, dejonge en oude lieden, deze allen inbegrepen, tot de koeherders toe,â€” begonnen zij allen, buiten zich zelf van blijdschap^ te dansen.En wel met een feestgejuich, dat vergezeld was van het geluid vantrommels, geluid dat diep was als het geklots van de door Mandarabewogen oceaan ; een feestgejuich, dat vervuld was met het geluidvan een menigte dof-klinkende mrdaiiga's die geslagen werden, vantrompethorens, van kahala's en van ?¤naka's ; een feestgejuich datversterkt werd door de scherpe klank van de feestpauken ; eenfeestgejuich dat overvloedig was ten gevolge van het rumoer van deduizenden lieden, en dat de drie werelden vervulde. Zoals de zeedoor de opgang van de maan, zo groeide het feestgetij ter gele-genheid van de geboorte van den prins, â€” feestgetij dat luidruchtigwas ten

gevolge van het rumoer, â€” dagelijks aan. Par. 64.nbsp;Niettegenstaande zijn hart aangetrokken werd door het feest, bestaande in de aanblik van het gelaat van zijn kind, was het tochmaar in overeenkomst met de gunstige dag, op het door de ster-renwichelaars vastgestelde gunstige ogenblik, dat de koning, na alde lieden van zijn gevolg te hebben weggestuurd, door Sukan?¤savergezeld, de kraamkamer binnentrad. De deur, die deze kraamkamer versierde, was voorzien van tweegelukbrengende kruiken van edelsteen ; zij was getooid met velepoppenfiguurtjes die er aan bevestigd waren, en zij was dicht be-dekt met een menigte velerhande jonge twijgjes ; in de nabijheidvan de deur waren een ploegijzer, een knods en een juk van goudgeplaatst ; zij was versierd met kransen van durv?¤-grassprietjes,vermengd met witte bloemen die er hier en daar tussengevlochtenwaren ; er was een onverminkte tijgerhuid aan opgehangen,

entussen de feestelijke guirlandes in was een menigte belletjes beves-tigd. In de kraamkamer bevond zich een schare van gehuwde vrou-wen, ervaren in de godsdienstig-zedelijke normen. Deze vrouwenwaren bezig aan weerszijden op de deurvleugels een menigte uitsvastika-figuren bestaande sierlijnen aan te brengen. De strepenwaaarmede deze sierlijnen getekend waren, waren strepen van koe-drek : zij waren bezaaid met schelpjes die er op geplaatst warenmet hun opening naar boven; zij waren gemerkt met stukjes vank??rp?¤sa-bloemen, stukjes die er hier en daar aan bevestigd waren.



??? en die prachtig waren doordat zij verschillende kleuren hadden ;zij waren donkerrood door de stukjes van kusumbha-meeldraden dieer aan vastkleefden. Deze vrouwen maakten verder [de afbeeldingvan] de verheven Sastldev??, die een kleed droeg dat geelrood wasten gevolge van de bestrijking met geelwortel-vocht. Zij maaktenook een [afbeelding van] Skanda : hij was gezeten op de ronde rugvan een pauw, die zeer groot was wegens de opengespreide vleu-gels ; hij had een vlag die vervaardigd was van een flapperendroodkleurig stuk doek, en hij was schrikwekkend door de speeren de stok die hij zwaaide. Zij maakten ook een [afbeelding van]zon en maan, waarvan het middengedeelte lichtrood gekleurd wasdoor de massa rode lak die er op aangebracht was. Voorts legdenzij een krans neer die bestond uit een hoop lemen balletjes ; diekrans was geelrood gekleurd met saffraanzalf, hij was als metdoornen bezet door een

menigte gouden gerstaren die er boven opuitgestrooid waren, en hierdoor dat een massa witte mosterd-zaadjes dicht opeen er aan vastkleefden, scheen hij als ingelegd metvloeibaar goud. Aan het bovenste gedeelte van de muren, dat metsandelwater gewit was, maakten zij een rij schotels, die ge-merkt was met een menigte van met de vijf kleuren gekleurde doe-ken, en gemerkt met zalf van lichtgeel gekleurde meelbloem, â€” enandere gelukbrengende versieringen van een kraamkamer. In de nabijheid van de deur van de kraamkamer was een oudebok vastgebonden, die versierd was met een krans van bloemenvan velerlei geur ; het hoofdeinde van het bed was ingenomen door[een beeld van] een edele oude vrouw, geplaatst te midden vanonontbolsterde rijst, en onophoudelijk brandde men er het metgesmolten boter vermengde poeder van slangenhuiden en bokken-horens. In de kraamkamer steeg de beschermende geur op van

derook van twijgjes van de arista-boom die in het vuur geschroeidwerden ; een schare van luid-reciterende brahmanen spreidde erdruppeltjes wijwater in het rond, en de voedsters waren er ver-diept in de verering van een pas-geschilderd schilderij van deM?¤taras. De kamer was aangenaam door de voor de kraamvrouwheilzame gezangen die door verschillende oude vrouwen warenaangeheven ; men volbracht er zegenbrengende ceremoni??n, menvoerde er de tot bescherming van het kind strekkende offerhande-lingen uit ; honderden kransen van witte bloemen werden er ge-vlochten ; Visnu's duizendtal namen werd er zonder ophoudenopgezegd. De kamer was verlicht door zegenbrengende lampen die



??? geplaatst waren op standaards van zuiver goud, en waarvan devlam onbeweeglijk was, zodat het scheen alsof zij inwendig aanhonderden gelukbrengende zaken dachten. Zij was aan alle zijdenomgeven door bewakers, die het ontblote zwaard in de hand droe-gen. â€” En na zuiver water te hebben aangeraakt trad de koningbinnen. Par. 65.nbsp;En toen hij binnengetreden was zag hij zijn zoon op de schoot van Vil??savat?Ž, welke er ten gevolge van de geboorte uitgemergelden bleek uitzag. Door de menigte van zijn glans overtrof hij deschittering van de lampen der kraamkamer. Doordat hij de rood-heid van de moederschoot nog niet opgegeven had, geleek hij dezon, waarvan de schijf bij de opgang geheel rood is ; hij geleek demaan, waarvan de schijf donkerrood gekleurd is door de scheme-ring van het westen ; hij geleek een nog niet hard geworden twijgjevan de wensboom ; hij geleek een bed van rode aravinda's in

vollebloei. Hij scheen als het ware de planeet Mars te zijn, die neerge-daald was om de aarde te zien. Zijn ledematen leken gemaakt tezijn als met rijsjes en bladeren van de koraalboom, als met stukkenmorgenzonneschijn, als met stralen van robijnen. Hij scheen als hetware Skanda te zijn, wiens vijf monden onzichtbaar waren. Hijscheen een kind van Indra te zijn, dat neergevallen was uit de han-den van de Apsar??'s. Met de luister van zijn lichaam, die schitterendwas als zuiver goud in gloeiende toestand, vulde hij als het warehet slaapvertrek. Hij bezat de schitterende, als het ware natuur-lijke sieraden lijkende kentekenen van een groot man. Het scheenals had Laksm??, verheugd hierover dat hij haar in de toekomst zoubeschermen, hem omhelsd. Hij was een oorzaak van vreugde. Toen de koning, met een oog waarvan de wimpers onbeweeglijkwaren doordat het niet knipte, waarvan de oogappel overstroomdwas met een

menigte van vreugdetranen die zich telkens weer vorm-den na te zijn weggewist, met een oog dat wijd-opengesperd, endat liefdevol was, vol verlangen op het gelaat van zijn zoon neer-zag, â€” dat gelaat, welks aanblik hij bekomen had door duizendenwensen, â€” terwijl hij het opdronk als het ware, het als het waretoesprak, het als het ware streelde : toen verblijdde hij zich, en hijachtte zich voldaan. Maar Sukan?¤sa, wiens verlangen vervuld was, sprak tot denkoning, de ogen wijd-open van blijdschap, terwijl hij langzaam zijnblik liet gaan over de ledematen en kleinere ledematen van het kind:



??? Â? Majesteit, zie, zie toch, hoe de kentekenen van een wereldheerserde grootheid van dit kind aan het licht brengen, hoewel de prachtvan zijn ledematen, ten gevolge van het samengedrongen zijn in demoederschoot, nog niet duidelijk zichtbaar is. Aldus. Op zijn voor-hoofdsvlak, dat het voorkomen heeft van de sikkel van de nieuwemaan, die rood is door de stralen van het avondrood, ontplooit zicheen haarkrul, fij n als de vezels van een stuk van een lotusstengel.Deze twee ogen, die stralend-helder zijn als een ontloken pundarika,die zich uitstrekken tot aan het uiteinde van de oren, en waarvande wimpers gekruld zijn, maken het slaapvertrek wit, als het ware,doordat zij telkens weer opengaan. En deze neus, die lang-uitge-strekt is, en die een streep van goud gelijkt, het is of hij de natuur-lijke geur van zijn gelaat inademt, die aangenaam is als de geurvan de zich ontsluitende kelk van een kamala. En zijn liefelijkelippen, zij hebben als

het ware het voorkomen van rode utpala-knoppen. Zijn handen hebben handpalmen die donkerrood zijn alsknoppen van een rode utpala ; evenals de handen van den verhevenVisnu zijn zij gemerkt met de zeeschelp en met de werpschijf, en zijzijn gemerkt met gelukvoorspellende lijnen. Zijn twee voeten zijnzacht als jonge rijsjes van de wensboom, zij zijn versierd met eenvlag, een paard, een zonnescherm en een kamala, door lijnen ge-vormd, en zij zijn waardig gekust te worden door de kring van dekruinjuweelen van verschillende duizenden vorsten. En deze stem,wanneer hij schreit, zij weerklinkt, evenals van een dundubhi, zeerdiep ! Â? Terwijl Sukan?¤sa nog aldus sprak, kwam, terwijl de zich snel Par. 66.verwijderende vorsten die zich bij de deur bevonden de weg voorhem vrijlieten, met haastige gang, een man, Maiigala geheten, metverblijd gelaat naar hem toe ; zijn lichaam was met overeind gerezenhaartjes bedekt ten gevolge

van de in hem ontstane blijdschap, zijnogen waren wijd geopend. Hij boog neer v????r 's konings voeten ensprak : Â? Majesteit, heil zij u ! Uw vijanden zijn verslagen ! Leeflang, en overwin de aarde ! Bij uw genade is ook aan den hoog-edelen Sukan?¤sa, uit zijn oudste tot de brahmanenstand behorendeechtgenote, Manoram?¤ genaamd, zoals uit Renuk?¤ R?¤ma, een zoongeboren ! Dit gehoord hebbende, laat Uwe Majesteit bevelen ! Â? Toen de koning dit woord, dat een regen van amrta geleek, ge- Par. 67.hoord had, antwoordde hij, de oogen wijd opengesperd van vreugde:



??? Â? Welk een opeenvolging van gelukkige gebeurtenissen ! W? ? r is,wat de mensen zeggen : Â? Een ongeluk wordt door een ongeluk,een gelukkige gebeurtenis door een gelukkige gebeurtenis gevolgd!Â?Zoals U mij verplicht hebt, door in alle omstandigheden gelijkheidvan geluk en van ongeluk te laten blijken, zo heeft ook het Lot onsop die wijze aan zich verplicht !Â? â€” Na deze woorden omhelsdehij Sukan?¤sa onstuimig, met van vreugde stralend gelaat, en allachende greep hij zelf Sukan??sa's bovenkleed als geschenk. Enverblijd in zijn gemoed, wees hij dien man een belangrijk geschenktoe, dat gelijkwaardig was met het vernemen van het goede nieuws. En daarna stond hij op, en als te voren gevolgd door die harem-vrouwen, door een gevolg van vorsten en door een schare van zan-gers, begaf hij zich naar Sukan??sa's paleis, en deed daar een feestbereiden, meer dan dubbel zo groot. De haremvrouwen die hem volg-

den vervulden de hemelrichtingen met geluid door haar duizendenenkelringen die rinkelden door het tegen elkaar aanstoten van devoeten, en haar lianegelijke armen waren luidruchtig gemaakt doorde rijen van juwelen armbanden die in beweging kwamen ten ge-volge van het heftig bewegen van de armen. Door haar geholdehanden die omhoog gestoken waren en waarvan de palm naar bovengericht was, vertoonden zij als het ware een door de wind bewogenkamala-bed in het luchtruim. De rijsjes in haar oren werden in hetrond verspreid en vertrapt, en haar bovenklederen waren doorboorden opengescheurd doordat zij in aanraking kwamen met de puntigeuiteinden van de armbanden. Haar nieuwe klederen waren gekleurddoor de door het zweet weggewiste zalf op haar lichaam, en haarsecteteken was maar gedeeltelijk gaaf gebleven. Door de glimlachjesder zich dartel bewegende minnaressen vertoonden zij gelijkenis meteen

bed van ontloken kairava's. Haar halssnoeren, die weggliptenten gevolge van het wild gehuppel, en die heen en weer slingerden,sloegen aan tegen de welving van haar borsten. Enkele afzonder-lijke haren kleefden aan haar secteteken van menie, en haar haardoswas geelrood gekleurd door de massa's stof van geurig poeder dieuitgestrooid waren. Zij waren voorafgegaan door doofstommen,door gebochelden, door Kir??ta's, door dwergen, door doven en doorstompzinnige lieden, die allen dansten. Zij maakten de schare vanoude kamerheren bespottelijk door hen, na hun haar bovenkleedom de hals te hebben gebonden, met zich mee te trekken. Zij warenbegeleid door het rhythme van luiten, fluiten, trommels en cimbels,en zij zongen op heldere en zachte wijze. Doordat zij buiten zich



??? zelf waren van blijdschap, leken zij als beschonken, als waanzinnig,als door een boze geest bezeten ; zij kenden geen onderscheid meertussen wat w?¨l, en wat niet mocht gezegd worden ; zij gingen op indans en spel. Voorts werd de koning gevolgd door een gevolg vanvorsten, wier kaakbenen geslagen werden door hun schommelendeoorringen van edelsteen ; de lotussen aan hun oren wipten op enneer ; hun hoofdkransen waren neergegleden en hingen te slingeren,en hun van hun schouders neerhangende bloemenkransen wiegdenheen en weer. Door het geluid van k?¤hala's en van trompethorens,dat begeleid was door het geroffel van keteltrommen, van mrdah-ga's, van mardala's en van pataha's die alle krachtig geslagen wer-den, deden zij het geweld aangroeien, en door het voetgetrappelschenen zij de aarde als het ware te doen splijten. De koning wasook gevolgd door een dansende schare van zangers, die door

.velerleimondinstrumenten gerucht maakten, die reciteerden en zongen. De wake op de zesde dag na de geboorte was voorbij ; de tiende Par. 68.dag was aangebroken, en op een gunstig ogenblik, na aan debrahmanen koeien en goud te hebben geschonken met een hoeveel-heid van tien millioen, gaf de koning aan zijn zoon de naam Can-dr??p?Žda : deze naam was in overeenstemming met die droom, waarinhij de volle maan had zien binnentreden in het lotusgelijk gelaatvan de moeder van het kind. 's Anderendaags was het dan Sukan?¤sa die, na al de aan eenbrahmaan passende ceremoni??n te hebben volbracht, aan zijn zoonde naam Vaisamp??yana gaf, een naam die door den koning goed-gekeurd was, en een brahmaan paste. En geleidelijk gingen Candr??p?Žda's kinderjaren voorbij, terwijlaan hem het geheel van de ceremoni??n betreffende een kind, te be-ginnen met de tonsuur, volbracht werd. Beschrijving van

Indr??yudha(P??rvabh. Par. 76) Nauwelijks had hij (Candr??p?Žda) die woorden uitgesproken, ofnbsp;p en v p. 78, hij zag Indr??yudha dien men had voorgeleid, en dien aan weers-nbsp;8-157, zijden twee mannen voorttrokken ; twee mannen die zich vastklamp-nbsp;c V p- 157, 9- ten aan de gouden ring aan zijn breidel, en die zich bij elke stapnbsp;mI^'p^ 'ai, s-inspanden om hem te doen buigen. Hij was zeer groot, en alleen een



??? man met opgestoken hand kon zijn rug bereiken. Het scheen of hijal de ruimte die zich v????r hem bevond wilde indrinken. Met zijnzeer schril gehinnik, dat telkens weer zijn buikholte deed schudden,en dat de holen en de openingen van de aarde vervulde, scheen hijals het ware Garuda te bespotten, die ten onrechte met zijn snelheidingenomen was. Door zijn kop, die zich zeer diep neerboog en zichdan eik ogenblik weer zeer hoog verhief, en waarvan de vreselijkeneus een briesend geluid uitstootte ten gevolge van de hevige woededie door het bedwingen van zijn onstuimigheid in hem was teweeg-gebracht, â€” daardoor leek het of hij, uit trots op zijn snelheid, dedrie werelden mat met het doel er over heen te springen. Zijn li-chaam was bontgekleurd door zwarte, gele, vale en bleekrodestrepen, die een regenboog geleken : zo scheen hij als het ware eenolifantenjong waarover een veelkleurig dekkleed is uitgespreid,geleek hij

Siva's stier die lichtrood gekleurd is met ertsstof tengevolge van zijn aanstoten tegen de helling van de Kailasa, zaghij er uit als Parvat??'s leeuw wiens manen donkerrood gekleurd zijndoor de lijnen van gestold bloed van den demon. Hij leek een aggregaat van snelheid in levende gedaante. Doorzijn neusholte, die langs de onophoudelijk-trillende neusgaten eenbriesend geluid liet ontsnappen, scheen hij als het ware de wind uitte blazen die hij door zijn buitengewone snelheid ingedronken had.Hij spuwde schuimvlokken uit, die ontstaan waren door de prik-keling van de harde punten van het gebit dat rinkelde bij het onrus-tig woelen in zijn mond, en die gevormd waren uit speeksel ; dieschuimvlokken leken te zijn mondsvollen van het amrta-voch?? dat hijgedronken had gedurende zijn verblijf in de oceaan. Zijn muil waszeer lang, en scheen, doordat hij niet vlezig was, als uitgebeiteldte zijn. Zijn twee oren waren voorzien van

stralenbundels die ont-snapten uit de robijnen die rondom op zijn aangezicht bevestigdwaren, zodat het scheen alsof er rode camara's waren aan vastge-gemaakt, en de uiteinden van die oren waren oubeweeglijk. Zijnhals, waarop zich een stel door schitterende gouden kettingengevormde teugels bevond, was in het bezit van een massa lange,wuivende manen, die donkerrood waren als lak ; zo leek het of, bijIndrayudha's rondzwerven in de oceaan, koraalrijsjes zich aan zijnhals hadden vastgehecht. Zoals het avondrood met het sterrenheir,zo was hij versierd met een roodkleurig paardentooisel dat hoofd-zakelijk uit dikke parelen bestond : door de menigte van zeer kron-kelige gouden sierlijnen had het een grillig uitzicht, en het was



??? voorzien van een parelsnoer dat rinkelde bij elke stap. Door deomstandigheid dat zijn lichaam verdonkerd was door de glans vande smaragdedelstenen die op het paardentooisel bevestigd waren,scheen hij de waan te wekken dat hij een paard was van de zonne-wagen, dat uit het uitspansel was neergestort. Doordat hij zeervurig was, liet hij, uit toorn omdat zijn onstuimigheid bedwongenwerd, stromen zweetdruppels neervloeien : zij ontsprongen hem uitelke porie, en leken parelen te zijn, die aan hem vastkleefden alsgevolg van zijn vertrouwdheid met de zee. Met zijn brede hoevenscheen hij zich als het ware te oefenen op het trommel-instrument ;die hoeven geleken voetbankjes van saffier-edelsteen, en schenenals van collyriumrots gemaakt te zijn ; doordat zij onophoudelijkneervielen en weer opgeheven werden, deden zij een ongelijk enscherp geluid van de hoefpunten ontstaan, en zij trappelden deaarde stuk. Hij zag er uit alsof

hij uitgebeiteld was aan de benen, verbreedaan de borst, versmald aan de muil, verlengd aan de hals, uitge-sneden aan de flanken, verdubbeld aan de billen. Hij leek te zijnGaruda's mededinger in opzicht van snelheid, de gezel van de windbij het doorkruisen van de drie werelden, een gedeeltelijke incarnatievan Uccaihsravas, de medestrijder van de geest wat betreft snelheid.Evenals Visnu's voet (over de ganse aarde vermag heen te stappen),bevond hij zich in staat om de ganse aarde te doorkruisen. EvenalsVaruna's zwaan (zich naar het Manasa-meer begeeft), bewooghij zich gelijk de geest. Evenals een dag in de lentemaand (waaropde asoka- en pdtala-bomen in bloei staan), was hij bleekrood ge-kleurd als een in bloei staande asoka-boom. Evenals een asceet(wiens gelaat gemerkt is met een wit secteteken van as), was hij ophet voorhoofd gemerkt met een maantop, wit als as. Evenals eenbed van kamala's (meeldraden heeft die

donkerrood zijn door dikhonigvocht), had hij manen die donkerrood gekleurd waren alswijndroesem. Evenals een dag in de zomer (gedurende welke dewachten lang zijn en de hitte vreselijk), had hij een grote lengte enbezat hij een sterke vurigheid. Evenals een slang (zich naar de windkeert), stond hij immer klaar om te lopen. Evenals de zandkustaan de zee (een menigte zeeschelpen als sieraad heeft), had hij eensnoer van zeeschelpen als sieraad. Zijn oren waren onbeweeglijk(verlamd), zoals van iemand die verschrikt is. Evenals de heer-schappij over de Vidhyadhara's (toekwam aan den wereldheerserNaravahana), was hij waardig een man die wereldheerser was tot



??? rijdier te strekken. Evenals de opgang van de zon (de vereringvan al de werelden waardig is), evenaarde hij al de werelden inwaarde. Hij was de voortreffelijkste onder de paarden. Beschrijving van het koninklijk paleis (P??rvabh. Par. 85) t-, En nadat hij (Candr??p??da) van zijn paard afgestegen was, tradNp. 168, 4-179, hjj^ terwijl hij op Vaisamp?¤yana steunde, en wel met zijn hand opdiens hand, en terwijl Bal??haka die eerbiedig vooropging hem deRdg P. 70, 3-4. ^gg ^ggg^ koninklijk paleis binnen, het koninklijk paleis dat leekals hadden de drie werelden zich daar samengedrongen. De poortvan dit paleis was bestendig voorzien van deurwachters, die eengouden staf hielden ; zij droegen witte pantserhemden, waren metwitte zalf bestreken, hadden hoofdkransen van witte bloemen, endroegen witte tulbanden : doordat zij in het wit gekleed warenschenen zij als het ware van Svetadv??pa afkomstig te zijn ; zoalslieden uit de

Krta-periode waren zij groot van gestalte ; dag ennacht namen zij hun plaats bij de zuilen van de erepoort in, alsgeschilderd, als gebeeldhouwd. Door de grote paleizen, die aan hun top dicht bezet waren metverschillende ingesloten ruimten, loggia's, tuinen en terrassen, palei-zen die tot aan de wolken reikten, die de glans van de Kail??sa-bergovertroffen, en die wit geverfd waren met witte pleister, scheen hetals het ware de Him??laya in zich te bevatten. Daardoor, dat uit deopeningen der verschillende vensters duizenden stralen schoten,afkomstig uit de sieraden van de jonge vrouwen, leek het versierdte zijn met ais het ware een menigte van gouden kettingen die erover uitgespreid was. Het was voorzien van zeer diepe wapen-kamers, waarin zich een overvloed van wapens bevond ; die kamersleken te zijn de met troepen van slangen gevulde krochten van deonderwereld. Het pronkte met lustheuvels waar de stukken

vanedelstenen rood waren door het rode lak-vocht van de voeten dervrouwen, en die weergalmden van het kek??-geroep, aangehevendoor de troepen van pauwen die zich op hun top ophielden. De binnenpleinen van het paleis waren ingenomen door vrou-welijke wachtolifanten: zij hadden gouden zadels, die bedekt warenmet een helkleurig dekkleed, haar beweeglijke rijsgelijke orenwerden gestreeld door haar neerhangende c??mara-bossen, en even-



??? als voorname jonge vrouwen (die vol bescheidenheid zijn tengevolge van het haar ingeprente onderricht), stonden zij onbeweeg-lijk wegens haar tamheid die het gevolg was van de dressuur diezij hadden ondergaan. Een afzonderlijke plaats was ingenomendoor een bronstolifant, geheten Gandham??dana. Hij lag tegen eenpaal die diende om er olifanten aan vast te binden, en luisterde opzijn gemak naar het geluid van de trommels bij een onafgebrokenconcert, geluid dat diep was als het gerommel van een jonge regen-wolk, aangenaam door de begeleidende muziek van luiten en vanfluiten, en dreunend door de ghargharik??'s die geslagen werden; zijnogen waren voor een derde gesloten, zijn slurf rustte op de punt vanzijn linker slagtand, en het geflap van zijn oren had opgehouden.Doordat aan zijn beide zijden een bontgekleurd dekkleed neerhing,geleek hij de Vindhya-berg, die een helling vertoont die veelkleurigis door de ertsen.

Van genoegen bij het lied van zijn oppassersliet hij een diep keelgebrom hooren. Zijn oorschelpen waren ver-sierd met door bronstvocht besmeurde zeeschelpen, zodat hij eenmassa wolken van de wereldondergang geleek die de maanschijfbedekt. Door de gouden prikkelhaak die tegen zijn oor rustte leekzijn gelaat als van een karnap??ra-oorsieraad voorzien, en hij wasversierd met een bijenzwerm die, zwart als (door) bronstvocht, eentweede oor-c??mara gelijk, over zijn kaken schommelde. Doordat zijnvoorlichaam zeer hoog, en zijn achterlichaam zeer laag was, scheenhij als uit de onderwereld op te staan. Evenals de nachttijd, (gedu-rende welke de gesternten tezamen met de maansikkel schifteren),schitterde aan hem een parelsnoer samen met een halvemaanvormigsieraad. Evenals het begin van de herfst, (waarin liefelijke rode pus-kara's verschijnen), vertoonde hij een slurfuiteinde dat roodkleurigen liefelijk was. Evenals de dwerg-

gestalte, (waarbij volbracht werdhet spel van de drie stappen), volbracht hij het speels vertoon vanop drie poten te staan. Evenals aan de helling van de Kail?¤sa,(waartegen de weerkaatsing van de muUen van leeuwen zich af-tekent), was aan zijn voorhoofd de muil van een leeuw bevestigd.Evenals van iemand die opgetooid is (het gelaat geslagen wordtdoor de heen en weer schommelende rijsjes in zijn oren), werd zijnaangezicht geslagen door zijn heen en weer flappende oorlappen. Het paleis was verder opgeluisterd met lievelingspaarden van denvorst, die zich in hun stallen bevonden. Hun ruggen waren bedektmet de panden van veelkleurige zijden dekkleden, en aan hun hal-zen weerklonk het geluid van zachte, tinkelende belletjes ; de wui-



??? vende haren van de manen op hun schouders waren donkerroodgekleurd door meekrap : daardoor geleken die paarden leeuwen,wier manen bleekrood gekleurd zijn door het bloed van woud-olifanten ; zij hadden stalwachters die neergezeten waren bovenop de hopen voeder die v????r hen opgetast waren ; zij beluisterdende klanken van de heilzame liederen in hun nabijheid, en behieldende happen van zoet-smakende en met speeksel doortrokken geroos-terde graankorrels die zij gekauwd hadden binnen hun onderkaken. In de gerechtszalen van het paleis bevonden zich eerbiedwaar-dige personen die belast waren met de rechtspraak ; zij warenvoornaam gekleed, en neergezeten op hoge zetels van bamboe ;zij leken de verpersoonlijking te zijn van het recht. Griffiers schre-ven er duizenden decreten : deze griffiers kenden de namen van alledorpen en steden, zodat zij de ganse wereld v????r zich zagen alswas het maar

?Š?Šn enkele woning, en hierdoor dat zij de aangelegen-heden van de gehele aarde optekenden, illustreerden zij als hetware datgene waarmede men zich in Yama's stad bezighoudt. In dat paleis bevonden zich dienaren en leenvorsten. De dienaren,voor het merendeel Andhra's, Dravidi??rs en Singalezen, gingen ge-heel en al er in op, af te wachten dat de vorsten, die zich binnenbevonden, zich naar buiten begaven, en hadden op verschillendeplaatsen groepjes gevormd ; door de vlakken van hun schilden, diebont bedekt waren met honderden halvemanen en gesternten ingoud, vormden zij als het ware een beeld van de nachttijd, terwijlzij, doordat de stralen uit hun flikkerende scherpe zwaarden zichverspreidden, het daglicht in felheid deden toenemen ; in de holtevan hun ?Šne oor was een helderwit dantapattra-porsieraad beves-tigd ; hun haarbossen waren naar boven samengebonden, hunknodsgelijke armen en dijen waren

bedekt met een instrijking vanwitte sandel, en zij waren met een dolk omgord. De vorsten dan,gekroonde leenvorsten, die verschillende duizenden in aantal waren,en wier hoofden nauw omsloten waren door grote diademen, om-spannen door het doek van hun witte tulbanden, zodat die vorsteneen groep van hoofdbergen geleken, aan wier toppen, waar water-vallen zich bevinden, een kring van morgenzonneschijn hangt, â€”die vorsten bevonden zich in de audi??ntiezaal, waar zij neergezetenwaren op zetels, naar orde van waardigheid. Zij beoefenden hetdobbelspel, of legden zich toe op de bezigheid van het schaak-spelen ; zij bespeelden de zevensnarige luit, of tekenden op eenschilderbord de afbeelding van den koning ; zij voerden een gesprek



??? over dichtkunst, of vertelden een lustig verhaal, of bedachten eenbindumat??, of verzonnen een prahelik??, of dachten na over eendichtwerk en kunstige gezegden, door den koning gemaakt, of reci-teerden een vers in dvipad??-metrum, of somden de goede eigen-schappen op van een dichter ; zij sneden sierlijnen uit, of onder-hielden zich met de dansmeisjes, of luisterden naar het lied van eenbard. De omgeving van de vergaderzaal was opgeluisterd door veel-kleurige en hierdoor als verzamelingen van regenbogen schijnendehoeveelheden van tapijten, die opgerold waren nadat de koninguit de audi??ntiezaal was opgestaan, en van met parelen bezettezetels. Het paleis was vol dansmeisjes, die onophoudelijk naarbuiten gingen en binnentraden ; doordat op de vloer van vlekkelozeedelstenen de weerkaatsing viel van haar vele aangezichten, vorm-den zij als het ware een opstapeling van ontloken kamala-bloemen;zij verspreidden

geluid door de klank van haar enkelringen, arm-banden en gordels, die rinkelden ten gevglge van haar beweging,en aan haar schouders waren c??mara's met gouden stelen beves-tigd. Op een bepaalde plaats in het paleis zat een troep honden,die vastgebonden waren met gouden kettingen. De hemelrichtingenwaren doordrongen van de reuk van talloze muscusdieren die tamin alle richtingen rondliepen. Verschillende gebochelden, Kir?¤ta's,eunuchen, doven, dwergen en stommen hielden zich in het paleis op;een Kinnara-paar was er ondergebracht, en men had er een orang-oetang heen gevoerd. Er werden gevechten geleverd van rammenen hanen, van zeearenden en hazelhoenders, van lavaka's en wach-tels ; er krijsten cakora's, k??damba's, duiven en kokila's, en pape-gaaien en s??rik??'s werden er toegesproken. Het paleis was opge-luisterd met gevangen leeuwen in kooien, die als zoveel levens derbergen in de krochten van de

bergen verbleven hadden ; zij gaaptenvan woede bij de reuk van het bronstvocht van de aanvoerders derolifanten, en grolden. Met schrik bevangen kudden tamme antilopen,die door de schittering van de gouden paleizen in de waan warengebracht dat er een bosbrand was, en die met trillende oogappelsheen en weer renden, maakten er de hemelrichtingen veelkleurig doorde glans hunner ogen. Dat troepen pauwen zich ophielden op devloer van smaragdedelsteen, dit kon men opmaken uit hun uitbundigkek??-geroep. De tamme kraanvogels waren ingedut, neergezetenin de zeer koele schaduw van de sandelbomen. Binnen in het paleis bevond zich een vrouwenverblijf. Jonge



??? meisjes gaven er zich over aan het spel met ballen en poppen, en dehemelrichtingen waren er vervuld met het gerinkel der bellen dieweerklonken aan de top van de schommels die onophoudelijk inbeweging werden gebracht. Pauwen namen er de halssnoeren weg,in de waan verkerende dat het slangenhuiden waren, en hierdoordat van de tinnen der paleizen vluchten duiven neerstreken enopvlogen, scheen dat vrouwenverblijf als met bedden van sthalot-paiin??'s versierd. Door de vrouwen van de harem werd er een speluitgevoerd, bestaande in een nabootsing van 's konings daden. Ditvrouwenverblijf was in opschudding gebracht door apen die daarbinnengedrongen waren na uit de paardenstallen te zijn ontvlucht ,â€?zij rukten de vruchten af van de granaatappelbomen van het paleis,braken de twijgjes af van de mangobomen in de tuin, en strooidende sieraden uit, aan de handen van de gebochelden, dwergen enKir??ta's

die zij overweldigd hadden, ontrukt. De papegaaien en des??rik??'s brachten er de bij het minnespel gevoerde vertrouwelijkegesprekken aan het licht, die de bewoners van de harem metschaamte vervulden. De tuin van het vrouwenverblijf was wit ge-kleurd door rijen paleis-kalahamsa's, wier gekrijs verdubbeld werddoor de bij het bestijgen van de paleistrappen in beweginggebrachte, aan de voeten van de vrouwen bevestigde enkelringen enarmbanden van edelsteen, die rinkelden bij elke stap. Het vrouwen-varblijf was vol kamerheren, die helderwit-gewassen, zijden boven-klederen droegen, op een gouden staf leunden, en grijze en witteharen hadden ; deze kamerheren leken als het ware de steun, degodsdienstig-zedelijke normen, de zegenbrengende zaken in per-soon ; zij hadden een ondoorgrondbaar voorkomen, en waren vannature kloekmoedig ; zij droegen tulbanden, en zelfs in hun gevor-derde leeftijd bleven zij, evenals

oude leeuwen (het niet opgeven,hun toevlucht te nemen tot levende wezens), steun zoeken in dekaraktersterkte. Het koninklijk paleis scheen als door wolken omgeven wegens dezuilen van rook van zwarte alo?? ; als in nevel gehuld door de sproei-regens uit de slurven van de troepen wachtolifanten ; als door nachtomsloten door de duisternis der tam??la-Ianen ; als vol morgenzonne-schijn door de rakt? soka's ; als vervuld met gesternten door deparelsnoeren ; als door de regentijd bezocht door de badhuizen ; alsvol bliksemschichten door de gouden roeststokken der pauwen ; alsvol huisgoden door de standbeelden. Evenals in een heiligdom van Siva (de Gana's als deurwachters,



??? met een stok in de hand, aan de deur staan), stond er aan de poortvan het paleis een troep deurwachters, die in de hand een staf hiel-den. Evenals in het proza van een voortreffelijk auteur (door eenopeenvolging van verschillende lettergrepen tal van nieuwe beteke-nissen worden voorgebracht), werd er een menigte van nieuwe rijk-dom tot stand gebracht door verschillende kasten en gilden. Evenalsin de schare der Apsar??'s (de liefelijke Rambh?? wordt aangetrof-fen), kon men er prachtige ondernemingen aanschouwen. Evenalsbij de opgang van de zon, verspreidde er zich de geur van dekamala's der lotusvijvers. Evenals de zon (aan de kamala's dienstbewijst door haar luister), bewees het een weldaad aan de Gloriedoor zijn eigen luister. Evenals een toneelspel (opgeluisterd is doorde episoden en de bedrijven die er in voorkomen), was het opge-luisterd door de kentekenen die op de vlaggen waren afgebeeld.Evenals Sonitapura

(voorzien is van een verblijfplaats, Bana pas-send ), was het voorzien van plaatsen voor de oefeningen met pijlen.Evenals in een Pur??na (naar orde van de delen, de ganse wereld isopgenomen), waren al de schatten van de aarde er opgestapeld,zulks in de orde volgens welke zij verspreid waren. Evenals bij deopgang van de volle maan (duizenden zachte stralen de zee doenzwellen), deden duizenden milde belastingen er de opstapelingenvan edelstenen aangroeien. Evenals een olifant van de hemelrichtin-gen (een niet-afgebroken, grote opeenvolging van bronstvochtheeft), was er een onafgebroken opeenvolging van grote giften.Evenais het wereldei (Brahma bevatte, die geboren werd om al dewerkzaamheden van de mensen tot stand te brengen), bevatte hetgoud dat zich daar bevond voor het tot stand brengen van debetrekkingen tussen al de mensen. Evenals Siva's woud van armen,(waarvan de voorarmen bezet zijn met

duizenden kronkelende groteslangen), had het een voorplein dat ingenomen was door duizendenscharen van grote vorsten. Evenals in het Mah??bh??rata (Arjunaverblijd is door Krsna's lied aan te horen), waren de lieden er ver-blijd door het aanhoren van eindeloze gezangen. Evenals het ge-slacht van Yadu (beschermd was door de rechtstreekse afstamme-lingen S??ra, Bhima, Krsna en Balar??ma), was het beschermd dooreen macht van voortreffelijke lieden van adellijke afkomst, heldhaf-tig en sterk. Evenals de grammatica (welgeordend is door deontleding van de derde, de tweede en de eerste persoon, van deverschillende substitutie's die zich voordoen bij de uitgangen vannaam- en werkwoord, van de betrekkingen tussen naam- en werk-



??? woord, van de verba finita, van het door de datief uitgedrullt;te be-grip, van de werkwoorden en van de onveranderlijke rededelen),was het gelukkig wegens de uitgebreide uitgaven bij het doen vangiften, uitgaven die aangekondigd werden door beambten, aange-steld om de verdeling te maken van lieden van de eerste, van demiddenste en van de laatste klasse. Evenals de zee (dicht-bezet ismet duizenden van vleugels voorziene bergen, die er ud vrees bin-nengedrongen zijn), was het dicht-bezet met duizenden bondge-noten-vorsten, die er zich binnen begeven hadden uit vrees. Evenalsbij de vereniging van Usa en Aniruddha (door Citralekh?? de ver-schillende uitwendige vormen van de drie werelden getoond wer-den), waren de verschillende uitwendige verschijningsvormen vande drie werelden er aanschouwelijk gemaakt door schilderijen.Evenals van het offer van Bali (het midden bezet was door dendwerg Visnu), was het

binnenste van het paleis bewoond dooroude lieden en door dwergen. Evenals in een voornacht in de lichtemaandhelft (de uitgestrektheid van het uitspansel helderwit is doorde bundels van zich verbreidende maanstralen), waren er balda-kijnen gespannen van doek dat wit was als bundels van maanstra-len. Evenals in het leven van Narav?¤hanadatta (begeerte was opge-wekt naar de prinses Gandharvadatt?¤, bevallig van voorkomen),deden de prinsessen, bevallig van voorkomen, die er in grootgebrachtwaren, begeerte ontstaan bij de Gandharva's. Evenals in een grotet??rtha (verschillende personen aanstonds de vrucht bekomen van hunindompeling), werd er door verschillende personen aanstonds devrucht bekomen van de koningswijding. Evenals de ruimte v????r hetaltaar (dicht-bezet is met allerhande offervaten), was het dicht-bezetmet allerhande bekers voor sterke drank. Evenals de nachttijd (ver-sierd is met verschiUende

gesternten), was het gesierd met ver-schillende halssnoeren. Evenals in de tijd van de dageraad (de op-gang van de zon kan opgemaakt worden uit de roodheid van deoostelijke horizon), kon de voorspoed van vrienden er afgeleidworden uit de genegenheid die bij het begin betoond werd. Evenalshet huis van een reukwerkhandelaar, was het luisterrijk doorwierook, balsem en zalf voor het bad. Evenals in het huis van eenbetelhandelaar, was er een opstapeling gemaakt van laval??-,lavaiiga-, el?¤- en kahkola-bladeren. Evenals bij de eerste ontmoe-ting met een minnares, werden de mening van het hart en de onge-wone gedragingen er niet begrepen. Evenals bij minnaars, werd erhandgeklap uitgevoerd bij gesprekken vol liefkozingen en bij het



??? genieten van kunstige gezegden. Evenais bij een groep dobbelspe-lers, was er een menigte schriftelijke verklaringen opgemaakt voorde honderdduizenden edelstenen en de sieraden die er geschonkenwerden. Evenals een onderneming vol verdienste, verblijdde het hetgemoed van alle lieden. Evenals een groot woud (weergalmt vanveelsoortige roofdieren en vogels), was het met geluid vervuld doorde dieren van alle soort en de brahmanen. Evenals het R?¤m?¤yana(vol is van verhalen van apen), was het vol gesprekken over apen.Evenals het geslacht van M??dr?Ž (opgeluisterd is door Nakula), washet opgeluisterd door Ichneumons. Evenals in een concertzaal, warener op verschillende plaatsen trommels opgesteld. Evenals het ge-slacht van Raghu (zich verheugt in de deugden van Bharata), washet verblijd door de goede hoedanigheden van de toneelspelers.Evenals de astronomie (op de hoogte is van de verduisteringen, vanhet

einde van de verduisteringen, en van de verdelingen van eenkal??), was het bedreven in het gevangen nemen en in vrijheid stel-len, en in de verschillende kundigheden. Evenals in het N??radiya,werden de plichten van de koningen er beschreven. Evenals bij eenmuziekinstrument, werd er het genot bekomen van verschillendeklanken en rasa's. Evenals een teder gedicht, maakte het degedachte, de geaardheid en de mening van anderen bekend. Evenalsde stroom van de Ganges (alle zonden wegneemt), nam het alleboosheid weg. Evenals de rijkdom, was het waardig door alle liedenbegeerd te worden. Evenals in de tijd van de avondschemering(men de opgang ziet van de hoofdkrans die is de maan), aan-schouwde men er het gedijen van Candr??p?Žda. Evenals Visnu'sborst (de hemelrichtingen in glans zet door de luister van Laksm??en van het juweel), zette het de hemelrichtingen in glans door deluister van zijn rijkdom en van zijn

juwelen. Evenals bij Balar??ma(zijn geest verdiept was in het beschrijven van de voortreffelijkesmaak van de brandewijn), waren de geesten er verdiept in hetbeschrijven van de verschillende rasa's van K??dambar?Ž. Evenals bijeen brahmaan (die door zijn onderwijzing aangaande Brahma, deganse aarde aan de blik ontvouwt), was er een kringvormige plaatsop de grond aangewezen bij het onderricht in padm?¤sana. EvenalsSkanda (vol beweging is wanneer zijn pauw begint te spelen),was het vol beweging wanneer de pauwen er begonnen te spelen.Evenals in de handelwijze van voorname vrouwen (altijd vreesheerst), heerste er vrees voor de Godheid. Evenals de minnjiressen,was het bedreven in dienstbetoon. Evenals bij de boze lieden (de



??? vrees voor het hiernamaals verdwenen is), was de vrees voor denvijand er verdwenen. Evenals bij lieden van een lagere kaste, (die debegeerte voeden naar verboden zinsgenot), werd er begeerte gevoednaar ontoegankelijke streken. Ofschoon het gehecht was aan verbo-den zinsgenot (gehecht aan ontoeganlcelijke streken), was het tochprijzenswaardig. Evenais de schare van Yama's dienaren, was het be-dreven in het onderscheiden van wat gedaan en niet gedaan is, en vande verdienste. Evenals de goede daden, bracht het geluk tot stand,in het begin, in het midden en aan het einde. Evenals bij het beginvan de dag (de morgenstond rood gekleurd is door de gloed van deontluikende lotussen), waren de woningen er rood gekleurd door defonkelende robijnen. Evenals de schare van hemelse muni's (opge-luisterd is door Svetaketu, vergezeld van Kalapi), was het opge-luisterd door witte vlaggen, voorzien van pauwen.

Evenals de strijdvan de Bharata's (schrikwekkend ivfls door de menigte pijlen vanKrtavarman ); was het schrikwekkend door de daar gemaakte op-stapelingen van pantsers, pijlen en werpschijven. Evenals Patala(bewoond is door duizenden grote slangen), was het bewoond doorduizenden grote kamerheren. Evenals bij de groep van bergen die dewerelddelen scheiden (in wier midden zich de eindeloze Srngin enHemak??ta bevinden), waren er eindeloze, op een punt uitlopendehopen gouds aanwezig. Ofschoon het grote deuren had (in het bezitwas van grote middelen), was het toch moeilijk er binnen te treden(kon het moeilijk aangevallen worden). Ofschoon het zich op hetgrondgebied van Avanti bevond, was het toch bewoond door liedenvan Magadha (barden). Ofschoon het rijk was, zwierven er naaktelieden (Jaina-asceten) rond. Beschrijving van Pattralekha(P??rvabh. Par. 99) p en V p. luo, En 's anderendaags, reeds

omstreeks de tijd van het morgenkrie-nquot;.'i92', 4-193, ken, zag hij (Candr??p??da) een kamerheer, Kail??sa genaamd, naarcVp- 201 K- zich toe komen. Die kamerheer was aan het hoofd gesteld van het33- gehele vrouwenverblijf, en stond bij den koning hoog in aanzien. 75, 1. Hem volgde, vlak achter hem aan komend, een meisje van edelaardigvoorkomen, dat zich nog in het eerste stadium van haar levenbevond. Dit meisje, dat, hoe resoluut zij ten gevolge van haar



??? verblijf in het koninklijk paleis ook bleek te zijn, toch niet van be-scheidenheid ontbloot was, had bijna de huwbare leeftijd bereikt.Zij had zich omsluierd met een doek die de donkerrode kleur hadvan de rode kever, en leek zo als het ware de oostkim, die metmorgenzonneschijn overtogen is. Door de stroom van glans van destralende huidstint harer ledematen, die de kleur bezat van pas-fijngestampt realgar-stof, scheen zij het vertrek als met de vloedvan een stroom van amrta-vocht te vullen. Zij scheen het maanlichtte zijn, dat de maanschijf verlaten had uit vrees, door de planeetR?¤hu verslonden te worden, en op aarde was neergedaald, en zijleek te zijn een beschermgodin van het paleis in menselijkegedaante. Rinkelende enkelringen van edelsteen schommelden om haarbeide voeten, en zo geleek zij een bed van kamala's, als het ware,met kamala's die door krijsende kalahamsa's in onrustige bewegingwaren gebracht. Een

gordelsnoer van kostbaar goud omsloot haarheup, en zij had een nog niet al te hoog opgezette boezem. Onderde schijn van de stralen uit haar nagels, stralen die ten gevolgevan de beweging van haar armen, zeer langzaam heen en weerwiegden, scheen zij het vocht van haar stralende huidstint als metstromen uit te gieten. Hierdoor dat haar lichaam ondergedompeldwas in de naar alle richtingen zich uitspreidende menigte stralenvan haar parelsnoeren, leek het als was zij Laksm??, die met hetgelaat uit de melkoceaan opdook. Haar fijne lippen waren donkergemaakt door de zwartheid, die door de overvloedige sirih wasteweeggebracht, haar neus was vlak, schoon-rond en hoog, en haarogen waren helder als ontloken pundar??ka's. Door de omstandigheiddat haar wangen beschenen werden door de gloed van de stralenuit de uitstekende punten van de makara-vormige sierlijnen ophaar oorringen van edelsteen, leek haar gelaat als van

oorrijsjesvoorzien. Haar plaatgelijk voorhoofd was versierd met een secte-teken van onvers, grijskleurig sandelvocht. Parelsnoeren maaktenvoor het grootste deel haar versiering uit. Evenals de Glorie van Karna's koningschap (tot stand brachtde genegenheid van de lieden van Ahga), had zij zich vaneen lichaamsinstrijking voorzien. Evenals uitgestrekte jonge bossen(slingerplanten hebben die teer en klein zijn), had zij een liane-gelijk lichaam dat tenger was. Evenals van de drie Veda's (descholen goed gevestigd zijn), waren haar voeten wel geplaatst.Evenals de plaats voor een offer, (waarvan het midden ingenomen



??? is door de vedi), had zij een vedi-geHjkend middel. Evenals eenslingerplant in het woud van Meru (versierd is met gouden bla-deren), was zij versierd met een kanakapattra-oorsieraad. Beschrijving van het vertrek vanhet leger bij Candr??p?Žda's tochtter wereldverovering(P??rvabh. Par. 116-120) p en v p. 113, En toen het leger vertrokken was, sloot Vaisamp??yana zich vanN 'p. '214,' 6- uit zijn paleis er bij aan, â€” na de gelukbrengende handelingen bijc 1, 'p. 224, 9- het vertrek volbracht te hebben, â€” op een wijfjesolifant die zich metRdg p, 87, 12- haastige stappen voortbewoog. Hij was gekleed in een wit zijdengewaad, en had een lichaamsinzalving met witte bloemen ; eengrote menigte troepen en verschillende scharen van vorsten volgdenhem, en een wit zonnescherm was boven hem uitgebreid ; hij leekeen tweede kroonprins. En toen Vaisamp??yana aankwam was hetalsof de maan zich in de nabijheid van de zon

bevond. En op datogenblik begon de aarde, onder de last van de troepen die, bijhet bericht dat de kroonprins vertrokken was, onmiddellijk in allerichtingen vooruitstormden, te daveren, als bevond zij zich op degolven van het water van de door de wankelende hoofdbergenomsloten oceaan. Door de schittering van hun met edelstenen bezette diademen,waarvan de uitstekende punten bedekt waren met een net vanstralen, en door de onafgebroken opeenvolging van glans van hunvan draadwerk voorziene, ronde enkelringen, die een overvloedigelichtschijn verspreidden, â€” hierdoor brachten de verschillendevorsten, die op Candr??p?Žda toe kwamen en v????r hem neerbogen, detien hemelrichtingen in zulk een toestand, dat het hier scheen, alswas er op uitgestrooid het stof van de vleugels van c??sa-vogels,daar, als waren zij veelkleurig door de honderden heen en weerbewegende staartogen van een troep opvliegende pauwen,

en daarweer als trillend door de bliksemschichten van een buiten degewone tijd opkomende wolk ; in zulk een toestand dat zij hier alsin het bezit van rijsjes van de wensboom leken, daar, als voorzienvan een regenboog, en daar weer als vol morgenzonneschijn. Dezonneschermen van de vorsten zagen er, niettegenstaande zij witwaren, uit alsof zij van pauweveren waren gemaakt, wegens de



??? zich verspreidende stralen der kruinjuwelen, die veelkleurig warenten gevolge van de menigte veelsoortige edelstenen. En op eenogenblik scheen de aardbodem als uit paarden te bestaan, de kringder hemelrichtingen als uit olifanten, het luchtruim als uit ronde zon-neschermen, het hemelgewelf als uit een woud van vlaggen, dewind als uit de reuk van het bronstvocht der olifanten, de schep-ping der wezens als uit vorsten, de blik als uit de stralen der sie-raden, het daglicht als uit diademen, en de drie werelden als uitzegegeroep. Door de vooruitrukkende bronstige olifanten, die het voorkomenhadden van hoofdbergen ; door de wiegelende zonneschermen, dieer uitzagen als onheilspellende maanschijven ; door de dundubhidie weerklonk, waarvan het geluid diep en schrikwekkend was alsvan de wolken der wereldverwoesting ; door de in het rond zichspreidende menigte sproeiregens van de olifanten, die een sterren-regen geleek ;

door de opstijgende zuilen van stof van de aarde,die grijskleurig waren als kometen ; door het keelgebrom der oli-fanten, waarvan het geluid schor en diep was als het neerstortenvan een wervelwind ; door het rondwervelend stof van menie vande slapen der olifanten, dat bruinrood was als een regen van bloed-druppels ; door de vooruitsnellende troepen van paarden, die be-weeglijk waren als de golven van het water van de in woeling ge-brachte oceaan ; door de onophoudelijk neerstromende onweers-bui van stromen van bronstvocht, die de hemelrichtingen verduis-terde, en door het gedruis dat de werelden vervulde, â€” door ditalles scheen het overal of het ogenblik van de grote wereldverwoes-ting aanbrak. Als verschrikt door het geweldig gedruis van het leger vloden de Par. 117.tien hemelrichtingen heen, dicht overdekt als zij waren met eenmenigte witte vlaggen. Het hemelgewelf, dat afgesloten was doorde duizenden vederbossen

van de troepen bronstige olifanten, ver-wijderde zich ver weg, als bevreesd voor de aanraking van hetzwarte stof der aarde. Door de stokken van de sterke stafdragersals het ware verdreven, als beducht voor de grijze kleur van hetstof van de hoeven der paarden, zo trokken de zonnestralen zichterug. De dag, waarvan de gloed door de zonneschermen bedektwas, verdween, alsof hij bevreesd was, uitgedoofd te worden doorde sproeiregens uit de slurven der olifanten. De aarde, die verbrijzeldwas door het gewicht van het leger, en waarop trappelden de hon-



??? derden poten van de bronstige olifanten, dreunde als een tweedemarstrom, op vreeswekkende wijze. En het voetvolk struikelde bijelke stap in het bronstvocht dat de olifanten lieten neerstromen, dattot aan de enkels reikte en lovervormig bedekt was met het witschuim dat neerdroop uit de muilen der paarden. En het reukorgaan,doordrongen als het was van de aan de geur van koningsgeelgelijkende en zeer scherpe geur van het bronstvocht der olifanten,verloor de bekwaamheid om andere reuken waar te nemen. Met het voortdurend vooruitrukken van het leger waren de men-sen als door bewusteloosheid overvallen : hun oren waren stuk-gereten door het tumult van de vooroplopende scharen van mensen,en door het zeer schril en langdurig gedreun van de kahala's, endoor het met het getrappel van de hoeven vermengde gehinnik derpaarden, en door het gebrul van de olifanten, dat vergezeld wasvan het geluid van hun

onophoudelijk orengeflap, en door het ge-rinkel, door het getinkel van de klokjes der halsketens begeleid,van de ten gevolge van de beweging ongelijk weerklinkende bellen,en door het gebom van de mars-trommels, wier geluid vermeerderdwerd door het geschal der gelukbrengende trompethorens, en doorde klank van de dindima's die voortdurend nu eens hier dan eensdaar geslagen werden. Par. 118.nbsp;En langzaam steeg op het stof, dat door het gewoel van het leger ontstaan was. Hier was het grijskleurig als de buik van een oudesaphara-vis, daar geleek het de manen van een kameel, hier washet zwart als de rijsgelijke haren van een volwassen rallaka-dier,daar bleekwit als een draad van witte zijde ; hier was het helder-wit als de steel van een rijpe lotusstengel, daar bruinrood als deharen van een oude aap, en daar weer bleekwit als de vlokkenschuim, afkomstig van het herkauwen van Siva's stier : dit alleswegens de

veelkleurigheid van de grond. Evenals de Ganges-troom (ontspringt uit Visnu's voet), werddit stof veroorzaakt door de poten van de paarden ; evenals iemanddie vertoornd is (het geduld verliest), verliet het de aarde ; evenalsiemand die een grap uithaalt (de ogen bedekt), hinderde het deogen ; evenals iemand die dorstig is, dronk het het water van desproeiregens uit de slurven der olifanten ; als van vleugels voorzien,steeg het op naar het uitspansel ; evenals een bijenzwerm, zoog hetzich vast in het spoor van bronstvocht ; evenals een leeuw (de klauwslaat in de slapen van een olifant), hechtte het zich vast aan de



??? slapen der olifanten ; evenals iemand die de overwinning behaaldheeft (de vlaggen vastgrijpt), greep het de vlaggen aan, en evenalsde komst van de ouderdom, maakte het de hoofden wit. Doordat hetzich ophoopte aan de uiteinden der oogwimpers, leek het het oogals met een zegel te sluiten, en het scheen als aan de oorlotussen teruiken doordat het kleefde aan de druppels honig van hun bloemen-sap. Alsof het vreesde geslagen te worden bij het oorgeflap vanbronstige olifanten, zo drong het binnen in hun oor- en slaapbeen-holten. Dit stof werd als het ware ingedronken door de met de muilnaar omhoog gerichte makarik?¤-figuren op het draadwerk uit edel-steen van de diademen der vorsten ; het werd gehuldigd, als hetware, door de ten gevolge van het schudden van de muilen derpaarden neervallende trossen van bloemen in de vorm van schuim-vlokken ; het werd gevolgd, als het ware, door een wolk van mine-raal poeder,

afkomstig uit de slapen van de troepen bronstigeolifanten ; het werd omhelsd, als het ware, door het stof van geurigpoeder, uitgespreid door de wiegelende c?¤mara-bossen ; het werdaangemoedigd, als het ware, door het uit de duizenden hoofdkran-sen der vorsten neergestorte stuifmeel van de meeldraden der bloe-men. Evenals een onheilspellende verduistering, nam het plotselingde zonneschijf in zich op. Het deed zich voor als gorocan?¤-stof opde rijen van bij het vertrek tot zegen strekkende ronde armbandender vorsten, en het was grijskleurig als door een zaag gemaaktsandelstof. En door het gedrang van het onmetelijk leger groter ge-worden, begon dit stof, als wou het gans het heelal omsluiten, zichlangzamerhand uit te breiden, omvangrijk als een massa buiten degewone tijd oprijzende zwarte wolken. En op die wijze verspreidde het stof, waarvan de dichte massa Par. 119.voortdurend groter werd, zich door het heelal. Dit stof

was dezegenbrengende vlag bij de wereldverovering ; het was demist tot vernietiging van de kamala's, zijnde de geslachten dervijanden, het geurig poeder bij het dartel spel van de KoninklijkeGlorie, en de sneeuw op de bedden van pundarika's die waren dezonneschermen der vijanden ; het was de duisternis der bezwijmingvoor de aarde die gedrukt ging onder het gewicht van het leger,en het ontbotten van kadamba-bloemen bij de regentijd in de vormvan het oprukkende leger ; het was de troep olifanten, bezig hetkamala-bed, de zon, te vernielen, het was de bij de wereldverwoes-ting ontstaande vloed van de oceaan bij het overstromen van de



??? aarde, hier het uitspansel, en het was de hoofdsluier van de luisterder drie werelden. Dit stof was bontgekleurd als de manenbos van het Grote Ever-zwijn, en het was omvangrijk als de zuil van rook van het vuur derwereldverwoesting. Het scheen als uit de onderwereld op te rijzen ;het scheen als uit de voeten te komen en als uit de ogen neer te val-len ; het scheen als uit de hemelrichtingen te komen, als van hetuitspansel neer te storten, als uit de wind op te stijgen, en als teontstaan uit de zonnestralen. Het was een naderen van de slaap,waarbij het bewustzijn niet weggenomen werd ; het was een duister-nis, waarbij de zon ontzien werd ; het was een onderaardse kamer,die ter beschikking stond, zonder dat het zomer was ; het was hetvallen van een nacht in de donkere maandhelft, waarbij het sterren-heir niet was opgegaan ; het was een regentijd, gedurende welkegeen water neerviel ; het was een Rasatala, waar geen

slangenrondkropen. Dit stof vermeerderde voortdurend, evenals Visnu'svoet (steeds groter werd). Het uitspansel, ingesloten als het was door het stof van de aarde,dat wit was als het schuim van de melkoceaaan, zag er uit als eenbed van ontloken kuvalaya's dat ingesloten is door vers water, (witals het schuim van de melkoceaan). De zonneschijf, grijs gekleurddoor het dichte stof en van glans beroofd, leek een als waaierpluimdienende camara (die van glans beroofd is). De hemelse Ganges,die blank is als een zijden doek, werd vuil, evenals een banier(die wit is wegens haar zijden doek). De aarde scheen, onder hetuiterlijk voorkomen van stof, als het ware opnieuw ten hemel opte stijgen, om het zeer zwaar gewicht van de legers van den vorst,dat zij niet kon verdragen, neer te werpen. Na het doek van de vlagvan de zonnewagen grijs te hebben gemaakt, viel het stof van deaarde, alsof het, na al de zonnegloed te hebben

opgeslorpt, inwendigverbrand werd, in de wateren van de zee. En na een korte tijd begafde aarde zich als in een moederschoot, als in het water van de zeeder wereldverwoesting, als in het binnenste van Yama, als in demond van Siva, als in Visnu's ingewand, als in het ei van Brahma.De dag was als van leem vervaardigd, en de hemelrichtingen warenals in boetseerwerk gemaakt. Het uitspansel leek als in het uiterlijkvoorkomen van stof te zijn veranderd, en de drie werelden schenenmaar uit ?Š?Šn enkel element gemaakt te zijn.



??? Beschrijving van de weg naarhet meer Acchoda(P??rvabh. Par. 126) Terwijl hij, na aldus gedacht te hebben, rondwandelde, op zoek â€? â€” quot;quot;quot; 12- naar water gedurig weer naar alle zijden omschouwend, bemerkteffhij (Candr?¤pida) een weg. Deze weg was bevochtigd met de ^^^ggP g^ss, 15-massa's modder die opgeworpen waren door de poten van een grote, \in het gebergte zich ophoudende kudde van woudolifanten, die uithet water van een lotusvijver, na er in te hebben gebaad, opgestaanwas, en zich nog maar pas verwijderd had. Hij was donker-gevlektdoor de hopen kamala's met vezels, wortels en stengel, die door hunslurven waren afgerukt. Hij had plekken die donker gekleurd warendoor de zeer natte uitlopers van saivala. Hier en daar was hij be-strooid met de stukgetrapte knoppen van kumuda's, kuvalaya's enkahl?¤ra's. Hij was bedekt met de beslikte lotusstengels die warenuitgerukt. Hij was overtogen met

de door bloemtrossen bontge-kleurde woudrijsjes die waren afgebroken. Hij was overdekt met deafgeknapte woudlianen, waarvan de bijen opvlogen die op hunbloemen neergezeten waren. Hij was aan alle zijden bevochtigd metbronstvocht, dat de geur had van verse bloemen, en donkerkleurigwas als het sap van een tam?¤la-rijsje. Beschrijving van het meer Acchoda(P??rvabh. Par. 128) En toen hij (Candr?¤pida) binnengetreden was, zag hij in hetmidden van die groep bomen een meer, Acchoda genaamd. Dit meer n^^p. 230,' 9-leek te zijn de spiegel van edelsteen van de luister der drie werelden,nbsp;quot; en het onderaards vertrek van kristal van de godin der aarde. Het m| 'p.^ 92, 20-scheen te zijn de weg om naar buiten te treden voor de zee??n, deafdruppeling van de hemelrichtingen, een gedeeltelijke avat?¤ra vanhet uitspansel. Het was als het ware de vloeibaar geworden Kail?¤sa,de gesmolten Him?¤laya, het tot vocht

geworden maanlicht ; de inwater veranderde schaterlach van Siva, de hoop van verdiensten derdrie werelden die zich voordeed onder het uiterlijk voorkomen vaneen meer, een menigte bergen van katoog, die het uitzicht van waterhad aangenomen, een massa herfstwolken die, na tot vocht te zijn en V p. 121,



??? geworden, op ?Š?Šn en dezelfde plaats waren uitgedruppeld. Het leekVaruna's spiegel te zijn. Wegens zijn zuiverheid zag het er uit ofhet gemaakt was met de geest van asceten, met de goede hoeda-nigheden van deugdzame lieden, met de glansen uit de ogen vangazellen, met stralen van parelen. Hoewel het tot aan zijn randgeheel gevuld was, scheen het toch als het ware leeg te zijn, enwel omdat men er in duidelijk kon waarnemen al wat zich daarafspeelde. Dit meer werd als het ware beschermd door de duizenden regen-bogen, die, door het stof van de sproeiregens uit de door de windbewogen golven teweeggebracht, het aan alle zijden omringden.Onder de schijn van weerkaatsingen waren de drie werelden, methet geheel van bossen, rotsen, gesternten en planeten, er in bin-nengedrongen. Wegens zijn binnenste, waaruit lotussen opschoten,leek het Visnu te dragen. En honderden malen had zijn water zichgemengd

met het amrta-vocht dat neergedruppeld was uit demaansikkel, Siva's kruinjuweel, wanneer deze in schommeling wasgebracht door de heftige beweging, gevolg van het neer- en opdui-ken van den verheven Siva, die van de nabijgelegen Kail??sa wasneergedaald ; dat amrta-vocht geleek de stroom van huidglans, dieafgevloeid was van de door het water gewassen wang van Siva'slinker helft. Het was zeer diep doordat er plaatsen waren in hetwater, waarvan het binnenste verduisterd was door de weerkaatsingvan het tam??la-bos langs de oever, zodat het scheen of men er dedeuren van de Ras??tala in zag. De cakrav??ka-paren vermeden zijndichte bedden van n??lotpala's, doordat zij zelfs over dag in de waanverkeerden dat het nacht was. Herhaaldelijk was het water van dit meer gelouterd doordatBrahm?? er zijn ascetenkruik in vulde. Meermaals kwamen de scha-ren van V??lakhilya's er hun sarndhy??-verering volbrengen.

Dikwijlswaren de duizenden kamala's tot verering van de godheid er ge-broken door Savitr?? die in het water was neergedaald. Duizendenmalen was het gezuiverd doordat de schare der zeven Rsi's er inbaadde. Steeds was zijn water heilzaam gemaakt door de klederenvan bast van de wensboom, die de vrouwen van de Siddha's er had-den gewassen. Het water van dit meer werd ingedronken door dekringvormige navels, die er als de cirkel van K??ma's boog uitzagen,zeer omvangrijk waren, en waaruit een draaikolk opsteeg, van devrouwen van Kubera's harem, die zich hierheen begeven hadden uitverlangen om zich in het water te verlustigen.



??? Hier was het bioemensap van de bedden van kamala's wegge-nomen door de harnsa's van Varuna. Daar waren de stelen der oudelotusstengels stukgebroken ten gevolge van het onderduiken van deolifanten der hemelrichtingen. Hier waren de rotsblokken aan deoever verbrijzeld door de punten van de horens van Siva's stier.Daar waren door de uiteinden van de horens van Yama's buffelmassa's schuim uiteengeworpen. Daar weer waren de bedden vanbloemen stukgebroken door de knodsen in de vorm van Air??vata'sslagtanden. Evenals de eerste volwassenheid (rijk is aan liefdesverlangens),was dit meer rijk aan golven. Evenals iemand vol liefdesverlangen(getooid is met armbanden bestaande uit lotusstengels), was hetversierd met menigten van lotusstengels. Evenals een voortreffelijkman (kentekenen vertoont die zijn de vis, de dolfijn, de schildpaden de werpschijf), was het duidelijk gemerkt met menigten vissen,dolfijnen, en

schildpadden. Evenals in de daden van Skanda (hetgeweeklaag gehoord wordt van de vrouwen van Kraunca), werd erhet geweeklaag gehoord van de wijfjes der kraunca-vogels. Evenalsin het Bh?¤rata (gewoel is veroorzaakt door de rivaliteit van degeslachten van P??ndu en van de afstammelingen van Dhrtar??stra),was er gewoel veroorzaakt door de vleugels van de troepen van wittedh??rtar??stra-vogels. Evenals ten tijde van het karnen van de amrta(het vergif opgedronken werd door Siva die zich op de oeverbevond), werd het water er gedronken door de op de oever zichophoudende pauwen. Evenals in de daden van Krsna, toen deze nogeen kind was, (door Krsna, die een tak van een aan de oever zichbevindende kadamba-boom had beklommen, het spel werd uitge-voerd van in het water te springen), werd het spel van in het waterte springen er uitgevoerd door apen, die de takken van aan de oeverzich bevindende kadamba-

bomen hadden beklommen. Evenals devlag van K??ma (voorzien is van een dolfijn), was het bewoond doordolfijnen. Evenals een god (liefelijk is door zijn onbeweeglijkeogen), was het liefelijk door vissen. Evenals een woud (in het bezitis van hun mud opensperrende tijgers), was het in het bezit van ont-luikende pundar??ka's. Evenals het geslacht der slangen (opgeluisterdis door Sesa, Satapattra en Padma), was het versierd met tallozehonderdbladige lotussen. Evenals in het leger van Karnsa (zwermenvan bijen zoemden over Kuvalay??p?Žda), waren de menigten vankuvalaya's er vervuld met het gezoem van zwermen van bijen.Evenals in het geval van Kadru's borstenpaar (volle teugen melk



??? gedronken werden door duizenden slangen), werden er volle teugenwater gedronken door duizenden olifanten. Evenals in het Malaya-gebergte, waren de bossen er koel door sandelbomen. Evenals inhet geval van een verkeerde middenterm (waarvan geen voorbeeldbestaat), kon men zijn grens niet zien. Het was een uiterst liefelijkmeer, dat de blik verkwikte. Beschrijving van de zuidelijke oevervan het meer Acchoda(P??rvabh. Par. 130) Terwijl hij (Candr??p?Žda) aldus overlegde, bereikte hij de zuide-c ?Ž' p^^M^V ''jke oever van het meer, en steeg af van zijn paard. Deze zuidelijkeRd^'p^M 4-5 o^ver bestond hoofdzakelijk uit zand, dat hard was als stukjes rots. Zijn verschillende fraaie lifiga's van zand waren vereerd met hopenvan hun stengels voorziene kumuda's, door de Vidy??dhara's ge-plukt. Hij was versierd met de rode kamala's, uitgestrooid bij hetwater van de door Arundhat?? gebrachte offerande ter ere van de

zon.Visotters, die neergezeten waren op de rotsen langs de oever, hieldenzich op in zijn zonnewarmte, en doordat de Kail?¤sa nabij was, washij gemerkt met de sporen van de rijen van voeten van de schare vanM??taras, die zich hierheen begeven hadden om te baden. Het zich[met as] bestrooien door de troepen van Gana's, wanneer deze nagebaad te hebben uit het meer waren opgestaan, werd aangeduiddoor de as die er was uitgespreid. Hij was bevochtigd met de stroomvan bronstvocht, neergevloeid uit de slapen van Ganesa, als dezein het meer neergedaald was om te baden. De weg langs waar deleeuw van Durg??, wanneer hij dorstig was, was afgedaald, kon mener opmaken uit de zeer grote poten. P en V p. 125,4-10 ; Beschrijving van een heiligdom van Siva(P??rvabh. Par. 131) p en v p. 126,nbsp;En toen Candr??p?Žda allengs die plaats genaderd was, verwel- ' 7-nbsp;komd door de verfrissende, heilzame winden van

de Kail?¤sa die hem 1-nbsp;tegemoet kwamen : winden, in welke koelheid was veroorzaakt door 4-0nbsp;een overvloed van waterdruppeltjes van de zuivere watervallen ;



??? winden, die de schors van de berken loswoelden, die druppelsschuim meevoerden, afkomstig van het herkauwen van Siva's stier,en die de kuif aanraakten van Skanda's pauw ; winden die driestgenoeg waren om de rijsjes van P??rvat??'s oorsieraad op te heffen,en die er op belust waren, de oorlotussen van de vrouwen van Ut-tarakuru aan het schommelen te brengen ; winden, die de kakkola'sdeden wuiven, die het stuifmeel deden neerstorten van de bloemender nameru's, en die het overschot vormden van de winden die doorV?¤suki waren ingedronken toen deze gepijnigd werd door als bandte dienen van Siva's haarvlechten ; â€” toen Candr??p?Žda op die wijzeallengs die plaats genaderd was, bemerkte hij een ledig heiligdomvan den verheven Siva. Dit heiligdom was aan alle zijden omgeven door bomen, groen alssmaragd, die aangenaam waren ten gevolge van het gekir van be-vallige duiven, en waarvan de rijpe botten

stukgeslagen waren doorde klauwen van de daar rondzwervende bhrhgar??ja's. De zachteuiteinden van de twijgjes der sahak??ra's strekten tot voedsel aantroepen uitgelaten kokila's ; zwermen van opgewonden bijen vuldende ontloken knoppen van de c??ta's met geluid, en onbevreesde ca-kora's tikten tegen de rijsjes van de peperstruiken. Hazelhoenders,die geelrood gekleurd waren door massa's stuifmeel van campaka's,verslonden er de vruchten van de pippali's, en in de nesten in dedichte granaatappelbomen, die beladen waren met vele menigtenvruchten, waren mussen geboren. De palmbladeren waren in schom-melende beweging gebracht doordat troepen dartele apen er al spe-lende met hun klauwen tegen aan sloegen, en de bloemen van debomen werden afgerukt door de vlerken van duiven, die wegens eentwist onder elkaar waren toornig geworden. De toppen van de bo-men waren bewoond door s??rik??'s, die veelkleurig

waren als hopenstuifmeel van bloemen, en de bomen waren bedekt met vruchten diedoor het spitse uiteinde van bek en klauwen van honderden pape-gaaien waren stukgebroken. De tam??la-bosjes weergalmden van hetgesjirp van de na??eve c??taka's, die zich hadden laten misleiden, be-gerig als zij waren naar het water van wolken, terwijl de kronke-lende laval??'s heen en weer bewogen waren doordat hun rijsjes af-gerukt werden door olifantenjongen. De bloementrossen waren uit-eengeschud ten gevolge van de heftige bewegingen met de vleugelsvan de wegens hun prille jeugd in opwinding zich bevindende tor-telduiven die daar woonden ; zachte kadali-bladeren die door eenzwakke bries in beweging waren gebracht deden een licht koeltje



??? ontstaan, en de bossen van kokosbomen bogen neer onder een massadicht-opeengetaste vruchten. Die bomen waren omringd door betel-noot-struiken, met zachte, rolronde bladeren ; onder hen bevondenzich talrijke dadelpalmen, die stukgepikt waren door de bekken vanvogels die niet waren verjaagd, en de ruimten tussen de bomenwaren met geluid vervuld door de zoet-kiinkende tonen van pauwin-nen, die luidruchtig waren ten gevolge van haar roes. Zij waren dichtbezet met trossen van ontelbare knoppen, en hier en daar was degrond aan hun voet met zand bedekt doordat hij besproeid werddoor de stroompjes van de Kail??sa. Zij waren bedekt met een nogzeer tengere menigte rijsjes, die de indruk wekte, de verzameling tezijn van de handpalmen der woudnymphen, en die als het warebevochtigd was met druppeltjes van water in vorm van rode lak. Dewortels van de bomen werden bezocht door troepen van

vrouwelijkeyakdieren, die er zich te goed deden aan granthiparnaka. Voor hetmerendeel waren het kamfer- en alo??-bomen. Evenals de regenbogen (zich in de wolken bevinden), stondendeze bomen dicht opeen. Evenals de kumuda's (van binnen koelzijn doordat zij geen toegang verlenen aan de zonnestralen), had-den zij tussenruimten die koel waren doordat zij de zonnestralenniet lieten binnendringen. Evenals van de legers van R??ma (de flan-ken beschermd waren door Anjana, N??la en Nala), waren hun zijdenbezet met rietstengels die donkerkleurig waren als collyrium. Even-als de paleizen, waren zij vol tortelduiven. Evenals huisasceten, (inwier nabijheid rieten zetels zich bevinden), hadden zij onder henvetra- en asana-struiken. Evenals de Rudra's (omgord zijn metlianen-gelijkende slangen), waren zij omkronkeld door n??galat??-planten. Evenals zandbanken aan de oevers van de zee, (waaropdicht-aaneen een overvloed

van uitlopers van de koraalboom zichvertoont), hadden zij een menigte ranken en uitlopers van slinger-planten, die in dichte massa waren uitgeschoten. Evenals het watervan een bad, waren zij voorzien van de bloemen, vruchten en uitlopersvan alle planten. Evenals zalen vol schilderingen, waren zij getooidmet honderden vogels wier vleugels bont waren door hun vele kleu-ren. Evenals de Kuru's (gediend werden door den brahmaanDrona), waren zij bezocht door leeuwerikken. Evenals bij een grootgevecht (pijlen afgeschoten worden door voortreffelijke mannen),werden de bijen naar hen aangetrokken door de pumn??ga's. Even-als grote olifanten (met het bosje van hun neerhangende staartde aardbodem raken), raakten zij de aardbodem met hun neerhan-



??? gende jonge rijsjes. Evenais waakzame vorsten (talrijke troepen-afdelingen aan de grenzen opstellen), liadden zij aan hunrand vele struiken staan. Evenals lieden in pantserkledij (wierlichaam bedekt is met een harnas gelijk een bijenzwerm), warenzij over hun ganse oppervlakte bedekt met een pantser in devorm van zwermen van bijen. Evenals bij lieden die klaar staanom te wegen (gunjd-korrels afwisselend door de vingers van dehanden van mannen aangeraakt worden), werden hun gunj?¤-korrels aangeraakt door de vingers van de klauwen van apen. Even-als bij de rustbedden van de vorsten (de onderstellen de vorm heb-ben van leeuwenpoten), was de grond aan hun voet gemerkt metleeuwenpoten. Evenals de lieden die het godsdienstig werk van devijf vuren hebben ondernomen (omringd zijn door een kring vanvuren met opwaarts gerichte vlam), waren zij omgeven door troepenpauwen met opwaarts gerichte kuif. Evenals

lieden die ge??nitieerdworden (zich krabben met de hoorn van een zwartgevlekte anti-lope), werd er door zwartgevlekte antilopen met de horens tegenaan geschuurd. Evenals oude huisasceten (in het bezit zijn van eenschare van kinderen met haarvlechten), waren zij in het bezit vanwortelvezels en van ronde watergreppels. Evenals de goochelaars(het oog bedriegen), verrukten zij de blik. Door zulke bomen was dit heiligdom van Siva omgeven. Hetbevond zich op een gedeelte van de oppervlakte van een vooruit-springende heuvel aan de voet van de Kail?¤sa : een heuvel gehetenCandraprabha, op de westelijke oever van het meer, die de omge-ving wit maakte door zijn luister, helderblank als maanlicht. Aanvullende vertaling van debeschrijving van Mah??svet??(P??rvabh. Par. 133.) Zij leek de helHng van de Him??laya, met de maansikkel rustend ? ^gj p,)?quot;'op een rots aan de top. Zij vereerde Siva met een blik die, met een n

p-2Â?, 2-251,vroomheid zonder gelijke gesierd, op de linga gevestigd was, en als ^het ware een tweede krans van pundarika's scheen. Zij scheen Siva mÂŽ p-andermaal te wassen door de stralen uit haar tanden, die zich uithaar mond naar buiten verspreidden doordat haar lipholte bij hetzingen voortdurend in trillende beweging was, en die, wijl zij zeerzuiver waren, leken te zijn de stralen uit haar reine hart, de voor-



??? treffelijke hoedanigheden van haar gezang, de verschillende tonen,de lettergrepen van haar lofzang in levende gedaante. En haarhals was voorzien van een bidsnoer dat vervaardigd was uit aller-zuiverste parelen, dik als behennoten, die leken te zijn de in levendegedaante aan Brahm??'s mond ontrukte betekenis van de Veda, deaaneengeregen lettergrepen van het G??yatr??-vers, de zaden van depundar?Žka in Visnu's navel, die daar waren uit weggenomen, en dezeven wijzen die, begerende zich te louteren door de aanraking vanhaar hand, zich hierheen begeven hadden onder het uitwendig voor-komen van sterren, â€” en zo geleek zij een vollemaansnacht waarinde maanschijf omgeven is door een lichtkrans. Door haar borstenpaar dat het ronde voorkomen had van deschedel van het neerwaarts gerichte hoofd van Siva, en dat de luisterbezat van kruiken aan de deur der verlossing, geleek zij de witteGanges, waarop zich

?Š?Šn enkel paar van harnsa's bevindt. Eengewaad van bast van de wensboom strekte haar tot bovenkleed : ditbasten gewaad, dat vervaardigd scheen uit manen van Parvat??'sleeuw, en dat er prachtig uitzag als een camara, had een knoop dievastgestrikt was in het midden van haar boezem. Haar lichaam wasgelouterd door een om haar heen gehangen offersnoer, dat leek tezijn een als gunst van Siva ontvangen net van stralen uit de maan,zijn kruinjuweel. En haar heup was omhuld door een haar tot aande voeten reikend zijden doek dat, ofschoon het van nature blankwas, er donkerrood uitzag ten gevolge van het contact met de glansuit de wegens haar brahm??sana-houding naar boven gekeerde zolenvan haar voeten. Zelfs de jeugd stond als een leerling te harendienste : naderend op het gepaste tijdstip, van hartstochten vrij, enonderdanig ; zelfs de (zuivere) lichaamsglans omgaf haar als eendeugdzaam persoon, die een

rein gemoed heeft ; en zelfs de uitwen-dige schoonheid, (waarbij het oog vol glans is, en die vrij is vanonstandvastigheid), verbleef bij haar als een antilope van het heilig-dom, die liefelijke ogen had en vrij was van onrustigheid. Met haar rechterhand, waarvan de vingers bezet waren met ringenuit kleine stukjes van zeeschelp, een hand die wit was door de asdie er van haar secteteken was op achtergebleven, en aan de polswaarvan een stuk zeeschelp vastgebonden was, en die, doordat zijbedekt was met de stralen uit haar nagels, als het ware een ivorenplectrum leek te omsluiten, â€” met haar rechterhand bespeelde zijeen luit die, alsof het haar dochter was, op haar schoot rustte :aldus scheen zij de muziekkunst te zijn in zichtbare verschijning.



??? Op de zuilen van edelsteen van het paviljoen tekenden haar weer-kaatsingen zich af ; die weerkaatsingen leken gezellinnen, die aanhaar gelijk waren en luiten hadden. Doordat haar weerkaatsing opde linga viel die vochtig was ten gevolge van het wassen, scheenzij binnengedrongen te zijn in het hart van Siva, die haar gunstiggestemd was omwille van haar zeer vurige verering. Zij speelde dengod Siva voor op de luit met een gezang, dat evenals een halssnoer(in aanraking komt met de keel), aanraking had met haar keel, datevenals de groep der planeten (verbonden is met de poolster), ver-gezeld was van een refrein, dat evenals een vertoornde vrouw (eenrode gelaatskleur heeft), hartstochtelijke aanvangsklanken had, datevenals een beschonkene, (wier trage oogappels een knippende bewe-ging maken), in het bezit was van afwisselende lage en hoge tonen,waarin evenals in het geval van een waanzinnige vrouw, (die ver-

schillende malen in de handen klapt), verschillende tempo's werdenuitgevoerd, en dat evenals de MIm?¤ins?¤ (voorzien is van verschil-lende bh?¤van?¤'s), vergezeld ging van verschillende beschouwingen.De dieren van het woud, te beginnen met de antilopen, de everzwij-nen, de apen, de olifanten, de sarabha's en de leeuwen, beluisterden,in een kring geschaard, als in overweging verzonken, met onbeweeg-lijke oorschelpen, de door gezang begeleide klanken van haar luit. Evenals de Ganges, was zij uit de hemel neergedaald ; zij was,evenals het woord van een ge??nitieerde, boven het gewone verheven,en evenals de punt van Siva's pijl, vol luister (vol schittering).Evenals iemand die amrta gedronken heeft (vrij is van dorst), waszij van begeerte ontdaan. Evenals in de maansikkel op Siva's hoofd(geen roodheid is tot stand gekomen), had zich in haar geen harts-tocht ontwikkeld. Evenals de watermassa van de zee, wanneer dezeniet

gekarnd wordt, was zij inwendig vol rust. Evenals een stijlwaarin geen samengestelde woorden voorkomen (geen dvandva-composita heeft), was zij vrij van strijd. Evenals de kennis bij deBoeddhisten (geen steunpunt bezit), was zij van steun verstoken.Evenals Sita (zich in het vuur begaf), had zij het bekomen, binnente treden in het Brahma. Evenals een vrouw die bedreven is in dekunst van het dobbelspel (zich het geheim van de dobbelstenenheeft eigen gemaakt), had zij haar zintuigen en haar hart onder-worpen. Evenals de aarde, (wier massa gedragen is door water),onderhield zij haar lichaam met water. Evenals de luister van eenmorgen in de winter, (wanneer de gloed van de zon ingedronkenwordt), nam zij de gloed van de zon in zich op. Evenals de ?¤ry?¤-



??? versmaat (in het bezit is van metrische eenheden die passen bij decaesuur en de versvoeten), had zij bezit verworven dat voldoendewas voor een gemeenschap van asceten. Haar houding was onbeweeglijk, als was zij op een schilderijuitgebeeld, en alsof zij uit louter stralen bestond, bedekte zij deaarde met de glans van haar lichaam. Zij was onthecht van dewereld, vrij van zelfzucht, en ontdaan van naijver, en had een niet-menselijk voorkomen. Ofschoon het, doordat zij een hemelinge was,niet bleek welke haar leeftijd was, zag zij er toch ongeveer achttienjaar oud uit. Het was een meisje dat de Pasupata-gelofte hadafgelegd. Beschrijving van de lente(P??rvabh. Par. 141) n'pquot; '26^ 11 ^^nbsp;quot;quot;nbsp;de dagen der lentemaand begaf ik '2^1 n ^^a^'?¤svet?¤) mij met mijn moeder naar dit Acchoda-meer om tedH 12nbsp;tijdens de dagen der lentemaand, toen de bedden il.P' â€? â–  van jonge lotussen ontloken, toen

de trossen van nog zachte c??ta-knoppen het verlange der verliefde personen opwekten, toen deaankomst van de zachte zuidenwind de doeken van Kama's vlaggendeed wapperen, toen de bakula's uitsproten als gevolg van debevochtiging met de brandewijn die de met uitgelatenheid vervuldeverliefde vrouwen met volle teugen in de mond namen, toen de bot-ten van de k?¤leyaka-bloemen zwart gemaakt waren door vlekken inde vorm van bijenzwermen. Het was tijdens de dagen der lente-maand, die met geluid vervuld waren door het duizendvoudiggeklingel van de enkelringen uit edelsteen der jonge vrouwen dierinkelden bij het stoten tegen de asoka-bomen ; toen de sahak?¤ra'saangenaam waren door het liefelijk gezoem van de wegens de geurder ontluikende bloem.en aaneengesloten bijenzwermen ; toen deaardbodem wit gekleurd was door zandbanken, met zand bestaandeuit het onafgebroken stuifmeel van de bloemen ;

toen de schommelsin de vorm van de slingerplanten in beweging werden gebracht doorde zwermen van de door hun honigdronkenschap bespottelijkgemaakte bijen ; toen de dronken kokila's, die neerzaten op delavali's waarvan de rijsjes geheel opengebloeid waren, onmetelijkeonweersbuien van sproeiregens van honig deden opstijgen ; toen dewegen rood waren van het bloed uit de harten der reizigers, gebro-



??? ken als deze waren ten gevolge van de vrees, veroorzaakt door hetgeluid van de boog, afgeschoten door K??ma, die behagen vindt in deofferanden van het leven der echtgenoten van hen die zich op reisbevinden ; toen de hemelrichtingen doof waren gemaakt door hetsnorren van de veren der onophoudelijk-treffende pijlen van K??ma.Het was tijdens de dagen der lentemaand, die dicht-bezet warenmet scharen van naar de ontmoeting met haar geliefde gaande min-naressen, die, verblind door de hartstocht der liefde binnen in haar,zelfs over dag zich op weg begaven ; dagen die overstroomden doorde vloed van de buiten haar oevers tredende (overvloedige) zee vanhet gevoel (vocht) der liefde, en die aan de harten van al de levendewezens genoegen verschaften. â€” De pracht van het Acchoda-meerwas nog vermeerderd door de lentemaand, en de jonge nalina's,kumuda's, kuvalaya's en kahl??ra's stonden er in volle bloei. Beschrijving

van de avond en beschrijvingvan Key??raka(P??rvabh. Par. 181 en 182) En langzamerhand steeg de maan op, zij de zandbank van de p â„? v p. its,oceaan, die het uitspansel is, en de zegenbrengende kruik voor de n p- 326, 3-328,slaap der zeven werelden ; de maanschijf, die de vijand is van de c 1,' p. 336, s-trots der pruilende vrouwen, deed de bedden van kumuda's out- p- iquot;.luiken, kleurde de tien hemelrichtingen wit, en deed, blank als eenzeeschelp, de witheid toenemen ; de glanzen der sterren, overwel-digd als zij waren door de bundels van maanstralen, verflauwden. Enaan alle zijden begonnen de bij stromen neerstortende stroompjesvan de maansteenrotsen van de Kail?¤sa te vloeien. Het water van hetAcchoda-meer, dat bedekt was met lotusstengels, zag er uit alsofde pracht van zijn bedden van kamala's vernietigd was, nadat demaan er zich als bij een overval op geworpen had. En de in schei-ding verkerende troep van

cakrav??ka's, die ten gevolge van deverbijstering door slaap was overvallen, en wier lichamen heen enweer schommelden door de zeer lange watergolven, krijste. En toende maansopgang voltrokken was, en de naar de ontmoeting methaar minnaar zich begevende liefelijke Vidy??dhara-vrouwen, dieomneveld waren door de druppels van haar vreugdetranen, en diezich in het hemelruim verlustigden, wegsnelden, toen zag Candr??-p?Žda dat Mah??svet?? ingeslapen was, en hij liet zich zachtjes op 22



??? zijn leger van rijsjes neer. Hij viel in slaap, denkende : Â? Wat zouop dit ogenblik, van mij gescheiden, Vaisamp??yana wel denken,en wat de arme Pattralekh??, en wat de schare van prinsen ? Â? Par. 182.nbsp;Toen de nacht voorbij was, en Mah??svet??, na bij de dageraad de samdhy??-verering te hebben volbracht, op een rotsblok neerge-zeten, de zuiverende Aghamarsana-verzen reciteerde, en Candr??-p??da zijn morgenaangelegenheden had verricht, toen bij het mor-genkrieken kwam Taralik?? opdagen, gevolgd door een Gandharva-knaap, Key??raka geheten. Deze knaap was zestien jaar oud, enhad een resoluut voorkomen. Hij plaatste stappen die zwaar warenals de tred van een koninklijke olifant, die traag is door de doorzijn bronst veroorzaakte afmatdng. Zijn beide knodsgehjke dijenwaren grijskleurig als gevolg van een niet-verse sandelinstrijking.Hij was geelrood door de kleur van saffraan. Hij had enkel

eenonderkleed om : dit onderkleed was stevig vastgemaakt door mid-del van een snoer in de vorm van een gouden ketting, en zijnboven zijn gordelband uitstekende rand wuifde heen en weer.Wegens de smalheid van zijn middellijf, was het middengedeeltevan zijn Hchaam in twee??n gedeeld ; hij had een brede borst ; hijhad armen die lang waren, rond en gevleesd ; een armband vanrobijn schommelde aan zijn linker voorarm. Hij scheen een boven-kleed te dragen van stof die de kleur had van een menigte regen-bogen met neerwaarts gerichte stralen, een bovenkleed dat overhem uitgespreid was uit de edelsteen die zijn oor versierde, en datop zijn schouder bevestigd was. Hij had lippen die zacht waren alsc??ta-rijsjes, en die door de onophoudelijke betel waren donker ge-maakt. Door de helderheid van zijn ogenpaar, dat tot aan het uitein-de van zijn oren reikte, en dat van nature helder was, leek hij dehemelrichtingen wit te

kleuren, bedden van kumuda's te doenneerstorten, het daglicht als van louter pundar??ka's te maken. Zijnvoorhoofd was breed als een gouden plaat, zijn hoofdharen donker-kleurig als een bijenzwerm, en recht. Hij had een voornaam uiter-lijk, en was handig ten gevolge van zijn omgang met het hof.



??? Aanvullende vertaling van de beschrijvingvan het vrouwenverblijf op Hemak??ta(P??rvabh. Par. 186-187 en 189-190) En doordat die meisjes zo talrijk waren, zag Candr??p?Žda hoenbsp;p en v p. i82, aan alle zijden, wegens de glanzen van haar aangezichten, als hetnbsp;p- m 4-186, ware een regen van maanschijven neerviel ; hoe wegens de trillendenbsp;n p. 332, 8- beweging der ooghoeken de aarde in zulk een toestand gebrachtnbsp;sse,' 3-137,10'; werd, dat zij als uit bedden van wuivende kuvalaya's scheen tenbsp;344, '14 en p. 346, 4-347, 10; bestaan ; hoe, wegens de dartele bewegingen van de onrustige R^g p. 144, 21wenkbrauwen, als het ware legers van bogen van K??ma oprukten,en hoe, doordat de haarbossen er donker uitzagen, als het wareverzamelingen zich vormden van de voornachten der donkeremaandhelften. Hij zag hoe het wegens de glansen van de glim-lachjes scheen alsof de lentedagen zich daar

rondbewogen, de lente-dagen die blank zijn door de ontloken bloemen, en hoe het wegensde geuren van de winden in de vorm van de zuchten leek alsof dezuidenwinden er rondwuifden. Hij zag hoe duizenden spiegels vanrobijn er leken te schitteren, wegens de glanzen van de bolle wan-gen ; hoe de schepping van levende wezens er een bed van rodekamala's scheen te laten neerstromen, wegens de roodheid van dehandpalmen ; hoe, wegens de schittering van de stralen uit denagels, de acht hemelrichtingen als bedekt schenen met duizendenpijlen van K??ma ; hoe troepen pauwen van het paleis schenen op tevliegen, wegens de menigte regenbogen, door stralen uit de sieradengevormd, en hoe, wegens de door de jeugd veroorzaakte verliefdestemmingen, als het ware duizenden K??ma's werden tot standgebracht. Deze meisjes schenen zich, onder het voorwendsel van gewonebezigheden, aan een buitengewoon minnespel over te

geven ; hij zaghoe bij het leunen op de handen van vriendinnen, uitgevoerd werdhet vatten der hand, op het fluit-instrument de aanraking bij hetkussen, op de luiten het werk met de nagels, bij het balspel het slaanmet de handen, om de halzen van de kruiken die gebruikt werdenbij het besproeien van de kruipplanten van het paleis het omstren-gelen met de armen, op de speelschommels het wiegen met de heu-pen, bij het kauwen van de betelrolletjes het gebruik van de tanden,bij de bakula-struiken het aanwenden van volle teugen wijns, bij hettrappen tegen de asoka-bomen het stompen met de voet, en bij het



??? struikelen over de bloemen der offeranden het uitspreken van desit-klank. Par. 187.nbsp;En in dit vrouwenverblijf was het de glans zelf van de wangen der meisjes die haar gelaat afwiste ; het waren haar ogen die haaroorlotussen, de glanzen van haar lachjes die haar lichaamsinzalving,haar zuchten die de bereiding van reukwerk voor haar klederen, ende luister van haar lippen die haar instrijking met saffraan uit-maakten. De klanken der luit : het waren haar gesprekken ; decampaka-kransen : haar lianegelijke armen ; de speellotussen : haarhandpalmen ; de spiegels : haar borsten. Het was de glans zelf vanhaar lichaam die haar met een kleed omhulde, en het waren haarachterlichamen zelf die zich voordeden als rotsvlakken van edel-steen voor dartel spel ; de roodheid zelf van haar zachte tenenmaakte het rode lak-vocht uit van haar voeten, en de stralen uit deedelstenen, haar nagels, de opstapelingen van als offeranden

neerge-legde bloemen op de vloer. En in dat vrouwenverblijf bleek zelfs het rode lak-vocht een tegrote last te zijn voor de voeten ; een gordel in de vorm van eenbakula-krans te dragen, vormde reeds een hindernis bij het gaan ;niets meer dan het gewicht van de lichaamsinstrijking was eenoorzaak van bovenmatig gehijg ; de last van een kleed volstond omafmatting teweeg te brengen ; een zegenbrengende armband tedragen alleen reeds was een oorzaak om de hand te schudden ;zelfs het dragen van een bloem als hoofdsieraad maakte een inspan-ning uit, en de wind uit de vleugels van de rondzwevende bijen opde haar tot karnap??ra-oorsieraad strekkende kamala's was vol-doende om uitputting te doen onstaan. En evenzo was het in dit vrouwenverblijf, wanneer iemand eenvriendin zag, een zeer grote stoutmoedigheid, op te staan zonder eensteun te zoeken voor de hand ; in tooi het gewicht van een halssnoerte kunnen

dragen, geschiedde er op grond van de hardheid derborsten ; bij het plukken van bloemen een tweede bloem vast tehouden, zelfs dit was er niet gepast voor jonge meisjes ; onder dekundigheden van meisjes was het kransen-vlechten een taak vankrachtige lieden ; en wanneer de meisjes neerbogen voor de god-heden, verwekte het geen al te grote verwondering zo haar delenden braken. Par 189.nbsp;Deze en andere schertsende gezegden hoorde Candr??p??da. Aldus: Â? C??marik??, tevergeefs wendt gij na??efheid voor ! Wie wenst gij te



??? bedriegen ?Â? â€” Â? Ei daar, gij die buiten u zelf gebracht zijt door dedartele gevoelens der jeugd ! Gij zijt ontdekt, gij die aanleunt tegende pauwen van de zuilen van edelsteen, daar uw lichaam buigtonder het gewicht van uw kruikgelijke borsten 1 Â? â€” Â? Gij daar diebegeert te schertsen, het is tegen uw eigen weerkaatsing, die zich opde muur van edelsteen aftekent, dat gij spreekt !Â? â€” Â? Gij daar,wier bovenkleed door de wind is weggerukt ! Wat gij met veront-ruste hand tracht te vatten, het is de glans van uw halssnoer ! Â? â€”Â? Gij daar, die op de vloeren van edelsteen vreest te struikelen overde als offerande neergelegde kamala's ! Het zijn de weerkaatsingenvan uw eigen gelaat die gij mijdt !Â? â€” Â? Gij wendt uw handpalmaan als zonnescherm tegen het morgenzonnelicht : maar het is de ophet tralievenster zich verspreidende glans der robijnen !Â? â€” Â? Gijdaar, wier camara ten gevolge van uw vermoeidheid is

losgeraakten uit uw hand neergevallen is, wat gij schudt, het is de bundel vanstralen uit de edelstenen, uw nagels !Â? â€” En terwijl hij deze enandere zaken nog hoorde, naderde Candr??p??da K??dambar??'s vertrek. Er deed zich een weg aan hem voor, die er, wegens de massa's Par. 190.van de slingerplanten in de lusthof neergestort stuifmeel van bloe-men, als een zandbank uitzag. Het was een weg, die het voorkomenhad van een onweersbui, wegens de regens van het sap van dedoor de klauwen der onrustige koekoeken gehavende vruchten vande sahakara's op het binnenplein ; die er als een nevel uitzag we-gens de door de wind verspreide druppeltjes van de stromen bran-dewijn voor de besproeiing van de bakula's ; een weg die zichvoordeed als een gouden werelddeel, wegens de offeranden vancampaka-bladeren, en die door het donker voorkomen van dezwermen van bijen die zich neergelaten hadden op de bloemen-

opstapelingen, een woud van n??l? soka's leek te zijn. Wegens demenigte van rode lak-vocht op de voeten van de vrouwen die zichdaar rondbewogen, scheen deze weg als een zee van roodheid tezijn, terwijl de geuren van de lichaamsinzalvingen hem het voor-komen gaven van de dag, waarop de amrta is tot stand gekomen ;door de ronde schijfjes van de dantapattra-oorsieraden leek hij alshet ware de maanwereld te zijn, en hij bood het schouwspel vaneen woud van priyangu's wegens de sectetekens en de sierlijnen vanrocan??. Deze weg deed zich donkerblauw voor wegens de sierlijnen vanzwarte alo??, bruinrood wegens de asoka-rijsjes die de karnap??ra-oorsieraden vormden, helderwit wegens de inzalvingen met sandel-



??? vocht, en Hchtgroen wegens de sieraden van sir??sa-bloemen. Devrouwen die zich met het oog op dienstbetoon hierheen begevenhadden, en rechtop stonden, aan weerszijden van de weg, â€” eenwal van louter lichaamsglans gelijk, â€” gaven aan die weg het uit-zicht van het begin van een lange heirbaan. En Candr??p?Žda zag hoe, langs die weg, als de stroming van hetwater van een gestadig vloeiende rivier, de lichtschijn zich voort-bewoog van de stralen uit de sieraden, lichtschijn die zich in hetmidden van de weg uitbreidde, en die een dichte massa vormde.En in het midden hiervan begaf hij zich verder, stroomopwaartsals het ware, en bemerkte toen een paviljoen aan de voorzijdewaarvan een schare van deurwachtsters stond opgesteld. Beschrijving van Kadambar??(P??rvabh. Par. 191) 17nbsp;midden zag hij K??dambar??. Zij was omringd door Np. 338, 1-344, meisjes, die zo gezeten waren dat zij een kring vormden

om dec i^V^347, 11- zijden van het paviljoen ; deze meisjes waren verscheidene dui-12- zenden in aantal ; zij waren in het bezit van een menigte schitte-rende sieraden, zodat zij als het ware een groep wensbomen leken.K??dambar?? bevond zich op het steunkussen van een met een overtrekuit donkerblauw doek bedekt, niet al te groot rustbed, terwijl zijsteunde op haar hanegelijke armen, die op een wit kussen geplaatst,en dubbel gevouwen waren ; in die toestand geleek zij als het warede aarde, rustend op de slagtand van het Grote Everzwijn. C??mara-draagsters wuifden haar koelte toe : door haar bewegingen bij hetop en neer heffen van haar armen, schenen deze c??mara-draagstersals over te steken op het zich ver uitstrekkend water van de menigtevan glans van K??dambar??'s lichaam. Beneden haar, op de vloeren van edelsteen, scheen het of deslangen haar wilden wegvoeren, ter zijde, op de muren van edelsteen,leek

zij weggeleid te worden door de wachters der hemelrichtingen,en boven haar, op de troonhemel van edelsteen, was het of zij doorde hemelingen naar omhoog werd getild ; de zuilen van edelsteenschenen haar als het ware in hun hart te doen binnentreden, de spie-gels van het paleis schenen haar als het ware in te drinken, en deVidy??dhara's die, het gelaat naar beneden gewend, in het middenvan de troonhemel stonden uitgebeiteld, schenen haar ten hemel te



??? willen doen opstijgen: dit alles hierdoor, dat haar weerkaatsing daaroveral op viel. Haar schenen als het ware de drie werelden te om-ringen, die, onder het uiterlijk voorkomen van schilderingen, zichdaar samengedrongen hadden uit nieuwsgiergheid om haar te aan-schouwen. Zelfs het paleis leek haar aan te kijken : immers, daardoor de honderden pauwen die dansten bij het geluid van de siera-den, veelkleurige staartogen waren uitgespreid, scheen het paleiszich, uit nieuwsgierigheid, als van duizenden ogen te hebben voor-zien. Zelfs haar eigen dienaressen, met onbeweeglijke ogen staardenzij haar aan, als hadden zij, door haar begeerte om haar te aan-schouwen, een goddelijk oog bekomen. Al de ledematen van K??dambar?Ž waren van gelukvoorspellendekentekenen voorzien : maar zelfs deze kentekenen schenen zich ophaar ledematen te hebben gevestigd, omdat zij als het ware doorhartstocht overweldigd waren. Zij verliet het

kind-zijn, alsof dit vanverdiensten verstoken was, en zij werd door de jonkheid gegrepen,maar zonder dat zij aangeboden werd, dus alsof deze [de jonkheid]overmeesterd was door een opwelling van liefde. Met haar voeten scheen zij als het ware een stroom van sap vande koraalboom te doen vloeien. Deze voeten, inderdaad, haddentenen die leken te zijn de naar buiten zich verspreidende stralenvan de gestadige roodheid van K??dambar?Ž's voeten, de neerstor-tende stromen van het door het rode lak-vocht lichtrood gekleurdewater van K??dambar?Ž's lichaamsglans, en de franje's van de zoomvan het rode kleed dat zij had aangedaan ; het waren tenen dietwijfel deden oprijzen of het soms niet rijen van stralen waren uitde sieraden op K??dambar?Ž's voeten, en die, doordat zij uitersttenger waren, langs de nagels als het ware een regen van stromenbloeds lieten neerstromen. Deze voeten waren verder in het bezitvan een 'n groep sterren op

aarde gelijkende rij van edelstenen :haar nagels. Haar heupen werden aangeraakt door een krans van stralen uitde edelstenen op haar enkelringen, een krans van stralen dieopschoot als om bijstand te verlenen aan haar dijenpaar datzwoegde onder het gewicht van haar zwaar achterlichaam. Zij hadtwee dijen die schenen te zijn de stroom van het water van haarlichaamsglans die, na uit haar middel, wanneer dit door de handvan den Schepper samengedrukt werd, te zijn neergevloeid, zich intwee??n had verdeeld wegens de hindernis die door het rotsvlak,haar achterlichaam, gevormd was. Een gordelband omsloot haar



??? ronde achterlichaam ; deze gordelband verspreidde naar alle zijdenen kring van lange stralen, zodat het dan ook leek of hij uit naijverde blik van andere mannen wilde afweren, of hij zich uit nieuws-gierigheid groter maakte, of hij, ten gevolge van het genot van deaanraking, met overeind gerezen haarpijltjes overtogen was. Zijhad zeer zware heupen, als door het gewicht van de daar op rus-tende harten van alle lieden, en een middel dat dunner werd alsdoor zijn smart hierom, dat de hoge borsten het beletten K??dam-bar??'s gelaat te aanschouwen. Zij had een diep navelrond, van eenhaarkrul voorzien, dat leek te zijn de vingerafdruk, ten gevolge vanhaar tengerheid, van den Schepper, toen deze haar aangeraakt had.Zij bezat een bloemtrosvormige harenrij, die als het ware de doorK??ma neergeschreven rij van letters scheen van een lofdicht op zijntriomf over de drie werelden. Zij was gesierd met een zware boezem, waarop

de weerkaatsingzich aftekende van haar oorrijsjes ; deze boezem, die K??ma's voet-bank vormde, scheen naar buiten te komen omdat hij als het waremet de hand daartoe aangezet werd door haar hart dat uitgeputwas door de al te zware last. Zij schitterde door haar twee armen,die twee zich verspreidende stralen schenen te zijn, naar omlaaggericht, uit haar oorsieraden, en die twee stukken van lotusstengelswaren op het water van haar vlekkeloze lichaamsglans, en doortwee handen die een menigte van stralen uit haar nagels lietenneerstromen, en zo de indruk gaven dat zij, ten gevolge van dedoor het gewicht van de robijnen armbanden veroorzaakte uitput-ting, een overvloed van stromen van zweet lieten neervloeien. Haar kin was door haar halssnoer met opwaarts gerichte stralen(handen) omvat, als wilde dit halssnoer haar gelaat opbeuren datneerboog door het gewicht van haar borsten. Zij was gesierd mettwee lippen,

bruinrood als koraaltakken, die schenen te zijn tweezich verheffende baren van de door de wind van haar prille jeugdbewogen zee van de hartstocht (roodheid) ; zij was verder gesierdmet twee wangen die een rode, zuivere, doorschijnende glans had-den, en die de luister bezaten van met wijnvocht gevulde schelpenvan robijn ; en ten slotte was zij gesierd met een neusrug die liefe-lijk was als het juwelen plectrum van Rati's luit. Met haar ogenpaar, waarvan de buitenhoeken, als uit toorn tegende oren die het beletten zijn weg te vervolgen, ietwat roodkleurigwaren, en dat de melkzee was voor het verblijf van de luister(Laksmi) van haar gelaat, met dat ogenpaar scheen zij zich in te



??? spannen om de wereld der levenden als uit louter ogen te doenbestaan. Haar plaatgelijk voorhoofd was opgeluisterd door tweewenkbrauwen : de sporen van het bronstvocht van de olifant, haaruitgelaten jeugd, â€” en door een aan haar gelaat vastklevend drup-pelvormig secteteken, dat getekend was met realgarpasta, en datleek te zijn het met hartstocht (roodheid) vervulde hart van K??ma.Zij had fraaie oren, die louter talipatta-oorsieraden waren van voor-treffelijk goud, en twijfel deden oprijzen, of het soms niet stromenvan bloemenhonig waren, neerdruppelend uit de oorlotussen waar-van K??dambar?? zich voorzien had, â€” en aan welke goudplaatjes,en smaragden en robijnen oorringen bengelden. De massa van haarlange haren werd als met wijnvocht overgoten door een bundeluit het kruinjuweel, dat zich op haar haarscheiding bevond, zichverspreidende stralen, die haar voorhoofd lichtrood kleurde. Dat zij een zo bijzondere

uitwendige schoonheid ten toonspreidde, kwam hierdoor dat K??ma zich in haar geh?Šle lichaamhad gevestigd, als door de begeerte om te zegepralen over P??rvat?Ž,die er trots op was dat Siva de helft van haar lichaam ingenomenhad. Het scheen of zij, om de hoogmoed weg te nemen van Visnu,die er zich over verheugt, ?Š?Šn enkele Laksm?? aan zijn borst te druk-ken, door haar weerkaatsingen uit haar eigen lichamelijke schoon-heid als het ware honderden Laksm??'s deed ontstaan ; of zij, om detrots te vernietigen van Siva die vol bewondering is voor die ?Šnemaan die zich op zijn hoofd bevindt, door haar bevallige glim-lachjes in alle richtingen duizenden manen uitstrooide ; en of zij,als uit toorn tegen Siva die den ?Šnen K??ma onmeedogend verbrandhad, in elk hart tienduizenden K??ma's deed ontstaan. Zij deed in de voor spel aangelegde riviertjes, door middel vanzand in de vorm van het stuifmeel van kamala's, kleine

zandbankenmaken, om aan de paren van tamme cakrav??ka's die uitgeput warendoordat zij gedurende de nacht waren wakker gebleven, toe te latente slapen. Zij gaf de harpsa-oppasster bevel, een harnsa-paar datzich verwijderd had door het geluid van de enkelringen van diena-ressen, en dat haar dierbaar was, vast te binden met een keten inde vorm van een lotusstengel, en terug te brengen. Zij nam van hetoor van een vriendin de aar van een gersthalm weg en gaf die aaneen antilopekalf van het paleis, dat de stralen likte uit de sma-ragden van haar sieraden. De tuinwachtster, die haar was komenmelden dat aan de struik die zij zelf gekweekt had de eerste bloe-men uitgekomen waren, vereerde zij door haar al haar sieraden te



??? schenken. De Pattrasabara-vrouw van de lustheuvel, die eenmandje van bladeren had, gevuld met velerlei woudbloemen envruchten die zij haar was komen brengen, deed zij gedurig weerspreken, en daar men haar woorden niet begreep, was die vrouween oorzaak van gelach. Als met donkerkleurige ballen, zo speeldezij met de bijen die, door haar hand geslagen, gedurig weer opvlo-gen, en die verdwaasd waren door de geur van haar mond. Dec?¤mara-draagster die, het gekir horende van de duiven in dekooien, boos glimlachte, sloeg zij lachend met haar speellotus ophet hoofd. Haar beteldoosdraagster, op wie de weerkaatsing geval-len was van een met parelen bezet maansikkelvormig sieraad, trofzij op de borst met een handvol geurig poeder, in de mening datdaar een nagelindruk aanwezig was die bedekt was met het watervan een druppel zweet. Al lachende bedekte zij de wangen vaneen c?¤mara-draagster met het

rijsje van haar eigen karnap??ra-oorsieraad, dat zij haar schijnbaar als een gunst toereikte : zulksomdat zij door de weerkaatsing van de oorringen van edel-steen het vermoeden koesterde dat in die wangen dicht-opeenverse ronde nagelindrukken waren aangebracht. Evenals de aarde (de aanraking met de aanzienlijkste onder degrote hoofdbergen van zich verwijderde, en op de huid van Sesarust), vermeed zij alle betrekkingen met een echtgenoot, een vorstvan aanzienlijk geslacht, en gaf zij zich over aan andere genoegens.Evenals in het geval van de luister der lentemaand (de roodheid vande bomen grijs gekleurd is door het stuifmeel van de bloemen datdoor de zwermen van bijen wordt weggevoerd), was het geurigpoeder op haar voeten grijs van kleur door het stuifmeel van bloe-men dat door zwermen van bijen werd weggevoerd. Evenals deherfst, (gedurende welke de trotsheid van de pauwen weggenomenwordt door de

weerklinkende kreten van de harnsa's), nam zij Siva'strotsheid weg door het geluid van de boog van den K?¤ma dienzij had doen ontstaan. Evenals P??rvati, (wier hoofdsieraad bedekt ismet de stralen van de maan), droeg zij een wit kleed en had zij zichvan een hoofdsieraad voorzien. Evenals uitgestrekte bossen aan deoever van de zee, (waarin een bos van tam??la's voorkomt dat don-kerkleurig is als een bijenzwerm), had zij een gelaat met hoofdhaardat zeer zwart was als een bijenzwerm. Evenals in het geval van demaan, (die zich aan Brhaspati's echtgenote vergreep ten gevolge vanhet zich openbaren van een hevige hartstocht), was haar zware heupvol van de dartele bewegingen van een hevige hartstocht.



??? Evenals van uitgestrekte bossen (het midden versierd is metbleek-donkerkleurige lavali-slingerplanten), was haar middel ge-sierd met bleek-donkerkleurige, lianegelijke huidsplooien. Evenalsde luister van de dageraad (als versiering heeft de roodheid van dedaglotussen die geopend worden door de stralen, door de zon uit-gezonden), waren haar robijnen sieraden doorschoten met de stralenuit schitterende parelen. Evenals in het kamala-bed dat is het uit-spansel (men, bij heldere hemel, het grote M??la-gesternte kan zien,dat zacht is als een lotusstengel), zag men door haar doorzichtigkleed heen het beginpunt van haar dijen die tenger waren als lotus-stengels. Evenals bij een troep pauwen (de uiteinden van de pauw-ogen schitteren op de zware staarten die hun dijen raken), raaktenhaar hoofdharen haar dijen, en was zij liefelijk als de glanzendemaan. Evenals de wensboom (de vervulling van de verlangensschenkt), schonk zij de vrucht

van de liefde. V????r haar was Key??raka neergezeten, dicht bij haar, en met hetgelaat naar haar toegewend ; hij sprak haar over Candr??p?Žda, enhield niet op zijn voortreffelijke eigenschappen te beschrijven.Steeds weer ondervroeg K??dambar?Ž hem : Â? Wie is hij ? Wiens kindis hij ? Hoe is zijn naam ? Hoe ziet hij er uit ? Welk is zijn leeftijd?Hoe heet hij ? Wat hebt gij hem gezegd ? Hoe lang hebt gij hemgezien ? Op welke wijze is zijn vriendschap met Mah?¤svet?¤ totstand gekozen ? Zal hij naar hier komen ? Â? Beschrijving van het halssnoer Sesa(P??rvabh. Par. 201) En toen hij (Candr??p?Žda) uit nieuwsgierigheid het oog in de p p^ 201,richting van die lichtschijn wendde, zag hij Madalekh?¤ naar zich np. sei, 2-362,toe komen, en in haar nabijheid Taralik??, en, door deze laatstenbsp;1- gedragen in een met een wit doek bedekte doos, een halssnoer van Rdg^p.^se, 37-uitzonderlijke glans. â€” Madalekh?¤ was omgeven door een

nietgeringe schare van jonge meisjes ; boven haar was een v/it zonne-scherm uitgebreid, en met twee c??mara's wuifde men haar koeltetoe. Door K??dambar?Ž's deurwachtster, die met haar linker hand,waarin zich een staf bevond, een doos uit kokosnoot droeg, waar-van de opening bedekt was met een stuk nat doek, en die gevuldwas met sandelzalf, werd haar met de rechterhand steun van haarhand verstrekt. Key??raka, die twee helderrein-gewassen klederen



??? van bast van de wensboom aanhad, twee klederen die door eenademtocht konden worden weggerukt en die wit waren als eenslangenhuid, wees haar de weg ; zij werd gevolgd door Tam??lik??,in wier hand zich een krans van m??lat??-bloemen bevond. Het hals-snoer, dat door Taralik?? in de met een wit doek bedekte doosgedragen werd, scheen als het ware de oorzaak van witheid tezijn van de melkoceaan, de broeder van de maan, de lotusstengelvan de in Visnu's navel zich bevindende pundarika. Het scheen eenmenigte van vlokken schuim van amrta te zijn, die verspreid wasten gevolge van de heftige beweging van de Mandara-berg, de tengevolge van de afmatting van het karnen verlaten huid van Vasuki,de lach van Laksm??, haar ontvallen wegens de scheiding van haarouderlijk huis, de bijeenverzamelde massa van al de stukjes van dedoor het karnen van Mandara gebroken maansikkel. Het was alshet ware een

menigte van sterren in weerkaatsing, die uit het watervan de oceaan was opgenomen, een tot een vaste massa gewordenbui van sproeiregens uit de slurven van de olifanten der hemel-richtingen, het naksatram??l??-sieraad van de olifant der liefde. Hetleek te zijn gemaakt uit stukken van herfstwolken, en vervaardigdte zijn van de harten van de asceten die K??dambar??'s schoonheidaan zich had onderworpen. Het scheen de leermeester te zijn vanalle edelstenen, de menigte van roem, op ?Š?Šn plaats verzameld, demededinger van al de zee??n, het leven van het licht der maan.Evenals het hart van Laksm?? (door haar dartel optreden wankelbaaris als een druppel water die van een lotusblad neervalt), had heteen middenparel die er uitzag als een druppel water die van eenlotusblad neervalt. Evenals iemand vol liefdesverlangen (handenheep die wit zijn door de ringen van lotusstengels), had het stralendie wit waren als menigten

van lotusstengels. Evenals de herfstmaan(de hemelrichtingen wit kleurt door een van wolken bevrijde massastralen), kleurde het de hemelrichtingen wit door massa's stralenuit zijn dicht-opeenstaande parelen. Evenals de stroom van deGanges, voerde het de geur met zich van de boezem der Apsar??'s.Het was een halssnoer dat glans deed neerstromen, en dat uitermateschitterend was.



??? Beschrijving van K??dambar??'s verliefdgebarenspel en beschrijving van de avond(P??rvabh. Par. 202 en 203) En terwijl zij (K??dambar??) zich daar bevond, verrukte zij quot;quot;wederom op dezelfde wijze Candr??p??da's gemoed door haar gepas- ^ ^p- ses. lo-sionneerde blikken, die zich naar verschillende richtingen wendden Â°nbsp;quot;quot; met veelsoortig verliefd spel. Aldus. Nu eens stond zij als getekend,de rijsgelijke linkerhand op haar ronde achterlichaam geplaatst, derechterhand uitgestrekt langs het kleed dat zij had omgeslagen, metonbeweeglijke oogappels. Dan weer, doordat haar opwaarts ge-strekte hand aan haar mond was gebracht daar zij wilde geeuwen,leek zij haar gelaat te verbergen uit vrees omdat zij zich in zijn naamvergist had. Nu eens scheen zij hem te roepen, en wel omdat zij metgeluid vervuld was door de bijen, begerig naar de geur van haaradem, die getroffen waren door de zoom van haar kleed. Dan

weerwas het, doordat zij haar borsten bedekte met haar beide armen,die dubbelgevouwen waren in haar verwarring omdat haar kleeddoor de wind was neergegleden, of zij hem teken gaf van eenomarming. Nu eens leek zij zich v????r hem neer te buigen, onderhet voorwendsel, te ruiken aan een handvol van haar haarlokkenafgerukte bloemen. Dan weer scheen zij hem het ontstaan van deliefdesverlangens van haar hart te doen kennen, door met haar beidewijsvingers haar halssnoer te doen ronddraaien. Nu eens leek zij,doordat haar hand geschud werd bij het struikelen over de bloemender offeranden, hem het door het treffen van K??ma's pijlen veroor-zaakte lijden mede te delen. Dan weer scheen zij door K??ma teworden gebonden en overgeleverd, doordat haar voeten stevig vast-gebonden waren door haar neergegleden gordel. Dan weer werdhaar loshangend kleed opgehouden door haar bevende dijen, warenhaar borsten bedekt door

slechts een gedeelte van haar over degrond geslingerd kleed, werden haar op kruipplanten gelijkendehuidsplooien uiteengerukt bij haar opgeschrikt ronddraaien, was haarlotusgelijke hand in de weer om haar haardos te grijpen die neerge-vallen was op haar schouder, boog zij haar gelaat ter zijde, waarvande utpala op haar oor wit gekleurd was door het werpen van zijde-lingse blikken, en waarvan de wangen bestoven waren met het stofvan de amrta in de vorm van haar verlegen glimlachjes. Zolangbleef zij staan kijken, â€” op een wegens de golven van haar ver-



??? schillende gevoelens verscheidene wijze, â€” tot de dag, zijn licht-schijn teruggetrokken hebbend, een rode kleur aannam. Par. 203. Daarop nam de verheven zon, de heer des levens van de r??j?Žva'sen de heerser over de kring van al de werelden, een rode kleur aan,als het ware door de in zijn hart aanwezige liefde voor (roodheidvan) de kamala-planten. En geleidelijk werd het uitspansel, als doorde blikken der verliefde vrouwen, die rood waren door haar toornomdat de dag bleef duren, met roodheid overtogen. Hij, wienspaarden vaal zijn als oude duiven, trok zijn lichtglans terug. Debedden van kamala's, waarvan de menigten van lotussen geslotenwaren ten gevolge van de scheiding van de zon, werden groen, debedden van kumuda's wit, de horizonten bruinrood, de avond don-kerblauw. En langzamerhand werd de verheven zon onzichtbaar,m?¨t haar stralen, die rood gekleurd (vol hartstocht) waren als doorhun hoop,

wederom met de luister van de dag verenigd te worden.De wereld der levenden werd gevuld met het rood van de avond-schemering, dat zich op dat ogenblik verspreidde, en de zee van hetgevoel (vocht) van hartstocht (roodheid) leek te zijn van K??dam-bar??'s hart. De duisternis spreidde zich uit : de duisternis, die derook scheen van de duizenden door het liefdevuur verbrande hartenvan cakrav??ka's, die de tranen der pruilende minnaressen opwekte,en die de kleur had van een jonge tam??la-boom. Het uitspansel,waarin het sterrenheir een witte kleur aannam, zag er uit alsof erdoor de slurven van de olifanten der hemelrichtingen buien vansproeiregens over waren uitgespreid. En toen de tijd gekomen waswaarop het niet meer mogelijk was iets te zien, daalde K??dambar??neer van het hoogste van het paleis, en Candr??p?Žda van de hellingvan de lustheuvel. P en V p. 214, 13-2i p.386, Beschrijving van K??dambar??in het

sneeuwpaleis(P??rvabh. Par. 208-210) Toen Candr??p?Žda dit gehoord had was hij begerig om te vertrek-' 4- ken, en met de woorden Â? Een paard ! Een paard ! Â? verliet hij hetcT'pÂŽm3, 3- paleis. Hij besteeg Indr??yudha, die na te zijn gezadeld, door deRdTp.^67. 27- haastige paardenoppassers was voorgeleid, en deed Pattralekh??achter zich plaats nemen ; hij stelde Vaisamp??yana aan het hoofd



??? van het leger, en vertrok dan, na al de lieden van zijn gevolg tehebben teruggestuurd, door Key??raka, die reeds een ander paardbestegen had, gevolgd, naar Hemak??ta. En toen hij aan de poortvan Kadambar??'s paleis aangekomen was, steeg hij af. En afgeste-gen zijnde vertrouwde hij zijn paard toe aan de poortbewakers,begaf zich naar binnen, gevolgd door Pattralekh?¤ die nieuwsgierigwas om voor de eerste maal Kadambar?? te zien, en vroeg aan deneersten den besten eunuch die hem tegemoet kwam, waar HareHoogheid Kadambar?? zich ophield. Deze boog en sprak : Â? Hoog-heid, zij bevindt zich in het sneeuwpaleis dat opgericht is aan devoet van de lustheuvel Mattamay??ra, aan de oever van de vijverKamalavana ! Â? Hierop ging Candr?¤pida, wien Keyijraka de weg wees, een eindde lusthof door, en zag toen hoe, ten gevolge daarvan dat de zonne-stralen door de glans van kadal??-bladeren, die geelgroen waren

alssmaragd, als in saspa-gras veranderd waren, het daglicht eengroene kleur aannam. En in het midden daarvan zag hij het sneeuw-paleis, dat overdekt was met dicht-opgetaste lotusbladeren. Endaaruit zag hij de dienaressen zich naar buiten begeven, die, bedre-ven als zij waren in een behandeling met koelmiddelen, K??dam-bar??'s lichaam verzorgden, en die bijna K??dambar??'s eigen lichaamuitmaakten. Deze dienaressen waren, onder de uiterlijke schijn vanvochtige klederen, als met water van Acchoda omhuld ; haar lede-maten waren wit gekleurd door de armbanden van lotusstengels diezij, alsof het sieraden waren, om haar lianegelijke armen droegen,en haar dantapattra-oorsieraden werden overtroffen door de bleek-witte ketak??-kelkbladeren die aan haar ?Šne oor bevestigd waren,en die zij als oorsieraad gebruikten. Op haar aravinda-gelijkendeaangezichten waren sectetekens van sandel getekend, zodat zij meteen

gelukshoofdband omwonden schenen ; op haar wangen warenmet druppels sandel moesjes aangebracht, zodat het leek alsof zelfsover dag, uit begeerte om ze aan te raken, de weerkaatsing van demaan er zich op bevond. Zij hadden zich een karnap??ra-oorsieraadgemaakt met saivala-trossen die de schoonheid van sir??sa's geheelovertroffen. Over haar borsten, grijs door kamferstof, waaraandruppels sandelwater kleefden, en die ringen hadden in de vormvan snoeren van bakula's, hadden zij een bedekking met lotus-bladeren aangebracht. Met haar handen, die zo blank waren doordater aanhoudend sandelinstrijkingen mee aangebracht werden, dathet leek alsof zij, uit woede wegens hun pijniging, de maanstralen



??? verbrijzeld iiadden, â€” met die handen droegen zij c??mara's waar-aan stelen in de vorm van lotusstengels waren bevestigd, en dievervaardigd waren uit lotusvezels. Door middel van kamala's, ku-muda's en kuvalaya's met opwaarts gerichte stengel, en kadall-bladeren, bladknoppen van kamala-planten, en bloementrossen, diezij als zonneschermen gebruikten, weerden zij het zonnelicht af'. Zijleken als het ware een menigte waternymphen, een samenkomst vande schoonheden van Varuna, een verzameling van herfsten, een ver-gadering van vijvers te zijn. En terwijl deze dienaressen, die v????r hem neerbogen en zich danhaastig terugtrokken, als uit vrees dat hij op de nagels van haartenen mocht vallen, de weg voor hem vrijlieten, trad Candr??p?Ždaonder erebogen van kadah's naar binnen. Deze erebogen haddenvoetstukken die gemaakt waren van sandelpasta ; zij waren voor-zien van klokjes, vervaardigd van pundarika-

knoppen, en vanc??mara's in de vorm van trossen ontloken sindhuv??ra-bloemen ; erwaren snoeren van dikke mallik? -knoppen aan opgehangen, ensandelkransen met lavaiiga-rijsjes aan vastgemaakt, en zij haddenvlaggen bestaande uit wuivende kransen van kumuda's ; bij dezeerebogen waren deurwachtsters opgesteld met in de hand een stafin de vorm van een lotusstengel : zij droegen prachtige door bloemengevormde sieraden, en schenen zo elk van haar als het ware eenevenbeeld te zijn van de luister der lente. Toen Candr??p?Žda, na aldus te zijn binnengetreden, zijn blik inalle richtingen liet rondwaren, zag hij, hier, kleine paleis-kanalen,met uitgestrekte bossen, gemaakt met tam??la-rijsjes die aan hunbeide oevers geplant waren, met ronde zandbanken van zandbestaande uit het stuifmeel van kumuda's, en die met sandelvochtwaren aan het stromen gebracht, â€” daar, rustbedden van rodelotussen, die uitgespreid

waren op vloeren van menie, onder balda-kijnen van nat doek met uit nicula-trossen vervaardigde c??mara's.Hier zag hij kristallen paleizen die besproeid waren met el??-sap, envoorzien van prachtvolle muren waarvan men het bestaan alleen danmerkte als men ze aanraakte. Daar weer zag hij troepen kunstmatigepauwen, die aangebracht waren aan de top van uit lotusstengelsvervaardigde badhuizen, en die grijs waren door het stuifmeel vandh??r??kadamba's ; de badhuizen hadden grasperken die aangelegdwaren met sir??sa-bloesems. Hier zag hij bladerhutten, die aan debinnenkant bedekt waren door met sap van sahak??ra's bevochtigde Par. 209.



??? jamb??-rijsjes. Daar weer zag hij gouden iotusbedden, die doortroepjes van spelende, kunstmatige olifantenjongen in wanordewerden gebracht. Hier zag hij, in vijvers met reukwater, waarinaangebracht was een prachtige bodem van goud-cement, kleineschepraderen van rolronde bladeren ; deze schepraderen haddenspaken die vervaardigd waren van dikke lotusstengels, zij haddenkunstmatige wateremmers bestaande uit ketaka-bladeren, en zijwaren aaneengevoegd door middel van draden in de vorm van snoe-ren van kuvalaya's. Daar weer zag hij hoe kunstmatige wolken-massa's in beweging gebracht werden, waaruit door rijen van kris-tallen kraanvogels stromen waters werden uitgestort, en waaropregenbogen waren getekend. Hier zag hij dat parelsnoeren afge-koeld werden in vijvers van vocht van gele sandel : vijvers, op wieroevers witte gerstaren groeiden, en wier golven bedekt waren metjonge malat??-knoppen die er op

dobberden. Daar weer zag hij kunst-matige boompjes, die watergreppels hadden, met stof van parelengemaakt, en die een bestendige onweersbui van dikke waterdruppelslieten neerstromen. Hier zag hij onafgebroken rijen van kunstmatigevogels van bladeren, die een nevel vormden ten gevolge van desproeiregens die zij met hun klappende vleugels verspreidden, endie zich rondbewogen. Daar weer zag hij schommels van bloemen-kransen, die zeer sterk verontrust werden door rijen van klokjes inde vorm van bijen. Hier zag hij gouden kruiken naar binnen dragen,waarvan de opening bedekt was met bladeren van lotussen, met op-waarts gerichte stengel, die er binnen in opschoten en er uit te voor-schijn kwamen. Daar weer zag hij zonneschermen van bloementros-sen, waaraan stelen van merg van kadal??'s bevestigd waren, diesamengebonden waren, en die er uitzagen als fraaie bamboestengels.Hier zag hij hoe klederen van lotusvezels

geurig gemaakt werdendoor middel van het sap van kamferrijsjes, die met de hand werdenfijngewreven. Daar weer zag hij dat karnap??ra-oorsieraden, be-staande uit trosjes grashalmen, nat gemaakt werden met het sapvan laval??-vruchten. Daar weer hoe de in stenen vaten zich bevin-dende sappen van koelplanten afgekoeld werden door middel vanwaaiers in de vorm van lotusbladeren. En hij zag nog andere werk-zaamheden van dien aard, die strekten om middelen voor een afkoe-lende behandeling te bereiden, welke de dienaressen reeds uitgevoerdhadden, en welke zij nog bezig waren met uitvoeren. En terwijl hijdit alles aanschouwde, bereikte hij het midden van het sneeuwpaleis. Dit midden van het sneeuwpaleis leek te zijn het hart van de



??? Himalaya, Varuna's huis voor waterspel, de geboorteplaats van alde gedeelten der maan, het stamhuis van al de godheden der sandel-wouden, de oorsprong van alle maanstenen, de verblijfplaats van alde nachten van de M??gha-maand, de plaats van afspraak van al deherfsten. Het scheen voor al de rivieren een plaats te zijn om dehitte van de zomer te verdrijven ; voor al de zee??n, een oord om debrand van het onderzeese vuur te verdrijven ; voor al de wolken, eenplaats om de gloed af te weren van het bliksemvuur ; voor dekumuda-planten, een plaats om de dag door te brengen, die onver-draaglijk is doordat zij gescheiden zijn van de maan ; voor Kama,een plaats om Siva's vuur uit te doven. Zelfs de zonnestralen blevener weg : doordat zij aan alle zijden er uit verdreven waren doorduizenden gulpen van waterapparaten, scheen het alsof zij terug-keerden uit vrees voor de zeer koude aanraking. Zelfs de windendie het

vergezelden, â€” doordat zij een menigte kadamba-meeldra-den met zich voerden, leken zij als met overeind gerezen haarpijltjesovertogen. Zelfs de kadal??-bossen die het omgaven, â€” zij leken,met hun bladeren die door de wind bewogen waren, als door dekoude aan het sidderen gebracht. Zelfs de bijen die het met geluidvervulden, â€” luidruchtig als zij waren wegens hun door de geurvan de bloemen teweeggebrachte dronkenschap, schenen zij als metde tanden te klapperen. Zelfs de slingerplanten die het opluisterden,â€” bedekt als zij waren met onafgebroken zwermen van bijen, lekenzij zich als met een donkerkleurige bedekking te hebben bekleed. En langzamerhand werd Candr??p?Žda daar in- en uitwendig door-drongen van een intens-koud gevoel, een gevoel zoo uiterst machtig,dat het leek als bij klompen te kunnen worden gegrepen ; hij meendedat zijn gemoed gemaakt was van de maan, zijn zintuigen vankumuda's,

zijn ledematen van het maanlicht, en zijn geest van lotus-stengels, en beschouwde de zonnestralen als uit parelsnoeren ver-vaardigd, het daglicht als uit sandel, de wind als uit kamfer, de tijdals uit water, en de drie werelden als uit ijs. Par. 210.nbsp;En op een plaats daar in het midden van het boven beschreven sneeuwpaleis zag hij Kadambari. Zij was omgeven door een scharevan vriendinnen, en geleek de verheven Ganges die zich ophoudt ineen krocht van de Him??laya, omringd door al de stromen. Zij lagneer op een rustbed van bloemen, onder een klein paviljoen metpijlers in de vorm van lotusstengels ; rondom dit paviljoen slingerdezich een stroom van kamfervocht, die voortgestuwd werd met de



??? woeling van een kunstmatige rivier. Haar parelsnoeren, armbanden,polsringen, gordel en enkelringen waren vervaardigd uit lotussten-gels, en leken de kluisters te zijn waarmede K??ma, uit nijd, haarvastgebonden had. Op haar voorhoofd, wit als dit was door sandel,scheen zij als door de maan te zijn aangeraakt. Op haar oog, daardit vervuld was met het water van tranen, scheen zij als door Varunagekust. Op de plaats van haar mond, waarin de winden van haarzuchten toenamen, scheen zij als door de wind gebeten. In haar lede-maten, die door de hitte verschroeid waren, scheen de zon zich tehebben gevestigd. In haar hart, dat gloeide door het vuur van deliefde, scheen zij als door het vuur gegrepen. Haar lichaam, bezweetals het was, leek als door het water omhelsd. Overal schenen degodheden zelf haar schoonheid te hebben geroofd. Haar krachteloosheid was teweeggebracht door haar ledematen,die samen met haar hart den

geliefde schenen te zijn tegemoetgetreden. Haar haartjes, die overeind gerezen waren doordat zijvoortdurend haar parelsnoer aanraakte, waren wit door droog gewor-den sandel, en leken te zijn een menigte stralen uit haar parels. Debijen van haar hoofdkrans schenen als het ware medelijden te heb-ben met haar, want door de wind uit hun vleugels wuifden zij koeltetoe aan haar met een sproeiregen van zweet bedekt kaakbeen. Haaroor, dat als verschroeid was door het vuur in de vorm van hetgezoem van de bijen van haar hoofdkrans, leek zij nat te maken metde aan haar uiterste ooghoeken ontspringende stroom van haartranen, en aan haar oor droeg zij een kamfergelijkende ketak??-knop,die scheen een afvoerkanaal te zijn voor haar overvloedige tranen.Haar kleed, dat door de onregelmatige beweging, door haar langezuchten veroorzaakt, aan het golven was gebracht, en dat de menigtevan glans van haar lichaam leek te zijn die

wegvluchtte uit vreesvoor haar verhitting, verliet haar kruikgelijke borsten, en dezekruikgelijke borsten, waarop de weerkaatsing viel van wuivendec? mara's, zodat het leek of zij vleugels bekomen hadden uit verlan-gen om den geliefde tegemoet te gaan, bedekte zij (hield zij tegen)met haar hand. Nu eens omsloot zij met haar lianegelijke arm een uit een klompIJS gemaakt beeld, dan weer drukte zij haar plaatgelijke wang tegeneen pop van kamfer, en dan weer raakte zij met haar aravinda-gelijkende voet een beeld van sandelpasta aan. Zelfs haar eigengelaat, dat op haar borsten weerkaatst werd, scheen zich, nieuws-gierig als het was, om te draaien en haar aan te schouwen ; zelfs het



??? rijsje van haar karnap??ra-oorsieraad, dat rustte op het rijsje van zijneigen weerkaatsing, scheen, vol verlangen als het was, haar plaat-gelijke wang te kussen ; zelfs de halssnoeren, die met wanhoop ver-vuld waren (die uit parels bestonden), schenen haar met uitgespreidestralen (handen) te omhelzen, buiten zich zelf van liefde. De spiegelvan edelsteen die op haar borst geplaatst was deed zij, alsof hij demaan was, de eed zweren dat hij die dag niet zou opgaan, een eeddie hierin bestond dat hij haar leven aanraakte. Evenals een wijfjesolifant (de slurf opsteekt tegen een in sterkeopwinding verkerende wilde bronst olifant die haar tegemoet komt),stak zij de hand uit om de geur van de lusthof af te weren die naarhaar toe kwam. Evenals aan een vrouw die op reis gaat (de komstvan een op de wind gelijkende antilope aan haar rechterkant onaan-genaam is), was de komst van de antilope, de zuidenwind, haaronaangenaam.

Evenals in het geval van de tribune voor de kroningvan Kama, (aan de zijden waarvan kruiken geplaatst zijn, voorzienvan water dat bedekt is met kamala's en wit door sandel), warenaan haar beide zijden kruiken geplaatst in de vorm van borsten, diebedekt waren met kamala's en die wit waren door sandel. Evenals inhet kamala-bed dat is het uitspansel (men, bij heldere hemel, hetgrote M??la-gesternte kan zien, dat zacht is als een lotusstengel),zag men door haar doorzichtig kleed heen het beginpunt van haardijen die tenger waren als lotusstengels. Evenals de lijn van debloemenboog (schoner is door de twee uiteinden die door Kamabespannen zijn met een pees), was zij nog meer aanvallig wegenshet toppunt van voortreffelijke hoedanigheden dat de liefde haarhad doen bereiken. Evenals de godin van de lentemaand (de koudewegneemt), was zij liefelijk wegens de koelmiddelen. Evenals eenvrouwelijke bij (ijverig op zoek is

naar bloemen), was zij doorKama verontrust. Zij was voorzien van een instrijking met sandel,en was tevens van een lichaamsinstrijking verstoken (vol hartstochtdoor Kama) ; zij was een jong meisje en was tevens de moeder vanKama (zij wekte liefde op) ; zij was een lotusplant (was voorzienvan lotusstengels) en was tevens begerig naar de aanraking van ijs.



??? Beschrijving van een heiligdom van Durg??(P??rvabh. Par. 215-216) Nadat hij aan Meghan??da aldus bevolen had, droeg hij (Candr??-p??da) aan Vaisamp??yana de verantwoordelijkheid op over de troe- n p. 392, 4-401,pen, na hem gezegd te hebben : Â? Mijn vriend, gij moet zeer lang-nbsp;quot;quot; zaam vooruitrukken, zonder het gros van het leger te vermoeien ! Â? p. 1T2, 5-Hij zelf vertrok zonder eerst ook nog maar af te stijgen. Hij was ge-volgd door een leger van paarden, dat hoofdzakelijk uit jonge paar-den was samengesteld : dit leger deed de Kail??sa daveren door hetgeluid van het vreugdevol gehinnik bij de uitgelatenheid van hetvertrek, verbrijzelde de aarde door de wilde dans der hoeven, endroeg met zich een woud van lianen in de vorm van fraaie speren.Aan dien zelfden bode, die plaats genomen had op zijn zadel, vroeghij de weg naar Ujjayin??, maar met een hart dat afwezig was tengevolge van de pas-yerleden

scheiding van K??dambar??. De ganse dag ging de tocht door een verlaten woud. Het waseen woud, dat voor het grootste gedeelte bestond uit bomen metzeer hoog opgeschoten stammen ; de groepjes van bomen warenomgeven door loofpri??len van m??lin??-kruipplanten, en de wegenwaren er kronkelig gemaakt om de bomen te vermijden die doorde aanvoerders van olifanten waren neergeveld. De plaatsen waarmoedige lieden gedood waren, waren kenbaar gemaakt door op-stapelingen van talloze grashalmen, bladeren en stukken hout, diedoor de mensen waren opgericht ; op de wortels van de grote bomenwas de Durg?? der bossen uitgesneden, en er waren massa's vanbehennoten die dorstige reizigers, na er het omhulsel van te hebbenstukgebroken, daar achtergelaten hadden. In dit woud waren erplaatsen die niet gezocht waren, doordat, wegens de oude boswellen,het water er zoo schaars was. Immers, de oevers van die

boswellenwaren bezaaid met het stuifmeel van trossen ontloken karanja's ; zijhadden tekens bestaande uit vlaggen van lappen en van lompen dieaan de bomen aan de oever vastgebonden waren, en dat reizigerser gerust hadden, maakte men er op uit de op bakstenen uitge-spreide legers van droge bladeren ; de boorden van deze wellenwaren gemerkt met twijgjes die grijskleurig waren door het stof vande voeten dat rustende pelgrims daar hadden afgeschud ; hun waterwas slechtriekend gemaakt door de vermenging van bladeren, en hetwas lauw, slijkerig, kleurloos en slecht-smakend ; zij konden worden



??? opgemaakt uit tekens als deze : rolronde bladeren en grashalmen diesamengebonden waren door middel van knopen van kruipplanten.De open plaatsen in dat woud waren oneffen gemaakt door uitge-droogde bergstroompjes, waarvan de oevers grijskleurig gewordenwaren door het stuifmeel van uitgestrekte bossen van sindhuv??ra's,die druppels bloemenhonig lieten neerstromen, waarvan de zand-banken bedekt waren met menigten kubjaka-kruipplanten, en waar-van het water, dat vuil en schaars was, bekomen werd in door dereizigers uitgedolven holen in het zand. Dat er kleine dorpen in hetdichte struikgewas waren, kon men opmaken uit de kreten van detroepen van hanen en van de honden. Toen de zonneschijf onderging en de dag in het bezit was vaneen menigte rode schijn van de zonneschijf, toen bemerkte Candr??-p?Žda, op een plaats van het woud die door zekere bomen en bosvel-den meer doorzichtig gemaakt

was, reeds van op verre afstand eengrote rode vlag, die als het ware in alle richtingen de weg over-schouwde van de offeranden der reizigers. De bomen op die plaatsvan het woud bestonden voor een groot deel uit van hun takkenberoofde kadamba's, s??lmal?Ž's en pal??sa's, en doordat aan hun topmaar ?Š?Šn enkele twijg meer overbleef maakten zij de indruk, zonne-schermen te zijn. De bosvelden, die hoofdzakelijk met priyahgu'swaren begroeid, waren dicht bezet met dikke boomstammen waaropzich van boven uitlopers bevonden, en met knoestige wortels ; zijhadden omheiningen die aangelegd waren met stukken van rijpebamboe-struiken die bruinrood waren als koningsgeel, en uit vreesvoor de antilopen waren er stromannen opgericht ; zij waren wit tengevolge van hun toestand van rijpheid, en stonden vol vruchten.De grote rode vlag, boven genoemd, was vastgebonden boven aaneen hoog-opgeschoten sandelboom. Zij

was bevochtigd met rode lak,die klompen bloedig vlees geleek, en met sap van rode sandel, datrood was als vers bloed. De vlaggestok was wegens rode banierendie donkerrood waren als tongen, en wegens een de luister van eenhaarbos bezittende staartpluim in de vorm van een zwarte c??mara,als met de ledematen van pas-gedode levende wezens gesierd. Zijwas bedekt met door middel van rijpe zaadhuisjes gemaakte bollenen halvemaanstukken, en hierdoor scheen het of zij aan haar topopgeluisterd was met de maan, die naar beneden gebracht was doorde zon, neergedaald om haar zoon, den buffel, te bescher-men. Zij schramde het uitspansel door een gouden drietand, waar-aan, aan een heen en weer slingerende en aan de top bevestigde



??? ijzeren ketting, een dreunende, vreeswekkende klok opgehangenwas, en waaraan was vastgemaakt een c??mara, prachtig als de ma-nen van een leeuw. En nadat hij zich een eind wegs begeven had in de richting van Par. 216.die vlag, bemerkte hij een Durg??-beeld. Dit Durg??-beeld was omge-ven door een afsluiting van slagtanden van woudolifanten, die witwas als een stuk van het spitse uiteinde van een ketak??. De deurdie toegang verschafte tot het beeld was voorzien van een ijzerenereboog, die een krans van ronde ijzeren spiegels droeg ; die kransvan spiegels was door een rij rode c??mara's omgeven, en leek eenrij aangezichten van Sabara's die schrikwekkend is wegens derosachtige haren. Het had een voetstuk van collyrium-rots, waaropzich een ijzeren buffel bevond die opgesteld was met de kop ge-keerd naar het beeld ; deze buffel scheen, doordat er tekens vanhanden van rode sandel waren op aangebracht, als door

Yama'shandpalm, die rood is van bloed, geslagen te zijn, en jakhalzen dieonrustig waren door begeerte naar een druppel bloed likten zijndonkerrode ogen. Er waren bij dit beeld onheil-afwerende bloe-menopstapelingen aangebracht : hier met raktotpala's, als was hetmet ogen van door de Sabara's gevelde woudbuffels, daar met bot-ten van agasti, als was het met klauwen van leeuwen, daar weermet knoppen van kirnsuka-bloemen, als was het met bloedbedropenklauwen van tijgers, â€” terwijl het op een andere plaats een beeldvertoonde van een slachting van offeranden : slachting die uitlopershad door de hopen uiteinden van gebogen antilopehorens, die rijsjeshad door honderden bebloede stukken van tongen, die bloemen haddoor duizenden rode ogen, en die vruchten had door ronde kaleschedels. Het had een tuin die versierd was met rakt??soka-struiken ; tus-sen de takken van die struiken waren, uit vrees voor de honden, indichte

menigte troepen rode hanen neergezeten, zodat het leek ofdie struiken trossen van bloemen vertoonden v????r de gewone tijd.Door palmbomen, die als het ware Vet??la's leken die daar samen-gekomen waren uit begeerte om het bloed te drinken van de offeran-den, werden er offeranden gebracht van schedels in de vorm vanvruchten. Het was aan alle zijden dicht omhuld door kadalik??-bossen die als schenen te sidderen door koorts die het gevolg wasvan hun vrees, door groepjes van sr??phala-bomen, die als met doorhun vrees overeind gerezen haarpijltjes overtogen waren, en door



??? bossen van kharj??ra's aan wie de haren schenen te berge te rijzenvan schrik. Op een plaats in de nabijheid van dit beeld bevondenzich leeuwenwelpen die rode parels uitstrooiden die neergevallenwaren uit de opengerukte slapen van woudolifanten, â€” parels diedoor de domme hanen, begerig naar van vers bloed rode offerbal-letjes, opgepikt werden maar dan weer weggeworpen, â€” en die daarspeelden, driest als zij waren ten gevolge hiervan dat zij doorDurg?¤ in vriendschap waren aangenomen. Er was een open pleindat glibberig gemaakt was door stromen bloeds, die door de zon,die daarin weerkaatst was, als was zij daar neergevallen tengevolge van de bezwijming die in haar ontstaan was door het zienvan het vele bloed, en die donkerrood was ten gevolge van haarondergang, nog meer donkerrood werden gemaakt. Het was opge-luisterd met een ingang tot het allerheiligste, waaraan een doekopgehangen was die

rood was door de rook van lampen, waaraaneen rij ronde pauwenhalzen was vastgemaakt, en die een dichtemenigte belletjes droeg, die wit gekleurd waren met meelballetjes;die ingang was verder voorzien van twee deurvleugels, die dikkeijzeren pinnen hadden welke geplaatst waren in de muilen vantinnen leeuwen, deurvleugels waar een grendel was voorgeschovenin de vorm van een ivoren staaf, en waaraan rijen van gele, blauween donkerrode, door spiegels weerkaatste bollen hingen. De voeten van dit Durga-beeld waren bedekt met klederen volrode lak, die neervielen op het voetstuk dat zich binnenin bevond,en die leken te zijn de levens van al de dieren die hierheen huntoevlucht genomen hadden. Wegens de glanzen van de wapensvoor het doden van levende wezens, bijlen, speren en zo verder,waarin de weerkaatsing viel van zwarte c?¤mara's, zodat het leekof er bosjes haar aan vastkleefden ten gevolge van het

afkappenvan hoofden, â€” wegens die glanzen scheen dat beeld, daar erdichte duisternis heerste, als in de P?¤t?¤la te verblijven. Het wasversierd met kransen van bilva-bladeren : die kransen waren bezetmet twijgjes die voorzien waren van met rode sandel bedekte, blin-kende vruchten, en schenen dan ook als het ware snoeren van kin-derschedels te zijn. Durg?¤ deed haar wreedheid blijken door haarledematen, waarop offeranden waren neergelegd met trossen vanbloedrode kadamba's, zodat zij bedekt schenen te zijn met haartjesdie overeind gerezen waren ten gevolge van haar voldoening bijhet scherp-klinkende geroffel van de trommels voor de offerandenvan dieren. Door haar voorhoofd dat omwonden was met een sier-



??? iijke gouden hoofdband ; door haar gelaat dat een secteteken hadvan menie dat er op aangebracht was door de Sabara-vrouwen,waarvan de wangvlakken donkerrood gekleurd waren doordat zijoverstroomd waren door de glans uit haar karnap??ra-oorsieraad inde vorm van een granaatappelbloem, waarvan de lipholte roodgekleurd was door betel in de vorm van bloed, waarvan de wenk-brauwen gebogen waren ten gevolge van een wenkbrauwfronsing,en dat rode ogen had ; door haar slank lichaam dat voorzien wasvan een kleed dat bleekrood gekleurd was met saffloer : door ditalles droeg zij de behaagzieke kleding van een naar de ontmoetingmet Mah??k??la zich begevende minnares. Met de trillende langevlammen in het allerheiligste, die rood gekleurd waren door dedichte, donkerblauwe rook van het bdellium-reukwerk, bedreigdezij als met vingers die donkerrood waren door druppels bloed vanden demon Mahisa den woudbuffel die

het vergrijp gepleegd hadvan de stok van haar drietand te hebben in beweging gebrachtdoor er met zijn schoft tegen te schuren. Zelfs de bokken, die daarzij een lange baard droegen als het ware een gelofte schenen tevolbrengen ; zelfs de muizen, die met hun trillende lippen als ingebed verzonken schenen ; zelfs de antilopen, die daar hun lichaambedekt was met een zwarte huid als het ware smekend v????r hetbeeld lagen uitgestrekt ; zelfs de giftslangen, die met de flonke-rende, donkerrode stralen uit de parels in hun hoofden als het warelampen van edelsteen op het hoofd droegen ; â€” al deze aanbadenhaar, en aan alle zijden werd zij geprezen door een troep grotekraaien, die, al krijsende, als het ware in lofprijzingen opging. Dit Durg??-beeld stond onder de bewaking van een oudenDravida-asceet. Deze asceet was als met traliewerk bedekt doorzeer dikke netten van aderen, die als het ware troepen godh??'s,hagedissen en kameleons

schenen te zijn die op hem opgeklommenwaren in de waan dat hij een verbrande boomstam was. Zijn ganselichaam was als met vlekken bedekt met de lidtekens van gezwel-len en van wonden ; die lidtekens leken de plaatsen te zijn waarhet ongeluk zijn gelukvoorspellende merktekens had uitgerukt.Wegens zijn haarvlecht, die geplaatst was in de vorm van een oor-sieraad, scheen hij een bidsnoer te dragen. Hij had op zijn voor-hoofd een gezwel groeien, dat zwart was ten gevolge van het tevoet vallen van Durg??. Hij had een houten spaantje dat afgesletenwas ten gevolge van zijn ijver om, doordat zijn ?Šne oog gebarstenwas door de wonderzalf die een kwakzalver hem gegeven had.



??? driemaal daags zalf aan te brengen op het oog dat overbleef, enelke dag paste hij, bij middel van een zweetdrank van bitterekauwoerden, een geneesmiddel toe tegen het te lang worden vanzijn tanden. Hierdoor dat hij zijn slagen met een baksteen somtijdsop een verkeerde plaats had toegebracht, was zijn zorg om zichte masseren beperkt tot die ene arm die verdord was. Door hetimmer vers en onophoudelijk gebruik van een bijtende zalf had hijzijn oogziekte, de staar, nog verergerd. Hij gebruikte de slagtandvan een ever voor het splijten van stenen, en had in een ingud??-noot een verzameling bijeengebracht van geneeskundige kruiden encollyrium. De vingers van zijn linkerhand waren samengetrokkendoordat de aders met een naald waren aaneengenaaid, de tenenvan zijn voeten waren gewond wegens de kwetsuur, die het gevolgwas van ze te bedekken met de cocons van zijderupsen, en doorverkeerd-bereide

levenselixers had hij een voortijdige koorts opge-daan. Ofschoon hij reeds oud was, viel hij Durg?? lastig met hetverzoek, hem de heerschappij over de Dekhan te willen schenken,en, naar een slecht onderwezen bedelmonnik hem voorgeschre-ven had, had hij zijn hoop op rijkdom gevestigd op een moeder-vlek. Hij droeg een zeeschelp die besmeurd was met inkt, gemaaktmet sap van groene bladeren en met houtskool ; hij had een stotrater ere van Durg??, die neergeschreven was op een stuk doek ; hijbezat een verzameling van handschriften, bestaande uit palmbla-deren met letters van door rook rood gekleurde alaktaka, en bevat-tende toverspreuken, magische formules en bezweringen, en hij hadde leer van Mah??k??la opgetekend volgens het onderricht van eenouden aanzienlijken P??supafa. In hem had zich de ziekte geopenbaard van het schattenzoeken ;hij was behept met de waanzin van de alchimie ; hij was

bezetendoor de kwade geest van te willen binnendringen in de holen derAsura's, en hij was getroffen door de begoocheling van te wensendoor een Yaksa-jonkvrouw bemind te worden. Zijn verzameling vanmiddelen, nl. magische spreuken, om zich onzichtbaar te maken,deed hij gedurig aangroeien, en hij kende duizend verhalen overwonderen van Sr??parvata. Zijn oorschelpen waren platgeslagen metslagen van de hand door bezetenen, die op hem toegelopen warenals hij hen trof met mosterdzaadjes waarover hij herhaaldelijkbezweringsformules had uitgesproken. Hij bleef zich aanmatigeneen aanhanger van Siva te zijn. Hij werd door de reizigers ver-meden, daar deze met afkeer vervuld waren, omdat hij een luit in



??? de vorm van een kauwoerde bespeelde, die hij verkeerd vasthield ;de ganse dag zong hij iets dat leek op het gezoem van muggen,terwijl hij het hoofd heen en weer schudde, en hij voerde een dansuit bij een in de taal van zijn streek samengestelde lofzang terere van Bhag??rath??. Daar hij slechts noodgedwongen het celibaatbeoefende, had hij reeds menigmaal gebruik gemaakt van het poe-der, waarmede het iemand mogelijk is vrouwen in zijn macht tebrengen, ten opzichte van oude bedelnonnen, die uit andere strekenwaren gekomen en daar verbleven. Daar hij uiterst gramstorigwas, gebeurde het soms dat zijn toorn opgewekt was door het neer-vallen van een uit acht soorten van bloemen bestaande krans dieverkeerd was neergelegd, en zelfs het beeld van Durg?¤ bespottehij erg door zijn tot grimassen vertrokken gelaat. Soms was zijnrug gebroken ten gevolge van de slagen, opgelopen bij de talrijkevuistgevechten die hij aanging met

reizigers die verstoord warenomdat hij hen wilde beletten daar te verblijven. Soms was zijn hoofdgekwetst door een steen, en was zijn nek gebogen, doordat hij methet gelaat voorover neergevallen was door te struikelen wanneerhij, uit toorn omdat zij wegvluchtten, de kinderen achternaliep diekwaad hadden uitgevoerd. Soms wilde hij zich ophangen uitjaloersheid wegens de eerbied die door de mensen betoond werdaan een anderen asceet die pas daar aangekomen was. Hij had geen opleiding ontvangen, en deed dan ook wat hemgoed scheen ; kreupel zijnde, kon hij zich maar zeer langzaambewegen ; daar hij doof was, bediende hij zich in zijn omgang vantekens ; daar hij nachtblind was, nam hij zijn ontspanning overdag, en doordat hij een neerhangende buik had gebruikte hij veelvoedsel. Verscheidene malen waren zijn neusvleugels gescheurddoor de nagelkrauwen van apen die boos waren omdat hij devruchten afschudde. Verschillende

keren was zijn lichaam gewonddoor de steken van duizenden bijen die hij bij het plukken vanbloemen had opgeschrikt. Duizenden malen was hij gebeten doorgiftslangen in het vervuilde ledige heiligdom dat hem tot slaap-plaats strekte. Honderden keren was zijn hoofd verplet doordat hijneergestort was uit de top van een sr??phala-boom. Menigmaalwaren zijn wangen stukgereten door de klauwen van beren die zichin het vervallen heiligdom van de M?¤taras ophielden. En immerwerd hij door de lieden die het lentefeest vierden aan bespottingprijsgegeven, door hem in het huwelijk te verbinden met een oudeslavin, die men had doen plaats nemen op een afgedankt gebrekkig



??? rustbed. In verschillende heiligdommen had hij zich smekend uit-gestrekt, maar telkens was hij opgestaan zonder het gevraagde teerlangen. Zelfs de rampspoed waarmede hij beladen was leek, doordathij met velerhande ziekten omgeven was, als het ware zijn huis-gezin te vormen. Zelfs de dwaasheid die hij ten toon spreiddescheen, daar zij van vele boze neigingen vergezeld was, als hetware verschillende kinderen te hebben voortgebracht. Zelfs dewoede die hij liet blijken leek als het ware vruchten te hebbengedragen, doordat hij ten gevolge daarvan op verschillende lede-mate builen had, die door de talrijke stokslagen waren veroorzaakt.Zelfs het lijden dat uit hem sprak leek als het ware verschillendemonden te hebben, doordat het zich Het kennen door wonden, diegepaard gingen met een brand van vlammende toortsen in al zijnledematen. De slechte behandeling waarvan hij het voorwerp wasleek als het ware een stroom

te vormen, omdat hem ten gevolgedaarvan, door lieden die hij zonder reden uitgescholden had, hon-derden trappen met de voet gegeven waren. â€” Hij had een grotebloemenmand die vervaardigd was van droge slingerplanten vanhet woud, en een haak, van een bamboestengel gemaakt, om bloe-men af te plukken. Steeds had hij een regenhoed op, gemaakt uiteen stuk zwartgekleurd wollen doek.



??? AANTEKENINGEN



???



??? p p. 239, 1 : dehadvay??rdhaghatan??racitam v. v. : De versmaat van deze m- leidende'verzen is het Vasantatilak??-metmm (--u â€” UU u â€” U ^ _ _ _). Zie Nariman, Jackson en Ogden, Priyadarsika, ml. p.XCVll-XCVlll ; Keith, History of Sanskrit Literature, p. 420. P p 239 3 : sudurgtiata- : Door Kn (111, p. 121-122) wordt op de tweevou-dige betk van dit woord gewezen. In de eerste betk. Â? zeer moeilijk tot standte brengen Â? bepaalt het kath??, in de tweede Â? met wat voorafgaat zeermoeilijk tot eenheid te verbindenÂ?, parisesa. Siddh. (N p. 418, 1. 12-14 vande comm.), Kl (p. [178], 12-13), Rdg (p. 182, 1 Â?the difficult toil of tusunfinished taieÂ?) schijnen alleen de eerste betk. te aanvaarden. B.j Nkr(p 1 1-2 Â? the supplement to this tale which is very difficult to be (im-perceptibly) combined (with the previous part) Â?) treft men alleen de tweedebetk. aan. P p 240 3 : ekaptav??mrt??spada- : Het is niet duidelijk of eka hier moetworden

opgevat in de betk. Â?zonder tweede, enig in zijn soortÂ? (vgl. pw s. v.eka 1) b) en AD s. v. eka 5) dan wel of de betk. is Â?onafgebroken, die metophoudt te vloeienÂ? (vgl. AD s. v. eka 4). In de eerstgenoemde betk. vat-ten het op Kn (111, p. 123, 34 v. v.), P (Notes, p. 269, 17-18) en Rdg (p. 182,19-20 Â?the moon, the one source of nectarÂ?) ; in de tweede, Kl (p. [179],1) en Nkr (p. 1, 25-26 Â? for it is the moon only who is the unceasing main-spring of nectarÂ?). P p 240 10 : iano 'yam : Dit wordt door P (Notes, p. 269-270), Siddh.(N p 419,'l. 25 van de comm), Kn (111, p. 124, 20), Kl (p. [179], 17), enNkr (p 2 1 the whole world becoming intoxicated Â?) opgevat als Â? dewereld het mensdom, alle mensen Â?. Wellicht is het juister aan jano 'yam debetk toe te kennen welke deze woordengroep gewoonlijk heeft (zie Speyer,par. 273, Rem., en pw s. v. 1. jana 2) a) ) ; ook Rdg (p. 182, 26 Â? Reehng...1 am bereft of sense Â?) vat het in deze betk.

op. P p 240 17 : api ced? nlm v. v. : Bij de vertaling van deze zinnen, voor-beelden van de stijlfiguur k??vyatinga (vgl. Siddh., N p. 422, 1. 7 van decomm ; zie hierover S??hityadarpana, X, 63 [ed. R??er, Par. 710]), is de ver-klaring gevolgd die hiervan door P (Notes, p. 270, 23 v. v.), Kn (111, p. 12627 v v) en Kl (p.[180], 1 v. v.), en door de vertaling van Nkr (p. 2, 10)gegeven is Er dient gewezen op de lange en vaak weinig duidelijke uiteen-zetting die men hierover bij Siddh. (N p. 422, 1. 17 v. v. van de comm.) aan-treft Siddh. schijnt hier van elk van deze zinsneden verschillende wijzen vanvertaling voor te stellen, tenzij men aanneemt dat hier de verklaringen vanandere commentatoren zijn tussen geraakt. Aldus voor de eerste zin : a) 1. 9van de comm. : de gewone verklaring ; b) 1. 17 van de comm., yad va cm-t??santatyupanltam bhavantam vibh??vya... : verklaring van de zin m de on-derstelling dat K??dambar?? denkt aan een denkbeledige

terugkeer van Lan-



??? dr??pida; c) 1.22 van de comm., y ad v?? pattralekh??rn pratyup??lambhoktihkadambary??h... : verklaring van de zin als een tegenverwijt aan Pattralekh??.Evenzo wat de volgende zinsneden betreft. P p. 240, 18 : -vedan??- : Wordt door Kn (III, p. 127, 1-5), KI (p. [180],2-3) en Nkr (p. 2, 13-14 Â?Embarrassment, being confused at the know-ledge (on the part of Chandrapid) of the changes wrought in me bv loveÂ?)hier opgevat in de minder gebruikelijke betk. Â?kennis, gewaarwordingÂ?(vgl. pw s. v. 1. vedana 2) a) ). Men vergelijke de aantekening bij P p. 252, P p. 240, 19 : apratipatti- : Dit wordt zeer uiteenlopend verklaard, a) Â?On-zekerheid, onwetendheid, onbekendheid nopens ietsÂ? (vgl. pw s. v. aprati-patti 2), AD s. V. apratipatti 3), aldus P (Notes, p. 270, 30-31 Â? Chill des-pair â€” from the dejection of uncertainty ~ would keep far from him Â?). b)Â?Gebrek aan eerbied, oneerbiedigheid, veronachtzamingÂ? (vgl AD s

vapratipatti 3), aldus Kn (III, p. 127, 6-10 Â?despondency, being chilled bythe fear of not having honoured him properly Â?). c) Â? Het niet aanvaarden,het niet tot zich nemenÂ? (vgl. AD s. v. apratipatti 1), aldus Kn (III, p. 127,'10-12) en Nkr (p. 2, 15-18 Â?the shyness of my disposition, heightened bythe fear owing to the want of any marked preference (on the part of theprince) for me,... Â?). d) Waar dit woord in de K??d. nog voorkomt (P p. 159,23; p. 241, 23) heeft het de betk. Â?besluiteloosheid, radeloosheid, vertwij-feling Â? (vgl. pw s. V. apratipatti 3) met verwijzing naar de eerstgenoemdeplaats). Wellicht moet het ook hier in die betk. worden opgevat, zoals trou-wens door Kl (p. [180], 7-10) en Apte (KS p. [48] en AD s. v. apratipatti4 met verwijzing naar deze beide plaatsen) wordt aanvaard. P p. 241, 6 : tad?? sutar??m eva na kimcit : Wordt door Siddh. (N p 42''1. 13-14), P (Notes, p. 272, 5) en Rdg (p. 183, 11 Â?Then all would be

ove'rif... Â?) opgevat in de betk. Â? dan zal er verder niets meer zijn, dan zal allesvoorbij, alles gedaan zijn wanneer... Â?. Anders Kn (111, p. 127, 34-39) Â?eventhen it matters very littleÂ?, Nkr (p. 2, 32-33) Â?better so than anythingelseÂ?, Kl (p. [180], 20 vlg.), waarbij Apte, (KS, p. [48]) aansluit, Â?then,indeed, nothing better will have been accomplished ; or all hope will be en-tirely lost Â?. P p. 241, 7 V. V. : saiv??harn k??dambar?? v. v. : Een ietwat uitgebreider re-censie van deze zin treft men aan in P^, V, C (C[1872] 2, p. 2) M (2 p 219 V. V.) en noot 3) op p. 423 van N. In Pi en N is de tekst korter. ' ' P p. 241, 21 : tiimagrhe : De hier bedoelde episode vindt men verhaald inhet P??rvabh., P p. 214, 13-221, 6 (Par. 208-212; zie boven p 351 v v )Men vergelijke vooral P p. 214, 20-21 krtapran??mena ca ter^a deva matta-may??rasya kr??d??parvatakasy??dhast??t kamatavanad??rghik??t?Žre viracitarn hi-magrfiam adhy??sta ity

??vedite, vert. Â? Deze boog en sprak : Hoogheid, zij(== K??dambar??) bevindt zich in het sneeuwpaleis dat opgericht is aan devoet van de lustheuvel Mattamay??ra (of : van de lustheuvel met de uitge-



??? laten pauwen) aan de oever van de vijver Kamalavana (of : van de vijver metde bedden van kamala's) Â?. Met uitzondering van kamalavanadirghik?¤tireÂ? aan de oever van de vijver met de bedden van kamala's Â? in het P??rvabh.,en kumudiny?¤s tire Â? aan de oever van de kumuda-vijver Â? in het Uttarabh.,stemt de voorstelling van den schrijver van het Uttarabh. met die van B??nain het P??rvabh. overeen. Het bloemenleger waar K??dambari op rust (P p.241, 21) wordt in het P??rvabh. vermeld p. 217, 20-21. P p. 242, 6 : pratijn??tam ca maya mah???Švet??y??h : Bedoeld is wat boven,P p. 177, 12-15 (Rdg p. 140) wordt verhaald. P p. 243, 4 : yad uta : Aldus P^, V, C (C[1872] 2, p. 4, 15) en M (2, p. 4,15). Maar Pi yadukta-, en N yad uktam. P p. 244, 4 : parasurdmavivara : Zie boven, p. 106 over deze voorstelling. p p. 244, 4-6 : ... n??puraih ... sravanaih : Moeten als twee gevallen vanInstrum. der omstandigheid (Speyer, Par. 67)

worden opgevat, zoals blijktuit Siddh. (N p. 427, 1. 25 van de comm. - p. 428, 1. 5 van de comm.), Kn(111, p. 134, 10-16) en Nkr (p. 6, 2-6). Vgl. dezelfde constructie, P p. .364,22-365, 1. P p. 244, 11-12 : pattralekhe na khalu priyam iti bravimi : Wordt op ver-schillende wijzen verklaard: Rdg (p. 183-184) Â?I say not that thy goingpleases me, Patralekh?? Â?, terwijl volgens Siddh. (N p. 428, 1. 15-16 van decomm.), Kn (III, p. 134, 23-24), Kl (p. [181], 4), Nkr (p. 6, 17-18 Â?Patra-lekh??, I do not speak this that I may please youÂ?) en Apte (KS, p. [49])iti hier eerder de reden aanduidt (vgl. Speyer, Par. 497). P p. 244, 13-14 : angasprstanivasan??bharanat??mb??ta- : Met Nkr (p. 6, 22-24 Â? by offering me Tambul and giving me as presents the Ornaments andrieh garments that she had herself worn at the time Â?) wijk ik af van Siddh.(N p. 428, 1. 19 van de comm.) en van Kn (III, p. 134, 26) die nivasan??bha-ranat??mb??la als ?Š?Šn geheel opvatten,

door angasprsta bepaald. De bepalingangasprsta lijkt mij niet goed te passen bij t??mb??ta ; dit laatste woord moeteerder als het tweede lid van een dvandva-compos. worden verklaard. P p. 244, 21 : s??rtivisesam : Aldus P^ en V. Maar Pi, N (p. 429, 2-3), C(C]1872[ 2, p. 6, 20) en M (2, p. 6, 7) : sanirvi?Šesam (vgl. pw s. v. met ver-wijzing naar deze plaats). P p. 245, 3 : tanmukham : tad- kan ook, zoals bij Siddh. (N p. 429, I. 7van de comm.), opgevat worden als betrekking hebbend op Pattralekh?¤, of-schoon dit niet zo goed lijkt te passen bij utpreksya. P p. 245, 11-13: adrstap??rvatvdd divyakanyak??n??m : Kn (III, p. 136, 7vlg.) en Nkr (p. 7, 29-34) vatten adrstap??rvatvdd... -sambh??vanay?? ca ...asambh??vanay?? ca op als drie verschillende redenen die door Candr??p??da 24



??? worden opgegeven. Met Siddh. (N p. 430, 1. 12-13 van de comm.) verkies ikadrstap??rvatv?¤d op te vatten als een redenaanduidende bepaling met betrek-king tot -sambh?¤vanay?¤ ca. P p. 245, 18 : -vikrta- : Zie S?¤hityadarpana, 111, 105 (ed. Roer, par. 146) ;-tlt?¤- : t. a. p., III, 98-99 (ed. Roer, par. 136). P p. 247, 17 : divasam : Â? de ganse dag door Â?. Vgl. boven P p. 223, 22(divasam atavy?¤ gatv?¤) en p. 227, 6 (divasam eva ... g?¤yat?¤). P p. 249, 10 : lambam?¤n?¤ms ca : Siddh. (N p. 437, 1. 1 van de comm.)verklaart lambanta iti lambam?¤n?¤s t?¤n | svasariram dirghlkurvatas |, Â? ziehuitstrekkend, zich rekkend Â?. Door de tegenstelling met par?¤patatas ca lijktde vertaling Â? die achterbleven, die draalden, talmden Â? mij juister toe. Al-dus ook Kn (III, p. 141, 24) en Nkr (p. 12, 5 Â?while some lagged behindand again closed inÂ?). P p. 249, 19 : prenkhad- : Wordt door Siddh. (N p. 437, I. 14 van decomm.) vreemd

genoeg verklaard Â?prehkhanti dlpyantiÂ?. Deze betk. vanprenkh blijkt in de lexica niet voor te komen. P p. 249, 20 : chattrikay?¤ : Aldus P, V en C (C[1872] 2, p. 13, 17) en M(2, p. 11, 12). N (p. 437, 8) heeft op deze plaats vahkrikay?¤, v. I. die doorP in de Notes (p. 280) niet wordt opgegeven, en woord dat noch in het pwnoch in de NS blijkt voor te komen. Ook het woord waarmede Siddh. (N p.437, I. 15 van de comm.) vahkrikay?¤ verklaart, nl. sikariny?¤, komt in de le-xica niet voor. P p. 249, 21 : nir??payaty eva : Ook op deze plaats geeft Siddh. (N p. 437,1. 17 van de comm.) een vreemde verklaring: nir??payaty eva kathayatyeva Â?, betk. die in de lexica eveneens niet voorkomt. P p. 250, 18-19 : pattralekh?¤m meghan?¤d?¤ya samarpy?¤gatena : Bedoeld iswat verhaald wordt in het P??rvabh., P p. 222, 5-6 (Rdg p. 171) en p. 230,15 (Rdg p. 174). P p. 252, 1 : -utkilita- : Wordt verschillend verklaard. Het pw, s. v. utki-lita, met

verwijzing naar deze plaats, vertaalt Â?durch Herausziehen desPflockes ge??ffnetÂ? ; MW (Additions and Corrections, s. v. utkllay-) ver-klaart in dezelfde zin. Anders Kn (III, p. 144, 4-5), KI (p. [186], 33-34), Nkr(p. 14, 22 Â?fixed on nailsÂ?) en AD (s. v. utkilita), die dit woord vertalenÂ?vastgenageld, met spijkers vastgemaaktÂ?. Siddh. (N p. 441, I. 1 van decomm.) is hier van geen nut. P p. 252, 14 : vigalitavedan?¤h : Zoals door Peterson (Notes, p. 281-282)opgemerkt wordt, is het niet duidelijk of vedan?¤ hier moet worden opgevatin de betk. Â? lijden, smartÂ? dan wel in de betk. Â? waarneming, gewaarwor-dingÂ?. Ook Kn (III, p. 144, 37-145, 10) en KI (p. [187], 1-5) wijzen op die



??? dubbele betk. Siddh. (N p. 441, 1. 26 van de comm. â€” p. 442, 1. 1-2 van decomm.), die een enigszins afwijkende tekst schijnt te hebben onder ogen ge-had, verklaart vedand als Â?lijden, ongelukÂ? ; Nkr (p. 15, 1-4) vat het opin de andere betk. alleen : Â? It follows that human beings (when seen byothers) in dreams lose (on their part) consciousness (of what is passingaround them in that state) since... Â?. P p. 252, 18 : sa sodhamadanavedane : sa hoort bij patyate, 1. 20 (vgl. PNotes, p. 282, 19-20), maar of sodhamadanavedane als vocat. bij tvam hoort,wat de gewone verklaring blijkt te zijn (aldus Siddh., N p. 442, 1. 7-8 vande comm., Nkr, p. 15, 10-13), dan wel, zoals Kn (111, p. 145, 23-26) hierbijopmerkt, als locat. bij manasi, is niet duidelijk. P p. 253, 12 : tvadatapenasrupdtam [dhdrayati] : Kn (111, p. 147, 10-15)vertaalt (in dezelfde zin ook Nkr, p. 16, 4-5) : Â?she sheds tears in conver-sation about youÂ?, en verwerpt de vertaling van

Kl (p. [187], 23-24) :Â? when the conversation turns upon you, she ceases to shed tears Â? (vgl. deNed. vert.). Vgl. echter beneden P p. 264, 21 baspavegam aparayantlm sam-dharayitum. P p. 256, 5 : useva : Zie Visnupurana, 5, 32-33. P p. 258, 3 : taya kirn evam aharyasamyamadhanair : Door Siddh. (N p.450, 1. 19 v. V. van de comm.), Kn (111, p. 156, 1. 4 v. v.), Kl (p. [190], 20v. v.) en Nkr (p. 21, 29-22, 4) schijnen al deze bijstellingen bij kamena teworden opgevat als afzonderlijke zinsneden zonder onderling verband. In deNed. vertaling zijn zij, op grond van hun betk., in volgende groepen vere-nigd : -apaharena -caurena ; -sparsena -canddlena ; -sahasrena-agnina ; -asrayena -vyddhind ; -apahdrind -vyddhena ; -bhedind -dha-nuraharena ; -ksamena -mrtyund. Door deze schikking komen ook enkelewoordspelingen aan het licht, die bij de verklaring van deze plaats tot dus-ver niet schijnen opgemerkt : sarvadosdsrayena, bij kamena Â? die

alle kwalenin zich bevatÂ?, bij -vyddhind Â? die op al de kwade sappen berustÂ?, (vgl. be-neden P p. 287, 10-11), en r??pdpahdrind, bij kdmena Â?die de lichaamsschoon-heid vernietigtÂ?, bij -vyddhena Â? die de dieren treftÂ?. Of kdndavyddhenaÂ? die treft met een pijlÂ? (Siddh., N p. 451, 1. 4 van de comm.) dan welakdndavyddhena Â? die plotseling treftÂ? of Â? die treft zonder pijlen Â? (aldusKn ; 111, p. 156, 24 ; Nkr, p. 21, 37) moet worden gesplitst, is niet duidelijk. P p. 258, 13 : ayam arthati : Met Siddh. (N p. 451, 1. 16 van de comm.) isartha in de Ned. vert. opgevat als Â? deze zaak : dit ongeluk, deze gebeur-tenissen, dit wedervarenÂ?, verklaring die beter schijnt te passen bij de ge-dachte die in de onmiddellijk hierop volgende zinnen is uitgedrukt. AndersKn (111, p. 157, 1-2), Kl (p. [190], 30-31), Nkr (p. 22, 11-12) en Apte (KS,p. [51]) die ayam arthati opvatten als Â?deze gevoelens, deze gedachten, de-ze gemoedstoestand : Nkr Â?

Probably the princess also must realise (expe-rience) these thoughtsÂ?.



??? P p. 260, 11-12: an??ghr??tah sirasi: Zie hierover E. W. Hopkins, The Sniff-kiss in Ancient India, in JAOS, 28, 1907, p. 120-134. P p. 260, 22 : -javanav??jibhir- : Men bemerke de verklaring van javanadoor Siddh. (N p. 455, 1. 7 van de comm.): javanadesotpann?? v??jino hay??[h]. P p. 260, 23 : ?? payodher ast??bhyo 'pi digbhyo : Er zij op gewezen dat detekst die door Siddh. (N p. 455, 1. 8-9 van de comm.) hier gevolgd schijntietwat afwijkt van deze die men in de uitgaven aantreft : krsnatvas??dhar-my??t I ata evotpreksate ... ?? samant??t payodair iva meghair iva sr??ntairapi....In de vertaling van Nkr (p. 24, 30-31) wordt asf??bhyo'pi digbhyo alseen datief opgevat, ter aanduiding van de richting waarheen (Speyer, par.79). Daar deze datief minder gebruikelijk schijnt (Speyer, par. 79), zijn dezewoorden in de Ned. vert. evenals bij Kn (111, p. 160, 28) opgevat alsablatieven van de richting waaruit (Speyer, par. 94). P p. 261, 4 :

kim anena gaten??gatena v?? : In de vertaling is gesplitst gate-na agatena v??. Men kan ook vertalen (aldus Siddh., N p. 455, 1. 16-17 vande comm. ; Kn, 111, p. 161, 15 ; Nkr, p. 25, 5) : Â? Wat doet het er toe of hijgaat of terugkeert (??gatena) ? Â? P p. 262, 6 : mayi : Nkr (p. 20, 8-9) vertaalt omgekeerd : Â? Whom elsehave I such an uncommon affection for ? Â? P p. 262, 10-11 : paribodhya : Kn (III, p. 162, 24-26) en Nkr (p. 26, 13-15) verbinden paribodhya met t??tam amb??rn ca. In de Ned. vert, is paribo-dhya met m??m, t??tam amb??m ca met netum verbonden. P p. 262, 13 : dasapuram : Zie boven, p. 75. P p. 267, 16-17 : upahitak??ntipatiparabh??g?? : Siddh. (N p. 465, 1. 1-3 vande comm.) verklaart k??ntipati (dit woord komt niet voor in pw noch in NS)als Â? de zon Â?, maar zijn ontleding van dit compos, schijnt vrij willekeurig :Â? upahita ??cch??ditah k??ntipatin?? s??ryena parabh??go gunotkarso yasy??hsaivamvidh?¤^.

Kn {W, p. 171, 26-28), Kl (p. [194], 2-4) en Nkr (p. 32, 3-4Â? that prominently brings out her excellence Â?) vatten k??ntipati op als Â? demaanÂ?. Wat parabh??ga betreft, vgl. beneden P p. 269, 21-22 : dantavata-bhyo 'pi iabdhaparabh??gaih (candrap??daih). P p. 268, 18 : av??dit : Siddh. (N p. 466, 1. 12 van de comm.) duidt vreemdgenoeg Sukan?¤sa aan als onderwerp van dit werkwoord. Geen aanduidinghierover bij Nkr (p. 33, 5) noch bij Kn (III, p. 173). P p. 268, 21-23 : tvam....... kathyam??ne 'pi....... prst?? v??....... : In P, V en C[1872] (2, p. 39, 13-15) bevindt zich een leesteken na dev?? en v????rkathyam??ne 'pi. N (p. 466, 9-11) heeft een leesteken na prastavy?? v????r tad??disatu, geen leesteken na dev?? v????r kathyam??ne 'pi, wel echter na kim apa-ram v????r ady??pi. Volgens deze laatste schikking luidt de vertaling : Â? Het



??? past dat men U vrage of U iets anders beveelt. Daarom, laat Uwe Majes-teit bevelen wat er verder moet gedaan worden (kim aparam), niettegen-staande ik gesproken heb (of nog : Daarom, laat Uwe Majesteit bevelen,niettegenstaande ik gezegd heb wat moet gebeuren). Nog altijd wendt gijhet gelaat af uit schaamte !...Â?. Het is deze laatste schikking die door Nkr(p. 33, 13-16) schijnt gevolgd te zijn ; Kl (p. [194], 26-28) volgt de eerste. P p 269, 8 : parivartayadbhir : In de Ned. vertaling is dit opgevat in debetk Â? doen veranderen Â? met Instrum. (pw s. v. vart met pari, Caus. 10)met verwijzing naar K?¤d. P p. 265, 10 en p. 305, 9). Ook Siddh. (N p. 467,1 11 van de comm.) en Kn (III, p. 174, 18-19) geven die verklaring. AndersNkr (p. 33, 30-31) : Â? which (rays) by their lustre were as it were rollingup the blue (curtain) of the sky Â?. Pp 271 4v.m. : acchatay?¤ ca ... -vyatikar?¤m pulin?¤yam?¤nam iva... pa-nar- â€? De tekst van P^, V en C wijkt

in deze zin op verschillende plaatsenaf van de tekst in P^ en N. a) accliatay?¤ ca in P^, V en N, tegenover P^, Cen M (2 p 33, 7) accliatay?¤. b) P^, V, C en M (2, p. 33, 8-9) -vyatikarampulin?¤yam?¤n?¤m iva, tegenover Pi en N -vyatikar?¤figulin?¤niyamanam iva. c)P2, V, C en M (2, p. 33, 11), punar-, tegenover Pi en N puro. P p 271 15 â€? -lulita- : Siddh. (N p. 470, 1. 21 van de comm.), Kn (111, p.179 -Je) Kl (p. [195], 30-32) en Nkr (p. 36, 21 Â?that were dropping withthe'pollen Â?) vatten dit woord hier op als Â?bedekt met, bestreken met,vochtig vanÂ?, betk. die het ook heeft boven P p. 248, 11 . malayajajalaluli-taprsttiesu manikuttimesu Â? (vgl. pw s. v. lui 3) b) ). Toch schijnt het zins-verband i-anila-) hier eerder te wijzen op de gewone betk. : Â? op en neerwiegend, schommelendÂ?, (als boven P p. 254, 16). P p 271 17 : tad?¤ kalpak?¤le ca : Aldus P, V en N (p. 471, 1). C (C[1872]2 p 43 8) en M (2, p. 33, 21) hebben hier tad?¤kalpakeneva,

(de betk. hier-v'an'is niet duidelijk), waarnaar verwezen wordt door pw s. v. ?¤kalya 2) dathet zo verbetert. Ook de betk. van kalpakdia staat niet vast : Siddh (N p.471, 1. 2 van de comm.), Kn (III, p. 179, 39 v. v.), Kl (p. [195], 34-37) enNkr (p. 36, 25) wijzen op Â?morgenstond, dageraad, ochtendÂ?, Â?de tijdvoor de rituele handelingen (kalpa) of houden het voor een misbruik voorkalyakdla (kalya Â?dageraadÂ?). P p 272, 2 : -anubh?¤vam : Kl (p. [195], 41-[196], 2) verwerpt uitdrukke-hik de betk. Â?macht, aanzienlijkheidÂ? die door Siddh. (N p. 471, 1. 15 vande comm.) (ook door Kn. III, p. 180, 37 en Nkr, p. 37, 2) aan dit woord hiergegeven wordt, en vat het op in de betk. Â? instrijking, zalf, besmering nietkleurstofÂ?, steunende op de teksten over geneeskunde waar het jaf diebetk. zou hebben. Deze laatste betk. komt echter niet voor in pw, MW noenAD. P p 274 10 : s?¤ dh?¤ranam akarot : Aldus gescheiden bij P, V, N (_p. 475,2) en M (2, p. 36,

17-18).' C (C[1872] 2, p. 47, 4) in ?Š?Šn woord sadharanam



??? akarot, kan verklaard worden als sa- met ?¤dh?¤rana: Â? de bezwijming maaktehem ondersteund, stelde hem in het bezit van ondersteuningÂ?. Bij Siddh.(N p. 475, 1. 3 van de comm.), Kl (p. [197], 21-22) en Nkr (p. 39, 26-27)treft men de eerste verklaring aan. P p. 274, 14 : anutpreksyam?¤nah : Aldus P, C (C[1872] 2, p. 47, 8-9) enM (2, p. 36, 22). V en N (p. 475, 5) anutpreksam?¤nah, lezing waarvan debetk. veel duidelijker is en die in de Ned. vert. is gevolgd (ook Kn, 111,p. 186, 24 ; Nkr, p. 39, 33). De vorm anutpreksyam?¤nati bij P en C schijntwel als Caus. te moeten worden verklaard : Â? En zelfs toen hij het bewust-zijn terugbekomen had, lieten zijn als verdwaasde zintuigen hem niet toe,alsof hij met verwarring geslagen was, zich er van te vergewissen wat ditwas, waar hij zich bevond, of waarom hij dit gedaan had, en wel ten ge-volge daarvan dat hij Vaisamp?¤yana niet zag, en zag hoe hij zelf nogleefde Â?. P p. 274,

20 : vasanty api : Aldus P, V, N (p. 475, 10). C (C[1872] 2, p.47, 15) en M, 2, p. 37, 4) vasaty api. Op te vatten als loc. absol. met verzwe-gen subject (Speyer, Vedische und Sanskrit-Syntax, par. 210, p. 64) ? P p. 278, 2 : gunavati ca : Dit wordt door Kn (III ; p. 191, 18-19) en Nkr(p. 43, 3-4) bij bhavati genomen. In de Ned. vert, is het wegens het paralle-lisme ijagann?¤the ca gunavati ca) opgevat als deel uitmakend van de reeksablat. abs. Siddh. (N p. 479, 1. 22 van de comm.) is hier van geen nut. P p. 280, 13 : anubandh?¤d- : Wordt verschillend vertaald : Siddh. (N p. 483,nbsp;1. 6 van de comm.), Kn (ill, p. 194, 4-5), Nkr (p. 45, 7) vatten het hierop in de betk. Â?aanhankelijkheid, verknochtheidÂ? (vgl. boven, P p. 257, 4).Anders Apte (AD s. v. anubandha 2, met verwijzing naar deze plaats, en KS,p. [56]) : Â?Or will leave off or swerve from the usual courseÂ? (vgl. pws. v. anubandha 1) c) ). P p. 281, 3-4 : -candanam?¤lam : De

betk. van dit woord blijkt onzeker tezijn. NS (s. V. vandanam?¤l?¤ ; vgl. pw s. v. *vandanam?¤l?¤) verklaart ditwoord als een v. 1. van vandanam?¤l?¤ Â? huldekrans, erekrans Â?. In de K?¤d.komt het ook nog voor in het P??rvabh., P p. 71, 2 : vandanam?¤l?¤ntar?¤la-ghatitaghant?¤ganena dv?¤radesena (zonder v. 1. ; vgl. N p. 142, 3 en comm.1. 9-10, H p. 276, 3 en comm. I. 8-9, C[1849] 1, p. 62, 24, C[1872] 1, p. 144,15), verder P p. 215, 9 : ?¤baddhalavangapallavacandanam?¤iik?¤n?¤m (met v. 1.-vandanam?¤lik?¤n?¤m ; vgl. P [1899], Notes, p. 247, 34-36, N p. 381, 2 encomm. I. 5, H p. 781, 7 en comm. p. 782, 1. 1 van de comm., C[1849] 1, p.195, 4, C[1872] 1, p. 395, 2). Op de plaats die hier besproken wordt schijnter van het woord geen v. 1. te zijn : -candanam?¤lam in Pi en P^, V, N (p. 484,nbsp;2 en comm. 1. 3), C [1849] (2, p. 38, 1) en C [1872] (2, p. 55, 19),M (2, p. 43, 12). Kn (III, p. 196, 23-25) verklaart het woord op

deze plaatszoals NS boven als een drukfout voor vandanam?¤l?¤. Nkr (p. 46, 3-4) : Â? agarland of sandal-pieces Â?. Siddh. (N p. 484, 1. 3 van de comm.) biedt hiergeen hulp.



??? P p 281 10 : avafiita : Siddh. (N p. 484, 1. 14 van de comm.) en Nkr (p.46 16) vatten dit op in de gewone betk. sth??pita, Â? geplaatst, opgesteW Â?.Met Kn (111, p. 197, 9-10) verkies ik in dit zinsverband de betk. Â? aandachtig,opmerkzaam, oplettendÂ? (vgl. pw s. v. dh?? met ava 3)). P p 281, 12 : gandtiam??danena : De naam van Candr??p?Žda's olifant, vgl.boven P??r^bh., P p. 87, 10-88, 1 (boven, p. 313). P p 281 20 â€? apan?Žtasam? yogafi : De verklaring die door Siddh. gegevenwordt (N p 485, 1. 9 van de comm.) : sam??yogali sambandliah j anyesamitisesah 1, Â?gezelschap, gevolg, dienarenÂ? blijkt in striid te Â?quot;et wat verder in'de tekst volgt: (P p. 281, 21) '^^??asamvdlrakanbfits ea...plaats zoals overal elders in de K??d. lijkt samayoga de betk. .Â?kledingÂ? te hebben (vgl. pw s. v. samayoga met talrijke verwijzingen). OokNkr (p. 46, 39) vertaalt zo. Vgl. beneden P p. 294, 11. P p 282 9: tenaiva parsvena : Â?langs die zelfde

kantÂ?, aldus volgensSiddh (N p 486, 1. 2 van de comm.), Kl (p. [200], 24-27), en Nkr (p. 47,2S) Kan ook vertaald worden : Â?door dat zelfde middel, onder dat zelfdevoorwendselÂ?, vgl. Kn (111, p. 199, 25-29). P p 282 17 : atikastam : In de Ned. vert. is dit opgevat als een bijwoorddat prasarltakarah bepaalt. Kn (111, p. 200, 4) verklaart het als adject datsamt??pam bepaalt. Nkr (p. 47, 35) is op deze plaats met du.dehjk; ook Siddh.(N p. 486, 1. 12 van de comm.) biedt hier geen hulp. P p 282 20 â€? talapravesat : Wiens binnendringen bedoeld wordt is nietduidehik. 1; de Ned. vert. is, met Siddh. (N p. 486, 1. 16-17 van de comm)en Kl (p.[200], 30-31), zo vertaald alsof Â?van de zonnestralenÂ? moet wor-den be??ipen. Anders Kn (111, p. 200, 12-21) die naast die ee-te ^^^^^^^deze verstelt : Â?on account of the entrance (of beings) under them Â?, watook door Nkr (p. 45, 40-46, 1) schijnt te zijn aangenomen. P p 283 18: tirask??ram iva: ln de

Ned. vert. Â? geringschatting Â?Vol-gens Kl (p [201], 12-13) en Kn (111, p. 203, 7-9) ook : Â?scherm, afslquot;itmggt;gt;;S is de vertaling van het woord bij Nkr (p. 49, 6), maar deze betk. wordtin het pw (s. v. tiraskdra) niet opgegeven (wel m MW s. v.). P p 283, 22 : atiramyatayd : Dit moet, zoals Kn (111, p. 203, 30-32) doetopmerken, niet zo worden verklaard, dat de zeer grote bekoorlijkheid vandat oord Candrap??da er toe bracht daar de dag door te brengen zodat he bij divasam ...... alangltayat behoort (aldus Sgt;ddh N p. 488 L 8-^0 van de comm. ; Nkr, p. 49 ; 11-13), maar wel zo dat juist die bekoorl.khe d van hoord Candr??p?Žda's liefdesverlangen doet sterker worden even^gende zinsneden de kilheid van de stortbuien van L de oorzaak van het feller oplaaien van het vuur van de scheiding vanzijn vriend.



??? P p. 283, 23 : -analam : Aldus P, V, N (p. 488, 5) ; C (C[1872] 2, p.59, 19) en M (2, p. 46, 10) : -aurvdnalam, vgl. pw s. v. aurvdgni met eenverwijzing naar deze plaats. Met dit vuur is in het tweede geval (met mahd-samudram) natuurlijk het onderzeese vuur, vadavdnala (zie Hopkins, EpicMythology, p. 180) bedoeld. P p. 284, 13 : tarulatdgulmesu : Dit wordt door Siddh. (N p. 489, 1. 7 vande comm.) ontleed als een dvandva-compositum (vgl. de Ned. vert.). Kn (111,p. 205, 5) vat het op als een tatpurusa-compositum (Â?the thickets (gulmah)of trees and creepersÂ?), Nkr (p. 50, 1) als een dvandva-compositum waar-van het tatpurusa-compositum latdgulmesu het tweede lid vormt (Â? copsesand creeper-thicketsÂ?). P p. 286, 19-20 : visphUrjitenaiva : Of dit moet worden opgevat als eenInstrum. der omstandigheid (Speyer, par. 67) die prdvrdarambha iva bepaalt(Kn, III, p. 208, 11) schijnt onzeker ; dit laatste woord bepaalt

eerderabravit. P p. 287, 6-7 : yo guni gunair evarddhanlyah : Â? Wie deugdzaam is dientte worden ge??erd omwille van zijn deugdenÂ?, aldus ook Kl (p. [202], 20-22) en Nkr (p. 52, 29-30). Enigszins anders Kn (III, p. 209, 11-13) : Â? he whois virtuous ought to be propitiated by virtues alone (/. e. must be treated ina gentle manner) Â?. De eerste vertaling lijkt beter te passen bij wat volgt. P p. 287, 10 : sarvadosdsrayd : Vgl. de aantekening boven bij p. 258, 3. P p. 288, 20 : durdasam : Aldus P en de tekst bij Siddh. (N p. 495, I. 7 vande comm.). V, N (p. 495, 3), C (C[1872] 2, p. 66, 13) en M (2, p. 51, 6) :durdarsam, Â? die moeilijk kan gezien worden, niet goed zichtbaar Â?. P p. 289, 10 : grahopasrstasya : graha wordt verschillend opgevat. Kn(III, p. 215, 30-31) en Nkr (p. 55, 25) : Â?planeet die een boze invloed uit-oefentÂ? (vgl. pw 8. V. graha 2) a) p) ). Met Apte (KS, p. [57]) verkies ikde meer gewone verklaring : Â? boze geest, boze

daemon Â? (vgl. pw s. v. gra-ha 2) a) S) . P p. 290, 3-4 : upaclyate hrdayam avinayaih : Aldus P^, ps, V. Pi : ??ruyu-galenaiva sahopaclyatevinayah ;C (C[1872] 2, p. 68, 9) en M (2, p. 52, 11) :??ruyugalenaiva sahapaclyate vinayah; N (p. 496, 12) : ??ruyugalenaiva saho-paclyate 'vinayah. P p. 292,4 : prasiddhir atrdyasase yasase vddosagundsraya vd phalavat?? :In deze zin kunnen sommige woorden op verschillende wijze worden ge-splitst, telkens met verschillende betk. a) vddosagunasrayd : Kl (p. [205],26-30), Kn (III, p. 221, 34-222, 2) en Nkr (p. 58, 21) splitsen vd adosagu-ndsrayd, Nkr Â? not necessarily based upon his merits or demerits Â? ; P (No-tes, p. 302, 24-25), Siddh. (N p. 500, 1. 2 van de comm.) en C (C[1872] 2,p. 71, 11) splitsen vd dosagundsrayd Â? die steunt op fout of op verdiensteÂ?,



??? maar deze verklaring lijkt wel in strijd te zijn met het tekstverband (vglKn III p 222 2-10) : in de voorafgaande zin wijst Candrapida er op dathet oordeel van de mensen niet vrij is van vooroordeel, en hij staaft znlksmet deze algemene uitspraak, b) va phalavatl :nbsp;gesplitst door P V Kl (p [205], 25-26), Kn (111, p. 51, 2) en C (C[1872] 2, p. 71, 11maar met de v. 1. phalati) ; Siddh. (N p. 500, 1. 2-5 van de comm.) splitstva 'phalavatl, en steunende op zijn verklaring moet de vertaling van dezezin luiden (vgl. Kn, III, p. 222, 10-21) : Â?In deze wereld levert de faam,die steunt op schuld of verdienste, geen vruchten op met het oog op schandeof roem Â?. P p 293 3 â–  ?¤yusmat?¤ : Hiermede schijnt wel Candr??p??da te zijn bedoeld(vs\ Nkr p 59, 20) : deze toch is het die gezegd heeft dat niemand andersVaisamp?¤yana kan terugbrengen (vgl. P p. 292, 8-10) en dat hij zonderVaisamp?¤yana niet kan daar blijven (vgl. P p. 292, 1-8). Toch heeft

Siddh.(N p. 501, 1. 13-14 van de comm.) ?¤yusmat?¤ bhavata, d. i. door i a- r??pida. Pp 293 18 â€? katipayadivas?¤ntaritam : Dit kan worden opgevat hetzij alsadverb (pw s. v. i met antar 5) c) met verwijzing naar deze plaats), hetzijals adject. bij m?¤m (aldus Kn, III, p. 224, 21 ; Nkr, p. 60, 8-9). Pp 293 18 : -utsukam : Aldus P^, V, C (C[1872] 2, p. 73, 18-19) en M(2 p 56 2) pi en N (p. 502, 6) : -utsavam. In geval deze lezing aanvaardw??rdt, k??n -antaritam (vgl. de vorige aantekening) niet als adv. worden op-gevat, maar is het adject. bij -utsavam. P p 294 5-6 â€? varam... -krtdn kles??n anubh?¤t?¤n : Aldus P, V en N (p.503 1) m??ar P (Notes, p. 304, 1-2) stelt voor deze accusatieven, die mette v'erkl'aren zijn - tenzij men die evenals vadanam van ^Â?m deed afhan-gen? - in nominatieven te veranderen, steunende op de v. 1. -^r^jj WÂ?^anubh?¤t?¤h in C (C[1872] 2, p. 74, 9). M (2, p. 56, 13) hier zoals C[1872]. P p. 294, 11 : apanltasam?¤yogo :

Vgl. boven de aantekening bij P p. 281, 20. P p 294 15 : vartamdne na sasyate : Aldus P, V, C (C[1872] 2, p. 74, 19-75 1) N (p. 503, 8) en M (2, p. 56, 23) vartamanena sasyate, Â? wordt op ditogenblik aangeprezenÂ? (vgl. Siddh. (N p. 503, 1. 14-15 van de comm.), watechter klaarblijkend in tegenspraak is met het tekstverband. Vgl. Kn (111,p. 225, 6-11), Kl (p. [206], 7) en Nkr (p. 60, 39). P p 294, 17 : rajd kdlasya karanam : P (Notes, p. 304, 9-10) verwijstvoor deze aanhaling uit het Mahabharata naar Vikramorvasi. ed. BSb, p. luÂ?en de noot van Shlnkar P. Pandit aldaar. Kl (p. [206] 9-10) ve-jst naarMbh., V, 132, 16 ; Kn (III, p. 225, 19-21) naar Mbh. (Calc.), XII, 2674. P p 296, 9-10 : na punar ...... duhkMtatayeti: Deze zin wordt door Nkr (p. 62, 36-37) opgevat als een vraagzin die als derde lid deel uitmaakt van



??? de opeenvolging : kim... kim... na punar : Â?May it perhaps be due to thefact that... ? Or is it because that I think... ? Or is it because that I am my-self sorry for the account that I heard of Vaishampayana ? Â?. Wegens hettekstverband lijkt het beter deze zin met Siddh. (N p. 505, 1. 21 van decomm. â€” 506, 1. 1 van de comm.) en Kn (111, p. 229, 19-21) op te vatten alsin tegenstelling staande met de twee vorige. P p. 296, 13 : ??sangam ??badhya : Aldus P2, C (C[1872] 2, p. 77, 7) enM (2, p. 58, 19). Pi, N (p. 506, 3) en V : ??sangam ??vadhy-, Â?tot ophet ogenblik van de ontmoetingÂ?. Ook Kl (p. [206], 29-30), Kn (III, p. 229,23 V. V.) en Nkr (p. 63, 1) volgen de eerste lezing. P p. 296, 19-20 : galat?? prasravena : Zie hierover, volgens j. J. Meyer, DasWeib im altindischen Epos, Leipzig, 1915, Register s. v. Milch, Mah??bh??rata,I, 105, 26 ; 1, 135, 13 ; III, 226, 24. P p. 296, 22 : v??sabhavanam : Nkr (p. 63, 18) wel verkeerd : Â?

he went tothe palace Â?. Maar vgl. ook Siddh. (N p. 506, 1. 17 van de comm.) vasabhava-nam niv??sagrham. Zie pw s. v. v??sabhavana met verwijzing naar K??d. P p.68, 6. P p. 297, 6 : vinay??dh??n??t prabhrti : Ned. vert. : Â? Wij hebben u zorgvul-dig nagegaan van het ogenblik af dat gij uw opvoeding bekomen hebt Â?. Al-dus ook Siddh. (N p. 507, 1. 7 van de comm.) en Nkr (p. 63, 33). Ofwel(vgl. Kl, p. [206], 35-36 ; Kn, III, p. 230, 18-22 ; Apte, KS, p. [59]) : Â?Wijhebben u zorgvuldig onderzocht, te beginnen met het tot stand brengen vande bescheidenheid [in u] Â?. P p. 297, 19 : asevake : Volgens Siddh. (N p. 508, 1. 15-16 van de comm.),Kn (III, p. 234, 4-5) en Nkr (p. 64, 31-32) is de betk. hiervan : Â? die geendienaren heeft, van dienaren beroofdÂ?. In de Ned. vert. is het opgevat alseen afleiding met ontkenning van sevaka Â? die dient, eert, dienstwillig, enz. Â?. P p. 298, 7 : upabhukt??ni v. v. : De scheidingstekens zijn op

dezelfde wijzegeplaatst in P, V, en N (p. 509, 4-5) : na -sukh??ni, -parih??r??t en paro 'pilokah. Hiervan wijkt af Kn (III, p. 56, 22-24 en p. 235, 14-20) die het schei-dingsteken na -sukh??ni verwijdert en upabhukt??ni... -parih??r??t als ?Š?Šn zin-snede opvat, en vertaalt : Â? I enjoyed as my youthfull desires would promptto my heart's content (pary??ptam) all the pleasures derived from objects ofenjoyment which are rare even in heaven by avoiding (parih??r??t) whatshould not be doneÂ?, hierin gevolgd door Nkr (p. 65, 17-19). Kn (III, p.235, 20-24) stelt eveneens voor de scheidingstekens zo te plaatsen dat upa-bhukt??ni...... pary??ptam en ak??ryaparih??r??t...... lokah twee zinnen vormen. â€” Houdt men zich aan de orde van P, V en N, dan kan icchay?? pary??ptamworden opgevat op de wijze van gatam anena i. pl. v. ayatn gatah (Speyer,par. 360). P p. 299, 7 : k??yam??nam apravisya : Nkr (p. 66, 16) wel verkeerd : Â? Ha-ving

entered a tent on the bank of the Sipr??... Â?.



??? P p 299, 19 : -unmukti?Žm : In de Ned. vert. : Â? die het gelaat op-richt Â?, vgl. Siddh. (N p. 511, 1. 18 van de comm.). Anders Nkr (p. 67, 2) :Â? who will then be going to ask... Â?. P p 301 14 â€? dh??modgamo vajr??nalasphurit??n??m : Kn (111, p. 243, 28-34) wiist ??an de hand van een bijkomende verklaring door Siddh. (N p.514 1 10 van de comm.), op een verklaring van dli??ma- als dh??maketa-. Al-dus'ook Kl (p. [209], 2-4). De betk. zou dan zijn : Â?Die is het njzen vaneen komeet voor de flikkeringen van de vuren in de vorm van de wapens Â?.Maar deze betk. van dli??ma schijnt enkel in AD (s. v. dli??mah 3), met ech-ter in pw noch in MW voor te komen. Pp 301 16 â€? digv??ran??n??m : Zoals de Ned. vert. ook Nkr (p. 69, 22) ;maar Kn (?•ll, p. 244, 22-26) : Â?van de olifanten in de vorm van de hemel-richtingen Â?. P p 302 8 : kandalair eva : Zoals de Ned. vert. ook Kl (p. [209], 24-25)en Nkr (p. 70, 11). Volgens Kn (111, p. 247, 11)

Â?scheut, loot, spru.t Â?. P p 302 16 : bliareneva : Aldus P^ en V. P^ en N (p. 516, 4) : bharenai-va. Ontbreekt in C (C[1872] 2, p. 86, 6) en in M (2, p. 64, 23). P p. 304, 19-20 : vaisamp? yanam ??lokya v. v.: Vgl. boven, P p. 264, 10-11. P p 305 18 â€? divasais : Dit wordt door Kn (111, p. 254, 24) en Nkr (p.74 28) als'een Instrum. van tijd (Speyer, par. 78) opgevat, die in verbandwordt gebracht met acchodam... ??sas??da (P p. 306, 8). Wegens het paralle-lisme -prav??hen??vabhajyam??nam iva, -prabhafijanair utkhanyamanam iva,-sahasrair... jarjarlkriyam??nam iva, is in de Ned. vert, ook divasais colli-khyam? nam iva als ?Š?Šn geheel opgevat. P p 306 3 : ??jarjarita- : Kn (111, p. 255, 22) en pw (s. v. ??jarjarita, metverwhzing naar deze plaats) vatten ??- hier op in de betk. Â?een wem.g iet-wat L/Â?- m de Ned. vert, is Siddh. (N p. 521, 1. 15-16 van e comm.) ge-volgd : ?? samant? j jarjarit??ni sithilit??niÂ?. Aldus ook Kl (p. [211], 3-4) enNkr (p.

74, 38). P p 306 12 â€? lasan- : Ned. vert. Â? prachtige (pri??len) Â?, vgl. Kn (111, p.256 20) en'Nkr (p. 75, 20-21). Volgens Siddh. (N p. 522, 1. 9 van de comm ) : lasanmandap? ms ca pratidivasavardham? navlrujjan? sray??ms ca, zou de betk. eerder zijn : Â? weligtierende, vruchtbaar opschietende prielen Â?. P p 306, \5: niruddhoddesam : Kl (p. [211], 12-13) en Kn (III, p. 25627-29) wijzen er op dat dit ook als een adverb. kannbsp;?’ fk'^jj = ?’ quot; Â?he went away without any particular object in viewÂ?, uddesa heeft danLzelfde betk. Ils in de andLe lezing (C, C[1872] 2, p. 92, 14 en M 2, p^67, 23) : niruddesam ; vgl. pw s. v. niruddesam met verwijzing naar deze plaats.



??? P p. 307, 16 : punar api : Zie boven, P??rvabh. P p. 136, 6-173, 1 (Rdg p.101-136). P p. 307, 17 : mahdbhdga jlvitavyasanini : In de Ned. vert, is mah?¤-bhdga als een vocatief opgevat. Aldus ook Siddh. (N p. 524, 1. 5 van decomm.), en P^ en V, waar het gescheiden is gedrukt. In C (C[1872] 2, p.94, 9-10), M (2, p. 70, 2), Pi en Kl (p. [211], 30-32 is mah?¤bh?¤gajivitavya-saninl als ?Š?Šn compositum opgevat ; de betk. is dan, volgens Kn (III, p. 258,6-17) die beide verklaringen opgeeft : Â? who brought an evil against the lifeof that noble person Â?, waarbij mahdbhdga dan doelt, voor Mah??svet??, opVaisamp??yana, voor Candr??p??da, op Pundar?Žka, voor den lezer, op Candr??-pida zelf, wiens dood door Mah??svet??'s verhaal zal worden veroorzaakt. P p. 308, 5 : s??nyo 'pi : In de Ned. vert. is premnd met paravdn iva ver-bonden ; aldus ook Kn (III, p. 259, 6-7) en Nkr (p. 77, 13-15). Anders N(p. 524, 12) en Siddh. (N p. 524,

1. 20-21 van de comm.) die premrid mets?šnyo 'pi verbinden : Â? afgetrokken wegens zijn hartstocht Â?. P p. 309, 11 : anubandham : Zoals boven P p. 280, 13 (zie de aantekeningaldaar) wordt dit door Siddh. (N p. 526, 1. 18 van de comm.) opgevat in debetk. Â?genegenheid, vriendschap, liefdeÂ?. Volgens Kl (p. [212], 11), Kn (III,p. 260, 40) en Nkr (p. 78, 31-32) is de betk. : Â? het aandringen, het aanhou-den Â?. P p. 309, 12 : bharena : Dit kan ook vertaald worden : Â?toen de maan-stralen in overvloed als het ware een vloed van maanlicht uitspuwden Â?. Al-dus Kl (p. [212], 12), Kn (III, p. 261, 3) en Nkr (p. 78, 35). Vgl. boven Pp. 302, 16 bhareneva, en de aantekening aldaar. P p. 309, 19 : mahdpurusasya : Zie hierover boven, P??rvabh., Pp 169, 23-170, 13 (Rdg p. 133). P p. 310, 2 : durj??vitagrh?Žt?? : Ned. vert. : Â? Door mijn ellendig leven ge-troffen, ontroerd over mijn ellendig leven Â?. Anders Kn (III, p. 262, 1-2)en Apte

(KS, p. [59]) ; dan : Â?Aan mijn ellendig leven gehecht, verknochtÂ?. P p. 310, 6 : -sdsanavalayam : Vgl. hierover F. W. Thomas, Two lists ofwords from B??na's Harsa-Carita, in JRAS, 1899, p. 485-517, eerste lijst, s. v.?§??sanavalaya, en Harsac. P p. 202, 18 (= vert. CT p. 198, 3). P p. 310, 12 : gururt?? : Zoals de Ned. vert. ook Kn (III, p. 263, 29-31) en Nkr (p. 79, 34). Siddh. (N p. 528, 1. 13 van de comm.) vat het opals een adject. bij ??rustambhena. P p. 310, 21 : ?¤tmani : Dit is in de Ned. vert, zoals ook in KI (p. [212],32-33), Kn (III, p. 264, 29-31) en Nkr (p. 80, 15-16) opgevat als afhangendvan nihsprh?¤py- Wellicht kan het ook bij param bhayam genomen worden :Â? alhoewel ik onverschillig was, toch werd ik aangegrepen door de grootstevrees voor mij zelfÂ? (vgl. Speyer, par. 148).



??? P p. 311, 6 : ?¤bhy?¤m kusumasarasisirakar?¤bhy?¤m : Nkr's vertaling (p. 80,29-30) : Â? here am I indeed struck by the karas (two hands ; rays) of theMoon and CupidÂ? schijnt verkeerd te zijn. kara hoort alleen bij sisira, si-sirakara Â? de maan Â?. P p. 311, 7 : jhagity- : Aldus P^ en V ; Pi dhagity- ; N (p. 529, 9) dhigi-ty- ; C (C[1872] 2, p. 99, 15) en M (2, p. 73, 18) jhatity-, P p. 311, 20 : tenaik?¤ntah?¤sahetur- : In de Ned. vert., evenals in Nkr (p.81, 18-19), is deze zin als een bevestigende zin opgevat. Om een, echter nietstaande te houden, tegenspraak met wat verder volgt te vermijden, verkiestKn (III, p. 266, 11-23) hem als een vraagzin te beschouwen : Â?have you notengendered anger (in me), you who are an object of unalloyed ridicule inas-much as you talk (what is improper) Â?. P p. 312, 19 : kved?¤nim tvay?¤ vin?¤ : Aldus P^, V, en N (p. 531, 12). PiC (C[1872] 2, p. 101, 13) en M (2, p. 75, 6) kved?¤nim tvay?¤ tay?¤ vin?¤. P p. 313,

16 : suceva : In de Ned. vert. is dit, zoals ook doorSiddh. (N p. 533, 1. 8 van de comm.), bij -ksm?¤tale genomen, maar Kn (III,p. 269, 3-4) en Nkr (p. 83, 13-14 Â? that was as if in grief crying in sadneighs Â?) nemen het bij het voorafgaande -krt?¤krande. P p. 314, 4 : himagrhake...... vakrabh?¤sitam : Bedoeld is wat boven, P??r-vabh. P p. 220, 9-16 (Rdg p. 169) verhaald wordt. P p. 314, 5 : pratyuttaram : Zie boven, P??rvabh. P p. 220, 21-221, 2 ; Rdgp. 169-170. P p. 314, 18-23 : tathaiva m??dheva v.v. : In de Ned. vert. zijn in deze zin volgende groepen onderscheiden : m??dheva ...... -drstih, ?¤visteva ...... nis- prayatn?¤, nisvasitum api ...... -nispandeva, -aks??, sy?¤m?¤- ...... -nis?¤, ni- s?¤ta- ...... -kisalay?¤, likhiteva. Kn (III, p. 271, 5 v. v.) verdeeh als volgt : m??dheva ...... -drstih, nisprayatn?¤ nisvasitum api, vismrta- ...... -akfi, sy?¤-m?¤ ...... nis?¤, nisita- ...... -kisalay?¤, likhiteva. Nkr 's verdeling (p. 84, 21- 31) stemt in hoofdzaak overeen met

deze in de Ned. vert. Apte (KS,p. [62]) verenigt, evenals Kn, vismrt?¤ntarmanyubh?¤ranispandeva in een en-kel compositum. P p. 315, 18 : tasy?¤h krte pratijn?¤tam : Zie de aantekening boven bij P p.242, 6. P p. 315, 19-20 : pr?¤n?¤n pratip?¤layantl : Zoals de Ned. vert. ook Siddh.(N p. 536, 1. 7 van de comm.). Anders Kl p. [214], 19-20 ; Kn, Hl, p. 273,26-27 ; Nkr, p. 85, 22 ; dan : Â? tot mij die op mijn levensgeesten wacht (ommijn lichaam te verlaten) Â?. P p. 316, 1-2 : paralokagat?¤y?¤ api me jal?¤njalid?¤n?¤ya : Met Nkr (p. 85,38-39) vat ik paralokat?¤y?¤ api me op als een indirect voorwerp afhangende



??? van jal?¤njalid?¤n?¤ya : Nkr Â? to offer libations of water to me when I shall begone to the next worldÂ?. Anders Kn (111, p. 274, 1-4), die paralokagat?¤y?¤api me als een genit. absol. opvat : Kn (for offering a handful of (obse-quial) water to them [d. i. aan K??dambar??'s ouders] there will be a son(born) of you, even when I shall be no more. Â? P p. 316, 2: putrakas tvayi bhavisyati : Aldus P^, V, C (C [1872]2, p.106, 6) en M (2, p. 78, 11-12). Pi en N (p. 536, 8-9) : Â? putrakas tvayi bha-vah. P p. 316, 4 : maccintayaiva : Ned. vert. : Â? alleen met de gedachte aanmij Â?. Of wel (zie Kl. p. [214], 22-23 ; Kn, 111, p. 274, 10-11) : Â? met de zorgdie ik daaraan zou hebben besteed Â?. P p. 316, 11 : taralakah : Ook Kn (III, p. 274, 34-35) en Nkr (p. 86, 19)vatten dit woord op als de eigennaam van de antilope. Anders Siddh. (Np. 537, 1. 4 van de comm.) die dit woord verklaart als een adject. met debetk. cancala, Â? wispelturig,

beweeglijk Â?. P p. 316, 15 : vanam?¤nusik?¤ : De betk. hiervan schijnt onzeker te zijn :pw (s. v. vanam?¤nusik?¤, met verwijzing naar deze plaats) Â? Waldweibchen Â?,maar NS (s. v. Â°vanam?¤nusa, met verwijzing naar Harsac. 244, 3) Â? Orang-utang ? Â? (vgl. F. W. Thomas, Two lists of words from B?¤na's Harsa-Carita,in JRAS, 1899, p. 485-517, eerste lijst, s. v. vanam?¤nusah). Zoals NS ook MW(s. V. vanam?¤nusha) en Nkr (p. 86, 24 Â?the small female apeÂ?). Maar Kl(p. [214], 27) en Kn (III, p. 275, 2-3) : Â? a wild woman ; a woman belongingto wild uncivilized tribesÂ?. Parallelplaatsen : K??d. P p. 89, 7 en p. 122, 8 ;Harsac. P p. 217, 21 (â– = CT p. 214, 28). P p. 317, 1 : krt?¤vadh?¤ran?¤nubandh?¤m : Ned. vert. : Â? die niet ophieldhaar te overredenÂ?. Volgens Kl (p. [214], 33-35), Kn (III, p. 276, 5-9) enNkr (p. 87, 5-6) : Â?die niet ophield (anubandha) haar er toe te brengen,haar leven in stand te houden

(avadh?¤rana) Â?, of nog (KI en Kn t. a. p.): Â?dieniet ophield haar te bedwingen, haar te weerhouden Â?. Siddh.'s verklaring(N p. 538, 1. 1-2 van de comm.) is niet duidelijk. P p. 317, 9 : kumudiniva : Zoals de Ned. vert. ook Kn (III, p. 277, 7). Ofwel, met Nkr (p. 87, 20) : Â? terwijl zij een bed van kumuda's geleek Â?. P p. 317, 20 : vimuktam apy- : Met Nkr (p. 88, 3-4 Â?the body of Chan-drapida, although quitted by the soul by reason of a curse... Â?) heb ik vi-muktam apy- met antar?¤tman?¤ verbonden, en s?¤pados?¤d als oorzaak-aandui-dende ablatief (Speyer, par. 102) opgevat. Kn (III, p. 277, 36 v. v.) verbindts?¤pados?¤d met vimuktam apy- : Â? though free from the curse Â? ; en antar?¤t-man?¤ met het volgende : Â? like the body of a Yogi who has transferred hissoul to another body Â?, wat evenwel niet goed lijkt overeen te brengen met?¤ s?¤pados?¤d- op het einde van de zin. Siddh. (N p. 539, 1. 4-5 van de comm.)biedt

geen hulp.



??? P p. 318, 19 : evamvidh?¤punyavail: N (p. 540, 9) en ook Siddh. (N p.540, 1. 16 van de comm.) splitsen hier evamvidh?¤ punyavatl, maar zo is dezezin niet goed te begrijpen. Kl (p. [215], 14-15), Kn (111, p. 279, 34), Nkr(p. 89, 2-3) en ook pw (s. v. apunyavant, met verwijzing naar deze plaats,maar C (C[1872] 2, p. 109, 19-110, 1) heeft hier evamvidhdham apunyavaii)vertalen allen alsof evamvidh?¤ apunyavat?? is gesplitst. P p. 319, 10 : sakalalokam : Men merke Siddh.'s verkeerde verklaring op(N p. 541, I. 14 van de comm.) : sakalalokah samagrajanafi. P p. 319, 17 : karmabh??mlbh??te : Dit wordt door Siddh. (N p. 541, 1. 21-23 van de comm.) en door Kn (111, p. 281, 15-16) verklaard als een werk-woordsvorming met inchoatieve betk. van het type bhrs??bhavati, sukiibhavati(Speyer, par. 308). Indien karmabh??ml voorkomt naast karmabh??mi, watevenwel uit het pw (s. v. karmabh??mi) niet blijkt, dan schijnt het beter ditwoord met Kl (p.

[215], 19-20) en Nkr (p. 89, 40-90, 1) als een tatpurusa-compos. met -bh??ta (Speyer, par. 214) op te vatten : hierop wijst ook de v.1. in C (C [1872] 2, p. 111, 7) en M (2, p. 82, 4) : karmabh??mibh??te. P p. 319, 20 : -anubandhena : Ned. vert. Â? die man die verstokt is in zijnboosheidÂ?, aldus ook Kl (p. [215], 27-29). Of wel, met Nkr (p. 90, 5-6) enKn (III, p. 282, 6-9) : Â? die man die de gevolgen van zijn eigen foutendraagtÂ?. P p. 321, 23 : tath?¤rtakrtapral?¤pam : Men lette op de ongewone bouw vandit compositum. Vgl. P [1899], Notes, p. 323-324, Kn, III, p. 284, 37-38,Siddh., N p. 544, 1. 17 van de comm. P p. 322, 12 : visantiadlnamukhl: Met Kl (p. [216], 8) en Nkr (p. 92, 36)heb ik visannadina- in de Ned. vert, als een dvandva-compos. opgevat. An-ders Siddh. (N p. 545, 1. 12 van de comm.) : [sajvisann?¤ vilaks?¤ c?¤sau dlna-mukhi ca visannadinamukh??. P p. 324, 14 : tapasvinlm api : Aldus P [1899]. Blijkbaar een drukfout voortamasvinlm

api zoals in Pi, V, en N (p. 548, 6). Dezelfde drukfout schijntvoor te komen in C [1872] (2, p. 117, 17), vgl. C [1849] (2, p. 77, 8-9) enM (2, p. 87, 1-2). â€” Dit wordt door Nkr (p. 95, 6-7) m. i. ten onrechte bij-bhlsanatamam betrokken : Â? The night was made extremely frightful wherethe gloom beneeth the trees wase partially lighted up by the lustre of theglow-worms, although the night was profoundly dark Â?. In de Ned. vert, istamasvinlm api logisch met durlkrtya ...... bhltim verbonden. P p. 324, 19 : kitn racer vasdd : Zoals de Ned. vert. Â? of het is wegensde lichtglansÂ? ook Nkr (p. 95, 11). Anders Siddh. (N p. 548, I. 17 van decomm.), vgl. Kn (III, p. 290, 7 v. v.) ; dan : Â?of het is doordat ik dat ver-langÂ?. Nog anders KI (p. [217], 3) : Â?Through the force or power of mylove for him



??? P p. 325, 15 : tathaiva ca ...... hrdayam : Of Candr??p?Žda's hart dan wel het hart van de prinses bedoeld is, is niet duidelijk. In het eerste geval kanworden vertaald zoals in de Ned. vert., ofwel, volgens Kn (111, p. 291, 15V. V.) : Â? and his (Candr??p?Žda's) heart seems to be eager with the desire ofthe experience of showing favours (to me) again as before Â? (hij voegt erverder bij : Â?Or pras??da may mean 'calmness or serenity of mind'Â?). Nkr(p. 96, 2-3) en ook Apte (KS, p. [65]) vertalen alsof het hart van de prin-ses is bedoeld : Nkr Â? and our heart also is being cheered as before with theeager hope of receiving favours from him Â?. P p. 326, 13 : kalyanaih : Volgens Kn (111, p. 292, 20-21) kan dit ook wor-den opgevat als een Instrum. van omstandigheid (Speyer, par. 67) bij ??nan??-ravindam : Â? (your face) that is marked by auspicious signs Â?. Zo ook Kl(p. [217], 18-19) : Â?kaly??naih â€” supply yukt??m after this.

Endowed withbliss. This is a sort of blessing conferred upon children by their parents Â?.JVlen vergelijke evenwel boven P p. 109, 19 en verder P p. 338, 7. P p. 326, 21-22 : -taramgyam??n??su -rekh??su -??pann??sv ??pag??su : Hetis niet duidelijk of de eerste drie composita als bepalingen van ??pag??su moe-ten worden opgevat (aldus Siddh. N p. 551, 1. 17-19 van de comm., en deNed. vert.), dan wel of de eerste twee en de laatste twee afzonderlijk metelkaar dienen te worden verbonden (aldus Kn, 111, p. 293, 6-17 ; Nkr p. 97,13-16). P p. 327, 1 : p??rthivalokesu : Anders dan in de Ned. vert., Kl (p. [217]29) : Â? by the inhabitants of the earth, i. e. people Â?. P p. 327, 1 : pr??njalavartman : De betk. Â? brede, effene weg, heirbaanschijnt duidelijk (vgl. pw s. v. pr??njala 3) met verwijzing naar deze plaats).Anders Kl (p. [217], 29-30) en Nkr (p. 97, 16) : Â?small foot pathsÂ?. P p. 328, 11 en 13 : -sadbh??va- : Ook Kn (111, p. 295,

24 en 35), Nkr (p.98, 37 en 98, 41-99, 1), Apte (KS, p. [65]) en pw (s. v. sadbh??va 4) metverwijzing naar deze plaatsen) vatten dit op met de betk. Â? goedheid, goed-aardigheid, getrouwheid Â?. Volgens Siddh. (N p. 554, 1. 3 en 6 van de comm.)is de betk. eerder : Â? waarachtigheid, echtheid {vandana-, van het huldebe-toon ; sukha-, van de liefde) Â?. P p. 328, 20 : sambh??san??pi ... sambh??vitaiva : Deze zin wordt verschil-lend verklaard. IVlet de Ned. vert. vergelijke men Siddh. (N p. 534, 1. 15-16van de comm.) en Kl (p. [218], 21-22). Kn (111, p. 296, 18-24) vat sambh??-san?? op als Â?het gesprek van u met mij, ons gesprekÂ?, en vertaalt : Â?thatinterview (with me), which is not possible (for you) in the absence of theprince, has also been'made possibleÂ?. Nkr (p. 99, 13-17) vermeldt deze tweewijzen van vertalen, maar volgt in zijn voornaamste vertaling de tekst vanC (C[1872] 2, p. 123, 9) en JV\ (2, p. 91, 4) :

sambh??van??pi y?? j??v??dvin?? ... : Â?That what is never probable without life has been witnessed byyou Â?.



??? P p. 329, 3 : maranasamsaye : Zoals de Ned. vert. (Â? in twijfel aangaandezijn [d. i. Candr??p?Žda's] doodÂ?) ook Nkr (p. 99, 27-28). Maar Kn (III, p.296-297) : Â? in danger of death Â? (met betrekking tot gurujana, T??r??p?Žda enVil?¤savati). P p. 330, 22- 23 : narapatipratibaddhen??pratibaddhena ca : Volgens Siddh.(N p. 557, 1. 20 van de comm.). Kl (p. [219], 34-35), Kn (III, p. 301, 13)en Nkr (p. 101, 32-33) is de vertaling : Â?diegenen die met den koning ver-bonden waren, die in 's konings dienst stonden, en ook diegenen die niet methem verbonden waren, die niet in zijn dienst stonden Â?. Iets anders pw (s. v.apratibaddha) : Â? nicht fern gehalten, zum Gefolge gehorend Â?, met verwij-zing naar deze plaats. P p. 331, 5 : asya : Of hiermede Candr??p?Žda (aldus Siddh., N p. 558, I. 4van de comm.) dan wel Vaisampayana (aldus P, Notes, p. 332, 13-14, en Kn,III, p. 301, 29-30) is bedoeld, is niet duidelijk. P p. 331, 6 : me mitram

ev?¤s?¤v- : Aldus P, C (C [1872] 2, p. 127, 3) enM (2, p. 93, 11). Kn (III, p. 301, 38-40) stelt voor te lezen me 'mitram, enook Nkr (p. 102, 3-4 Â? Has not Devardhana sent any message ? He is nota friend of mine from this day. Â?) neemt die verklaring aan. Men kan de zinechter ook opvatten als een uitroep met ironische betk. Vgl. beneden P p.337, 4 v?? niyatavrtteh en de aantekening aldaar. P p. 331, 9 : utpreks??mahe ...... iti : Nkr (p. 102, 7-10) brengt deze zin in verband met de zin die er aan voorafgaat, prasldata ...... v??rt??m. In de Ned. vert. is hij met de volgende, kusalam ......, verbonden. P p. 331, 11 : vismayah krto 'smatpitr??pi : Anders dan in de Ned. vert.Kn (III, p. 302, 15-16) en Nkr (p. 102, 11) ; de betk. is dan : Â?Ook bij va-der is verbazing ontstaan, ook vader verbaast er zich over, dat ......Â?. P p. 331, 15 : r??jakule : Nkr's vertaling (p. 102, 20) : Â?in the royal pa-lace Â? schijnt wel verkeerd te zijn voor Â? in de schare van de

vorsten Â?. P p. 332, 5 : s??nyasar??r??n : In de Ned. vert. i's dit met nirj??vit??n iva ver-bonden. Kn (III, p. 303, 36-37) en Nkr (p. 103, 7-8) verbinden het met 'tvoorafgaande d??rumay??n iva. P p. 336, 23-327, 5 : deva ...... sambhavati : Onder de talrijke afwijkingen van de tekst van deze zin in de verschillende uitgaven zijn vooral die bijvip??kasvabh??v??d v?? (P p. 337, 3-4) en bij niyatavrtteh (P p. 337, 4) van be-lang. a) vip??kasvabh??v??d v??, Â? of door de natuur van vergelding Â? : P (No-tes, p. 337, 29) verkiest de lezing vip??kabh??v??t (N p. 566, 7-8), Â?door hetbestaan van vergeldingÂ?; Kn (III, p. 312, 14) verkiest de lezing van C(C [1872] 2, p. 135, 2) en M (2, p. 99, 3) vip??k??t svabh??v??d v??. In dit laat-ste geval behoort vip??k??t bij het vorige, dharm??dharmas??dhan??n??m ...... subh??subh??n??m, en wordt hierdoor de M?Žm??ms??-leer uitgedrukt ; svabh??- 25



??? v??d v?? met het volgende svayam eva zou dan de leer der C??rv??ka's weerge-ven. In dit geval luidt de vertaling : Â? Van het onbeweeglijke-en-bewegendedat op verschillende wijzen ontstaat, in stand blijft of vergaat : hetzij doorde ontwikkeling van de oerstof..., of door de wens van de opperste god-heid..., of nog door de vergelding van de goede en kwade handelingen, dieverdienste of onverdienste doen ontstaan, en gewenste of ongewenste vruch-ten doen volgen, of nog, ten slotte, uit zijn eigen natuur, vanzelf,...Â?, b) v??niyatavrtteh : Met Siddh. (N p. 566, 1. 19 van de comm.) en Kn (III, p. 312,34) heb ik dit opgevat als v?? 'niyatavrtteh Â?welks toestand een onbesten-dige isÂ? (vgl. de aantekening bij me mitrafn eva, boven, P p. 331, 6). An-ders Kl (p. [222], 13-14) en Apte (KS, p. [67]) : Â?welks toestand een be-stendige is Â?. Nkr (p. 108, 19-21 Â? or by reason of fixed laws of things sta-tionary and moving that rise of

themselves in various ways or continue orperish Â?) schijnt niyatavrtteh op te vatten als een reden-aanduidende ablatief,een vierde lid in de opeenvolging -parin??m??t, -icchay?? en -vip??kasvabh??v??t.Maar of een dergelijk gebruik van de ablatief bij een vrouwelijk subst. taal-kundig juist is, schijnt twijfelachtig (zie Speyer, Par. 72 Aanm., en Par. 102 ;vgl. evenwel M. S. Apte, A Guide to Sanskrit Composition, Par. 73 Aanm.). P p. 337, 6 : yukter vic??r??t : yukti wordt door Siddh. (N p. .566, 1. 21 vande comm.). Kl (p. [222], 15-17), Kn (III, p. 313, 3-4) en Nkr (p. 108, 23-24) opgevat in de betk. Â? redenering, overweging Â?. Anders Apte (KS, p.[68]) : Â?If out of consideration for a remedy or help (against the evil) Â?. P p. 337, 7-8 : mudr??bandh??d v?? : De betk. hiervan schijnt wel te zijn :Â?door middel van mystische vingerhoudingenÂ?, vgl. pw s. v. mudr?? 10).Volgens Kl (p. [222], 23-24), Kn (111, p. 313, 18 v. v.). en Nkr (p. 108,

28-29) : Â? door mystische figuren aan te brengen op het lichaam Â?. Nog andersApte (KS, p. [68]) : Â?Shutting up of the opening believed to exist in thecrown of the head, in which the soul is said to escape at death Â? (vgl. ADs. V. mudr?? met -m?¤rgah). P p. 337, 10-11 : maranamadan??dyutp??dan??paharanavasikaranavidvesan??-disu : Met Siddh. (N p. 567, 1. 4-5 van de comm.) is dit compositum in deNed. vert, als volgt ontleed : -?¤dis tasyotp?¤danam, apaharanam, vaslkara-nam, vidvesanam, etes??m dvandvah, in tegenstelling met P (Notes, p. 338, 11-14), Kl (p.' [222], 27-28), Kn (HI, p. 313, 37-40) en Nkr (p. 108, 33-35) dieutp?¤dan?¤paharana- met maranamadanddi verbinden : P (Notes) : Â? to bringabout or avert death, love, and the like Â?. P p. 337, 11 : sakteh samutp??dan??t : In Pi en in N (p. 567, 2) zijn dezewoorden met de volgende zin anyes??m... verbonden. P p. 337, 13 : pur??nar??m??yanabh??rat??disu :

Kn (III, p. 314, 11-16) merkthierbij op, dat de plaats van pur?¤na- vooraan in het compositum er op schijntte wijzen dat de Pur??na's ten tijde van B??na meer in aanzien waren dan hetR??m??yana of het Mah??bh??rata. Vgl. evenwel boven, P??rvabh. P p. 51, 15 en75, 21 waar de orde andersom is.



??? P p. 337, 16 : pitr?Š??p??t : Zoals Kn (111, p. 315-316) opmerkt, wijkt deschrijver van het Uttarabh. hier af van de gewone voorstelling. Zie boven,p. 106. P p. 338, 7 : llt;aty? naifi : Zie de aantekening boven bij P p. 326, 13. P p. 340, 16 : saparicchadam api : Ook Siddh. (N p. 571, 1. 12-13 van decomm.) vertaalt: Â?alhoewel door dienaren omgevenÂ?. Nkr (p. 112, 12-13)vat pariechada op in de betk. Â? kleding, uitrusting Â?, een betk. die ook doorKn (111, p. 320, 32) wordt aangestipt. P p. 341, 6 : d??rata eva : Siddh. (N p. 572, 1. 8-9 van de comm.) en Kn(111, p. 321, 30-31) verbinden deze woorden met avanit??tanivesitottam??ngam.Zoals bij Nkr (p. 112, 33-34) zijn zij in de Ned. vert. met ??disyoddisya ver-bonden. P p. 343, 5 : gr??hyam??n??- : Met Kl (p. 224, 37-38) en Kn (111, p. 324,6-10) is dit in de vertaling opgevat als te verbinden met een niet uitgedruktsamjn??m : Â? zij trachtten haar het bewustzijn te doen terugbekomen Â?. An-

ders Siddh. (N p. 574, 1. 22 van de comm.) en Nkr (p. 114, 31), die het op-vatten in de betk. Â? zij doet zich grijpen door, zij geeft zich over aan Â?. P p. 343, 12 : candr??pidasparsasisirena : Volgens Kn (111, p. 324, 21-22)en Nkr (p. 115, 4-5) : Â? die kil was ats de aanraking van Candr??p?Žda Â?. P p. 344, 12 : krt??ntena : Siddh.'s verklaring (N p. 576, 1. 15 van decomm.) : krt??ntena yamenaÂ? schijnt hier wel onjuist te zijn (hetzelfde en-kele regels verder, N p. 577, 1. 1 van de comm.). Kn (111, p. 325, 18-19) enNkr (p. 116, 21) : Â?het LotÂ?. P p. 344, 12 : vir??pair : Dit wordt door Apte (KS, p. [69] Â? has been thusbrought about in a strange manner Â?) niet zoals door de andere commenta-toren (Siddh., N p. 576, 1. 16 van de comm. ; Kn, 111, p. 325, 19-20 ; Nkr, p.116, 9) met pur??krtaiti karmabhir vd, maar wel met samupanamitati ver-bonden. P p. 346, 16-17 : p??rvajanmop??tt?? : Dit kan ook worden vertaald : Â?(delichaamsbeweging)

die ik bekomen had krachtens mijn voormalige levens-staatÂ?, zie Kn (111, p. 329, 35-37) en Nkr (p. 118, 3). P p. 347, 17 : k??mar??gamohamay? d- : ln tegenstelling met de Ned. vert.en met Kn (111, p. 331, 1) en Nkr (p. 119, 1-2), vat Siddh. (N p. 579, 1. 21-22 van de comm.) k??mar??ga- als een geheel op : Â? k? mar??go rat??bhit??somoho maudhyam t? btiy??m Â?. P p. 350, 3 : udakapraves??t : Volgens Kn (111, p. 336, 12 v. v.) is dit eengeval van utpreks?? waarbij een woord als iva verzwegen is (prat?Žyam??not-preks? , zie S??hityadarpana, X, 40 en 44, R??er, par. 686 en 689). Met udakaschijnt het water van de hemelse Ganges te zijn bedoeld (aldus ook Kl, p.[227], 8).



??? P p. 351, 10: anupasarpantam : Siddh. (N p. 585, 1. Il van de comm.)schijnt hier een afwijking van de tekst v????r ogen te hebben gehad, die nochbij P (Notes, p. 345) noch in enige andere tekst staat opgegeven : rmimupasarpaniam dgacchantam ??lokya nirlksya. P p. 353, 4 : tan na n??ma : Aldus P^ en V. P', N p. 587, 12) C (C [1872]2, p. 155, 1) en M (2, p. 114, 1) : tatra n??ma. Met de lezing tatra n??ma isde betk. van deze zin niet duidelijk, wegens de tegenstelling die uitgedruktwordt door punah in de volgende zin. Men zou kunnen vertalen : Â? Wel iswaar is het op deze plaats (d. i. in J??b??li's kluizenarij, maar dan zou atrabeter passen) dat ik kennis kan bekomen aangaande Candr??p??da's geboorte Â?,vgl. boven P p. 347, 10-11. Kl (p. [227], 31-32) Kn (111, p. 340, 27-29) enNkr (p. 124, 35-36) vertalen alsof er stond tan na n??ma. P p. 353, 8 : avasiryanta iva : Men merke de onregelmatige opeenvolgingop van de

werkwoordstijden in deze zinnen : avasiryanta iva (Praes. Med.) ...... asusyat (Imperf. Act.) ...... akampata (Imperf. Med.). Wat de vormen betreft wijken de verschillende teksten enigszins af (P^ en V : avasiryanta ...asusyat ... akampata ; N (p. 588, 2-3) : avasiryanta ... asusyat ... dkampita-kanthah â–  C (C[1872] 2, p. 155, 6-8) en M (2, p. 114, 5-6) : avasiryanta ...asusyata ... adhmdyata), maar in de onregelmatige opeenvolging van Prae-sens-lmperfectum schijnt eensluidende overlevering te bestaan. P p. 353, 11 : -tirask??rino : Of wel, met Kn (111, p. 341, 18-20) : Â?die destralen van de zon met verachting bejegendeÂ?. Vgl. boven P p. 283, 18-19 :tirask??ram iva ravikar??n??m ... jalamandapam. P p. 353, 16 : tlrataru : Aldus P^, V en C (C [1872] 2, p. 155, 16 en M(2, p. 114, 14). Pi en N (p. 588, 8) : vlrataru. P p. 354, 14 : pakkana- : Aldus P^. In Pi en V is dit woord hier en verderin de tekst altijd pakvana gedrukt. P p. 354, 14-15 :

mdtangaka : Aldus P, V en N (p. 590, 1), maar C (C[1872] 2, p. 157, 1) : m??tahga. â€” Siddh. (N p. 590, 1. 2 van de comm.), Kn(III, p. 344, 33-35) en Nkr (p. 126, 22), en ook pw (s. v. m??tanga 1) e), metverwijzing naar deze plaats), vatten dit woord hier op in de betk. Â? cand? laÂ?.Maar misschien is met dit mdtangaka die zelfde Sabara-hoofdman, genaamdM??tafigaka, bedoeld, waarvan sprake is boven, P??rvabh. Pp. 31, 23 (m??-iai??gakan??m??nam ?Šabarasen??patim apasyarn. abhidh??nam tu pascdt tasy??-ham asrausam.). Dan ware ook de moeilijkheid opgelost, in de verklaringvan laatstgenoemde plaats (vgl. P, Notes, p. 141). P p. 354, 15 : kautukamaye : Of wel, volgens Kn (III, p. 344, 40-41) : Â? isa girl full of wonder (i. e. wonderful charms) Â?. Aldus ook Kl (p. [228], 7-8) en pw (s. v. kautukamaya, met verwijzing naar deze plaats). P p. 355, 14 : adsrta- ... drste 'pi : Voor de betk. van adrsta Â?ongezien,toekomstigÂ?

en drsta Â?gezien, tegenwoordig, op dit ogenblik gebeurendÂ?.



??? vgl boven P p. 288, 19-21. Op deze wijze vertalen ook Kl (p. [228], 19),Kn (III, p. 346, 6 v.v.) en Nkr (p. 127, 21). Men kan de zin ook verta-len : Â? En zelfs indien het door iemand anders gezien wordt, dan nog zaldeze daad, mij te hebben bevrijd, geen beletsel vormen voor uw verdienste Â?. P p. 356, 18-20 : api n??ma : ... : In de Ned. vert. zijn al de werkwoorden,mocayet, ??carisyati, bhavisyati, kury??m, met dit api n??ma verbonden. Voorapi n??ma ter inleiding van een wens-uitdrukkende zin, zie Speyer, par. 343,b Voor het futurum ter vervanging van de wens-uitdrukkende optatief, zieSpeyer, par. 344, b. Door Kn (III, p. 351, 30-34) en Nkr (p. 129, 3-5) wordtkury??m anders opgevat : (Nkr) Â? Would that 1 had such a fund of religiousmerit in store. In that case I will not stay there even for a moment Â?. P p. 360, 3 : urdhvasthitaiva : Kn (III, p. 355, 29-34) wijst er op dat dithier wellicht kan betk. : Â? zonder de aarde te raken, in het luchtruim

zwe-vend Â?, volgens de bekende voorstelling van hemelse wezens (vgl. Hopkins,Epic Mythology, p. 57). Ook Kl (p. [229], 29) vertaalt zo. P p. 362, 1 : sukh??d apy anarthinah : Deze constructie van anarthin metde Ablat. i's niet regelmatig : arthin heeft de Instrument, bij zich (Speyer,par 75, aanm. 1 ; vgl. boven P p. 279, 12). In de teksten blijkt geen afwij-king voor te komen (P, V, N (p. 599, 4) en C (C[1872] 2, p. 165, 13) ).Be??nvloeding door de volgende Ablatieven duhkh??d api, maran??d api, guru-bhyo 'pi ? P p. 362, 15 : k??sthlbh??tadehasya : Ned. vert. : Â?tot een stuk hout (onbe-weeglijk) gewordenÂ?. Ofwel, met Kl (p. [230], 29-31) en Kn (MI, p. 363,7-9) : Â? tot brandhout geworden Â?. P p. 362, 18 : tatsamdhuksan??yeva : Met Nkr (p. 134, 35-38) verbind ikdit in de Ned. vert. met het daarop volgende pravartayan.... Siddh. (N p. 600,I. 15 van de comm.) verbindt het met de hoofdzin pr??vartata surabhim??sah. P p. 362, 21 : kakubh??n :

Ook Siddh. (N p. 600, 1. 23 van de comm.) enKn (III, p. 363, 39-41) vatten dit woord op als de naam van een plant. An-ders Nkr (p. 135, 3-4) : Â?the horizon was rendered yellow with the kin-kar??t flowers Â? ; in dit geval moet het woord kakubh?? zijn bedoeld, maardan nog schijnt de betk. Â? hemelrichting Â? niet gebruikelijk te zijn (volgenspw s. v. kakubha 3) f. ?? a) enkel bij lexicographen). P p. 364, 22 : anyatamas- : Aldus al de teksten : P, V, N (p. 603, 10-11},C (C [1872] 2, p. 169, 6) en M (2, p. 124, 16). Onverschillig of men ditanyatamah als alleenstaande opvat of het met 't voorafgaande angaih ver-bindt (men kan dit aiigaih ook met -parimalam ... udvahan verbinden : Â? dieop zijn ledematen de geur droeg...Â?), blijft er tegenspraak bestaan tussendit anyatamah met wat volgt, t??drsenalva vesena ..., tathaiv??kalpamhsahairangaih, tathaiva ... mukhena. Siddh. (N p. 603, 1. 16 van de comm.) en Nkr(p. 137, 9 V. V.) slaan deze woorden

over. Kn (lil, p. 367-368) en KI (p.[231], 19) trachten de moeilijkheid te doen verdwijnen door te veranderen



??? tot ananyatamah, maar dit schijnt in de hss. niet te zijn bevestigd. Haplologieafkomstig van den auteur zelf ? â€” De Instrumentalis-vormen t??drsenaivavesena y?¤drsena, -nihsahair angaih en -v??hin?? mukhena zijn als Instrum. deromstandigheid (Speyer, par. 67) opgevat. P p. 365, 7-8 : antarajanma- : Zoals ook Kl (p. [231], 23-29) en Kn (III,p. 369, 5-6) opmerken, heeft Siddh. (N p. 604, 1. 7 van de comm.) het ver-keerd voor, waar hij deze woorden verklaart s??drakabhave. Bedoeld is hierPundarika's existentie als Vaisamp?¤yana, vriend van Candr?¤pida die zelfeen existentie was van den maangod. P p. 365, 15 : jardbhangavali- : Ook (Kn, III, p. 369, 36-40) : Â? wegens derimpels die het gevolg waren van de schadelijke invloed van de ouderdom Â?. P p. 367, 9 : gamisyatha : Men merke de afwezigheid van iti op aan heteinde van deze toespraak. P p. 368, 7 : pesalatayd : Zoals de Ned. vert. (Â? door haar fijngevoelig-heid

Â?) ook Nkr (p. 140, 34). Men vergelijke Kn (UI, p. 375, 22) : Â? onaccount of her cleverness or on account of her beautyÂ?, en Kl (p. [232],14) : Â? Delicacy ; or readiness to serve Â?. P p. 68, 6 : bh??tilikhitapattralat?¤krtaraks?¤pariksepam : Volgens de verkla-ring van Bh?¤nuc. (N p. 136, 1. 16 van de comm.) en van H (p. 266, I. 2 vande comm.) zou de vertaling van deze zinsnede luiden : Â?waar de bescher-ming [van de vrucht in de moederschoot] was tot stand gebracht door mid-del van met het oog op voorspoed afgebeelde slingerplanten met bladeren Â?.Bh?¤nuc. wijst daarbij op een bepaald gebruik in een zekere landstreek ; zijnverklaring wordt echter door P (Notes, p. 170-171) verworpen. Men verge-lijke nog Kn (I, Notes, p. 182) en Kl (tekst p. 114, I. 6-12 van de comm., enNotes, p. [88]). P p. 70, 22 : ?¤saktabahuputrik?¤lamkrtena : bahuputrik?? wordt ook ver-klaard als'naam van een zekere plant, zie Bh?¤nuc. (N p. 142,

1. 3 van decomm.). P p. 87, 9-10 ; upar?¤dhasiks?¤vinayanibhrt?¤bhir : Wordt anders ontleed envertaald bij Bh?¤nuc. (N p. 169, 1. 10-11 van de comm.), H (p. 336, 1. 6-7 vande comm.), Kn (I, Notes, p. 223) en Kl (tekst p. 141, 1. 8-10 van de comm. ;Notes, p. [104]) ; dan: Â?wijfjesolifanten, die evenals voorname vrouwen,(die bescheiden zijn door [of : die vervuld zijn met] het onderricht en deschroom die zij bezitten), onbeweeglijk stonden wegens de dressuur en detamheid die haar waren eigen gemaakt Â?. P p. 87, 21-22 : krtatripadivildsena : In het eerste geval is bedoeld eengebeurtenis uit Visnu's avat?¤ra als dwerg, en de tekst is hier ook duidelijk.In het tweede geval is de betk. van tripadi betwist. Het pw verklaart met ver-wijzing naar deze plaats (s. v. tripad 3) tripadi b)) : Â?ein best. Gang desElephantenÂ?. Zo ook MW (s. v. tripad), Bh?¤nuc. (N p. 170, 1. 16 van de



??? comm ) en Kn (I, Notes, p. 225). Deze laatste verwijst naar Harsac. P p.35, 3 (vgl. CT p. 52). Een andere verklaring is Â? voetkluister, kettmg waar-mede de poot van een olifant wordt vastgebonden Â? ; zie C[1872] (1, p^ip,noot 3), Kl (tekst p. 142, 1. 8-10 van de comm. ; Notes, p. [104]) en H (p.338, 1. 14-15 van de comm.). P p 87 22 : lagnasimfiamukhapratimena : In het eerste geval (met betrek-king tot kait?¤sa) ook : Â? waartegen de weerkaatsing zich aftekent van demuil van een leeuwÂ? (misschien is P??rvat?Ž's leeuw bedoeld). In het tweedegeval (met betrekking tot Gandham??dana) worden verschillende verklarin-gen voorgesteld. Of wel heeft pratim?¤ de gebruikelijke betekenis Â? beeld, af-beelding voorstelling Â? : Â? [met slagtanden] waarin de afbeelding van leeu-wenmuiUen] was aangebrachtÂ? (aldus Kn, 1, Notes, p. 225; Kl, Notes, p.[104] â€? C[1872] 1 p. 175, noot 4 ; Bh??nuc., N p. 170, 1. 20 van de comm.),of men vat

pratim?¤ op als Â? dat gedeelte van het aangezicht van een ohfant,dat gelegen is tussen de twee slagtanden Â? (aldus Kn, 1, Notes, p. 225-226,met verwijzing naar Harsac. Pp. 119, 4 ; vgl. CT p. 100). Pp 88 15 : abfiyasyat?¤st?¤padavy?¤p?¤ram : Hoewel de betk. van as-t??pada onzeker is, lijkt Â? schaakbord Â? wel 't meest waarschijnlijke. Zie hier-over bepaaldelijk over de betk. van het woord op deze plaats, Macdonell,Origin and earty fiistory of eliess, in JRAS, 1898, p. 117-141 (over de hierbesproken plaats op p. 125, noot 5, waar iV^acdonell er op wijst dat de doorhet pw voorgestelde vertaling [pw s. v. ast?¤pada 2) oyy?¤p?¤ra m. Â? W??rfel-spiel Â?] onjuist is). Vgl. voorts K??d. P p. 196, 14, Harsac. P p. 9, 14 enHarsac. P p. 78, 6 waar dit woord insgelijks voorkomt. Pp 90 11 â€? prakatamanoram?¤rambham : Â? (waarin de tiefelijke Rambti?¤wordt'aangetroffen) Â?, aldus Bh??nuc. (N p. 175, 1. 7 van de ^07^' ^ ^(p. 349, 1. 9 van de

comm.). Of wel, met Kn (1, Notes, p. 232) en Kl (tekstp 146 1 11 van de comm. ; Notes, p. [107]) : Â?waarin JVlanorama en Ram-bh?? worden aangetroffen Â?. Vgl. ook C[1872], 1, p. 180, noot 4. Pp 90 12 : ultasatpadm?¤karakamat?¤modam : Nog andere opvattingen :Â?waar de'reuk aanwezig was van opspringende, prachtige hertenÂ? (Bhanuc.,Np 175, 1. 9 van de comm.) ; Â?waarbij de reuk zich verspreidt van de her-ten bii de lotusvijvers Â? (bij divasakarodayam, H p. 349, 1. 10-12 van decomm.) ; Â?waar er overvloed en vreugde is wegens de Glorie die er zichverheft en wegens de cijnsÂ? (bij r??jakulam, C[1872] 1, p. 180 noot 5) ;Â?waarin de geur aanwezig is van de lotushand van de Glorie (Laksmi) diezich daar verheft Â? (bij r??jakulam, Kn, 1, Notes, p. 232). P p 90 12-13 : nijataksmikrtakamalopak?¤ram : De Ned. vert, volgt Kn(1 nLs p 232) en H (p. 349, 1. 13-15 van de comm.). Andere verklarm- en l waa'rdoor^ eerbetoon is tot stand

gebracht door middel van kamala sdoor ziin eigen GlorieÂ? (bij r??jakulam, Bh??nuc., N p. 175, 1. 10-11 van de omm ) lt;!dat door zijnUrvloed het dienstbetoon tot zijn -gen kenmerkmaakte gt;; (bij r??jakulam, C[1872] 1, p. 181, noot 1 ; Kl, tekst p. 146, 1. 15-20 van de comm., en Notes, p. [107]).



??? P p. 91, 12 : -mrdangam : Wordt, met betrekking tot r?¤jakulam, door Bh??-nuc. (N p. 177, 1. 20 van de comm.), H (p. 356, 1. 5-6 van de comm.) en Kl(Notes, p. [110]) opgevat als Â?lemen figuurtje, pop, beeldjeÂ?, maar dezebetk. wordt in de lexica (pw, NS, MW, AD) niet opgegeven. P p. 101, 7 : kanakapattr?¤lamkrtay?¤ : Bh??nuc. (N p. 193, 1. 19-20 van decomm.) vat kanakapattra in het tweede geval (bij meruvanalatay?¤) op alsÂ? bladeren van de n??gakesara- of campaka-plant Â?. De Ned. vert, volgt H (p.394, 1. 9-10 van de comm.), C[1872] (p. 203, noot 3), Kn (I, Notes, p. 259)en kl (tekst p. 165, 1. 4 van de comm.). P p. 126, 16 : ?¤kampitakakkolaih : P [1899] -kallolaih zal wel een druk-fout zijn. De andere uitgaven hebben alle -kakkolaih. P p. 127, 18 : pralambab?¤lapallavasprstabh??talaih : b?¤lapallava wordt inhet tweede' geval (bij mah?¤karibhih) verschillend verklaard. De Ned. vert.volgt H (p. 494, 1. 7 van de

comm.), Kn (11, Notes, p. 12), en Kl (Notes, p.141). Bh??nuc. (N p. 241, p. 22-23 van de comm.) echter verklaart b?¤lapalla-va als Â?uiteinden van hun c??mara's Â?, en C[1872] (1, p. 252, noot \bis) alsÂ? een jong rijsje vastgegrepen door hun slurf Â?. P p. 127, 19 : bhramarasamgh?¤lakavaca : In het tweede geval (bij darnsi-taih) wordt bhramara door Bh??nuc. (N p. 241, 1. 28 van de comm.) als^?¤varta, beweeglijke samenvoeging, geleding, ring van een pantserÂ? ver-klaard. Deze betk. van bhramara wordt echter in het pw niet opgegeven, ter-wijl de andere comm. alle de Ned. vert. steunen (H p. 494, 1. 12 van decomm. ; C[1872] 1, p. 252, noot 6 ; Kn, II, Notes, p. 12 ; Kl, Notes, p. 141). P p. 186, 21 : nirvasitarakt?¤rnsuka- : nirvasita- alleen P (al de uitgaven).De andere'teksten hebben alle nlvasita-: aldus V, N (p. 339, 3) en de comm.,H (p. 689, 4) en de comm., C (C[1872] 1, p. 348, 13), ook Kl (tekst p. 282,15) en Kn (II, tekst p.

42, 23). Een samenstelling met nis- wordt m het pwbij vas (ucchati) niet opgegeven. P p. 189, 5 : -p?¤dapar?¤g?¤m : In het eerste geval (bij madhum?¤salaksmi) isde betekenis van par?¤ga duidelijk. In het tweede geval (bij k?¤dambari) zijnverschillende verklaringen voorgesteld : Bh??nuc. (N p. 343, 8-9) en H (p.697, 1. 17 van de comm.) Â? upar??ga, kleurÂ? ; Kl (tekst p. 286, 1. 16 van decomm. ; Notes, p. [191]) en Kn (II, Notes, p. 156) Â?geurig poeder, sandelÂ?of Â? roodheid Â?, maar geen van deze betk. zou, volgens het pw (s. v.) an-ders dan bij lexicographen voorkomen. P p. 215, 19 : -candanam?¤lik?¤n?¤m : Zie de aantekening op p. 374 bijP p. 281, 3-4. P p. 216, 8 : -k?¤mapUhesu : De betk. van dit -k?¤ma- is niet duidelijk.Misschien wel, zoals door Kn (II, Notes, p. 219-220) en door Kl (tekst p.322, 1. 2-3 van de comm. ; Notes, p. [217] ) is voorgesteld : Â? schoon, be-koorlijk, fraaiÂ?.



??? LEXICOGRAPHISCHAPPENDIX



???



??? ADDENDA BIJ HET ST. PETERSBURGER WOORDENBOEK Uit de voorrede tot het eerste deel van het Sanskrit-W??rterbuchin k??rzerer Fassung bearbeitet von Otto B??htlingk (St. Petersburg,1879-1889, 7 dln) blijkt^ dat de tekst van de K??dambar?Ž voor ditwoordenboek bestudeerd werd door H. Kern. De medewerking vanKern schijnt, naar het zeer grote aantal verwijzingen naar deK??dambar?Ž-tekst, die in pw voorkomen, te oordelen, zeer aan-zienhjk te zijn geweest. Hierom vaU het des te meer te betreuren,dat Kern voor het grootste deel van zijn verwijzingen gebruik heeftgemaakt van een uitgave, - de uitgave Calcutta, 1862 (sarnvat1919) 2 _ waarvan beschikbare exemplaren uiterst zeldzaam schij-nen te zijn,^ zodat het belangrijke materiaal dat door pw voorde studie van deze tekst geboden wordt practisch van geen nut is.Door E. Leumann's poging ^ om aan dit euvel te verhelpen door eenvergelijkende tabel van de grantha's in

deze uitgave en in de uitgavevan Peterson, is het bezwaar van een moeizaam en tijdrovend na-zoeken niet weggenomen, en ook de verwijzingen naar de uitgaveCalcutta 1872 {s?¤ka 1793),^ die tot aan de letter v sporadisch,en van de letter v af regelmatig in pw zijn bijgevoegd, en de ver-wijzingen naar Peterson's uitgave van 1883, die hier en daar voor-komen, bieden slechts weinig hulp. Met het oog op deze moeilijkheid, en mede met het doel om deaddenda op een vastere grondslag te laten berusten, zijn in eeneerste deel van dit aanhangsel al de verwijzingen samengebrachtdie met betrekking tot de K??dambar?Ž-tekst in pw en in de daarbij 1nbsp;pw, 1, Vorwort, p. V. Vgl. pw. 111, Vorwort, p. III. 2nbsp;Zie Bibliographie, Tekstuitgaven, nr. 2. 3nbsp;Voor zover mij bekend is, is alleen in de bibliotheek van het British Mu-seum en in die van het India Office, te Londen, een exemplaar van deze uit-gave voorhanden Van deze twee exemplaren

komt dan nog enkel dat vande India Office Library (nr. 1250) in aanmerking, doordat in het exemplaarvan de British Museum Library (nr. 14076. d. 8) een zevental bladzijdenzijn misdrukt (nl. I, p. 89-96, die tweemaal achter elkaar gedrukt zijn, zodatn 97-104 ontbreken, en de tweede maal op p. 96 p. 105 volgt)^ . E. Leumann, Eine Bitte an die k??nftigen quot;'^'â– ^quot;'SebervonOram^undnichtvedischen Prosa-Texten der indischen Literatur, in ZDMG, 42, 1888, p.161-198 (over de K?¤dambari op p. 165-166 en op p. 177-178). 5 Zie Bibliographie, Tekstuitgaven, nr. 3.



??? behorende Nachtr?¤ge door R. Schmidt Â? voorkomen, met bijvoegingtelkens van de met die verwijzing overeenstemmende plaats, en invoorkomend geval van de afwijking van de tekst, in de veel beterbekende K??dambar?Ž-uitgave van P. Peterson/ Zoals overal eldersin deze studie is de derde druk van dit werk (Bombay, 1899-1900)gebruikt ; het zij hier herhaald dat deze derde druk (ook de tweede,Bombay, 1889) van de eerste hierin afwijkt, dat op p. 241, 11-15enkele regels druks zijn bijgevoegd, zodat van p. 241, 15 tot en metp. 267, 8 een verwijzing naar deze derde druk in de eerste druktelkens enkele regels hoger moet worden gezocht. Verder zij opge-merkt dat deze derde druk, wat de paginering betreft, volkomenovereenstemt met de laatste uitgave van de K?¤dambarl-tekst doorP. L. Vaidya.ÂŽ Het tweede deel van dit aanhangsel, een lijst van addenda bijB??htlingk's Sanskrit-W??rterbuch in k??rzerer Fassung en

bijSchmidt's Nachtr?¤ge, sluit aan bij gelijksoortige lijsten die doorF. W. Thomas voor de Harsacarita quot; en door L. H. Gray voor deV??savadatt??^quot; zijn opgesteld. Door een kringetje (Â°), zijn aange-duid die woorden of betekenissen, die in pw en in NS volle-dig ontbreken, door een sterretje (*), die woorden of betekenissen,die in pw en in NS voorkomen met de vermelding dat zij totdusver alleen bij lexicographen zijn aangetroffen. Bij substantiva is,uitgezonderd wat de abstracta f. op -t?¤ en de abstracta n. op -tvabetreft, alleen dan het geslacht, en bij de adjectiva alleen dan deuitgang voor het vrouwelijk (f.) opgegeven, wanneer ook in detekst hiervoor een aanduiding wordt gevonden. De in pw en NS nietvoorkomende woorden, die v. 1. uitmaken van woorden die in de lijstvan verwijzingen zijn opgenomen, en als dusdanig reeds in die eerstelijst in nota vermeld staan, zijn in deze tweede lijst nogmaals opge-nomen. Ten

aanzien van composita, afleidingen en dgl., zijn volgenderegels in acht genomen : 1. opgenomen zijn de samenstellingen enafleidingen met a-, ati-, an-, anati, ??-, ut-, dus-, n?¤ti-, nis-, -maya,-vant, SU-, niet echter die op -pr?¤ya noch met sa- ; 2. van de in deze 6 R. Schmidt, Nachtr?¤ge zum Sanskrit-W??rterbuch in k??rzerer Fassungvon Otto B??htlingk, Leipzig, 1928. Zie Bibliographie, Tekstuitgaven, nrs. 8-12.s Zie Bibliographie, Tekstuitgaven, nr. 22. s F. W. Thomas, Two lists of words from B?¤na's Harsacarita, in JRAS,1899, p. 485-517. L. H. Gray, V??savadatt??, p. 200-214.



??? Ad de nda bij het Woordenboek_^ tekst zeer talrijk voorkomende afleidingen op -ta en -tva zijn alleenzulke opgenomen, waarvan de grondvorm niet door een samenstel-ling is gevormd (type aklistata, aks??natd), en zulke, die afleidingenzijn van samenstellingen die in pw of in NS staan opgetekend (typeabhmavayauvanatva) ; in dit laatste geval wordt telkens naar hetbedoelde woord in pw of in NS verwezen ; 3. opgenomen zijn depart. perf. voorzien van a-, en de krtya's zo met als zonder a- ; ver-der de werkwoordsvormingen op -i of -?? met kr of bh??, en die op-ayate.



??? LIJST VAN DE OP KADAMBARI BETREKKING HEBBENDEVERWIJZINGEN IN HET ST. PETERSBURGERWOORDENBOEK NS aksaracyutaka (wohl n.) K?¤d. 7,21. P 7, 22. NS aks?¤vall f. K?¤d 166, 22. P 148, 8. NS acetita Adj. 1. K?¤d. 69, 15 f/ees//, 69,15) ; P301, 10. 11, 121, 9 ; P348, 11. 140, 14 (lees 11, 140, 14). P 366, 22. 2. K?¤d. 67, 9 (lees II, 67, 9). P299, 11. acetitam Adv. ibid. 13, 10 (lees II, 13, 10). P 250, 12. ajitabhrtya Adj. â€” Nom. abstr. ota f. K?¤d. 120 (lees 120, 24). P 108, 2. NS atidvaya Adj. K?¤d. 4, 18. P5, 4. NS atipisuna Adj. K?¤d. 197, 14. P 175, 16. atibh??mi f. â€” quot;im gato na sakya- te nivartayitum K?¤d. 178 (lees 178, 16-17). P 158, 19.1 atihrepana Adj. K?¤d. 159 (lees 159, 7). P 141, 14. 178 (lees 178,5). P 158, 9. ad??rakopa Adj. K?¤d. 160 (lees 160, 17). P 142, 19. NS adhararucaka n. K?¤d. 157, 7 (275, 2. 3. ed. Pet. P 139, 19. 139, 19) ; 73, 1 (ed. Pet). P73,l. adhas 1) Adv. b) â€” adhah

kar K?¤d. 202 (lees 202, 6). P 179,21. adhikaranamandapa K?¤d. 98 (lees 98, 18). P 88, 5. adhikaranalekhaka m. K?¤d. 98 (lees 98. 22). P 88, 9. anaksara Adj. 1) â€” Â°m Adv. K?¤d. 161 (leei 161, 24). P 143,21. anapatyat?? f. K?¤d. 70 (lees 70. 20). P 63, 14. anabhijneya Adj. K?¤d. 173 (lees 173, 16-17). P 154, 9. NS anavakarnita Adj. K?¤d. II, 115, 4. P 342, 6.2 an?¤ghr?¤ta Adj. â€” Â°p??rva Adj. K?¤d. 162 (lees 162, 5). P 144, 3. anugr?¤hya Adj. K?¤d. 68, 3 V. u. (lees 68, 22). P61,22. anughatana n. K?¤d. II, 2 (lees II, 2, 8). P 240, 8. anudinam und anudinaÂ° Adv. K?¤d. 120, 16. P 107, 18.3 anupravesa m. 1) K?¤d. 168, 12. P 149, 16. anubhava m. 2) K?¤d. 196, 16. P 174, 20. anum?¤rga m. K?¤d. 170, 6. P 151,8. anta m. 8) K?¤d. 139, 11. P 124, 9. antahpuravrddha f. K?¤d. 66, 20. P 60, 2. 1nbsp;De zinsnede op de aangegeven plaats (C[1862] p. 178, 16-17) luidt anders :sarvotsav?¤n?¤m atibh??mim iv?¤dhisay?¤n?¤.

2nbsp;P en V : an?¤karnita. 3nbsp;C[1862], P en V : anadivasam.



??? antahparik?? f. quot;jana m.antara 2) n. p) â€” sabh??ntaresuNS antarapatita Adj. antar?? 1) Adv. ?’) â€” antar? ntar?? antar?? â€” antar?? â€” antar??andha 1) Adj. a) â€” parimal??ndha andhak??ra 2) n. â€” Nom. abstr.ot?? f. andhak??rita Adj. NS any??drsa apaniriisu Adj.aparajaladhi m.aparigata Adj.aparicita Adj. NS apary??na Adj. apasada m. â€” viharng??paÂ°apaharana n. 3) â€” ?Šram??paÂ°apaharsa Adj. apahastay, quot;yati â€” Â°hastita Partie. ap??rayant Adj. apunyabh??j Adj.apunyavant Adj. apunarukta 1) Adj. ap??rvadarsana Adj.apratipatti f. 3) K??d. 69, 24. P 62, 20. 70, 6. P 63, 2.1 100, 13. P 89, 18. K??d. 70, 18. P 63, 12. K??d. 2, 111, 14. P 338, 22.5 K??d. 65, 9. P58, 18. 136 (lees 136, 9-10). P 121, 17. 133, 1. P 118, 18-19. K??d. 33, 2. P 30, 6. 212, 9. P 188, 20. K??d. 39, 21. P 36, 6. 54, 2. P48, 15. K??d. 32, 14 (lees 32, 13). P29, 17. 38, 4. P34, 18. 56, 2. P 50, 15. 71, 12. P 64, 4-5. 91,10. P81, 18. 116, 18. P 104, 5.

K? d. 2, 78, 23 (lees 2, 78, 13) ; P 309, 8. 106, 15. P 334, 7. K??d. 35, 16. P32, 13. K??d. II, 37, 4. P 271, 22. K??d. 90, 19. P81,6. K??d. 117, 3. P 104, 12. 119, 1. P 106, 7. K??d. (saka 1793) 192, 14. P 95, 3.e K??d. 218, 21. P 194, 16. K??d. II, 36, 18. P271, 13. K??d. II, 60, 19 (lees II, 60, 20). P 293, 14. K??d. 227, 15. P202, 13. 262, 20. P 233, 12. K??d. 259, 24. P231,2. II, 42, 14. P 276, 21. K??d. Il, 82, 2. P312, 10. K??d. II, 89, 9. P 318,19. 123, 13. P 350, 10. K??d. II, 69, 8. P301,4. 127, 1. P 353, 15.quot; 142, 22. P 369, 2. K??d. 215, 9. P 191, 14. K??d. 180, 1. P 159, 23.



??? apratibaddha Adj. Kad. II, 102, 20. P 330, 23. apratimukta Adj. Kad. II, 48, 5. P282, 1. apratividheya Adj. Kad. 70, 22. P63, 16. aprafikdra Adj. 2) Kad. 36, 24. P33, 17. 173, 21. P 154, 13. apratyaksita Adj. Kad. II, 111, 15. P 338, 23. aprabhdta Adj. Kad. II, 67, 8. P299, 10. aprabhu Adj. â€” aprabhur asydt- manah s??da?? me hrdayam Kad. 39, 20. P 36, 6. apramdn?? Adv. mit kar Kad. 11, 17. P 11,8. 221, 15. P 197,4-5. aprahata Adj. 2) Kad. II, 98, 11. P 326, 23. abhdjana n. Kad. 68, 23. P61,23. 75, 9. P67, 15. abhijna 1) Adj. â€” sdpdbhijndrn karoti mam Kad. 160, 17. P 142, 19. abhinivesa m. 1) Kad. 165, 2. P 146, 17. abhinivesin Adj. 1) â€” Nom. abstr. Â°siiva n. Kad. 215, 5. P 191, 10. abhipata m. Kad. II, 137, 13. P 364, 2. quot;abhibhdvin Adj. Kad. 192, 4. P 170,22. abhiruci f. Kad. II, 140, 23. P 367, 7. abhir??patd f. Kad. 233, 16. P 207, 22. abhildpa m. 2) Kad. 202, 22. P 180, 11.8 abhivardhana n. Kad. II, 56, 16. P289, 15.Â?

abhiseka m. 3) Kad. 42, 6. P 38, 9. abhisarana n. Kad. 183, 16. P 163, 7. abhiha?? f. 1) Kad. II, 134, 5. P361,2. abh??mi f. 2) Kad. 49, 24. P45,l. 250, 7. P 222, 14. abhrtydtman Adj. Kad. 11, 54, 20. P288, 1. abhyantar??karaniya Adj. Kad. 114, 3. P 101, 19. abhyarnatd f. Kad. 140, 12. P 125, 7. abhydgama m. 1) Kad. II, 33, 6. P 268, 11. abhragangd f. Kad. 157, 18. P 140, 5. abhramkasa 1) Adj. Kad. 36, 14. P 33, 8. 97, 11. P 87, 2. amanaska 1) Adj. c) Kad. 11, 66, 23. P 299, 2. amaraguru m. Kad. 6, 23. P7, 3. amarapatikumara m. Kad. 80, 20. P 72, 9.1Â° amaragara n. Kad. 83, 21. P 75, 2. amardpagd f. Kad. 147, 18. P 131, 11. 1. amdnusa 1) Adj. a) Kad. 145, 17. P? Nom. abstr. Â°td f. 148, 19, P 132, 8.



??? amanusaloka m. Kad. 156, 12. P 139, 4. amrtakara m. Kad. II, 134, 21. P361, 16. amrtakirana m. Kad. II, 87, 1. P316, 18. amrtadldhiti Kad. 54, 7. F 48, 19. amrtay, Â°yate 3) Kad. 19, 23. P 18, 10. ambikdpati m. Kad. 163, 6. P 145, 1. ambhomuc m. Kad. II, 70, 11. P 302, 4. ayathasthita Adj. Kad. II, 68, 4. P 300, 3-4. 123, 2. P 349, 23. ayugmalocana m. Kad. 146, 21. P 130, 17. aravindin?? f. Kad. II, 88, 22. P318, 12. aruci f. 2) Kad. 165, 3. P 146, 17. arunakara m. Kad. 28, 8. P26, 1. arunay, quot;yati Kad. 198, 7. P 176, 8. 254, 5. F 225, 23. arundnuja m. Kad. 34, 12. P31, 11. arun?? Adv. mit kar Kad. 255, 8 (tees 254, 8). F 226, 2-3. arkaripu m. Kad. 2, 12. P2, 10. argalita Adj. Kad. II, 82, 17. F 312, 23-313, 1 arthapati m. 4) Kad. 3, 14. F 3, 16. arthiid f. 1) Kad. 159, 6. F 141, 13. 167, 19. P 149, 2-3. arbhaka 2) m. b) â€” Nom. abstr. Â°ta f. Kad. 29, 22. F 27, 10. arh, â€” Mit abhi, abhyarhita Par- tie. Caus. Kad. 234, 22. F 209, 3. II, 72, 5. P?

alika m. â€” quot;tekhd f. Kad. 67, 16. F 60, 19.quot; alpasesa Adj. Kad. 41, 21. F 38, 1. 52, 8. F 47, 3. avakara m. â€” 'gt;k??ta Kad. II, 129, 21. F 356, 6. avakarnana n. Kad. (1883) 108, 3. 4. F 108, 3-4. avakarnay, Â°yati Kad. II, 115, 4. F 342, 6.12 avakhandana n. Kad. 206, 7. F 183, 11-12. avagunthana n. 1) â€” krtasiro 'vaÂ° Adj. Kad. 183, 10. F 163, 1. avac??la m. Kad. 126, 7 (tees 126, 8). F 112,21. 128, 3. F 114, 12. avatarnsi Adv. mit kar Kad. 162, 3. F 144, 2. avatararta(ka) Kad. ed. Peterson p. 68, 16 ; F 68, 16. 92, 10 ; F 92, 10. 94, 1. P94, 1. avataranamahgala n. Kad. 105, 9. F 94, 1.quot; avatarana n. 2) Kad. 130, 17. F 116, 17.



??? asmya 1) k? \. c)â€”niyogam as??- tiyam karasocanlya Adj.asraddheya Adj. K??d. 139, 12. P 124, 9. II, 42, 14 (lees II, 42, 24). P 277, 6. K??d. 203, 16. P 181,3. K??d. II, 102, 11. P330, 15.quot; K??d. II, 102, 12. P 330, 15. 106, 7. P 333, 23-334,1. K??d. II, 103, 14. P331, 14. K??d. 259, 8. P230, 11. K??d. II, 53, 24. P 287, 7.15 K??d. 93, 22. P 83, 23. K??d. II, 88, 24. P318, 13. K??d. 234, 21 (drydvÂ° zu lesen). P 209, 2.16 K??d. 28, 16. P 26, 8. K??d. 139, 14. P 124, 11. K??d. II, 31, 6. P 266, 17. K??d. II, 49, 8. P 282, 23. K??d. II, 72, 17. P 304, 5. K??d. II, 61, 1. P293, 18-19. K??d. II, 118, 14. P 345, 8. K??d. II, 100, 18. P329, 1. 110, 17. . P 338, 3. K??d. Il, 88, 3. P317, 17. K??d. II, 4, 12. P 242, 12. K??d. 255, 15 (avamukt?“ gedr.). P 227, 5.quot; K??d. 247, 20. P 220, 9.18 K??d. 47, 1. P 42, 9. K??d. II, 37, 13. P 272, 7. K??d. 215, 10. P 191, 15. K??d. 265, 20. P 236, 6. K??d. 170, 11. P 151, 12. K??d. 170, 15. P 151, 15. K??d.

16, 18 (lees 60, 18). P54, 17. K??d. 14, 12. P 13, 16. 28, 3. P25,21. 91, 7. P81, 16. 130, 14. P 116, 14-15. K??d. II, 5, 18. P 243, 16-17. K??d. II, 115, 18. P 342, 18. K??d. II, 100, 19. P 329, 2. 109, 4. P336, 17. avadhi m. 2) avadhlray, Â°yati â€” Mit samavantinagar?Ž f. avantim??tar und Â°m??trk?? f. Pl. avantisena m.avantlnagara n.avabodhanlya Adj.avarodhasikhandin m.Â°avarodhin Adj.avalokitesvara m.avasy??ya m. 1)avas??nabh??mi f.avasth??tavya n. impers.avasth??yin Adj. 1)av??na Adj. 2) avikalpa Adj. 2) â€” quot;m Adv.aviccheda m. â€” quot;d??tavin??sa m. avln???Šin Adj. 2)avibh??vyam??na Adj.avimuktasaiva m.avirala Adj. 4)avirahita Adj.avisada Adj. 2) avisrambha m.â€” Nom. abstr. Â°t?¤ f.avistlrna Adj.2. avyavadh??na Adj. 1)asankita 2) Â?m Adv. a)asisirakara m.asisirakirana m.



??? Lijst van Verwijzingen 403 asrupt?¤vita n. K?¤d. 11, 81, 23. P312, 8.1Â? asvamandur?? f. K?¤d. 11, 100, 14 (lees I, 100, 14). P89,19. asvamukha 2) m. a) K?¤d. 11, 22, 11. P258, 16. asvahrdayd f. K?¤d. 90, 11. P80,21. asv??ya 2) n. K?¤d. 91, 15 fgg. P81,23. asddhin Adj. K?¤d. 22, 17. P21, 1. astapuspik?¤ f. K?¤d. 255, 20. P227, 10. ast?¤pada 2) m. n. a)â€”lt;gt;vy?¤p?¤ra m. K?¤d. 99, 6. P 88, 15. 1. as, 9) â€” ?¤slc ca me manasi K?¤d. 35, 4. P 32, 2. 160, 1. P 142, 6. 198, 19. P 176, 18. i asamyamit?¤lakin Adj. K?¤d. (1883) 60, 19. v. 1. asams-krt?¤lakin. P 60, 19. asamsk?¤ra m. K?¤d. 11, 88, 20. P318, 10. asamskrt?¤lakin Adj. K?¤d. 67, 16. P60, 19.20 asamstuta Adj. K?¤d. 11, 77, 5. P 308, 4. asajjana m. 2) K?¤d. 2, 4. P2, 2. asadgraha 2) m. K?¤d. 119, 19. P ? asambaddha Adj. 3) K?¤d. 11, 43, 15. P 277, 20. asambadha 1) Adj. c) K?¤d. 11, 36, 5. P271,2. asambh?¤van?¤ f. 1) K?¤d. 11, 7, 20. P245, 13. asambh?¤vayant Adj. K?¤d.

248, 7. P220, 18. asambh?¤vita Adj. 1) K?¤d. 110, \2(leesU,110,11-12). P 337, 22.21 2) K?¤d. 75, 11. P67, 16. asambh?¤vya 1) Adj. K?¤d. 197, 1. P 175,5. asambh?¤sana n. K?¤d. 264, 18. P 235, 6. asahana 1) Adj. d) â€” quot;ta f. K?¤d. 11, 74, 11. P305, 17.22 asuraguru m. K?¤d. 11, 110, 4. P337, 15. asur?¤ri m. K?¤d. 44, 20. P40, 12. as??y, Â°yati und Â?yate K?¤d. 121, 22. P 108,21. 1. asth?¤na n. 2) K?¤d. 50, 4. P 45, 5. asthiti i. K?¤d. 11, 55, 3. P 288, 6. asvatantra Adj. â€” Nom. abstr. ot?? f. K?¤d. 160, 12. P 142, 15. asvasthasarira Adj. K?¤d. 238, 4. P 211,23. ?¤kapita Adj. K?¤d. 11, 6. P 10, 22. 2. ?¤kalpaÂ° Adv. â€” Â°sth?¤yin K?¤d. 11, 46, 19. P280, 18. ?¤katya n. 2) K?¤d. II, 36, 22 (?¤katpa gedr.). P271, 17.2^ Â°?¤k?¤nksin Adj. K?¤d. 11, 49, 15. P 283, 6. ?¤kutita Adj. K?¤d. 32, 20. P30, 1. ?¤kull Adv. 1) mit kar b) K?¤d. 63, 16. P 57, 7. P en V : asruvega. 2122 en V : asamyamit?¤lakin.P en V : asambh?¤vini.P en V : asahat?¤. Cf

1862] tadakalpakenevaP en V : tad?¤ kalpak?¤le ca.



??? dkekara Adj. Kad. 90, 22. P81,8. dksepa m. 2) Kad. 14, 17. P 13,21. 6) Kad. II, 118, 20. P 346, 3. 121, 9. P348, 11. akhandalacdpa m. n. Kad. 88, 4. P78, 21. dkhydnaka 1) n. Kad. 12, 24. P 12, 9. dcarana n. 2) Kad. 263, 13. P 234, 5. dcdramaya Adj. Kad. 100, 22. P 90, 2.24 djarjarita Adj. Kad. II, 74, 22. P 306, 3. djdnulambin Adj. Kad. 33, 8. P 30, 11.25 djighrksu Adj. Kad. 70, 6. P 63, 2.26 djihmita Adj. â€” quot;locanam Adv. Kad. 73, 21. P 66, 7.27 djlvanika Adj. Kad. 11, 103, 16. P331, 16. d^ambara m. 5) Kad. 128, 16. P 114, 22. dtapdy, Â°yate Kad. 248, 14. P221, 1. [dtmaghdtaka und] quot;ghdtin Kad. 195, 22. P 174, 5. dtmajatd f. Kad. II, 110, 9. P 337, 20. dtman m. 3) atmand â€” akarot Kad. 27 21. P 25, 16. II, 112, 18. P 340, 2.28 dtmaldbha m. 2) Kad. II, 1, 10. P239, 10. dtmasambhava 1) m. b) Kad. II, 136, 16. P 363, 8. dtmasambhavand f. Kad. 224, 13. P 199, 17-18. dtml Adv. mit kar Kad. 131, 11. P 117, 9-10. ddara

m. â€” ddararn kar Kad. 171, 18. P 152, 17. ddaravant Adj. Kad. 71, 9. P 64, 2. ddarsa m. 4) Kad. 5, 4. P5, 13. ddarsamaya Adj. Kad. 94, 10. P 84, 10. dditsu Adj. Kad. II, 54, 21. P288, 1. ddiparvata m. Kad. 131, 23. P 117, 20. ddivardha m. Kad. 24, 5. P22, 11. dde?Šaka m. Kad. II, 33, 6. P 268, 10.29 dnandaka 1) Adj. Kad. 155, 18. P 138, 12.30 dpdtala Adj. Kad. 32, 23. P 30, 3. 53, 9. P 47, 23.31 dpdnaka n. Kad. 35, 8. 9. P 32, 6. apinjara 1) Adj. Kad. 11, 15. P 11, 6. II, 98, 4 (lees II, 98, 4 1.5). P 326, 17.32 apisahga Adj. Kad. 40, 6. P36, 13-14. 24nbsp;P en V : ddhdramaya. 25nbsp;p en V : djdnulamba. 26nbsp;P en V : jighrksu. 27nbsp;p en V : djihmitalocand, nom. sing. f. 28nbsp;P en V : atmand â€” akdrayat. 29nbsp;P en V : desika. 30nbsp;P en V : dnandaddyaka. 31nbsp;P en V : pdtala. 32nbsp;p en V : pin jar a.



??? SUÂ? Mi.nbsp;Ka.,Â?,.. abliangm Adi- Kad. 13b ?’anbsp;pon^ io r.a??hogam.3) ?•'h ^nbsp;P5T2 -amandaU Adw. m\t llt;ar Kad. 56, 8. amalaka 1) - dmalak??phala n. Kad. 19, 21.nbsp;P 146, 15.nbsp;P 12. Wad II 90 6nbsp;P 256, 17. Kfd ' 6nbsp;pSiSse ayasamaya Ad, 'lt;ad. 32, 16.nbsp;^ ^^ aydmin Adi 2) fe unbsp;P41,22. 55; 16'.nbsp;P50.7. ayadhasdld i SJ U ' 124 17nbsp;P35l'l3. ayuskara Adi f^ lh tonbsp;P 193, 9-10. arddhamya AA].nbsp;poog Adj. mit ACC. 1) Kad. 36, 11.nbsp;P 33, J ardray,oyati2) Kad. II,'91, 20.nbsp;P321 2.- ardrl Adv. mit kar 1) Kad. 205, 5^nbsp;P^82,12. 2) Kad. 194', 23.nbsp;P173,8. mivrati Kad. 240, 15.nbsp;P214,4. NS alajdla n. Kad. (1883) 288, 9.nbsp;P 288, ^ dlapanan.\) Kad. II, 74, 11.nbsp;P305,17^ dlapitavya Adl ItlV'nbsp;Pdlohit?? Adv. mit kar Kad. 32, 23.avis Adv. â€” Mit [kar und] bh?? Kad. 265, 15.nbsp;P 236,2. ... KflH II 61 22nbsp;P 294, 14. avedanlya Ad\. Kad. 11, bl, z/.nbsp;ooQi fi avesalA) Kad, II,

58, 8.nbsp;P291. 6. ??sankinAdli) Kad. 50, 15.nbsp;P45 4. -gt; Rnrl 28 2nbsp;P 25, 19. asdcakravata n. Kaa. z??, z.nbsp;o 11 i o9 dsdvijayam. Kad. 125, 7.nbsp;P 'n dsuArL 1) Adj. Kad.11,41, 1.nbsp;ITa ^Wa asusuksani 2) m. Kad. 49, 11.nbsp;P 44 13-14. 2 Js 121 Imnerat Kad. 228, 10. 11.nbsp;P 203, 7. 2. as, 12) imperai. ^^^^nbsp;P 222, 12. II, 61,quot; 9.nbsp;P294,3. Mitadhi5)b) Kad. 40, 15.nbsp;P 36, 22. Ontbreekt in P en V. - P en ?? ;nbsp;tegenover C[1862] : dyasamayam iva. P en V : ardr??krta.



??? dsangin 1) Adj. K??d. 161, 11. P 143, 10-11. dsanl Adv. mit kar K??d. 162, 20. fg. P 144, 16. ?¤sandik?¤ f. K??d. 247, 6. P219,21. ?¤sth?¤namandapa m, oder n. K??d. 8, 3. P8, 4. 14, 15. P 13, 18. 15, 4. P 14, 6-7. 74, 4. P 66, 13. ?¤hara 2) m. a) K??d. 5, 4. P5, 12.38 ?¤hl?¤da m. 1) â€”Â°kara K??d. 11, 69, 6. P301,3. ?¤hl?¤danlya Adj. K??d. 139, 12. P 124, 9. 3. i, â€” Mit antar 3) â€” antardydn K??d. 182, 4. P 161,21. 5) antarita c) â€” katipayadivas??ntarltam Adv. K??d. 11, 60, 24. P293, 18. itara 1) Adj. d) K??d. II, 123, 24. P 350, 20. indukdnta 1) m. K??d. 9, 4. P9, 3. indrdyudhamaya Adj. K??d. 94, 8. P 84, 8. indhanl Adv. mit kar K??d. 156, 16. P 139, 7. iyattd f. â€” dhavalimnah K??d. 145, 23. P 129, 21-22. irammada 2) m. K??d. 78, 11. P 70, 7. Iks, â€” Mit utpra 2) K??d. 135, 18. P121,3. 6) K??d. 264, 19 (lees 264, 20). P 235, 7. Mit abhisamvi K??d. 74, 20 (lees 74, 19). P 67, 3.39 ucceya Adj. K??d. II, 86, 11. P316,

7. ujjdgara Adj. K??d. 130, 20. P? 153, 19. P? utkantakita Adj. K??d. 253, 8 (lees 253, 7-8). P 225, 4. Il, 70, 17. P 302, 9. 79, 10. P 310, 3.^0 121, 23. P 348, 23. utkantakin Adj. K??d. 11, 134, 7. P361,4. utkampin Adj. 1) K??d. 247, 13 (lees 247, 23). P220, 11. Il, 84, 22. P 314, 21-22. utkalik?? K??d. (ed. Peterson) p. 123, 18. P 123, 18-19. [Z(achariae).] utkllita Adj. K??d. II, 15, 3. P252, 1. utk??la Adj. K??d. II, 70, 17. P 302, 10. utk??lagdmin Adj. K??d. 71, 24 (lees 2, 71, 23-24). P303, 13. utkoti Adj. K??d. 149, 24. P 133, 9. utkorakay, Â°yati K??d. II, 136, 3. P362, 20-21. uttararng, Â°gate K??d. II, 87, 16. P317, 8. uttarala Adj. K??d. 246, 10. P219, 5. II, 10, 8. P247, 17. [1862], P en V : ?¤hartftj?¤, nom. sing, van ?¤hartar.38 P en V : abhisamlksya.40 p en V : utkantaka.



??? uttaral??y, quot;yateutt??na 1) Adj. c)NS utt??nita Adj. utt??n?? Adv. mit bh??utth??tavya n. impers. 1)utpattavya n. impers. â€” anena ovyamutpatti f. 1)utp'ida m. 1) 2) b??spotp??dautsarpin 1) Adj. b)??tsrastavya Adj. 2)udatiamaya Adj.udadtiijalamaya Adj.udap??ti f.udararandtira n.udavdsin Adj.udetavya n. impers.udgadgaditi?? f.udgr?Žva Adj. 2)udgfi??rna Adj.udghona Adj.uddalana 1) Adj.udddma 2) quot;m und udddmaquot; Adv.udd??may, Â°yatiuddh??lay, quot;yatiudy??nap??la â€” Â°l?Žudvili??sin Adj.udvela Adj. 2)unn??la Adj.unmattaica 1) Adj.unmay??lcha Adj. unmocana n. 2)upakaran?? Adv. mit kar JVlit bh??upak??la Adj.upagantavya Adj.upatatam und upatafaÂ? Adv.upanipdta m. 2) upaptavin Adj. K??d. II, 50, 13.K??d. 161, 12.K??d. (1872) 75, 13.K??d. II, 37, 21.K??d. 77, 2. K??d. II, 90, 20.K??d. 5, 5.K??d. 91, 17. II, 125, 15.K??d. 11, 63, 6.K??d. 11, 15.K??d. II, 86, 20.K??d. 244, 16 (lees 244, 17).K??d. II, 17,

24.K??d. II, 49, 7.K??d. 87, 23.K??d. 24, 23.K??d. 245, 22.K??d. 11, 99, 15.K??d. 40, 15.K??d. 225, 12. K??d. 29, 19 (lees 29, 18). K??d. 130, 1. K??d.ll, 91, 8. K??d. II, 136, 5. K??d.ll, 34, 11. K??d. 212, 5. K??d. 11, 79, 12. K??d. 155, 17. K??d. 91, 9. K??d. II, 85, 7. K??d. 9, 5. 125, 20.K??d. 11, 3, 8.K??d. 229, 18.222, 21.K??d. 11, 75, 1.K??d. Il, 91, 22.K??d. 24, 20.K??d. 152, 14. 171, 3.K??d. 234, 6. P 284, 3.P 143, 12.P 38, 6.P 272, 14.P 69, 3. P .320, 3.P5, 13.P82, 1.quot;P 352, 10.^2P 295, 18.P 11,6.P316, 15.P217, 17.P 254, 14.P 282, 23.P 78, 17.P23, 1.P218, 18.quot;P 328,P36,21. P200, 16.45 P 27, 7.P 116,4.P 320,13.P 362, 22.P 269,13.P 188, 17.P 310, 4.P 138, 11.P81, 17.P315, 5.P 9,4.P 112, 11.P 241,10.P204, 11.P 198,7.P 306, 5.P 321, 3-4.P 22, 22.P 135, 16.P 152, 3.P208, 12. P en V : utpldana.P en V : utpldana.uditavya.gadgadik??.udglrna. Â? C[1862C[1862 43nbsp;p en V 44nbsp;p en V 45nbsp;p en V



??? 408 K??dambar?Ž upayamana â€” Fehlerhaft f??r upa- gamana K? d. Il, 141, 12. P367, 18-19.^ uparati f. 3) K??d. II, 100, 17. P 328, 23. 112, 12. P339, 19. uparama m. 3) K??d. II, 141, 22. P 368, 4. upari I) Adv. b) K??d. 188, 18. P 167,21. II, 89, 17. P319, 3. upav??hya 1) Adj. b) â€”quot;karenuk?? K??d. II, 47, 11. P281,9. upav?Žnay, Â?yati K??d. 147, 15. P 131, 8-9. upasalyaka n. K??d. 56, 1. P50, 15. upas??ntvana n. K??d. 197, 22. P 175, 23. 257, 2. P 228, 12. up??labdhavya K??d. II, 84, 6. P314, 9. urahkap??ta K??d. 5, 23. P6, 6. uras 1) n. ??) â€” uras?? dh?? (Med.) K??d. 191, 5. P 170, 3. ullekhin Adj. 1) K??d. 55, 13 (lees 55, 14). P 50,5. usitavya n. impers. K??d. II, 31, 6. P266, 17. usnakara m. K??d. II, 49, 15 (lees 11, 49, 16). P 283, 7. ??rna 2) ??rn?? f. c) K??d. 9, 20. P9, 16. 81, 9. P 72, 20. ??smapa 1) Adj. K??d. 52, 22. P47, 14-15.^7 ekatara Adj. 2) K??d. 36, 5. P33, 1.Â? ekdvali und quot;Il f. 1) K??d. 232, 7.

P206, 17. osadhipati m. I ) K??d. 226, 6. P 201, 7-8.49 audava 1) Adj. K??d. 200, 22. P 178, 16. aud?¤slnya [und aud??sya] n. K??d. II, 115, 11. P342, 11-12. [aurv??gni und] aurv?¤nala K??d. 48, 2. P 43, 7.50 II, 50, 10. P 283, 23.51 kataka 2) m. n. a) K??d. 87, 20. P 78, 14. h) â€” dharmas??sanaquot; K??d. 40, 11. P36, 18. kanika 2) f. ?? c) K??d. 11, 49, 3. P 282, 20. kanisa m. K??d. II, 98, 4. P326, 17.52 kantakita Adj. 2) K??d. 74, 14. P 66, 22. kath??vases?Ž Adv. mit bh?¤ K??d. II, 82, 22. P 313, 4-5. kadalaka 2) f. Â°lik?? b) K??d. 118, 23. P 106, 5. 130, 15. P 116, 15-16. II, 38, 13. P 273, 4. P en V :nbsp;upagamana. P en V :nbsp;usmapa. P en V :nbsp;ekatama. P en V :nbsp;ausadhipati. P en V :nbsp;vadav??nala. quot; P en V :nbsp;anala. P en V :nbsp;phala.



??? kanalcasikharin m.kandalin 1) Adj. b) kapill Adv. mit kar[kapolapdli und] Â°pd??ikamalanabha m.kamalabdndhava m.kamalamaya Adj.kamalavana n. â€” Davon Â?maya Adj.kamalin??kd f.kamp, â€” Mit ?¤3_ i^ar, â€” Mit ud 3) utklrna c)NS karanka m. 2. karana 4) n. m)kar?¤lita Adj. 2)karnacdmara n.karnap??ra 1) m. n. â€” maniÂ°karnap??rl Adv. mit karkarnavatams?? Adv. mit karkarp??ramaya Adj.NS karb??ra karmdntika m. â€” quot;loka m. 1.nbsp;kars, â€” Mit ava 5) 2.nbsp;kal, â€” Mit pari 2)Mit utsam, utsamkalita kalankay, Â°yatikalabhaka m. â€” gajaquot;NS kalam??ka Adj.kalasa 4) m.kalasayoni m. 1)kalaharnsaka m.kal?¤pavarman m.kalindakanydkalp, â€” Mit sam Caus. 4) kalm?¤sita Adj.kaly?¤na 4) n. a)kaly?¤n?¤bhinivesin Adj.NS kavandha kavosna Adj. â€” Nom. abstr. Â°tdkasatia 2) n. K?¤d. 8, 23.K?¤d. 200, 23. 233, 22.K?¤d. 156, 22.K?¤d. 11, 16, 18.K?¤d. 11, 110, 13.K?¤d. 235, 14 (lees 235, 15).K?¤d. II,

17, 22. K?¤d. 94, 7.K?¤d. 243, 1.K?¤d. 127, 1.K?¤d. 251, 9.K?¤d. p. 15, 2.K?¤d. II, 134, 4.K?¤d. 99, 2.K?¤d. 98, 6.K?¤d. 63, 21.K?¤d. 163, 19.K?¤d. III, 4. K?¤d. 244, 16 (lees 244, 17).K?¤d. (1883) 116, 6.K?¤d. II, 47, 7.K?¤d. 16, 17. 46, 24.K?¤d. 140, 1.K?¤d. II, 40, 20.K?¤d. 263, 1.K?¤d. 85, 3.K?¤d. (1883) 74, 4.K?¤d. 55, 21.K?¤d. 22, 22.K?¤d. 15, 4 (lees 15, 5).K?¤d. II, 103, 13.K?¤d. 26, 18.K?¤d. 263, 3.266, 10.K?¤d. 44, 2.K?¤d. II, 110, 21.K?¤d. 153, 5.K?¤d. (1883) 22, 1.f. K?¤d. II, 142, 5.K?¤d. 60, 24. P 8, 22.P 178, 18.P 208, 5.P 139, 13.P253, 11-12.P 337, 23.P209, 18.P 254, 12. P 84, 7.P216, 7.WP 113, 13.P 223, 12.P 15, 2.P 361,P 88, 12.P87, 18.P57, 11.P 145, 13.P 99, 4.P217, 17.P 116, 6.P281,6.P 15, 15.P 42, 8.P 124,21.P 275, 6.P233, 18.P 76, 4.P 74, 4. P5O, 11. P21,6.P 14, 7.P331, 13.55P24,15.P 233, 19.P236, 18.P39, 20-21.P 338, 7.P 136, 6.P22, 1.5quot;P 368, 10.57P 54, 22.

kamalinik?¤.antahkarana.kum?¤ravarman.kabandha. 53 p en Vp en V55 P en V58 P en V quot; Ontbreekt in P en V.



??? kas??yita Adj. 3) K??d. 3, 5. P3, 7. kast??rik??kuranga m. K??d. 99, 2 (lees 99, 22.23). P 89, 6. kast??rik??mrgl f. K??d. 137, 1. P 122, 6-7. k??nksan?Žya Adj. K??d. 102, 17. P91, 16. k??ndapata m. K??d.ll, 121, 14. P348, 16.68 k??dambara 2) f. ?? K??d. 102, 19. P91, 17-18. k??dambarllocan??nanda m. K??d. 11, 133, 7. P 360, 4. k??mac??rin 1) Adj. a) â€” Nom. abstr. quot;ritva n. K??d. 11, 130, 18. P 357, 2. k??yam??na n. K??d. 11, 47, 19. P281, 16. 67, 4. P 299, 6-7. k??lad??ta m. K??d. 11, 74, 5. P305, 12. k??lap??sa m. K??d.ll, 74, 7. P305, 13. k??lapurusa m. 2) K??d.ll, 74, 2. P 305, 10. 127, 8. P 353, 21. k??laprabhu m. K??d. 11, 142, 3. P 368, 9. k??lamegha m. 1) K??d. 129, 19. P 115, 22. k??l??tip??ta m. K??d. 11, 9, 4. P246, 18. k??li Adv. mit kar K??d. 155, 7. P 138, 3-4. k??vyagosth?? f. K??d. 99, 8. P88, 17. k??sthika m. K??d.ll, 108, 13. P 336, 3. kimkir??ta m. 5) K??d. 11, 136, 4. P 362, 21. kimdama m.

K??d. 196, 5. P 174, 10. kimabhidh??na Adj. K??d. 162, 2. P 144, 1. klyant Adj. 1) â€” kiyat Adv. kiyad rodimi K??d. 190, 23. P 169,21.59 1. kila Adv. K??d. 158, 17 (lees 158, 18). P 141,3. 219, 12. PI 95, 6. klsoraka 1) m. amp;) K??d. 83, 24. P 75, 4. 85, 2. P 76, 3. kllita 1) â€” k?Žliteva c??sminn eva sih??ne tanuh K??d.ll, 44, 11. P278, 14-15. 3) K??d. 11, 134, 7. P 361, 4.60 14. P361, 10. kuc, â€” iVlit sam 1) sarnkudta c) K??d.ll, 108, 13. P 336, 4. kudrsti f. 2) K??d. 11, 55, 1. P 288, 5. kudrstin Adj. K??d. Il, 55, 19. P 288, 20. kuniavanamaya Adj. K??d. 11, 35, 22. P270, 19. kupati m. 1) K??d. 10, 8. P 10, 3. 2) K??d. 10, 8. P 10, 3. kum??rlpura n. K??d. 166, 8. P 147, 19. kumudan??tha m. K??d. 235, 14 (lees 235, 16). P209, 18. kumudamaya Adj. K??d. 244, 14 (lees 244, 15). P217, 15. 11, 17, 23. P254, 13. 58 P en V : k??nda. P en V : kiyad rodisi.6Â? Ontbreekt in P en V.



??? [kumudinindyalca, ...,] kumudinl- vadh?¤varakurangaka 1) m. a)kulakramasthiti f.kuiakramdgata Adj. kulabhavana n. kulasthiti f.kuvddika m.NS kusumakdrmuka kusumamaya Adj.kusumamdrgana m.kusumesu m.k??j, â€” Mit ud 2)k??fap??sa m.k??paka 2) f. k??pik?? a)k??rca 3) n. k??rcaka 1) m. 6) â€” varnasudhdquot;NS k??rp??sa krtaniscaya Adj. 2)krtdntara Adj. krtdnta 2) m. c) â€” quot;hdsa m. krt??rthay, quot;yati krtdsamsa Adj. krpdna 2) f. ?Ž krsodara Adj. krsnaka 2) t krsnikd a) krsndguru n. kekd f. Â°rava m. key??rin Adj. keraia 2) f. ?Ž a) kevala 2) kevaiam Adv. c) {kaitabhajit, ...,] kaifabh??ri kona m. 4) okoldhalin Adj.kaukseyaka m. K??d. 231, 20.K??d. 110, 22.K??d. 11, 11, 16.K??d. 87, 13.164, 23.263, 2.K??d. 5, 5. 49, 23.K??d. 221, 16.K??d. 254, 21. K??d. (ed. Peterson) 236,4. [Z(a-chariae).] K??d. 171, 24 (lees 171, 23). K??d. II, 57, 16. K??d. 247, 23. K??d. 37, 10. K??d. II, 129, 14. K??d. 251, 18. K??d. 47, 4.

254, 12.K??d. II, 78, 22.K??d. (1883) 71, 4.K??d. 199, 20 (lees 199, 21).K??d. 4, 5.K??d. Il, 74, 9.K??d. II, 114, 8.K??d. Il, 130, 13.K??d. 140, 21.K??d. 67, 5. K??d. 113, 7 (lees 113, 8).K??d. 33, 1. 100, 2 (lees 101, 2).K??d. 56, 9.K??d. 258, 15.K??d. 20, 16.K??d. 267, 1.K??d. 66, 10.K??d. 124, 14.211, 6.K??d. 42, 18.K??d. 8, 4. P 206, 8.P 98, 22.P 248, 21.P 78, 8.P 146, 14.P 233, 18.P5, 13.P45, 1.P 197, 5.P226, 13.61. P (1883) 236,4 ; P (1900)en V 236, 3.P 152,21.P290, 15.P220, 11-12.P 34, 3.P356,1.P 223, 20.62P42, 11.P 226, 5.P309, 15.P71,4.P 177, 18.P4, 11.P305, 15.P341, 11.P356, 20-21.P 125, 14-15.63P 60, 9.P 101, 1-2.P 30, 5-6.P 90,5.P 50, 22.MP 229, 21.P 19, 5.P 237, 7.P59, 16-17.65Pill,7.P 187,21.P38, 18.P8,5. 61 P en V : kuvddu P en V : k??paka.nbsp;. , ... , Â?3 C[1862], P en V : krp??mkdlvalunanj. P en V : kek??.Â?5 P en V : kaitabhdr??ti.



??? kaut??yasdstra n.nbsp;Kad. 122, 5.nbsp;PJOM- kautuka n. 2)nbsp;Kad. 162, 7.nbsp;P 144, 5. kautukamaya Adj. â€” quot;vayas n. Kad. II, 128, 3.nbsp;P 354, 15. kaul??na 3) n. b)nbsp;Kad. 263, 1.nbsp;P 233, 17- kauleya 2) m. â€” okutumbin?? f. Kad. 34, 2.nbsp;^ J'. -s- 2) m.nbsp;Kad. 110, 13.nbsp;P 98,14 251,20.nbsp;P 223, 21. II, 129, 17.nbsp;P 356, 3. krakaca2)m.c)nbsp;Kad. 129, 17.nbsp;P HS, 21. krand, - Mit a 3)nbsp;Kad. II, 92, 14.nbsp;P 321, 17. kram, â€” Mit ud 2) â€” utkrdntam asubhihnbsp;Kad. 36, 12.nbsp;P33 Mit m 2) Caus.nbsp;Kad. II, 108, 13. Mit sam 6)nbsp;Kad. 84, 9.nbsp;pSquot; kramdkrdnta Adj.nbsp;Kad. 85, 3.nbsp;^ WSH 78 1nbsp;P 69, 22. krasiman m.nbsp;Â?^au. lo, i.nbsp;n oce c kr??dan??yan.nbsp;Kad. II, 128, 16.nbsp;P 355 4 5. I^nrl??narvata mnbsp;Kad. 64, 21.nbsp;P 58, 8-9. kndaparmtam.nbsp;P 214,20-21. quot;quot;nbsp;11,4,19.nbsp;P 242, 18. krehkdram.nbsp;KadA5, 5 (lees 15,

6).nbsp;P H 8-9. klamnbsp;Kad. 75, 5.nbsp;P67, 12. Mit parinbsp;Kad. II, 16, 15.nbsp;P 253, 9. kvath,-mtudnbsp;Kad. 176, 3.nbsp;P If. 13. ksapanaka m. \)nbsp;5nbsp;P 64.19- ksapdkaram.nbsp;Kad. 3, 12.nbsp;po^'l' ksapdjalan.nbsp;Kad. 28, 11.nbsp;P 26, 4. ksapitavya Adj. -nbsp;â€ž ^^ 15nbsp;P344,11. vayahnbsp;Kad. 11, li/,nbsp;^^^ ksamdbhrt m.nbsp;Kad. 4, 2.nbsp;p ^^ ^^^ 3. ksi Caus. â€” ksapdsnbsp;Kad. 27, 6.nbsp;' ' â–  ksi??ksodam.nbsp;Kad. 130, 13.nbsp;P 116,14. 1. ksip, â€” Mit a 4) â€” vismayd-nbsp;po.q , ksiptahrdaya Ad].nbsp;Kad. II, 88, 10.nbsp;P 318,1. aksiptacetas Ad],nbsp;47, 1.nbsp;o kquot; Mit Â?pa 5)nbsp;Kad. 182, 11.nbsp;? 162^5. ks??ramahdrnava m.nbsp;Kad. 3, 12.nbsp;P 9' 2 ksetr?? Adv. mit karnbsp;Kad. 124, 10.nbsp;^ â€? 152, 19.nbsp;P 135, 20. fclt;torfam3)nbsp;Kad. 136, 24.nbsp;P122,5. ksodam.??)nbsp;^^^^^^nbsp;p 241, 11. A)nbsp;Kad. 4i 4.nbsp;P 38, 7. ^nbsp;131,2.nbsp;P

117,2.67 II, 16, 13.nbsp;P 253, 8. 5)nbsp;Kad. 127, 4.nbsp;P 113, 16. 66nbsp;P en V : kauleyakakutumbln??. 67nbsp;Ontbreekt in P en V.



??? Kad 256 2nbsp;P 227,15. khafijatai.nbsp;P28,17. khadgidlienuka tnbsp;Snio 13nbsp;P 27, 23. ktiadgin 2) m. a)nbsp;^ H 1 n 2nbsp;P99'2- khanakhanay, quot;yate - quot;yda Adj. Kad. 11, i-nbsp;p g kha^ay, oyati - Mit ava 1)nbsp;Kad , 37, 4.nbsp;p ^^^^ ^^ â€žhan,-mud 2)nbsp;P137,2.os Mit m Caus. 1)nbsp;P khali Adv. mit karnbsp;Â?^ad. jy,nbsp;p ^^g^ 122 22khota 2) gaganatala n. 'nbsp;P 52,18-19. gaganasindha i. Sd 130 16nbsp;Pl'^.ie. gagandpagdi. Sd 116 16nbsp;P3. gajanimUitan. v-hnbsp;P54,l- ganay, - Mit v/ 4) - aviganayya Kad. 59, 22nbsp;p ^ 2. NS gandafca 1. a) SJ 2 29 2nbsp;P 264. 16. gadgadaka 2) f. â– ^dikd Kad. /y,nbsp;p 295^ jg.20. 76 14.nbsp;P 307, 14. P 27 21. gandtiagaja m. 30 11-nbsp;p 20. gandtiarvanagara n. 2) ^aa. u , .nbsp;p ^^Unastimant2)r..a) ^9 2 ' gabtiastimdlin m. 'nbsp;P 205,19. P 191 5 gam,-manu3)-'gt;gata .fnbsp;P? ' ' 4) â€” madandnugata t ,oq' iqnbsp;P 350,10. 6)-ogataa) 2 102

13nbsp;P 330,16-17. Mit pard 3) pardgata a) Kad. 2 102 1.5.nbsp;p ^gg^ jg ,, ^ Kad. 223, 1^.nbsp;mot; iq gamagamam.2) Kad 253 18.nbsp;P 225, 13.garbhagrha n. 2) ' ' garbtiesvara 1) m. - Nom. abstr.nbsp;p 102, 23. [otd f. und] quot;tva n. Kad. lia, 1nbsp;p g^g^ 33. 1. gal, - Mit a-, dgalita Kad- 2^^121, 24.nbsp;p ^^^^ ^^ gavdksita Adj. ' g 253, 9).nbsp;P 225,5. Adv. mit .arnbsp;P'f^- quot;g gatrayasti f. ,gnbsp;P 214,7-8. P91,5. gdndfiika \) m. a) u^^t'T'oanbsp;P5l'.8- gmcara2)m. iqnbsp;P 223, 2U. Â?,0 . . j-t - c Kad. 251, ly.nbsp;D979 97-23 NS ginnadr/ca f. 9 7nbsp;P 272, 2Z girvanavarfman n. K^d. 2, JÂ?, _nbsp;p gjg^ 7 89,22.nbsp;p 320 ^0 68 p en V : khdnita.6Â? P en V : gama.



??? 414 K??dambar?Ž [*gunjana und] gufijita K??d. 2, 74, 4. P 305, 12. gupta 2) m. K??d. 3, 1. P3, 3. gulik?? f. 1 ) â€” sphatikaquot; K??d. 157, 12. P 140, 1.70 gulphadvayasa Adj. K??d. 128, 8. P 114, 16. g??dhacaturthap??daprahelik?? f. Â°praddna n. K??d. 7, 22. P 7, 22-23. grha 5) n. d) K??d. 6, 9. P6, 15. grhanadikd f. K??d. 242, 16. P 215, 23. grhas??rasa m. K??d. 93, 20. P 83, 22. 1. godhana 1) n. K??d. 2, 37, 16. P 272, 10. godh? ra m. K??d. 254, 17. P 226, 9.quot; godhik?? f. K??d. 254, 17. P 226, 9.^2 gopay, â€” Mit sam K??d. 2, 69, 2. P 300, 22. gopayitavya Adj. K??d. 2, 25, 10. P261,9. gomayamaya Adj. K??d. 79, 9. P71,3. gos?Žrsaka 2) K??d. 191, 12. P 170, 9.'3 gosthlbandha m. K??d. 242, 5. P215, 14. gaurava 3) n. g) K??d. 194, 21. P 173, 6. 2, 146, 16. P? punar? gamanaÂ° 1, 238, 5. P212, 1. granthiparnaka K??d. 143, 1. P 127, 10. grabh, grah, 28) K??d. 2, 49, 13. â€? P 283, 5. Mit anu 5) kasm??t

p??dapanka- jasparsena n??nugrhltau manin??- puraa K??d. 67, 7. P60, 11-12. Mit ava 2) K??d. 2, 75, 14 (lees 2, 76, 14). P 307, 14. 99, 16. P 328, 2. Mit ?? 2) K??d. 163, 2. P 144, 20. Mit pari 20) parigrhlta K??d. 123, 15. P 110, 11. gr??masim?? f. K??d. 2, 98, 5. P326, 17-18 gr??hakavihamga m. K??d. 2, 129, 16. P 356, 3. ghat, â€” Mit samud Caus. 2) K??d. 2, 94, 4. P 323, 2. Mit vi 1) K??d. 108, 22. P 97, 4. ghatlyantraka n. K??d. 243, 4. P216, 10. ghargharaka 2) f. ghargharik?? a) K??d. 7, 15. P7, 16-17. c) K??d. 97, 2 (lees 97, 22). P87, 11. ghargharadhvani m. K??d. 31, 17. P29, 1. 91, 1. P81, 10. ghuraghurdy, Â°yate K??d. 88, 2. P 78, 19. ghrna 2) f. ghrn?  c) K??d. 2, 130, 9 (lees 2, 130, 10). P356, 17. 132, 14. P358, 17. ghr??, â€” Mit abhi 2) K??d. 156, 12. P 139, 4. cak, â€” Mit ud, â€” uccakita K??d. 2, 74, 24. P 306, 4-5. 137, 5. P363, 18. â– quot;gt; Ontbreekt in P en V.quot; P en V : god/ia.quot; P en V : goUka.quot;

C[1862], P en V : gosirsa.



??? caiiran??man m. 1) caltrav?¤kamaya Adj.cakrav??la 2) m. n. cakr??hvaya m.cancalita Adj.catula 1) Adj. a) cand? la 1) m.candik?? f. 2)candik??grha n.candanamaya Adj.candrak??ntamanimaya Adj.j:andrak?¤ntamaya Adj.candrakita Adj.candrabimbamaya Adj.candramaya Adj.car, â€” Mit ?  9) Mit upa 2)calitavya n. impers.cdtu 1) m. n. a)cdpala n. 2)cdmara 2)c??maragrdhit?? f. cdmikardcala [und quot;karddri] m.c??rapurusa m.citrat??lik?? f.citravartikd f.citras??ld f. 1)cipitl Adv. mit karcirapravrtta Adj. â€” Â°tta esa pan-thdhcihnaka n.citkrta n. 1. cumb, â€” Mit ud chattraka 2) f. chattrikd a)chattragr??hinl f. chattr?? Adv. mit kar1. chad, â€” Mit ava, quot;cchanna 1)Caus. 2) K??d. 25, 8. 59, 7.K??d. 2, 18, 1.K??d. 99, 14. 126, 7.K??d. 141, 1.K??d. 24, 11.K??d. 21, 18.64, 4. K??d. 158, 1 (lees 185, 1).K??d. 256, 20.K??d. 71, 12. K??d. 244, 16 (lees 244, 17). K??d. 2, 17, 23. K??d. 240, 14 (lees 240, 15). K??d. 64, 8. K??d. 94, 6.

K??d. 244, 14 (lees 244, 15). K??d. 85, 15. K??d. 44, 9. K??d. 2, 125, 21. K??d. 2, 107, 3 (lees 2, 107, 2). K??d. 114, 2. . K??d. 109, 17. K??d. 14, 24. 238, 11.K??d. 229, 12.. K??d. 63, 2.K??d. 223, 10.K??d. 224, 11.K??d. 55, 18.K??d. 255, 14. K??d. 197, 1.K??d. 2, 103, 10.K??d. 31, 8.K??d. 2, 106, 23. K??d. 2, 12, 16.K??d. 164, 10. 169, 21.K??d. 111, 12.K??d. 11, 3.K??d. 119, 10. P 23,9.P 53, 12.P 254, 15.P 88, 22.P 112, 20.P 125, 17.71P22, 15.P 20, 4.P57, 17.P 164, 12.P 228, 7.P 64, 5.P217, 16.P254, 13-14.quot;P214, 4.P 57, 20.P 84, 6.P217, 15.P 76, 14.P 40, 2-3.P352, 15.P 334, 18.P 101, 18.P 97, 20.P 14, 3.P212, 6.P 204, 5-6.P56, 18.P 198, 18.P 199, 16.P 50, 9.P 227, 5. P175, 5.P331, 11.P28, 16.P334, 15. P 249, 20.P 146, 2.P 150, 23.P 99, 8.P 10, 19.P 106, 14-15.^6 P en V : cakr??hva.P en V : candrakdntamaya.P en V : dcchddyate.



??? 416 K ?  d a m b a r ?Ž 1. chid, â€” Mit ava K??d. 2, 87, 8. P317, 1.quot; Mit ?? 4) K??d. 2, 88, 14. P318, 4. chidray, quot;yati K??d. 2. 34, 7. P269, 10. chidrita Adj. K??d. 256, 5. P227, 17. chut, â€” Mit ?? Caus. ??cchotita 1) K??d. 2, 83, 13. P313, 17-18. chur, â€” Caus. 1) K??d. 207, 9. P 184, 11. churita K??d. 77, 9. P 69, 8. 123, 22. P 110, 16. Mit vi, Â°cchurita K??d. 136, 10. P 121, 17. jagat??pati â€” Â°kanyak?¤ K??d. 2, 32, 17. P 267, 23.^8 jadiman m. 1) K??d. 198, 11. P 176, 11. â€? 2, 42, 7. P276, 15. janamgama m. K??d. 2, 128, 15. P 355, 3.79 janmakrta Adj. K??d. 2, 110, 24. P 338, 10. NS -janmabh??ml Adv. mit bh?? K??d. 171, 25 (lees 172, 1) (294, P 152, 22.80 8) (lees 294, 10). janmavant Adj. â€” Nom. abstr. quot;vattd f. K??d. 92, 17. P 82, 22. jambdla 1) a) K??d. 2, 98, 13. P 327, 1-2. jar jar a 1) Adj. c) K??d. 14, 24. P 14, 4. jarjarita Adj. K??d. 63, 13. P 57, 5. 64, 6. P57, 19. NS jalapr??ya K??d.

(1883) 290, 9. P 290, 9. jalamdnusa 2) K??d. 140, 12. P 125, 6. jal?¤rdrik?¤ K??d. 2, 49, 24. P 283, 14. 1. javana 1) Adj. b) K??d. 2, 24, 21. P 260, 22. jahnu m. 1) N. pr. b) K??d. 46, 23. P 42, 8. j??tudh??na m. K??d. 34, 5. P 31, 5.81 j??laka 3) f. jdlik?? f) K??d. 161, 11. P 143, 11. jihmita Adj. 2) K??d. 29, 1. P26, 15.82 jlv, â€” Mit pratyud â€” pratyujjivita K??d. 2, 137, 22. P 364, 10. 139, 1. P365, 12. NS jivarnjiva 1. K??d. (1883) 316, 12. P316, 12. jivarnj?Žvaka m. K??d. 2, 86, 17. P316, 12.83 jivitabh??ta Adj. K??d. 2, 85, 10. P315, 9. jrmbhaka 2) f. jrmbhik?? a) K??d. 230, 6. P 204, 21. 1. jn??, 1 ) e) â€” may?? jndtam K??d. 2, 60, 3. P 292, 23. jndpanlya Adj. K??d. 2, 54, 1. P 287, 7. jyotsndniaya Adj. K??d. 244, 15. P217, 15. jvarapral??pa m. K??d. 168, 19. P 149, 23. jhamk??ra m. K??d. 141, 11. P 126, 2. ^^ p en V : avaksipya. P en V : jagaii r??jakanyak??.P en V : jaranm??tanga.80 C[1862], P en V :

-janmabh??mibh??te ; C[1872] : -janmabh??mibh??te.P en V : y??tudh??na. 82nbsp;P en V : jihma. 83nbsp;P en V : j??vamjiva.



??? Lijst van Verwijzingen 417 jharnkdrin Adj.jhanajhandy, Â°yatejhaniti Adv.jtiailari f. 1) Kad. 17, 24.Kad. 7, 15.Kad. 2, 133, 23.Kad. 17, 14. P 16,18-19.P7, 17.P360, 18. 84P 16, 10. tafikana tamkdra 1) m. a) Â°ravatamkrta n. Kad. (1883) 122, 5.Kad. 100, 11.110, 20.Kad. 128, 8 (tees 128, 18). P 122, 5.P89, 16.P98,21.P 114, 23-115, 1. dindima 2) m. a)3) Adj. Kad. 70, 9.Kad. 28, 22. P 63, 5.P 26, 13. dfiauk, â€” ito dhaukasva Kad. 2, 114, 3. P 341, 6-7. tathabhavitavya Adj.â€”Nom. abstr. O/a f.taniman 1) m. tanmaya Adj. â€” Nom. abstr. quot;ta f.tam, â€” Mit d 1)tamasvinl f. 1) tamahsprs Adj.tamovdsas n. 1. tar, â€” Mit ava Caus. 2)taramg, taramgati, Â°tetaralatd f. 3)NS tamkhatida,tarunata f.tarj, â€” Mit d Caus.tad??puta 1)tarnaka m. 1)tana 2) n. a)tdma m. 1) tdmb??la 3) f. ?? â€” Â°dala n.tamb??lakaranka m. â€” vahin?? f. [*tamb??lada,...,] Â°ddyini f.tdmb??lavitikd f. Kad. 161, 3. P 143, 4. Kad. 195, 8. P 173, 15. Kad. 2, 2, 5.

P 240, 5. Kad. 2, 13, 10. P250, 12.85 Kad. 2, 53, 15. P 286, 22. 126, 19. F 353, 11. Kad. 1, 2. F 1,2. Kad. 2, 142, 5. F 368, 11.86 Kad. 111, 16. F 99, 15. Kad. 2, 98, 9. F 326, 21. Kad. 121, 3. F 108, 5-6. Kad. (1883) 122, 12. F 122, 12. Kad. 2, 132, 16. F 358, 20. Kad. 2, 131, 13. F 357, 19. Kad. 142, 42 (tees 142, 12). F 126, 23. Kad. 2, 39, 7. F 273, 20. Kad. 2, 87, 2. F 316, 19.87 Kad. 248, 2. F 220, 14. Kad. 237, 12. F 211,9. Kad. 16, 1. F 15,1-2, 68, 3. F 61, 6. 113, 1 (lees 113, 24). F 101, 16. 167, 3. F 148, 12. 247, 9. F 219, 23-220, 1. Kad. 219, 13. F 195, 7.88 Kad. 215, 20. F 191,23. 224, 4. F 199, 9. 261, 12. F 232, 8. P en V : jhatiti. C[1862], P en V : sahottamyatd cetasd.^^ Ontbreekt in P en V.quot; Ontbreekt in P en V. P en V : tdmb??tavdhinl.nbsp;27



??? t??mb??lika m.t??mrat?? f.t??rak??r??ja m.NS t??rakita,t??ralya n.t??r??ramana m. t??lank?? (lt;= t??dank??) Adv. mit kar 1.nbsp;t??lapattra n. 2) t??l??patta und t??l??puta (^t??d??Â°) t??vant 2) Adv. g) t??van na â€” apina 0 tigmadldhiti m.timiramaya 1) Adj.tiryagj??ti m.t??rabh??j Adj.turagaparic??raka m.turagamukha m. NS turagav??hy??ll f. turarngama 1) m. â€” Nom. abstr.Â°tva n. 2.nbsp;turamg?Ž Adv. mit bh??M??koti m. 2) [tus??rakara und] tus??rakiranatuhinakara m. [tuhinaksm??bhrt und] tuhinagiritrnapurusaka m.[trnapulaka... und] quot;pul?Ž f.NS [*??rnap??la und quot;p??laka m.] quot;p??l?Ž trnolapa n. Sg.taimirika Adj.toyar??si m.tr??pusa 1) Adj.tripad 3) f. tripad?Ž b)tribh??ga m. 1) trisankutilaka Adj. â€” dis f. K??d. 102, 5. P 91, 5-6. K??d. 2, 70, 15. P 302, 10. K??d. 200, 17. P 178, 13. K??d. (1883) 234, 22. P 234, 22. K??d. 2, 29, 14. P 265, 4. K??d. 2, 133, 7. P 360, 4. K??d. 241, 17. P215, 4.

K??d. 21, 22. P 20, 8. K??d. 211, 12. P 188,3. 110, 15. P 98, 16. K??d. 2, 55, 19. P 288, 20. K??d. 2, 58, 14. P291, 12.89 K??d. 2, 22, 21. P 259, 4. K??d. 2, 17, 22. P 254, 12. K??d. 2, 81, 7. P311, 16-17. K??d. 2, 41, 18. P 276, 4. K??d. 241, 2. P214, 14. K??d. 139, 9. P 124, 7. 148, 13. P 132, 3.9?› K??d. 83, 21 (151, 12). P 75, 1-2.91 K??d. 2, 91, 18. P 320, 23. K??d. 2, 92, 2. P321,7. K??d. 64, 4. P 57, 17. K??d. 2, 18, 2. P254, 16. K??d. 2, 87, 2. P 316, 20.92 K??d. 17, 20. P 16, 15. K??d. 252, 1. P 224, 3. K??d. 251, 15. P223,17.93 K??d. (1883) 233, 17 (lees 223, P 223, 17. 17). P 122, 2. K??d. 136, 18 (lees 136, 19). K??d. 120, 13. P 107, 16. K??d. 118, 9. P 105, 15. K??d. 253, 16. P 225, 12. K??d. 94, 10 (lees 98, 10). P87,21. K??d. 223, 22. P 199,5. 225, 10. P 200, 13. 239, 6 (lees 239, 7). P212, 22. K??d. 133, 18. P 119, 8. se P en V :nbsp;y??vad. Â?o P en V :nbsp;turangamukha. Â?1 P en V

:nbsp;turamgav??hy??l??. 92nbsp;P en V :nbsp;tuhinakirana. 93nbsp;p en V :nbsp;trnap??ll.



??? Lijst van Verwijzingen 419 tris??likd f. K??d. 252, 11. P224, 11. trut, â€” Mit ud â€” uttrutita K??d. 2, 129, 14. P356, 1. tryambaka, 1) m. a)â€” tryambaka- vrsabha m. K??d. 138, 17. P 123, 16. danddraka K??d. 243, 3. P216, 9.91 dandin 2) m. a) K??d. 16, 13. P 15, 12. dattakarna Adj. K??d. 98, 16. P 88, 4. dantapattra n. K??d. 11, 5. P 10,21. 99, 3. P 88, 12. 232, 9. P206, 18. 263, 23. P 234, 13. dantavydpdra m. K??d. 84, 18. P 75, 19. dantura Adj. 3) K??d. 5, 22. P6, 6. 15, 40 (iees 15, U). P 14, 15. 30, 15. P28, 1. 61, 7. P 55, 4. 63, 20. P 57, 10.95 142, 22. P 127, 8. 2, 49, 10. P 283, 2. 135, 12. P 362, 7. Nom. abstr. quot;t?? f. K??d. 147, 7. P 131,2. 4) â€” Nom. abstr. t?? f. K??d. 254, 23. P 226, 15. danturay, Â°yati â€” danturita K??d. 126, 10. P 112, 23. 243, 7. P216, 12. daydtu Adj. â€” Nom. abstr. ^lutd f. K??d. 188, 16. P 167, 19. 2. dar, â€” Mit ?? 4) ??drta a) â€” kasydm n??j??dydm ??drtam n. impers. K??d. 188, 2. P

167, 7. darsana 3) n. b) a) â€” darsanarn dd K??d. 65, 9. P 58, 19. 87, 1. P77,21. darsandrtha 2) Â°m Adv. K??d. 114, 23. P 102, 14. NS dalakosa. K? d. (1883) 69, 15 (142, 5). P69, 15. dasapura n. 1) â€” Auch Â?pan f. K??d. 2, 26, 17. P262, 13.96 1. dah 3) Partic. dagdha f) K??d. 187, 12. P 166, 18. 194, 5. P 172, 17. 2, 22, 19. P 258, 23. 92, 11. P321, 14. 7. d??, â€” Mit paryava, quot;d??ta 1) K??d. 107, 18. P 96, 3.97 213, 12. P 189,20.98 araka.danturita.dasapura.P en V : avad??ta.P en V : avaddta. 94 95 en Ven Ven V18621862'



??? 1. dadima 1) a) [ddma ... und] damaka n.ddrukarman n.dikcakravdla n. digantara 3) â€” pasdmetaraPl. digvadh?? f.divasavyapara m.1. dis, â€” Mit pratisam 1)disoydyin Adj.dis??vrddhi f. NS 1. dih mit sam Kaus.dlpikddhdritfi f.duhkhay, quot;yatiNS duhkhdsikd f. durabhibhava Adj.durdroha 1) Adj. ota f.durdsd f. 1)durupapdda Adj. 1)dardina 1) n. â€” ialabindwdurlabhaka 1) Adj. durvibhdva Adj.durvibhdvya Adj. 1) duhsiksita Adj. 1.nbsp;dusprakrti f. 2.nbsp;dusprakrti Adj.dustyaja Adj. Nom. abstr. Â°td i.d??rapeta Adj.drdhadasyu m. Nom. abstr. Kad. 19, 20.100, 15.142, 11.207, 13.254, 4.Kad. 94, 21. Kad. 84, 7 (lees 84, 18).Kad. 94, 7.96, 6.127, 11.132, 11.Kad. 180, 20.191, 10.201, 22.Kad. 9, 24.Kad. 52, 17.Kad. 2, 29, 3.Kad. 2, 46, 19.Kad. 61, 19 (distaÂ° gedr.). 78, 17.Kad. 25, 24 (45, 4).Kad. 2, 5, 18. Kad. 77, 24 (lees 2, 77, 24).Kad. (1883) 297, 6.Kad. 49, 14. Kad. 26, 12.Kad. 192, 23.Kad. 177, 5.Kad. 243,

10.Kad. 2, 105, 8. 115, 2.Kad. 2, 8, 2 (4).Kad. 2, 12, 16 (13, 17). 36, 8 (42, 12).Kad. 255, 6. 2, 7, 3.Kad. 116, 7.Kad. 2, 60, 7.Kad. 2, 9, 3. 11, 12.Kad. 190, 10.Kad. 22, 20. P 18,7-8.99P 89, 19.i''lt;'P 126, 22.quot;iP 184, 14.iÂ°2P 225, 22.iÂ°3P 84, 18.P 75, 19.P 84, 8.P86, 1.P 113,21.P 118, 7.P 160, 17.P 170, 7.P 179, 13.P9, 19.P47, 11.P264, 18.P 280, 18.P55, 15.1Â°^P70, 13.P 23, 22.P 243, 17.P 308, 19.P 297, 6.P44, 16. P 24, 9-10.P 171, 15.P 157, 12.P216, 14.P 333, 5.P 342, 4.P245, 18.P 249, 20.P271,4.P 226, 21.P? P 103, 18.P 293, 2-3.quot;5P 246, 17.P ? P 169, 9.P21,3. dddima. 186218621862186218621862en V CCCC 103nbsp;C 104nbsp;C106 p 101 102 dddim?? ; P en V, P en V : dddim??.dddim?? ; P en V : dddima.P en V : dddim??.dddim?? ; P en V : dddima.disiavrddhi ; P en V : dis??vrddhi.; vilomaprakrti.



??? desak??lajna Adj. â€” Nom. abstr.Â°t?? f.dohada 1) m. amp;) dohadin 1) Adj.dravat?? f. drona 4) f. droti?? a) â€” kanaka-may aÂ° dhaval??y, Â°yatedhavaliman m. pIqoT dv??ratd f. - quot;t? m gamnbsp;K??d. 214, 7.nbsp;P 19quot;. 14- dv??rapaksaka m. â€” ubhayatas ca quot;kayohnbsp;. K??d. 79, 9.nbsp;P 7 - ^ dv? rap? laka 2) t quot;lik??nbsp;K??d. 242, 14.nbsp;P qfi'o dviguna Ad].â€”dvigunataranbsp;K??d. 37, 1.nbsp;, o 83, 6.nbsp;P 13. dvigundy, oyatenbsp;K??d.2, 31, 22.nbsp;P 267, 8. dviguni Adv. 1) mit karnbsp;K??d. 112, 8.nbsp;d on 134, 9.nbsp;Pliy, ^U. 161, 16.nbsp;P 143, 15. 230,9.nbsp;P205, 1. 2)mit?´Wnbsp;K??d. 187', 4.nbsp;P166,ll. 2,60,21.nbsp;P 293, 16. dvipad 3) f. dvipadl b)nbsp;K??d. 99, 9 (lees 99, 10).nbsp;P 88, 18-19. dvis??rya Adi.nbsp;K??d. 49, 15.nbsp;P44,17. dhagitinbsp;K??d. 2, 90, 13.nbsp;P 319, 19.- dharmasamkath?? l PInbsp;K??d.2, 118, 9.nbsp;P345,4. dharm??dhik? rin m.

1)nbsp;K??d. 98, 19.nbsp;P 88, 6^ dhavala 3) i. lnbsp;K??d. 2, 129, 24.nbsp;o^?´t dhavalay, -yatinbsp;K??d. 81, 10.nbsp;' ' 143,nbsp;19.nbsp;P 128, 2. 144,nbsp;13.nbsp;â– nbsp;P 128, 16. 201, 21.nbsp;P ITO. 13- 2,34,10.nbsp;P 269, 12. K??d.2, 37, 17.nbsp;P 272, 10. K??d. 145, 23.nbsp;P 129, 22. 201, 21.nbsp;P 179, 13. 227 9nbsp;P 202, 8. 2, k's.nbsp;P291,2. 1. dh??, â€” Mit prativi 3) â€” asya kim pratividh??syasinbsp;K??d. 77, 17.nbsp;P69, 15. Mit samvi Caus.nbsp;K??d. 2, 108, 19.nbsp;P 336, 9. dh??tuv??da m. 2)nbsp;K??d. 255, 10.nbsp;P 227, 1-2. dh??r??kadamba m. \)nbsp;K??d. 242, 22.nbsp;llWt^' dh??r??grha n.nbsp;K??d. 56, 8.nbsp;t, 226,8.nbsp;P201,9. dh??r??jala n.nbsp;K??d. 5, 22.nbsp;P 6, 6. K??d. 2, 28, 5. 6.nbsp;P 263, 22. K??d. 130, 13.nbsp;P ? 139, 22.nbsp;P 124, 18. K??d. 142, 3.nbsp;P 126, 16. K??d. 137, 16.nbsp;P 122, 19. dh??r??dhar??gama m.nbsp;K??d. 2, 102, 24.nbsp;P331,2. 106 p en V

: kanakamayajaladrom.P en V : jhatiti.



??? 422 K ?? d a m b a r l dhdrtar? stra 2) m. b) â€” pdnduÂ° K??d. 138, 23. P 123,21. dh??rmika 2) m. b) K??d. 256, 19. P 228, 6. 23. P 228, 10. 258, 5. P229, 12. dh??pavarti f. K??d. 18, 6. P 16, 23.108 dh??rdhara m. 2) K??d. 2, 82, 24. P313, 6. dh??sarita Adj. K??d. 65, 20 (lees 65, 19). P 59, 4. dhvanita 2) n. â€” gitaquot; K??d. 141, 17. P 126, 7-8.109 jaladharaquot; 2, 72, 4. P303, 17. mkulaka 2) f. oUkd K??d. 2, 86, 15.. P316, 10. naksatrandtha m. K??d. 2, 63, 4. P295, 16. naksatramdld f. 4) K??d. 109, 17. P 97, 20. naksatramdldy, Â°yate K??d. 11, 19. P 11,9. nagnaksapanaka m. K??d. 72, 5. P64, 19. nadvala 1) n. K??d. 2, 75, 1. P 306, 5-6. nam, â€” Mit pari 3) â€” Â°nata K??d. 130, 23. P 116, 22. namaskrti f. K??d. 234, 9. P208, 15. nayanajala n. K??d. 261, 22. P232, 17. nayanapayas n. K??d. 2, 93, 24. P 322, 22. nayanasalila n. K??d. 2, 116, 12. P 343, 11. nayanodaka n. K??d. 261, 16. P232, 12. nart, â€”

Mit pra Caus. K??d. 9, 12. P9, 9. nalinan??bha m. K??d. 26, 4. P 24, 3. nalindsana m. K??d. 48, 17 {quot;ndsana gedr.). P 43, 20.11O 2. navagraha Adj. K??d. 164, 12. P 146, 4. 246, 13. P219, 7. navanava Adj. K??d. 260, 16. P231, 14. nastobhayaloka Adj. K??d. 2, 56, 1. P 289, 3. nddimdhama 1) Adj. K??d. 2, 126, 17. P 353, 9. nddlmdhama Adj. K??d. 2, 49, 7 (58, 11). P 282, 23. i ndth mit upa, K??d. (1883) 46, 21 v. 1. upayd- P 46, 21.111 citavatl st. upandthitavat?Ž [ndmagraha m.,] Â°grahana n. K??d. 169, 24. P 151,3. ndradiya 2) n. K??d. 84, 14. P 75, 16. 102, 14. P91, 13. ndrlmaya Adj. K??d. 94, 3. P84,4. ndsira n. K??d. 2, 103, 14. P331, 14.112 ndsfivdda m. K??d. 57, 10. P51, 19.113 nikai?Ž Adv. mit bh?? K??d. 85, 23. P76, 20-21. nigaday, Â°yati â€” nigadita K??d. 2, 44, 10. P278, 14. nighna 1) Adj. a) K??d. 2, 132, 13. P358, 17. 108nbsp;P Iparipitaj dh??padh??mavartir- ; V [paripUa]dh??mavartir-, 109nbsp;p

en V : g??tadhvam. 110nbsp;C[1862] nalindsana ; P en V : nalin??sana. 111nbsp;P en V : upandthitavat?Ž. 112nbsp;C[ 18621, P en V : n??s?Žra. 113nbsp;P en V : sarvdstiv??da.



??? SIS nicchurana n., nidhivdda m. ninisu Adj. 1) nipdnasaras n. nipuna Adj. 2) nibida 1) Adj. a) nimitta n. 3) â€” Â°ttam ya nimitt?? Adv. 1) mit fcar â€” quot;tcrtya niratikusay, Â°yati niranurodha Adj. NS nirantara 1. a) Nom. abstr. quot;ta f.,niravakd?Ša Adj. 3) â€” Nom. abstr. otd f.nirdgas Adj.niruddesam Adv.nirjigamisu Adv.nirjharin 2) f. quot;rininirddksinya Adj. nirndtha Adj.nirnimitta Adj. 2)nirmdnusa Adj. nirm??lay, Â°yatinirlaksana Adj.nirvarti Adj.nirvrti 1) i. d)nis??thinl f. niscetana Adj. 1) â€” Nom. abstr.quot;td f. 2) NS nihsdkha Adj. â€” Nom. abstr. quot;ta f.nitisdkhl Adv. mit karniskamuka Adj.niskuta 1) m. n.nisparicaya Adj. NS nispddana n. nispratikriya Adj. â€” Nom. abstrquot;td f. K?¤d. (1793) fehlerhaft f??r vic- P71,6.iquot; churana.K?¤d. 255, 10.K?¤d. 2, 44, 12.K?¤d. 2, 49, 10.K?¤d. 71, 4.K?¤d. 66, 23.K?¤d. 214, 3. K?¤d. 247, 10 (lees 247, 20).K?¤d. 2, 136, 5 (lees 2, 136, 6)K?¤d. 250, 1.K?¤d. 171, 23 (294, 8). K?¤d. 2,

100, 9.K?¤d. 2, 127, 19.K?¤d. 2, 75, 12.K?¤d. 87, 18.K?¤d. 2, 49, 17.K?¤d. 221, 24. 229, 20.K?¤d. 194, 12.K?¤d. 215, 2.K?¤d. 135, 17. 2, 51, 24.K?¤d. 2, 136, 6.K?¤d. 194, 11.K?¤d. 2, 54, 12.K?¤d. 59, 6.K?¤d. 110, 10. K?¤d. 2, 52, 23. K?¤d. 264, 3. 9 (lees 264, 3.4).K?¤d. (1883) 121, 23.K?¤d. 251, 22.K?¤d. 2, 121, 21.K??d. 56, 2.K??d. 250, 1. K?¤d. (1883) 140, 20 (276, 13).K?¤d.2, 11, 12 (2, 12, 12). P248,18. P227, 1.F 278, 16.F 283, 2-3.F 63, 21.P 60, 4.115P 190, 11.F 220, 9.P 362, 22.P 222, 8.P 152,21. P328, 17.P 354, 8.F 306, 15.116P78, 12-13.P 283, 8.P 197, 12.P204, 13.F 172, 23.1quot;P 191,8.P 121, 1.P 285, 11.F 362, 23.F 172,21.P287, 17.F 53, 10.118P 98, 12. P 286, 8.F 234, 16-17.P 121, 23.P 223, 23.F 348, 21.119F 50, 15.P 222, 8.F 140, 20. (= s??ka 1793) p. 145, 2 : niccfiurana ; C[1862] (p. 79, 1quot; Bedoeld schijnt C[1872]13), F en V : vicchurana.quot;5 F en V : sunibida.nbsp;, quot;6 P en V :

nimddhoddesatn [gatas caj1quot; Ontbreekt in P en V.nbsp;. C[1802] anivrti ; P en V : amvrttt.quot;9 F en V : nisliautuka.



??? nisprat??kdra Adj. 1) Kad. 177, 14. P 157, 20. nispratyd?Ša Adj. Kad. 2, 45, 15. P279, 17. 127, 17. P 354, 6. nisprayojana Adj. 1) Kad. 2, 117, 5. P 344, 3. nistartavya Adj. Kad. 2, 60, 9. P 293, 5.120 nistrs Adj. Kad. 2, 46, 23. P 280, 21. nistrimsa 1) Adj. ??) Kad. 2, 108, 5. P 335, 20. Nom. abstr. quot;tva n. 29, 8 (lees 2, 29, 17). P 265, 6. nilisamsayita Adj. Kad. 2, 97, 16. P 326, 6. nihsamskdra Adj. â€” Nom. abstr. ofa f. Kad. 256, 2. P 227, 14-15. nilisapatna Adj. 3)â€”Nom. abstr. P 191,9. o/?? f. Kad. 215, 4. nitisparsa Adj. Kad. 2, 130, 6. P 356, 14.121 \. nl, â€” Mit apa 4) Kad. 2, 75, 22. P307, 1. nildy, Â°yate Kad. 179, 22. P 159, 20. 231, 4. P 205, 17. n??hdramaya Adj. Kad. 244, 15 (lees 244, 16). P217, 16.122 netra 3) n. g) Kad. 21, 23. P 20, 9. naukarnadhdra m. Kad. 62, 12. P 56, 6-7. pakkana m. n. Kad. 2, 128, 2. 14. P 354, 14.P 355, 3. 129, 8. P 355, 19. 130, 8. P 356, 16. paksacara m. 2) Kad. 30, 17. P 28, 3.

paksati f. Kad. 51, 10. P 46, 7. 14. P46, 10. 218, 16. P 194, 11. paksaputa m. Kad. 37, 4. P 33, 20.123 12. P 34, 4-5.124 41, 18 (lees 41, 19). P 37, 23. paksman n. 5) Kad. 242, 20 (lees 242, 21). P 216, 4. paksmala Adj. 2) Kad. 2, 125, 6. P 352, 2. pahka 2) Kad. 70, 8. P 63, 4. pancasara m. Kad. 266, 10. P236, 18. pancdla 2) f. i a) Kad. 100, 10. P 89, 15.125 panjarakesarin m. Kad. 110, 4. 5 (lees 110, 1). P 98, 4. panjarabhdj Adj. Kad. 59, 3. P 53, 8. 120nbsp;C[1862], P en V : nistaritavya. 121nbsp;p en V : nistrimsatara. 122nbsp;p en V : hdramaya. 123nbsp;p en V : paksasamputa. 124nbsp;P en V : paksasamputa. 125nbsp;C[1862], P en V : pancdlika.



??? pat, â€” Mit ava Caus. Mit vi Caus. 1)pata 1) m. a) â€” k?¤madevaquot;pataccara' 2)patalaka m. oder n. 1)2) quot;pa??dy, oyate [panditam?¤nika, Â°m?¤nin und] pan- ditammanya1. pat, â€” Mit ?¤ 4)Mit para 3) prati- 4) pat?¤kin 3) f. Â°ni a)pattraka 3) f. pattrik?¤ a)pattrabhahga m.pattratat?¤ f. 1) 1. pad, â€” Mit prati 7)pannw Mit viprati 1) â€” vipratipadya-m?¤ndni â€” indriy?¤nipadavi 2) f. a)paddhati f. 1)parabhdga m. â€” labdhaquot;parabhrtamaya Adj.paravasa Adj. Â?vasarn karparddhina Adj. 2)pardmarsa m. 3) K?¤d. 2, 129, 13. 14.K?¤d. 149, 24.K?¤d. 2, 86, 12.K?¤d. 2, 103, 24.K?¤d. 76, 12. 13 (lees 76, 12).K?¤d. 112, 1.226, 18.K?¤d. 9, 19. K?¤d. 2, 7, 14.K?¤d. 265, 23.K?¤d. 2, 62, 13.64, 6.67, 9.K?¤d. 2, 25, 16.27, 15.31, 16.51, 5.114, 22.128, 22.K?¤d. 21, 3.K?¤d. 168, 8.K?¤d. 62, 8.K?¤d. 63, 22. 76,nbsp;2. 77,nbsp;22.88, 17.109, 3. K?¤d. 124, 7.131, 6. K?¤d. 2, 57, 21 (69, 9).K?¤d. 30, 12.K?¤d. 30, 9. K?¤d. 2, 34,

23 (lees 2, 34, 22).K?¤d. 171, 24.K?¤d. 37, 5. 199, 23 (lees 199, 24).215, 2.2, 26, 21.38, 12.K?¤d. 204, 15.K?¤d. 118, 16. P356,1. P 133, 9.P316, 8.P 331, 22.P 68,14.P 99, 22.P201, 18.P 9, 15.126 P 245, 8.P 236, 8.P 295, 4.P296, 17.P299, 11.P261, 14.P 263, 10.P 267, 3.P 284, 16.P342, 1.P 355, 10.P 19, 15.P 149, 13.P 56, 3.127P 57, 12.P 68, 6.P 69, 20.P 79, 9.P 97, 9. P III, 1.P? P290, 19.P 27, 22.P 27, 20.P 269, 22.P 152, 22.P33,21.P 177,21.P 191,8.P 262, 16.P35, 1.P 182, 1.P 105, 22. quot;quot; C[1862] -patt?¤yitam ; P en V : -patt?¤yatam.P en V : bh?¤nga.



??? 426 K ?¤dambari par?¤yatta Adj. K?¤d. 171, 10. P 152, 10. 173, 15. P 154, 8. pariks?¤ma Adj. K?¤d. 80, 12. P 72, 3.128 2. paricaya m. K?¤d. 57, 9. P51, 18-19. 151, 15. P 134, 20. 199, 13. P 177, 11. 204, 7. P 181, 17. pariccheda m. 3) K?¤d. 2, 43, 9. P277, 14-15. parijihirs?¤ f. K?¤d. 52, 24. P47, 16. 68, 11. P61, 13. parip?¤tala Adj. K?¤d. 80, 14. P72, 4-5. parip?¤laniya Adj. K?¤d. 2, 88, 8. P317, 22-23. paripinjara Adj. K?¤d. 79, 13. P 71, 6-7. paribodhana n. und Â°n?¤ f. K?¤d. 2, 56, 16. P289, 16. 100, 10. P328, 18. III, 17. P 339, 2. 44, 6. P 278, 10. paribodhaniya Adj. K?¤d. 2, 112, 12 (lees 2, III, 12). P 338, 20. paribhavaniya Adj. K?¤d. 263, 9. P234, 1.130 parimandalat?¤ f. K?¤d. 46, 5. P41, 16. parilaghu Adj. 2) K?¤d. 17, 17. P 16, 13. 2, 75, 23 (lees 2, 75, 22). P307, 1. Nom. abstr. quot;t?¤ f. 40, 19 (lees 40, 18). P37, 1. parilamba m. K?¤d. 2, 108, 5 (lees 2, 108, 15). P 336, 5. parilambana n. K?¤d. 280, 24. P?

parivardhaka m. K?¤d. 2, 88, 14. P318, 4. pariv?¤din 2) f. Â°ni K?¤d. 99, 7. P88, 16. 211, 6. P 187, 20-21. paris?¤ntvana n. K?¤d. 193, 21. P 172, 11. pansphuta Adj. 1) â€” quot;m Adv. K?¤d. 160, 14. P 142, 17. parih?¤pat??ya Adj. K?¤d. 2, 117, 5. P 344, 3.131 parih?¤sa m. 1) â€” agr?¤myaquot; K?¤d. 7, 4. P7,7. parivarta m. 1) K?¤d. 18, 3. P 16, 20-21.132 parnas?¤l?¤ f. 1) K?¤d. 2, 122, 3. P 349, 3. paryahkik?¤ f. K?¤d. 66, 23. P 60, 4, pary?¤tiita Adj. K?¤d. 2, 35, 17. P270, 15. 125, 13. P 352, 8. pallava 1) m. n. b) K?¤d. 43, 19. P39, 14. 58, 21. P 53, 3. pallavay, Â°yati 3) pallavita a) K?¤d. 11, 2 (lees 11, 12). P 11,3. 61, 9. P 55, 6. pavitratarl Adv. mit kar K?¤d. 146, 23. P 130, 18.133 128 C[1862] en V : pariks?¤ma ; P (1883 en 1900) parlks?¤ma.13quot; P en V : aparibhavanlya. 131nbsp;P en V : pariharanlya. 132nbsp;p en V : parivarta. 133nbsp;P en V : pavitrlkrta.



??? pascattdpin Adj.pasdmetara Adj.1. pa 4) pita a) y)Mit pan 2) paripitadh??pavarti 3) pdtan??ya Adj.pdtalay, Â°yati pdtaliman m.2. pdtall Adv. mit Arar pdnavitia 1) Adj.pdndurita Adj.pdndur?? Adv. mit llt;ar1. patra 1) n. c)pddapithi Adv. mit fcarpdrampara Adj. â€” loka m.NS pdrdpata m. pdrdvatamdldy, Â°yatepdrihdrya m.pdsa m. 6) b) â€” karnaquot; pingaliman m.picchala 1) Adj.picchili Adv. mit karpinjaratva n. pinjaray, yati â€” pinjaritapiHjariman m.pinjarl Adv. mit kar pindaka 2) f. pindikd b) â€” Â°pittia pindakharj??ra m. pindaprada Adj. pisangita Adj. pisdca 1) m. a) pisdcagrhitaka m. pisuna 1) Adj. a) [*pistdta und] quot;kapivara 1) Adj. b) Kad.2, 73, 3.nbsp;P 304, 12. Kad. 180, 20.nbsp;P 160, 16. Kad. 257, 14 f/ees 257, /5J.nbsp;P 228, 23. Kad. 18, 6.nbsp;P16,23. Kad. 90, 13.nbsp;P 80, 23. Kad. 2, 86, 12.nbsp;P 316, 8. Kad. 93, 3.nbsp;P83,7. 181,4.nbsp;P 161,1. 207, 16.nbsp;P 184, 17-18. Kad. 8, 2.nbsp;P8,4. Kad. 9,

9.nbsp;P 9, 64,2.nbsp;P57,15. Kad. 224, 20.nbsp;P 200,1. Kad. 253, 15.nbsp;P 225, 11. Kad. 180, 18.nbsp;P 160, 15. Kad. 2, 70, 13.nbsp;P 302, 5. Kad. 167, 15.nbsp;P 148, 22. Kad.2, 66, 4.nbsp;P 298,Kad. (1883) 65, 6 v. 1. pdrdvata. P 65, 6. Kad. 28, 14. fg.nbsp;P 26, 6-7. Kad. 64, 11.nbsp;P57,22. Kad. 202, 12.nbsp;P180,2. 211,13.nbsp;P 188,4. Kad. 198, 5.nbsp;P 176, 6. Kad. 136, 23. v.nbsp;1. picchila. P 122, 5.Kad. 253, 18 (lees 253, 13. 14). P 225, 10. Kad. 58, 8 (lees 58, 17).nbsp;P 52, 23.quot;5 Kad. 14, 18. â€?nbsp;P13,22. Kad. 198, 2.nbsp;P176,4. Kad. 64, 1.nbsp;P57,15. 79,17.nbsp;P71,10. Kad. 253, 19.nbsp;P 225, 14. Kad. 142, 21.nbsp;P127,7. Kad. 2, 55, 16.nbsp;P 288, 17. Kad. 9, 22.nbsp;P9, 18. Kad. 255, 11 (417,9).nbsp;P 227, 2. Kad. 255, 14 (418, 1).nbsp;P 227, 4-5. Kad. 125, 24.nbsp;P112,14.quot;b 2,12,22.nbsp;P250, l. 121,18.nbsp;P 348, 19. Kad. 46, 1.nbsp;P41,13.quot;r Kad. 29, 17.nbsp;P 27, 6.

p en V : paro 'pi lokah.135 p en V : -pinjard iva. C[1862] pisana.137 p en V : pista.



??? punjay, punjayati K??d. 2, 49, 3 (punjyam?¤na zu le- P 282, 20.quot;8sen). 51, 6. P284, 18. punjita K??d. 8, 23. P8,21. Mit ud K??d. 2, 87, 15. P317, 7.139 punjl Adv. 2) mit bh?? K??d. 169, 15. P 150, 18. punyabh?¤j K??d. 48, 16. P 43, 20. punar Adv. 3) â€” punar aparam K??d. 180, 11. P 160,9. punarukta 1) Adj. a) â€” quot;m K??d. 258, 1. P 229, 9. puramdhri und quot;dhri f. K??d. 79, 23. P71, 15. purobh?¤ga m. 2) â€” Â°gam muc K??d. 128, 5. P 114, 14. pustaka 2) f. (pustik?¤) K??d. 255, 9. P 226, 23. p?¤ga m. 2) â€” p??glphala n. K??d. 237, 11. P 211,9. p??gilat?¤ ?Ž. K??d. 42, 19. P38, 18-19. p??rnap?¤tra 2) n. K??d. 82, 8. P73, 17. p??rvapurusa m. 1) PI. K??d. 122, 24. P 109,21. p?¤san m. 2) K??d. 230, 23. P 205, 13. prsth?¤vagunthanapata m. K??d. 239, 5. P212,21. paunarukta n. K??d. 267, 6. P237, 11.quot;O prak?¤sayitavya Adj. 2) K??d. 2, 100, 15. P 328, 22.1quot; praksepa m. 3) â€”p?¤daÂ° PI.

K??d. 185, 18. P 165, 4. pracandatarl Adv. mit bh?? K??d. 116, 8. 9. P 103, 20. prac?¤rana n. K??d. 2, 135, 18. P362, 12.142 prajavin Adj. K??d. 111, 11. P 99, 10. pranayakalaha m. K??d. 13, 3. P 12, 12. pranayana n. 1) K??d. 2, 87, 3. P316, 20. pranayin 1) Adj. c) K??d. 2, 86, 23. P 316, 17. pran?¤la 1) m. ??) K??d. (1793) 309, 15. P 162, 6. 310, 16. P 162, 19. pratik??lay, Â?yati K??d. 177, 6. P 157, 13. pratidivasam Adv. K??d. 114, 18. P 102, 9-10. pratin?¤da m. K??d. 31, 1. P28, 10. pra??n?¤magrahanam Adv. K??d. 91, 18. P 82. 2. pratipaksa m. 1) â€” javapratipa- ksa iva garutmatah K??d. 89, 5 (159, 17). P79,18-19. pratip?¤dayitavya Adj. K??d. 2, 86, 22. P316, 16. pratip?¤duk?¤ f. K??d. 18, 20. P 17, 11. pra??pran?¤ma m. K??d. 247, 5. P219, 20. pratipray?¤nakam Adv. K??d. (1883) 118, 21. P 118, 20-21. pratibandha m. 6) K??d. 2, 61, 5. P 293, 22. pratibodhana 2) f. ?¤ K??d. 2, 45, 5. P 279, 8.143 pratimukti

f. K??d. 2, 48, 9 (tees 2, 48, 9. 10). P 282, 5, C[1862] punjam?¤na ; P en V : punjyam?¤na.C[1862] utpunjyam?¤na ; P en V : utpadvam?¤na.quot;0 p en V : paunaruktya.quot;1 C[1862], P en V : prak?¤sanlya. Ontbreekt in P en V.quot;3 P en V : pratibodhana.



??? pratirodhaka m. 1)pratilambha m. 2) â€” 'fivitaquot; prativ??c f. 2)pratividheya 2) n. impers.[pratisabda und] Â°ka NS pratisayita 2. n. pratis??pa m.pratisamkhy??na n. pratisamdestavya Adj.pratisam??dh? na n.pratyaksay, quot;yati 2)pratyaks?? Adv. 1) mit kar pratyabhyutth??na n.praty??gh??ta m.praty??desa m. 4)praty??nayana n. praty? rdr?? Adv. mit karpraty??lingana n.praty??vdsakam Adv.pratyujj??vana n. 1)2) pratyuttarl Adv. mit karpratyudgati f.prafyupakriy?? f.praty??ha m. â€” Â°k??rin Adj.prabh??tapr? ya Adj.pramathan??thapramadvara 2) f. ??pray??naka n. pralaghu Adj.pralambat?? f.pravartayitar Nom ag. 1)pravistak??y, Â°yatepravrajita 3) f. ?? a)NS prasamsanlya Adj.prasara 1) m. a) K??d.2, 66, 9. K??d. 114, 7 (lees 2, 114, 6.7). 116, 4 (lees 2, 116, 4).K??d. 2, 6, 7.K??d.2, 133, 16.K??d. 116, 14.169, 17. K??d. 256, 12 (lees 256, 11) (419^ 13).K??d.2, 90, 15.K??d. 175, 17. 19. K??d.2, 98, 20 (121, 7).K??d. 223,

6.K??d.2, 101, 11.K??d. 139, 13. 236, 14.K??d. 66, 23. fg.K??d. 2, 50, 7.K??d. 5, 8.K??d.2, 25, 6.60, 10.K??d. 240, 15.K??d. 2, 142, 9.K??d.2, 38, 24. fg. (46, 2).K??d.2, 139, 12.K??d. 195, 19.K??d. 248, 17.K??d.2, 31, 19.K??d. 228, 7.K??d.2, 60, 6.K??d.2, 121, 9. 10.K??d. 55, 11.K??d. 197, 2.K??d. 2, 73, 18. 113, 4.K??d.2, 112, 24.K??d. 86, 3.K??d. 5, 7.K??d. 2, 45, 19.K??d. 104, 24.K??d. 102, 24 (186, 8).K??d. 229, 7. 11. P 298, 13.P341, 10.P 343, 3.P 244, 5.P 360, 12.P 104, 1.P 150, 19. P 227, 22.P 319, 21.P 156, 5.P 156, 7.P 327, 7.P 198, 14.P329, 16.1quot;P 124, 10.P 210, 14.1Â?P 60, 4.P 283, 20.P5, 15.P261,6.P 293, 5-6.P214, 4.P 368, 14.P 273, 14.P 365, 21.P 174,2.P221,3.P 267,P 203, 4.P 293, 2.P348, 12.P 50, 3.P 175, 6.P 305, 3.P340, 10.P 340, 6.P77, 1.P5, 14-15.P 279, 20.quot;7P93, 16.P 91, 21-22.P204, 1.P 204, 5. 144 P en V : pratyaksadrsla.Ontbreekt in P en V. ?Ž:: ^p'IT^'llrZm^^^^^^^^nbsp;C11862]

pravmMyamdnasyai.a.



??? prasadavittanbsp;K??d.2, 103, 14nbsp;p,,,,, prasadi Adv. mit karnbsp;K??d. 2 103 6.nbsp;p 33 ' f quot; prasthmadundubhinbsp;K??d. 124, 14.15.nbsp;p n ' ;nbsp;K??d.2, 28, 14.nbsp;p??ei' e K??d. 255, 14.nbsp;P227 4 pran,ala A?Šl3)nbsp;K??d. 2, 98, 13.nbsp;0307', prabha??ka A?¤lnbsp;K?¤?¤.2S, 20 (lees 28. 21).nbsp;p'fia pr??^a^a 1) Adj. ??)nbsp;K??d. ^118, anbsp;p S P^^'^'^baS)nbsp;K??d. 58, 10. pr??s^-rfam. 1)nbsp;K??d. ^^ ^nbsp;pfg'fg 4). ,nbsp;K??d.2, 139, 8.nbsp;P3fi^ t7 prertkholay, outanbsp;K??d. 14, 21 (22, 7).nbsp;pf^'f' pretapatipataha m.nbsp;K??d 2 i?Ž f 'nbsp;p pret??dhipa m. _ f.nbsp;' 'nbsp;P 305 11 plavita 2) n. a)nbsp;K??d ? St 9qnbsp;' 21-nbsp;P306,2. 2. phal, - p/zaWa 1) Adj. a)nbsp;K??d. 59, 19.nbsp;P53 2j badhiray, oyati â€” badhiritanbsp;K??d 2 95 17 NS Adj.nbsp;K??d. 188% 32, 8. 9.nbsp;^ f bandh, ^ mt anu 5)nbsp;K??d. 249, 2.nbsp;p g' quot; '2)nbsp;K??d. 232, 5 r/ees 2J2,

/5;.nbsp;P207'l 5) parfamnbsp;K??d. 117 15nbsp;p '1)~??baddhamandalaAd\. K??d. 55, 3. ' Mit pm// 1 ) _ pratibaddhanbsp;K??d. 2^^ 92,' \nbsp;p 3IJ ' J J 2. bandhura 1) Adj. a)nbsp;K??d 3 NSÂ?a.am.nbsp;K??d.'(1883) 77, 7 ; y)nbsp;K??d 4 14 bindamant 3) f. omatl a)nbsp;K? ?Š.1, n (lees 7, 21).nbsp;py^^' 99, 9. P88, 17. P en V : vega.P en V : abhivardhyat??m.



??? bibhitsd f.bisatantumaya Adj. buddhip??rva Adj.1. b??dh, â€” Mit anu 3)bradfinamandata n.brahmdsana n. 2) bhagiratfia m. 1)â€” quot;pathapravrttaAdj. bhanga 2) m. p)bhahgivikdra m. â€”mukhaquot;1. bhanj, â€” Mit apabhadra 1) Adj. â€” bhadrdsbhadramukha 1) Adj. 1.nbsp;bhar, â€” Mit ni 2) nlbhda d)bhara 2) m. g) bhartrddraka 2) f. Â°rika bhartrduhitar f. bhavacchid Adj.bhasmalaldtikd f.bhasmdldbuka n.bhdvaniya 1) Adj. b) 2.nbsp;bhds, â€” Mit samud 3.nbsp;bhuj, â€” Mit pari 3)NS bhujasikhara n. bhuvanakosa m. bhuvandndaka n. 1. bh??, 1) â€” manasi oder cetasi Caus. 2) â€” bhdvitaMit anu Caus. 3) manasdMit samud 1) Mit sam Caus. 2) â€” sarnbhdvita3) â€” sarnbhdvita12) â€” anyathdbh??tadhdtri f. 2)bh??tap??rva Adj. 1) â€” kathdhbh??pdlavallabha m. 1) 150nbsp;p en V ; avabhajyamdna. 151nbsp;P en V : anibhrta. 152nbsp;p en V : udbhdsamdna. 153nbsp;p en V : samabh??n manasi. P 1, 10.P215,

10-11.P 216, 20.P 13, 5-6.P 104, 19.P 176, 5.P 128, 12. Kad. 1, 10.Kad. 242, 2. 243, 16 (lees 243, 17).Kad. 13, 24.Kad. 117, 11.Kad. 198, 3.Kad. 144, 8 (254, 11). P 5, 10.P 11,5-6.P227, 11.P305, 18-19.15Â°P 332, 7.P 328, 13.P 354, 10.P 355, 13.P 355, 23-356, l.i^iP 368, 12.P 363, 8.P 171, 1.P 180, 3.P180,4.P 194, 20.P 1,8.P 139, 15.P 133, 16.P266, 15.P318, 11.152P344, 19.P 77, 3.P90, 14-15.P3, 13.P 11,20.P 35, 9.153P 195, 20.P 176, 18.P 157, 8.P 256, 21.P 268, 4.P 326, 3.P 118, 6.P93, 14.P 88, 4-5. Kad. 5, 1. Kad. (1793) 15, 10.Kad. 255, 21.Kad.2, 74, 13 (91, 5).Kad.2, 104, 10.Kad. 2, 100, 5. 127,nbsp;21. 128,nbsp;24.Kad.2, 129, 13.Kad. 2, 142, 7. 136, 16.Kad. 192, 6.202, 12.Kad. 202, 14. 219, 1.Kad. 1, 8.Kad. 157, 1.Kad. 150, 8 (264, 14).Kad. 2, 31, 4.Kad.2, 88, 22.Kad.2, 118, 1 (145, 6).Kad. (1883) 77, 3.Kad. 101, 12 (tees 101, 13).Kad. 3, 11.Kad. 12, 9. 38, 22.Kad. 220, 5. Kad. 198, 18 (333, 11).Kad. 177,

1.Kad.2, 20, 11.Kad.2, 32, 22.Kad.2, 97, 11.Kad. 132, 10.Kad. 104, 22.Kad. 98, 17.



??? '^f^^^milA) K?¤d. 244, 21.nbsp;P 217, 19. makara 1) m. a) K??d. 14, 17.nbsp;p 13 21 113.9-nbsp;P101,3.' '31, 17.nbsp;p 117 makaraketana K??d. 198, 22. fg.nbsp;P 76 2l'22 makaral?¤nchana m. K??d. 160, 8 (lees 160, 7).nbsp;P 42 10 Iiquot; quot;^^kank?¤t K??d. 129, 10.nbsp;P 11J 15. K??d. Si f (391, 12).nbsp;pais Is mangalamaya Adl K??d. 100, 23.nbsp;0903 maâ€ž, - Mit ?¤, ?¤magna K??d. 2, 74, 21.nbsp;p 30Â? o quot;'quot;'^daplk?¤ i. K??d. 143, 24.nbsp;PlSe^ 147.9.nbsp;P131,'3. â–  244,22.nbsp;P 217 90 madakalaAdi.2) K??d. 20, 14.nbsp;P19 4 3)nbsp;K??d. 5, 20.nbsp;P 6 '5 4)nbsp;K??d. 26, 17.nbsp;P24 14madanayashketu m. K??d. 56, 4.nbsp;p Â? /nÂ?Mf.,) K??d. 66, 12.nbsp;P59' madhukaramaya Ail K??d. 171, 24.nbsp;P 152 21 ^2 madhubhidm. K??d. 53, 2.nbsp;p g madhya 6) n. a)~ madhye kar ?Ÿ) K??d. 121. 15.nbsp;p % man, â€” Mit sam Caus. 1) _ sam-nbsp;'

quot;'quot;quot;'^y'tv??nbsp;K??d. 91, 23 fehlerhaft f??r m?¤- P 82, 6.1=5 nayitv?¤, wie die andere, ,nbsp;Ausg. 164, 15 liest. mantragandaka m. K??d. 72, 10 (134, 2.3).nbsp;p 64 23 13e mandi Adv. 2) mit bh?? - obh??ta K??d. 31, 21.nbsp;p 4 71, 6.nbsp;p 63 oomandur?¤i.\) K??d. 98, 17. mandur?¤p?¤lam.nbsp;K??d.gfianbsp;pgg^^ÂŽ- may??kham?¤lin m.nbsp;K??d. iS,' 7.'nbsp;p j ! J f may??ra 1) m. a) _ Nom. abstr quot;'^y^'-at?¤nbsp;K??d. 104, 19.nbsp;0 9 mayurapiccha n.nbsp;K??d. 34, 6.nbsp;03,7 may??raplcchamaya Adj.nbsp;K??d. 2, 12, 16.nbsp;p 249 10 on may??ramaya Adj.nbsp;K??d. 171, 24.nbsp;p fto' 22 maramdhatamasa n.nbsp;K??d. 2, 69, 20.nbsp;p 30, ,4 ,, marlam?¤lin 2) m.nbsp;K??d. 8, 2.nbsp;P f 4 il^ 165, 1.nbsp;p V ' Ontbreekt in P en VP en V : sahasramarldm?¤lin.



??? marutpatha m. K??d. 123, 5 (lees 2, 123, 5). P 350, 3. mary??d??maya Adj. K??d. 100, 23. P 90, 2-3. malad??yaka Adj. K??d. 2, 7. P2, 5. mahattaraka 2) f. Â°rik?? K??d. 74, 3. P66, 12-13. mah??narendra m. K??d. 71, 18. P64, 10. mah??nubh??va Adj. 2) K??d. 204, 2. P 181, 13. Nom. abstr. Â°t?? f. K??d. 121, 1. P 108, 4. mah??pralaya m. 1) K??d. 140, 5. P 125, 1. Â°k??la m. 127, 23.24. P 114, 8. 2. mah??pr??na 1) Adj. b) K??d. 85, 1. P 76, 2.158 90, 3. P80, 15.159 110, 23. P 98, 23.Â?o mah??bhisa m. K??d.2, 110, 6. P337, 17. mah??mantra m. K??d. 49, 22. P 44, 23. 120, 6. P 107, 10. mah??r??j??dhir??ja m. K??d. 249, 11. P 221, 19. mah??v??tika. K?¤d. p. 287, 12 [Z(achariae).] P 287, 12. mahimandala n. K??d. 259, 8. P230, 11-12. 3. m??, â€” Mit anu Caus. K??d. 148, 19. P 132, 8. m??gadha 4) f. ?? c) K??d. 2, 20, 3. P 256, 13. m??tanga 1) m. e) K??d.2, 128, 2. P354, 14-15.161 okum??r?? f. 1, 8, 21. P 8, 20.

Nom. abstr. Â°tva n. 10, 20. P 10, 13. m??tahgaka m. K??d. 35, 1. P31,23. 1. m??tar f. 9) K??d.2, 116, 15. P343, 13. m??trgrha n. K??d. 2, 104, 4. P 332, 3. m??trmandala n. 1) K??d. 140, 13. P 125, 7. m??tra 2) f. m??tr?? s) K??d. 18, 3. P 16,21. m??tr??cyutaka K??d. 7, 21 (8, 4). P 7, 22. m??naniya Adj. K??d. 258, 22. P 230, 3. m??nasavega 1) K??d. 34, 12 (lees 34, 14). P31, 13. m??nus??da m. â€” Nom. abstr. Â°tva n. K??d.2, 110, 4. P337, 15. m??nusyaka 2) n. a) K??d. 224, 7 (lees 224, 6). P 199, 12. 69, 3. P 62, 3. m??hesvara 2) m. â€” paramaÂ° K??d. 249, 11. 221, 19. mitradruh Adj. K??d. 2, 53, 19. P 287, 2. mukul??y, Â°yate K??d.2, 87, 17. P317, 9. mukhabhanga m. 2) K??d. 119, 23. P 107. 3. mukharat?? K??d. 6.17 (lees 6.11, indien P6, 16. ed. C[1862J, of 6.16, indiened. Peter son is bedoeld). C[1862], P en V : mahdpr??nat??. Id. Id. P en V : m??tahgaka.



??? 434 Kddambarl 1. muc,â€” Mit samud, samunmukta K?¤d. 2, 141, 22. P 368, 4. 1. mud, â€” Mit d K?¤d.2, 49, 20 (59, 5). P283, 11. 2. Â?mus 3) K?¤d. 227, 9. P 202, 8. 1. muh, â€” Mit vy?¤ K?¤d. 2, 8, 1. P 245, 17. m??lamantra m. 2) K?¤d. 115, 6. P 102, 2U. mrgayu m. 1) K?¤d. 31, 12. P 28, 20. [mrgalaksman m. und] mrgaldn- chana K?¤d. 59, 2. P 53, 7. mrg?¤hkamanl m. K?¤d. 2, 2, 3 (lees 2, 2, 4). P 240, 4. mrn?¤lik?¤maya Adj. K?¤d. 244, 14.15 (lees 244, 15.16). P217, 16. mrn?¤lin 2) f. ml K?¤d. 246, 7. P219, 2. [mrttikdvata n. ... und] mrttikd- vatl f. K?¤d. 90, 11. P 80, 22. mrtyumjaya 1) Adj. â€” Â°japa m. K?¤d. 2, 138, 24. P365, 10. 1. mrsavdda m. K?¤d. 120, 2. P 107, 6. *mecakita Adj. 2) K?¤d. 153, 21. P 136, 20. medura 1) Adj. b) K?¤d. 129, 19. P 115, 22. 2, 71, 20. P 303, 10. moktavya Adj. 1) K?¤d. 2, 131, 8 (160, 21). P357, 15. mlani f. 3) K?¤d. 233, 24. P 208, 7. yatkirncanakdrin Adj. K?¤d. 256, 2. P 227,

15. 2, 22, 8. P 258, 14. Nom. abstr. Â?ritd f. K?¤d. 134, 22 (lees 134, 23). P 120, 9. yathd 10) yathd yathd K?¤d. 118, 13. P 105, 20. yathdjdta Adj. 2) K?¤d. 2, 55, 17. P288, 19. yathdpradhdnam Adv. 1) K?¤d. 198, 7. P 176, 8. yathdprdpta 1) Adj. a) K?¤d. 2, 127, 1. P353, 16. yathdbh??mi Adv. K?¤d. (ed. Bomb.) 2, 336, 7 P 336, 7. (Â°bh?¤mim fehlerhaft die ande-ren Ausgg. 108, 17=133,19).K?¤d. 2, 121, 15.K?¤d. 2, 121, 11 (149, 5).K?¤d. 84, 16 (153, 1). Richtig pattraÂ°.K?¤d. 242, 22. K?¤d. 32, 22 (lees 32, 21).K?¤d. 78, 3. 2, 129, 14.K?¤d. 70, 8. 78, 3.K?¤d. 52, 7. K?¤d. 97, 20 (173, 10). 162nbsp;p en V : yath?¤yathodgama. 163nbsp;P en V : pattracchedya. 164nbsp;C[1862], P en V : ?¤y?¤sayasi. 165nbsp;p en V : y?¤makarenuk?¤. yath?¤s??ksma Adj. â€” Â°m Adv.yathodgamanaÂ° Adv.yantracchedya n. yantramay??raka m.yam, â€” Mit ?¤ 10) ?¤yata c)yas, â€” Mit ?¤ 3) ?¤yasta b) Caus. 1) y?¤c, â€” Mit upa,

Â?y?¤cita 1)y?¤makakarenuk?¤ f. P348, 16.P348, 13.162P75, 17.163 P216, 5.P 30, 2. P 69, 23-70, 1.164P356, 1-2.P 63, 4.P 69, 23-70, 1.P 47, 2.P 87, 10.165



??? Lijst van Verwijzingen 435 y??makakunjara m. Kad. 109, 19 (97, 22 ed. Bomb.) . P 97, 22.166 y??makarenuk?? f. Kad. (ed. Bomb.) 87, 10. P 87, 10. y??makunjara m. Kad. 101, 3 (180, 4 ed. Bomb 1. P90, 6. 90, 6). y??mavat?? f. Kad. 2, 50, 22 (60, 10). P284, 10. 98, 7 (120, 15). P326, 19. y??m??vasthita Adj. K??d. 97, 1 (lees 96, 23) (172, 4 P 86, 15. ed. Bomb. 94, 20 (lees 86, 15)). 106, 8 (192, 6). P 94, 20. y??mika 2) m. K??d. (?‡aka 1793) 197, 16. P 98, 5. quot;loka m. 2, 56, 17 (74, 22). P? y??mikasthita Adj. K??d.2, 47, 14 (56, 10). P281, 11.167 y??vacchaktitas Adv. K??d. 174, 12 (298, 13). P 155, 3. yugasahasr??y, Â°yate K??d. 187, 21. P 167, 3. yojanagandha 2) f. ?? b)a) K??d. 34, 14. P31, 13-14. yojanab??hu m. K??d. 23, 21. P 22, 3. raktapatavratav??hini f. K??d. 234, 15 (lees 234, 16.17). P 208, 21. rac, â€” Mit upa Caus. K??d. 75, 2. P 67, 9. 79, 12. P71,6. quot;racita 83, 20. P75, 1. 122, 2.3. P 109, 2. 154, 3. P

137, 2-3. Mit samupa Caus.; Â°racita K??d. 76, 1 (lees 75, 24-76, 1). P 68, 5.168 rajanicara 2) m. b) K??d. 23, 9. P21, 16.169 rajojus Adj. K??d. 1, 1. Pl,l. rat, â€” Mit ?? K??d. 256, 23. P228, 10. 2, 40, 5. P274, 16. 83, 9. P313, 14. ratita 2) n. K??d. 251, 20. P 223, 21. ranaranaka 1) K??d. 236, 17 (lees 236, 18-19). P210, 17. ranaran??y, quot;yita Adj. K??d. 15, 16. P 14, 16-17. rathacary?? f. K??d. 84, 12. P 75, 14. rath??ngap??ni m. K??d. 139, 22. P 124, 18. 1. rambha 2) f. rambh?? ?’) K??d. 90, 10. P 80, 20. raya m. 2) â€” rayena K??d.2, 12, 3. P 249, 8. raltaka m. 1) K??d. 128, 23. P 115, 5. 137, 2. P 122, 7. 1. ras, 1) â€” rasita K? d. 15, 2. P 14, 5. Mit ?? K??d. 31, 10. P28, 18. ??rasita 24, 9 (42, 4). P 22, 14. rasat?? f. 1) Â°t??m upetam K??d. 137, 17. P 122, 19 166nbsp;P en V : y??makunjara. 167nbsp;p en V : y??m??vasthita. 168nbsp;P en V : uparacita. 169nbsp;p en V : rajanicara.



??? rajavallabha m. 1) â€” quot;turarnga- ma m. Kad. 109, 18. P97,21. rajyadhidevata f. Kad. 8, 10. P8, 10. ratryandha Adj. â€” Â°td f. Kad. 256, 4. P227, 16. rdbhasikatd f. Kad. (1883) 331, 6. P 331, 6-7. rikt?? Adv. mit kar 1) Kad. 183, 14 (lees 183, 13). P 163, 3. ric, â€” Mit ati 2) atirikta a) /3) Kad. 154, 19. P 137, 17. 158, 3. P? rudrasuta m. Kad. 2, 12, 3. P 249, 8.170 [rudrdksamdtd ... und] quot;mdlikd Kad. 254, 20. P226, 12. rudrdksavalaya Kad. 45, 15. P 41, 4-5. 2. rudh, 5) Kad. 95, 8. P 85, 5. 1. ruh, â€” Mit adhi 4) â€” adhir??- Kad. 173, 16. P 154, 9. dha Mit adhyd Caus. 4) Â°paksam Kad. 121, 5. P 108, 6-7. 5) Kad. 227, 18 (lees 227, 19). P202, 16. recita 3) n. Kad. 124, 21. Pin, 14.171 rocistiu Adj. 1) Kad. 247, 7. P 219, 21. romantha m. 1) Kad. 30, 10. P 27, 20. 129, 1. P 115, 7. romdfikura m. Kad. 74, 14. P 66, 22. romdncin Adj. Kad. 2, 16, 4.5. P 252, 23. lag, â€” Mit ava 1) tatra Kad. 2, 103, 13 (127, 13). P331,

14.172 lagudin Adj. Kad. 2, 129, 16 (159, 1). P 356, 3.173 laghiman m. 4) Kad. 151, 13. P 134, 17. laghuhrdaya Adj. Kad. 221, 20. P 197, 8. lajjdyita 2) n. Pi. Kad. 2, 8, 3 (8, 6). P245, 19. ladaha 1) Adj. Kad. 2, 3, 12 (2, 7). P241, 13. latikd f. 1) Kad. 2, 4, 24. P 242,23. labh, â€” Mit vi 4) Kad. 2, 35, 17 (41, 18). P270, 15. 1. lamb, â€” Mit d Caus. 2) Kad. 53, 6 (97, 8). P 47, 22. lambodora 1) Adj. o) â€”Nom. abstr. o^ff f. Kad. 256, 4. P227, 16. lal, â€” Caus. 1) Idlayati a) Kad. 196, 9. P 174, 14. Mit upa Caus. Kad. 113, 28 (lees 113, 23). P 101, 15. laldtaka 2) f. Â°ikd b) Kad. 176, 18. P 157, 2. 186, 6. P 165, 14. lalatapa??a m. Kad. 81, 8. P 72, 20. opattaka m. Kad. 16, 9. P 15, 8. las, â€” Mit ud Caus. 5) Kad. 94, 17 (168, 13). P 84, 15-16. ld baka 1) m. Kad. 200, 1 (lees 100, 1). P 89, 8.171 Idvatiyamaya Adj. 1) Kad. 94, 5 (168, 2). P 84, 6. 170nbsp;P en V : rudratanaya. 171nbsp;P en V : recaka. 172nbsp;P en V : tatra lagatl.

173nbsp;Ontbreekt in P en V. i'i C[1862], P en V : lavaka.



??? lasaka 3) m. oder n. Kad.2, 129, 16 (159, 1).nbsp;P 356, 3.quot;= Idsya 1) n. - latdo Kad. 2, 136, 1.nbsp;P 362, 19. likh, - Mit ud 10) Kad. 2, 74 12 (91, 4).nbsp;P 305, 18. lila i 4) Kad. 183, 18.nbsp;P 163, 8. lui, 3) lulita b) Kad. 156, 24.nbsp;P 139,13-14. lekhaka 2) f. lekhikd Kad. 186, 5.nbsp;P 165, 14. [lekhahdra und] quot;hdraka Kad. 251, 4.nbsp;P 223,8.lok, â€” Mit prd Caus. ~ prdlokya Kad.2, 104, 4 (128, 8). v. 1. P 332, 3.quot;Â? alokya. lokapdla m. 1) Kad.2, 129, 6 (158, 12).nbsp;P 355, 17. [lokdtiga, ... und] lokdt??ta Kad. 2, 99, 19.nbsp;P 328,5. lokdntarita Adj. Kad.2, 116, 2 (143, 1).nbsp;P 343,2. locanamaya Adj. Kad. 157, 4 (274, 13).nbsp;P 139, 17. lohita 1) Adj. - lohinl Kad. 28, 3 (48, 11).nbsp;P 25, 20. 30,16 (53,5).nbsp;P28,2. lohitdy, quot;yati Kad. 169, 11.nbsp;P 150, 14. [vaksahsthala n. und] quot;sthall Kad. 73, 17.nbsp;P 66,4. vadhra 1) â€” vadhrotpldana Kad.2, 125, 15.nbsp;P 352, 10. vadhrikdi.1) Kad.2, 130,

19 (357, 3).nbsp;P 357,3. vanakarinm. Kad. 17, 1.nbsp;P 5, 22. 20, 12.nbsp;P 19, 2. vanamdnusikd f. Kad. 2, 86, 20.nbsp;P 316, 15. NS *vandanamdld Kad. 71, 2.nbsp;P71,2. 2 vap. â€”Mit prati 2)â€”pratyupta Kad. 241, 7.nbsp;P 219, 22. varatdi. Kad.2, 58, 12.nbsp;P291,9. vart, - Mit paryd 3) Kad. (ed. Bomb.) 305, 9.nbsp;P 305, 9. Mit vya Caus. 3) Kad. 135, 21.nbsp;P 121, 5-6. Mit pari Caus. 10) Kad. 2, 29, 21 (34, 19).nbsp;P 265, 10. 74,2 (90,5).nbsp;P305,9. 1. vardh, 2) d) - mit distyd Kad. 2, 139, 1.nbsp;P 365, 11. K.d.2,138,17.nbsp;P365,J Mit abhi Caus. 3)nbsp;Kad.2, 139, 23 (170, 21.171, 1). P 366, 8. 1 vars, â€” Mit nis, nirvrsta Kad. 31,19.nbsp;P 29, 2-3. varsavara m. Kad. 99, 23.nbsp;P 89, 6. varsasahasrdy, quot;yate Kad. 193, 2.nbsp;P Hl, 17-18. val â€” Mit d, dvalita 1) Kad. 10, 15.nbsp;P 10, 9. 51,17.nbsp;P46,13. valabhikd l \)nbsp;Kad. 56, 13. valaya 3) n. b) Kad.2, 74, 7 (90, 10).nbsp;p^f'' valayita Adj. 3) Kad. 61,

1.nbsp;C fo?? ,; valkala 1) m. n. a) Kad. 150, 9.nbsp;P â€? 33, 7. vallabha\) Ad\ a)â€”quot;turamgam. Kad. 238, 24.nbsp;P212,17.Compar. quot;tara, Nom. abstr. Â°ta- ratdl Kad. 259, 15.nbsp;P 230, 18. Ontbreekt in P en V.1T6 p en V : alokya.



??? vallari und Â°r?? f. 1) â€” alakaÂ°nbsp;K??d 1. vah, â€” Mit sam Caus. 6)nbsp;K??d v??kchala n. 1)nbsp;K??d, v??calan?? f. (lees v??c??lan??)nbsp;K??d. v??c??lay, oyati 1)nbsp;K??d. 2)nbsp;K??d. v??nch, â€” Mit [samabhi,] ??nbsp;K??d. v??manaka 2) m. a)nbsp;K??d. 1.nbsp;v??yu m. 6)nbsp;K??d. v??rab??nanbsp;K??d. v??rtt??hara m.nbsp;K??d. v??sabhavana n.nbsp;K??d. 2.nbsp;v??say, ~ Mit sam??nbsp;K??d,2. v??sava 1) Adj. â€” disnbsp;K??d. 2) f. i b)nbsp;K??d. v??hanat?? f.nbsp;K??d. vikar??la 1) Adj.nbsp;K??d. viklavl Adv. 2) mit bh??nbsp;K??d. vighattana 3) n. d)nbsp;K??d. vigh??rnana n. oder quot;n?? f.nbsp;K??d.1. vic, â€” Mit vi 7) vivikta d) a) K??d. vicchurana n.nbsp;K??d vijrmbhaka 2) f. Â?mbhik??nbsp;K??d vitafika 1)nbsp;K??d vitapa 1) m. a) â€” venuÂ°nbsp;K??d vitapaka m. 1)nbsp;K??d, 2)nbsp;K??d, quot;vidambaka Adj. 1)nbsp;K??d. vidambana 2) a)nbsp;K??d. ovidambin Adj.

1)nbsp;K??d. vidy??mandira n.nbsp;K??d. vidrumamaya Adj.nbsp;K??d. 216, 21 (359, 12).100, 10.155, 11.2, 102, 17. 2, 129, 17 (159, 2).2, 71, 1 (86, 8).. 142, 8.9 (249, 11)..2, 49, 14 ,= 58, 17 ; ed Bomb. 283, 5 Simplex..99, 24. . 119, 22 (214, 4).255, 11 (417, 9)..97, 6 (172, 11).Ill, 7 (200, 7).2, 98, 17 (121, 4.5).76, 2. 227, 20 (374, 10).180, 15.2, 142, 6.2, 91, 24.2, 1, 7. 119, 5 (213, 3).145, 3 (256, 3).145, 16 (256, 16).108, 10 (195, 4).Ill, 20.21 (200, 1 (lees 200,11))..79, 13. 2, 18, 7 .= 21, 1. 149, 24 (264, 6). 252, 1 (411, 13). 117, 20 (210, 2). 117, 20 (210,2). 133, 9 (234, 11). 75, 17 (139, 1). 121, 20 (lees 121, 10) = 216, 9.16, 10 (25, 9).83, 22 (151, 14).56, 4 (103, 6). P 192, 22.P89, 15.P 138, 7.P 330, 20.P 356, 3.1quot;P302, 17.P 126, 20.P 283, 5. P 89, 7.P 107, 2.P 227, 2.P86,21.P99, 15.quot;8P 327, 5.P 68, 6. P202, 17-18.179P 160, 12.P368, 11.180P321,5.P 239, 5.P 106, 11.181P 129, 5.P 129, 15.P96, 16.P99,

18-19. P71,6. P 254, 20.P 133, 9.P 224, 2.182P 105, 4.P 105, 4.P 119, 2.P 67, 22.P 108, 11. P 15, 9.P 75, 2.P50, 17. 1quot; P en V : v??c??lana ; C[1862] en C[1872] â€? v??c??lan?? 179 P en V : sam??sv??sayanti.iso p en V : v??satey??. 181nbsp;P en V : viklav?? bhavanti. 182nbsp;P en V : venuvitapin.



??? vidhutif.\) K??d. 206, 21.nbsp;P18J1. 216,21.nbsp;P 192, 21. vinayamaya Adj.nbsp;K??d. 100, 23 (lees 100, 22) (179, P 90,2.Â?3 vin?? 1) - vin??krta K??d. 2, 91,quot; 4 = 112, 6. ^nbsp;P 320,10.-^vinodana n - Nom. abstr. quot;t?? f. K??d. 258, 7 (lees 257, 7) (420, P228, 16. 17). 1 vm, - Mit ud Caus. 1) K??d.2, 56, 10 (67, 11).nbsp;P 289, 11. vipancltl) K??d. 147, 18 (260, 5).nbsp;P131, ll. vipanipatha m. K??d. 55, 17 (102, 10).nbsp;P50 8 vipdndu Adi. K??d.2, 3, 11 (2,6).nbsp;P241 13. viprasnikaDm. K??d. 72, 5 (133, 8).nbsp;P64 19. vibudhasadman n. K??d. 153, 6 (269, 2).nbsp;P 13J 7. 2. vim??nl Adv. mit kar K??d. 4, 23 (1, 7).nbsp;P 5 9. vimukhay. quot;yati - vimukhita K??d. 2, 65, 21 (79, 12).nbsp;P 298, 3. viraldy, oyate K??d. 2, 51, 1 (60,13).nbsp;^f quot; virali Adv. mit kar 2) K??d. 252, 2 (412, 2).nbsp;P 224 4. ^irutif K??d. 30, 11 (53, 1).nbsp;P27,21. vir??paka 1) Adj. b) K??d.2, 58, 16 (70, 12).nbsp;^ ^91 13^ oManiya

Adj. K??d. 85, 16 (154 14)nbsp;P 76 14-15. 1. v/s, - Mit upa Caus. 1) K??d. 247, 13 (403, 14).nbsp;P 22a 4-5 visdkhaka 2) f. quot;khika K??d. 150, 4.5 (264, 11).nbsp;P 133, 13. visrambha m. 2) â€” kasmai visram-nbsp;d ot/i oo bham kathay??mi K??d. 2, 40, 12 (47, 18).nbsp;P 274, 22. Vf??H 9 18nbsp;P 239, 8. visvasr] m. '^aa. i,nbsp;d tq ?´ vistara?Šravas m. K??d. 81, 15 (148, 3)nbsp;P 73 2 234, 19 (lees 234, 20) (384, P 209,1-2. 8). Visaram. 2) K??d. 210, 23 (350, 1).nbsp;P 187, 15. 215,15 (358,1).nbsp;P 191, 19. 217, 17 (360, 13).nbsp;P 193, 16. vi'^nrin U Ad\ c) K??d. 3, 15.nbsp;P3, 17. m2i- ^^nbsp;K??d.254,19 25^, (4i6, P226, u. NS visragandhi 1. K??d. (1883) 34 1 (67 2).nbsp;P 34 X. vihasta 1) Adj. d) K??d.2, 135, 9 (165 17).nbsp;P362,4. 1 ^rti f K??d. 252, 1 (411, 13).nbsp;P 224,2-3. vrndasas Adv. K??d. 2, 129, 18 (159 3).nbsp;P 3^, 4- vrsaparvan 2) m. d) a) K??d. 62, 18 (118, 5).nbsp;P 56 12. venika2)i.da) K??d. 30,

16 (53, 6)nbsp;P28 2. 175,10 (300,4).nbsp;P 155, 22. 246,23 (402,14).nbsp;P 219, 15. venikdv??hin Ad\ K??d. 132, 8 (232, 18).nbsp;P 118,4venikavahin Adj. ^^ ^^^ ^ ^^^^^ ^^ ^^^ ^^^ ? 254,22. (21, 4). quot;3 Ontbreekt in P en V. 184 p en V : vin??.nbsp;, , C[1862], C [1872], P en V : samup??vesayat.



??? vetarida \) rri. K??d. 2, 24, 22.nbsp;p om K??d.2, 47, 12 (56,8).nbsp;P'S'10 vedmadhya Adj. K??d. 113, 14 (203, 2).nbsp;P ,o ' i vepathumant Adj. K??d. 261, 8 (425, 13).nbsp;P 232 4 veil, - Mit sam, samvellita K??d. 2, 96, 6 (118, 6).nbsp;P 324' 23 vaikaksaka n. K??d. 83, 2 (150, 3).nbsp;p 74, 9 124,3 (220,11).nbsp;Pilo 20 vaMavyar..2) K??d. 121, 21 (217, 12).nbsp;P ig 20 K??d. 261, 11 (425, 16):nbsp;P 232 7-8 Â?e vyajanakny?¤ f. K? d. 176, 21. fg. (302 7)nbsp;P 157 l vyajanl Adv. 1) mit ka, K??d. 2, 18, 6 (20, 19).nbsp;P 254 19 vya??karam. 1) K??d.2, 90, 16 (III, 14).nbsp;P 31?Ž S' v,^/. Adv. l) mit kar K??d. 58, 15 (109, 8).nbsp;P K??d. 59, 5 (110, 5).nbsp;P53 ,0 vyasamt?¤lX) K??d. 89, 24 (161, 13).nbsp;P8o'i2 65, 6 (122, 10).nbsp;p 122 Ifiyy^dMgUii. K??d. 118, 15.16 (211, 13. 212, 1). P losi vyayamasala ?Ž. K??d. 83, 21 (151, 13).nbsp;P 75, 2 sakala 2) n. a) â€” candraÂ° K??d. 16, 10 (25, 9).nbsp;p 15 9 59,

11 (110, 11).nbsp;P53' 15 sakall Adv. 1) mit kar K??d. 216, 18 (426 2)nbsp;p 2^ 13 2)mit??AÂ? K??d. 132, 13 (233, 5).nbsp;PI 18 8*sakrak?¤rmuka n. K??d.2, 70, 2 (85, 21 f/.es S5, P 301! 20 2)). sakragopa m. â€” Auch ^ka m. K??d. 112, 21 (202, 1).nbsp;p 100 15 -M.l)m.â€ž.a) K?¤d.?¤,'3(nr6)quot;'-nbsp;PS^'iquot;'' 109, 17 (197, 8).nbsp;P97'20 satagunl Adv. mit bh?? K??d. 2, 112, 13 (138, 18)nbsp;P 339 20 K??d.90. 11 (162,1,').nbsp;pS'22.;. satamanyuc?¤pa m. Odern. K??d. 91, 11 (164 4)nbsp;P8ri9' ?Šatayajnac??pa m. K??d. 127, 6 (225,' 7)nbsp;P 113 18 sap, - Mit sam - sani?Šapta K??d. 2, 90, 8 (111, 5).nbsp;P 319 sayanl Adv. mit kar K??d. 256, 7 (419, 8).nbsp;p 221 19 saravya 1) n. â€” Nom. abstr. o/?? f. K??d. 265, 16 (430 17)nbsp;P236'3 ' 1) K??d. 194, 5 (326, 3).nbsp;p 17J 17 . - 2,118,2(145,7).nbsp;P 344'20188 sanrasmut K??d.2, 48, 18 (57, 17).nbsp;pSJi2 21 ( 19).nbsp;P 282,'15. m?Šasa

62,7(75,7.8).nbsp;P 294,22. ^^ K??d. (1883) 19, 17.nbsp;p 19 ,7 K??d.2, 3, 16 (2, 11).nbsp;P24i 17 saspl Adv. mit kar K??d. 241, 13 (393, 15).nbsp;P 214 23 186 p en V : vyajan??krta. Z n^?Žfnbsp;P en V : satadhanvan. 188 Ontbreekt m P en V.



??? s?¤kyamuni m. s?¤takratava Adj. â€” ?¤s?¤ f.s?¤ntyudaka n. 1. s?¤pa m. 1) â€” Nom. abstr. s?¤- pat?¤ f.s?¤pabh?¤j Adj.s?¤yayitavya Adj.s?¤ra 1) Adj. s?¤ri 2) m. a) s?¤rvara 1) Adj. a) s?¤l??ka 1 ) n. a) â€” s??l??kakanda s?¤sva??ka Adj. 1.nbsp;siks 2) â€” siksitasithil?¤y, quot;yatesirasija m.sirodh?¤man n.sirobh?¤ga m. 2) sayanlyaÂ°sirovedan?¤ f.sil?¤jatu sisir?¤msu 2) m. 2.nbsp;si, â€” Mit ati 2) 3) atisayita c) Mit adhi 1)Mit prati â€” praiisayitasirni Adv. mit karsun?¤slra m. 2) 1.nbsp;sus, â€” Mit uds??nyi Adv. 2) mit bh?? 2.nbsp;sekhari Adv. 1) mit kar[*seph??li, ] seph?¤likdsoniman m. 2. soni Adv. mit karsauddhodani m. sy?¤, â€” Mit ?? 2) ?¤sy?¤na a)sy?¤maka 3) f. quot;rnik?¤ a) b)sy?¤m?¤y, Â°yatesraddheya Adj.srama m. 2) : Verwijzingen 441 K??d. 106, 18 (lees 106, 13) (192, P 94, 23-95, 1. 10.11). K??d. 126, 13 (224, 4). P 113, 2. K??d. 80, 4 (146, 1). P71, 19. K??d. 2, 58, 12 (70, 8). P291, 10. K??d. 90, 15 (162,

14). P81,2. K??d. 2, 86, 16 (106, 17). P316, 11. K??d. 104, 12 (189, 18). P 93, 6. 112, 6 (201, 2). P 100, 3. 127, 5 (222, 5). P 113, 17. 136, 11 (239, 3 (lees 225, P 121, 18. 5)). 159, 2 (277, 10). P 141, 10. K??d. 6, 9 (5, 3). P 6, 15. K??d. 198, 9 (333, 1). P 176, 10. K??d. 136, 10 (239, 2). P 121, 17-18. K??d. 50, 8 (93, 7). P 45, 8. K??d. 86, 16 (156, 1). P 77, 13. K??d. 2, 126, 18 (155, 8). P 353, 10. K??d. 201, 24 (338, 3). P 179, 15. K??d. 18, 19.20. v. 1. sirobh?¤ga. P 17, 11. K??d. (1793) 29, 6 (v. 1. sirodh?¤- P 17, 11.189 man). K??d. 80, 1 (145, 14). P71, 17. K??d. 240, 19 (392, 15). P214, 8. K??d. 136, 23 239, 14. P 122, 5. K??d. 141, 1 (247, 12). P 125, 18. K??d. 229, 4 (376, 10.11). P 203, 22. K??d. 90, 1 (161, 14). P80, 13. K??d. 232, 3 (380, 14). P 206, 14. K??d. 254, 13 (415, 16). P 226, 7. K??d. 256, 6 (419, 8). P227, 18. K??d. 62, 18 (118, 4). P56, 11. K??d. 2, 137, 4 (167, 18). P363, 17-18. K??d. 2, 40, 10 (47, 15). P 274,

20. K??d. 259, 21 (423, 21). P 230, 22. K??d. 2, 98, 7 (120, 15). P 326, 19. K??d. 231, 1 (379, 1). P 205, 14. K??d. 181, 5 (308, 1). P 161,2. K??d. 234, 19 (lees 234, 20) (384 , P209, 1.19Â° 7). K??d. 33, 11 (58, 11). P30, 13. K??d. 103, 16 (188, 11). P 92, 12. K??d. 2, 136, 20.21 (167, 10). P363, 11. K??d. 2, 101, 11 (124, 12). P 329, 16. K??d. 110, 16 = 198, 13. P 98, 17. P en V : sirodh?¤man.Ontbreekt in P en V.



??? NS sr??dmma m. K??d. (1883) 19, 18.nbsp;P 19, 18.1. sru, â€” Caus. 3) ?Šr??vita d) K??d. 2, 8, 10 (14 (lees 2,8,13)). P 246, 2. svaposaka m. K??d. 110, 16 (198, 14).nbsp;P98, 'l7 svastana 1) Adj. â€” svastane 'hani K??d. 2, 62, 10 (75, 10).nbsp;p 295 2 svetagang?? f. K??d. 146, 19 (258, 10).nbsp;P 130^ 15. svetabh??m m. K??d. 231, 21 (380, 7).nbsp;P206'8 svet??tapatr??y, quot;yate K??d. 200, 20 (336, 10).nbsp;P 178 15 ifi svet??y, oyate K??d. 231, 3 (379, 3).nbsp;p 205, 16. ?Švetiman m. K??d. 144, 14 (255, 3).nbsp;p 128, 17. satkarmavant m. K??d. 2, 112, 5 (138, 11).nbsp;p 339 13192sastha 3) f. sasth?? d) â€” bhagava- tim sasth??dev??m K??d. 79, 14 (145,3).nbsp;P71 7 sasthlj??gara K??d. 83, 8 = 150, 9.nbsp;p 74] 14. samyamin 1) Adj. a) â€” Nom. abstr. Â°mit?¤ f. K??d. 165, 2 (285, 13).nbsp;P 146 17 193 samvartaka 3) f. quot;rtika â€” nalinlquot; K??d. 36, 17 (66, 6).nbsp;P33, 'll. samvibh??ga m. 1)

â€” ??jmÂ° K??d. 232, 24 (381, 19).nbsp;P 207, 8.Acc. mit kar Med. 47, 19 (lees 47, 19.20) (87 P43 '1 6.7). samslti I K??d. 148, 18 (362, 12).nbsp;P132,7. samsarpana n. 2) K??d. 38, 20 (69, 5).nbsp;P 35, 7-8. samsarpin Adj. K??d. 75, 19 (139, 3).nbsp;P68, 1. samsk??rya Ad]. K??d. 2, 88, 7 (108, 17).nbsp;P 317, 21-22.19^ samstti??payitavya Adj. K??d. 2, 40, 17 (48, 2).nbsp;P 275, 4. sakopa Adj. K??d. 2, 7, 2 (1).nbsp;P 244, 21. samkata 1) Adj. c) K??d. 170, 20 (293, 2).nbsp;P 151,'20. samkat??y, oyate 1) K??d. 2, 35, 21 (42, 1).nbsp;P 270^18. 2) K??d. 2, 49, 4 (58, 7).nbsp;P 282,'20. samkatana 1) n. oder f. ?¤ K??d. 230, 18 (378, 8).nbsp;P205, 8. samkatpajanman 2) m. K??d. 2, 80, 5 (98, 18).nbsp;P310, 18. samgrathana n. K??d. 2, 129, 14 (158, 20).nbsp;P356il. same??rin 1) Adj. e) K??d. 177, 12 (303, 1).nbsp;P 157, 18. sat? pa Adj. K??d. 2, 6, 19 (lees 2,6,24).nbsp;P 244, 19. 1. sad, â€” Mit ud 3) utsanna e)

K??d. 222, 15 (367, 4).nbsp;P 198, 1. Mit pra 5) Imper. K??d. 52, 3 (96, 2).nbsp;P46, 21. 67,18 (126,8).nbsp;P60,21. 95, 21 (170, 10).nbsp;P85, 16. 181,22 (309,1).nbsp;P 161, 16-17.2, 603, 7 (tees 2, 103, 7) P331,8.(127, 6). sadbfi? va m. 4) K??d. 2, 100, 2 ( 122, 17).nbsp;P 328, 11. 5(123,1).nbsp;P 328, 13. sanathi Adv. mit kar 2) K??d. 18, 21 (29, 8)nbsp;p 17 12 sanlrvi?Šesa Adj. K??d. 2, 7, 1 (6, 20).nbsp;P 244,21.195 1- P e'n ^ ; Sarmquot;quot;nbsp;: svet??tapatr? yam??ne. 193nbsp;Ontbreekt' in P en V. 194nbsp;P en V : samskartavya. 195nbsp;P2 en V : s??rtivi?Šesa.



??? sanirveda 1) Adj. K??d. 2, 7, 1 (6, 20).nbsp;P 244, 20-21. samddnita Adj. K??d. 164, 7 (284, 8).nbsp;P 145, 23. samdh??rana 3) n. b) - pr??nao K??d. 248, 15 (406, 4).nbsp;P 221, 2. 2,28,8 (32,18).nbsp;P 263, 23. samdh??raniya Adj. K??d.2, 116, 2 (143, 1).nbsp;P343, 1. samdhy??y, oyate K??d. 6, 17 (6).nbsp;P6, 21. samnip??tanidr?  f. K??d. 115, 9 (205, 8).nbsp;P 102, 22-23. saparmsa Adj. K??d. 2, 6, 19 (lees 2, 6, 24).nbsp;P 244, 19-20.sapary??na Adj. K??d. 192, 14 (lees 011872] 192, P95,3. 14). saptatantu 2) m. K??d. 59, 21 (111, 9).nbsp;P 53, 23. saptasapti 2) m. K??d. 257, 9 (420, 19).nbsp;P 228, 18. sapras??da Adj. K??d.2, 7, 1 (6, 20).nbsp;P 244, 20. saphalay, oyati K??d.2, 99, 9 (121, 21).nbsp;P 327, 19. sabrahmac??rin 2) a) - duhkhao K??d. 198, 24 (333, 17).nbsp;P 176, 23. b) K??d. 89, 6.7 (160, 1).nbsp;P79,20. samarasiras K??d. 197, 6 (330, 17).nbsp;P 175,9 samarpaniya Adj. K??d.2, 86, 17 (106,

18).nbsp;P 316, 12. sam??ghr??na n. K??d. 230, 11 (378, 1 ).nbsp;P 205, 2. sam??cestita n. K??d.2, 66, 11 (80, 8).nbsp;P 298,15.sam? yoga m. 2) K??d. 2, 36, 2 (46, 6 (lees 2, 42, P 270, 22. 6)). 61,19(74,15).nbsp;P 294, 11. 72,16 (88,11).nbsp;P304,4. 75,22 (93,8).nbsp;P307, 1. samucchvasita 2) n. K??d. 63, 4 (119, 5).nbsp;P 56, 20. samutkantakita Adj. K??d. 2, 137, 4 (167, 18).nbsp;P 363,17. samutphulla kamp;]. K??d.2, 140, 18.nbsp;P 367 2. samuts??rana n. K??d. 16, 13 (25, 12).nbsp;P 15,11- samudbandhana n. - ??tmanah K??d. 262, 4 (426, 12).nbsp;P 232, 22.samudbh??sana n. K??d.2, 56, 14 (67, 14). samputam.l) K??d. 8, 1(9).nbsp;P8 3- â€”K??d.2,99,^lM122,10,nbsp;P328,. samprav??ha m.nbsp;K??d. 256, 16 (lees 256, 17) (420, P 228,4.-Â? sammarda m. 5)nbsp;K??d. 179,quot; 6.7 (lees 179, 7) (305, P 159, 8. 10). samm??rjana 2) f. samm??rjam K??d. 28, 4 (49, 1).nbsp;P25,21. sar - Mit apa 3) K??d. 2, 142, 4

(173, 12).nbsp;P 368, 10. miabhi K??d. 64, 24 (122, 4).nbsp;P58,ll. Mit samud Caus. 2) K??d. 15, 9 (23, 8).nbsp;P 14, 11. Mit pra Caus. 5) K??d. 99, 6 (176, 13).nbsp;P 88, 15. sar??ga Adj 1) K??d.2, 57, 6 (68, 11).nbsp;P 290, 5. sarojin 2) f. ojim a) K??d. 2, 35, 11 (41, 11.12).nbsp;P 270, 9-10. 3. sarj, â€” Mit ud 13) â€” utsrtajl-^itJ Minbsp;K??d. 263, 20 (lees 263, 19) (428, P 234, 9-10. 11). Mit samud 6) K??d. 263, 20 (428, 12).nbsp;P 234, 10. 196 p en V : saprav??ha.



??? sarp, â€” Mit Â?d 1) â€” karo mu- kham utsasarpa K??d. 215, 21 (358,6).nbsp;P 192, 1.Mit upa Caus. 1) â€” karman??dr- se matim K??d. 203, 3 (339, 13).nbsp;P 180, 15. sarvaksaya m. K??d.2, 74, 8 (90, 11;.nbsp;P 305,'14. sarv??ng??na Ad\. K??d.2, 10, 11 (11, 6).nbsp;P 247,'20. 1. sarv??tman m. 3) K??d. 157, 6 (275, 2).nbsp;P 139,' 19. sa?Šesa Adj. K??d.2, 37, 12 (44, 3).nbsp;P 272,'7. sasadbh??va Adj. K??d. 2, 7, 1 (lees 2, 7, 2).nbsp;P 244,22. sasprha Adj. 1) K??d.2, 7, 2 (lees 2, 7, 3).nbsp;P 244,22-23. sahap??msukr??dita Adj. K??d.2, 113, 24 (140, 11).nbsp;P341,4. sahabh?? \) Ad], b) K??d. 223, 19 (368, 11).nbsp;P 199,2. 2,105,16 (130,6).nbsp;P 333, 11. 2) K??d. 226, 19 (372, 11).nbsp;P 201, 19. sahasrad??dhiti m. K??d. 53, 8 (97, 9).nbsp;P 47, 23. sahyat??i. K??d. 204, 13 (341, 7).nbsp;P 181,22. sdtmdrpana Adj. K??d.2, 7, 2 (1).nbsp;P 244, 21-22. 1.nbsp;s??dh, â€” mit pra Caus. 1) K??d. 131, 10

(231, 15).nbsp;P 117, 9. 2.nbsp;s??dh??ran?? Adv. 1) mit kar a) K??d. 262, 22 (427, 8.9).nbsp;P233, 14.s??dhudhvani m. K??d. 2, 9.nbsp;P 2, 7.'s??nukrosa Adi. K??d. 2, 7, 3 (2).nbsp;P 244, 22.s??nur??ga Adj. K??d.2, 7, 1 (6, 20).nbsp;P 244, 21.s??md??pani m. K??d. 197, 10 (331, 4).nbsp;P 175, 13.sdbhim??na Adj. 1) â€” ??l??pa m. K??d.2, 6, 19 (lees 2, 6, 24).nbsp;P 244, 20.s??bhyarthana Adj. K??d.2, 6, 19 (lees 2, 6, 24).nbsp;P 244,20.2. s??ra 6) Adj. ?’) K??d. 142, 14 (s??ra 250, 4).nbsp;P 127, 1.s??vadh??rana Adj. 1) K??d.2, 7, 2 (lees 2, 7, 3).nbsp;P 244, 23.s??vaslambha 1) Adj. K??d.2, 7, 1 (lees 2, 7, 2).nbsp;P 244,'21.s??vahela Adj. K??d. 2, 6, 20 (lees 2, 7, 1).nbsp;P 244,'20.sirnhala 1) m. a) K??d. 99, 4 (176, 11).nbsp;P88, 14.[sikatina (fehlerhaft) und] sika- tila Adi. K??d. 225, 24 (371, 10).nbsp;P 201,2-3. 240,7 (392,2).nbsp;P 213,'20. 1. SIC, â€” Mit ud 2) b) K??d. 2, 101, 17 (125, 3).nbsp;P 329, 22.

sicayam. K??d.2, 113, 21 (140, 8).nbsp;P341^2.siddh??njana n. K??d. 254, 22 (lees 254, 21) (416 P226' 13 8). simasm??y, quot;yate K??d. 43, 19 (79, 3).nbsp;P39 15 sisn??su Ad\. K??d. 41, 15 (75, 2).nbsp;P37'l9 s??mantay, quot;yati K??d.2, 121, 12 (149, 6).nbsp;P348 14 slm??ntalekhd t K??d. 135, 16 (238,2).nbsp;9 1211 139, 12 (245, 2).nbsp;p 124', 10. sirdyudham. K??d. 225, 23 (371, 8.9).nbsp;P201 l sukh??y, oyate \) K??d. 2, 25, 5.nbsp;P26l'5 77,8 (95,5).nbsp;P308,'6.' 2) K??d. 10, 10 (lees 2, 10, 19).nbsp;P 248,4.sugrh??ta Adj. 4) â€” quot;n??man [und n??madheya] Adj. K? d. 39, 1 (69, 10).nbsp;p 35 12 2,79,1 (97,6).nbsp;P 309, 18.



??? sujanat?? f.2. suj??vita Adj.sudh??dhavala Adj. 2)sudhds??ti m. 1)NS 2. supta Adj.subhata 1) m. a)suracdpa m. n.surapatha m. 1)surabhimasa m. surasadana n.surasarit f. K??d. 232, 21 (381, 17).nbsp;P 207, 6. K??d. 2, 68, 22 (83, 12).nbsp;P 300, 19. K??d. 261, 10 (425, 2).nbsp;P 231, 19. K??d. 228, 21 (376, 4).nbsp;P 203, 16.K??d. 41, 14 (lees 41, 13) (74, 4). P 37, 18. K??d. 116, 22 (208, 5).nbsp;P 104, 8. K??d. 56, 7 (103, 9).nbsp;P50,20. K??d. 2, 123, 4 (151, 4).nbsp;P 350, 2. K??d. 57, 7 (106, 2).nbsp;P51, 17. 66,13 (124,11).nbsp;P59,18. K??d. 56, 19 (104, 10).nbsp;P51,7.K??d. 56, 15 (lees 56, 14) (104, P51,3.5). 2. susila 1) Adj. â€” Nom. abstr.quot;t?? f. s??ci [und s??cl] f. 2)s??tk??ra m.sela 1)sotpr??sa Adj.sopagraham Adv. sopalambha Adj.sauddsa m.saubh??gyaghant?? f.skandhapllha n. stabaka m. 1) â€” krttik??t??r??Â° kiranaquot;stabakay, Â°yatislimitat?? f.sthalanalinl f.sthalotpalinl f.sth??, 17) Mit sam

Caus. 2)sthdtavya n. impers. 1)sth??saka 2) sth??labuddhi Adj.sth??lasiras 2) m. a)1. snu, â€” snuta K??d. 2, 55, 4 (65, 15).nbsp;P 288, 7-8. K??d. 252, 14 (413, 3).nbsp;P 224, 13. K??d. 88, 8.nbsp;P 2- K??d. (ed. Bomb.) 356, 2.nbsp;P 356, 2. K??d. 2, 7, 1 (lees 2, 7, 2.3).nbsp;P 244, 22.K??d. 169, 15 (lees 169, 5) (290, P 150,8.15). 176,8 (301,11).nbsp;P 156, 17.247, 14 (493, 15 (lees 403, P 220, 5.15)). K??d.2, 1,2 (lees 2,7, 3).nbsp;P 244, 22. K??d. 2, 110, 4 (135, 15).nbsp;P 337, 15. K??d. 56, 3 (103, 5).nbsp;P50,16. K??d. 31, 16 (55, 7).nbsp;P 28,23. 254, 10 (415, 13).nbsp;P226,4. K??d. 158, 8 (276, 10).nbsp;P 140, 17. 56,7 (103,9).nbsp;P 50,20.- K??d. 2, 136, 2 (166, 13).nbsp;P362,19.-b K??d. 31, 20 = 56, 2.nbsp;P29,4.K??d. 2, 17, 2 (19, 12). P 253, 19.K??d. 100, 13 (179, 7). P 89, 17-18.K??d. 2, 116, 3 = 143, 2. P 343, 2.K??d. 2, 52, 20 (63, 1). P 286, 5-6.K??d. 2, 61, 10 (74, 7). P294,4.K??d. 64, 3 (120, 3 (lees /20,

P57, 16.13)). . 99, 3 (176, 11).K??d. 222, 2.3 (366, 12.13).K??d. 90, 8.9 (162, 7.8).K??d. 136, 23 (v. 1. sruta). P88, 13.P 197, 14-15.P 80, 19.P 122, 4-5.19Â? 197nbsp;P en V : kirana. 198nbsp;p en V : kampayan. 199nbsp;p en V : sruta.



??? snehala Adj. â€” Nom. abstr. quot;/?? f. K??d. 2, 29, 14 (34, 12).nbsp;P 265, 5. 30,6 (35,7).nbsp;P 265, 18. 91,20(113,3).nbsp;P321, 1. spar?Šavant Adj. 2) K??d. 238, 17 (389, 13).nbsp;P212, 11. 1.nbsp;spas, â€” Mit vi, vis pasta K??d. 2, 63, 4 = 76, 7.nbsp;P 295, 17.sphatikamaya A? \. K??d. 94, 11 (168, 8).nbsp;P84, 11.'sphat, â€” Mit ?? Caus. 1) K??d. 99, 7 = 177, 1.nbsp;P 88', 16.sph??ri Adv. mit bh?? 1) K??d. 81, 22 (148, 10).nbsp;P 73^ 8. ' 2.nbsp;sphut?Ž Adv. 1) mit kar a) K??d. 2, 105, 17 (130, 8).nbsp;P 333, 13.sphufikarana n. 1) K??d. 2, 31 17 (37, 6).nbsp;P267,'4.sph??rj, â€” Mit ava 1) K??d. 2, 74, 3 (90, 6).nbsp;P 305, 10.smar??rim. K??d. 2, 93, 10 (114, 18).nbsp;P 322,'9.smitap??rv??bhibh??sin Adj. K??d. 57, 2.3 (105, 7).nbsp;P51, 'l3. Nom. abstr. quot;sit?? f. 185, 14 (313, 20).nbsp;P 164, 2^srams, sras, â€” Mit ud, utsrasta (quot;'quot;O K??d. 2, 142, 8 (173, 16).nbsp;P 368, 13. srastara m. n. K??d.

257, 13 (421, 5).nbsp;P 228,'22.2oo 2,3,21(2,16).nbsp;P 241^21. 10,24(11,18).nbsp;P248,8. srotasvin??t K??d. 2, 70, 12 (85, 12).nbsp;P 302,5. svacchandac??rin Adj. â€” f. Â?rin?? K??d. 221, 15 (366, 1).nbsp;P 197, 4. svacchandat?? f. K??d. 121, 2 (216, 1).nbsp;P108,'4. svapn??y, quot;yate 1) K??d. 2, 4, 18 (4).nbsp;P 242,'17. svarayoga m. K??d. 81, 18 (148, 7).nbsp;P 73, k svarasarndehaviv??da m. K??d. 224, 20 (369, 17).nbsp;P2o?“, 1. hamsaka 1) m. K??d. 2, 86, 19 (106, 20).nbsp;P316, 13. harinat??nchana m. K??d. 67, 9 (125, 16).nbsp;P60, 13. harit??y, yati und Â°yate K??d. 179, 21 (306, 4.5).nbsp;P 159,20 231,3 (379,3).nbsp;P205,'l6! hasta 1) K??d. 2, 100, 24 (124, 1).nbsp;P329,7. hastisiks?? i. K??d. 84, 15 (152, 14).nbsp;P75, 16. [3. h?? Merl ...,] h??kastasabda m. K??d. 2, 122, 1 (149, 18).nbsp;P349, 1. 1. hi, â€” Mit pra 3) K??d. 31, 24 (56, 5).nbsp;P 29, 7. hidj??ra m. 2) K??d. 2, 69, 22 (84,

18).nbsp;P 3o?Ž, 16. himagrha und quot;ka n. K??d. 241, 11 (393, 13).nbsp;P 214^21. 243, 22 (397, 8 (tees 397, P 217^1.7)). 258, 1 (421, 17).nbsp;P229,9. 2,3,21(2,16).nbsp;P 241, 21. himasrut m. K??d. 54, 17 (100. 10).nbsp;p 49^ 4.201 hut??san??y, oyate K??d. 248, 13 (406, 2).nbsp;P 221,1. 1. hr??, â€” Caus. hrepayati K??d. 240, 8 (392, 3).nbsp;P 213,'21. Squot;quot; P en V : prastare.P en V : himatatisrut.



??? LIJST VAN ADDENDA BIJ HET ST. PETERSBURGERWOORDENBOEK ^amsumaya Adj. (f. -?), ' uit louter stralen bestaande, van stralen ge-maakt', P 131, 18 (C 1, 261, 5).oakathaniya Adj., ' die (dat) niet kan uitgedrukt worden, onmtspre- kelijk', P 220, 22 (C 1, 405, 9).akara, quot;ook (Adj.) ' van handen beroofd' (als bijbetk. in een woord-speling), P 10, 4 (C 1, 13, 3).akdnda, quot;ook (Adj.) ' geen pijlen hebbend', P 258, 6 (C 2, 25, 8).quot;akdstha Adj., a) ' geen brandhout hebbend' en tevens b) ' onbe-grensd ' (in een woordspeling), P 287, 14 (C 2, 64, 16).akul??na, quot;ook (Adj.) a) ' niet op de aarde verblijvend ' en tevens b)' de aarde niet aanrakend ' (in een woordspeling ; vgl. Vasava-datta, ed. Hall p. 91, 2 ; 248, 1-2 ; 249, 1-2), P 11, 15 (C 1, akusdi^'lok (Subst.)' zwaard ' (als bijbetk. in een woordspeling), P 56, 2 (C 1, 117, 2 ontbreekt hier),quot;akrpdlu Adj., 'onbarmhartig, hardvochtig, onmeedogend', P 297, '18(0

2,79,3).quot;aklistatd f., ' het ongeschonden zijn, ongeschondenheid, gaatheid , 'P 12, 1 (C 1, 18, 7-8).quot;akfinatd f., ' het niet uitgeput raken, onuitputtelijkheid ', P 140, 20 quot;akhedal??ya Adj., ' die (dat) niet mag gepijnigd worden ', P 234, 9 (C 1, 428, 10).quot;aeamana n.,' de daad van niet te vertrekken, van met weg te gaan ,P 328, 3 (C 2, 122, 8) ; P 329, 6 (C 2, 123, 19-124, 1) ; P 329, 9 (C 2, 124, 4).agrh??ta, -ook (Adj.) ' niet vastgegrepen, niet vastgenomen, met ge-vat', P 85, 17 (C 1, 170, 11) ; P 120, 7 (C 1, 237, 2) ; P275, 6 (C 2, 48, 4-5) ; P 281, 17 (C 2, 56, 16).nbsp;_ agrahana, Â°ook (Subst.) ' het niet aannemen, het met aanvaarden , P'204, 10 (C 1, 377, 2).agrdmya, quot;ook (Adj.) afzonderlijk, niet in samenstelling met een ander woord, ' niet dorps, beschaafd ', P 103, 22-23 (C 1, 207,12) ; P 179, 15 (C 1, 338, 3).



??? quot;aghafamanaka Adj., ' onbestaanbaar, onmogelijk ', P 328, 8 (C 2, 122, 14 V. 1. aghatam?¤na).quot;ankusik?¤ f., ' kleine haak P 228, 5-6 (C 1, 420, 4).acala, Â°ook (Subst.) ' eigennaam van een vriend van den dief Kar- nisuta ' (vgl. beneden vipula en sasa), P 19, 17 (C 1, 33, 1).quot;acalar?¤'ja m., eigennaam, ' de Him?¤laya ', P 68, 10 (C 1, 140, 1).Â°acalar?¤jakanyak?¤ f., eigennaam, ' P?¤rvati', P 31, 14-15 (C 1, 61,3-4). quot;acalita Adj., ' onbewogen P 142, 21 (C 1, 279, 18).Â°acchat?¤ f., 'reinheid, zuiverheid, onbevlektheid', P 271, 4 (C 2,42, 12). quot;ajagarat?¤ f., ' het slang zijn P 337, 14 (C 2, 135, 14-15).Â°ajala Adj., ' geen water inhoudend ' P 273, 2 (C 2, 45, 6 v. 1. jala-).quot;aj?¤tapaksat?¤ f., ' het niet in het bezit zijn van vleugels ' (vgl. pwajatapaksa Adj.), P 35, 6 (C 1, 69, 3 v. 1. anupaj?¤tapaksa-tay?¤). quot;atikathinat?¤ f., 'uiterste hardheid', P 166, 16 (C 1, 316, 10-11) ; P 353, 21-22 (C 2, 156,

4).quot;atikarkasat?¤ f., id., P 92, 15 (C 1, 188, 14).quot;atikarkasatva n., id., P 29, 19-20 (C 1, 57, 7).Â°atikastata f., ' uiterste smartelijkheid ', P 303, 6 (C 2, 87, 5).Â°atikrpana Adj., ' zeer gierig, zeer zuinig ', P 35, 18 (C 1, 69, 16).quot;atikrsat?¤ f., ' uiterste magerheid ', P 42, 9 (C 1, 86, 2).quot;atikopana Adj. (f. -?¤), ' zeer toornig ', P 85, 4 (C 1, 169, 10).quot;atikomalat?¤ f., 'uiterste tengerheid', P 186, 22 (C 1, 348, 14) ; P 300, 19 (C 2, 83, 12).quot;atikraman??ya Adj. (f. -o), ' die (dat) mag (moet) overtreden, ver-onachtzaamd worden ', P 266, 16 (C 2, 36, 12).quot;atikrodhana Adj., ' zeer toornig ', P 320, 11 (C 2, 112, 7).quot;atiksama Adj. (f. -?¤) ' zeer uitgemergeld ', P 256, 5-6 (C 2, 22,'16). quot;a??ks??bhita Adj., 'zeer woeHg, zeer bewogen', P 335, 14 (C 2, 132, 21-133, 1 V. 1. ??ksubhita).Â°atigambhlrat?¤ f., ' onschokbaarheid ' (van het karakter), P 207, 22-23 (C 1, 382, 15-16).quot;atigarhita Adj., ' ten zeerste

gelaakt, zeer afgekeurd ', P 158, 8 (C1, 303, 17). quot;atig?¤dhatarat?¤ f., ' het zeer diep zijn, volkomen ondoorgrondelijk-heid', P 69, 21 (C 1, 142, 11 V. 1. atig?¤dhat?¤).Â°atitan??yams Adj. (f. -yas??), ' uiterst dun, uiterst slank', P 173, 15(C 1, 327, 16).



??? quot;atitapasvitd f., ' het plegen van zeer strenge ascese ', P 173, 5 (C1, 327, 4). quot;atitara Adj., ' uiterst glansrijk', P 170, 3 (C 1, 322, 5) ; P 202, 7(C 1, 373, 9). quot;atitejasvitd f., a) ' het uiterst glansrijk zijn ', P 36, 12 (C 1, 71, 1);P 139, 10 (C 1, 274, 3-4). â€” b) 'het zeer vurig zijn' (vaneen paard), P 79, 12 (C 1, 156, 9-10) ; P 80, 14-15 (C 1,162, 2). quot;atitvara i., ' uiterste spoed ', P 249, 12 (C 2, 13, 9).quot;atidaksina Adj. (f. -d), ' uiterst voorkomend, zeer hoffelijk ', P 204,12 (C 1, 377, 5). quot;atidav??yastd f., 'het zeer verafgelegen zijn', P 38, 1 (C 1, 75, 7 ontbreekt hier) ; P 126, 5 (C 1, 248, 9-10).quot;atiduranta Adj. (f. -a), a) ' die (dat) zeer slecht eindigt' en tevensb) 'waarvan het einde zeer lastig te bereiken valt' (in eenwoordspeling), P 103, 6 (C 1, 206, 8).quot;atiduraroha Adj., ' zeer moeilijk te bestijgen ', P 297, 11 (C 2, 78,14). quot;atidurasada Adj., ' zeer moeilijk te bekomen ', P 322, 9 (C 2, 114,18). -atidurudvaha

Adj., ' zeer lastig te dragen', P 297, 8 (C 2, 78, 11).quot;atidurdhara Adj., id., P 297, 12 (C 2, 78, 15).quot;atidurlabha Adj., ' zeer moeilijk te bekomen ' (vgl. pw *atidurlam-bha), P 62, 6 (C 1, 128, 10-11) ; P 246, 7 (C 2, 9, 1) ; P 334,14 (C 2, 131, 18).quot;atidurvidagha Adj., ' uiterst dwaas , zeer dom ', P 220, 7 (C 1, 403,18). quot;atidurvin??ta Adj., 'in 't geheel niet onderdanig, uiterst ongehoor-zaam', P 194, 15 (C 1, 362, 5).quot;atiduhsamcara Adj., ' waarin men zich zeer moeilijk kan bewegen ', P 297, 9 (C 2, 78, 12).quot;atiduhsadhana Adj. ' zeer moeilijk te bekomen', P 297, 10 (C 2,78, 13). quot;atid??rdpeta Adj. ' volkomen buiten kwestie, gans uitgesloten ' (vgl. pw d??rdpeta Adj.), P 156, 4 (C 1, 300, 11).quot;atidrdha Adj., ' zeer stevig, zeer vast', P 75, 1 (C 1, 151, 11).quot;atidh??ra Adj. (f. -a), ' zeer kloekmoedig', P 80, 5 (C 1, 161, 5) ; P 195, 14 (C 1, 363, 9).quot;atinikata, ' uiterste nabijheid ', P 343, 20 (C 2, 144, 1).



??? quot;atinipuna ' uiterst scliranderAdv. -am, P 61, 1 (C 1, 126, 12) ; Adj. (comp. -tara), P 197, 17 (C 1, 366, 16).a??nibhrta, quot;ook (Adj.) ' zeer stil, zeer zachtP 148, 16 (C 1, 288, 10). oatinirmdrnsata f., 'het niet gevleesd zijn', P 79, 4 (C 1, 158, 11 V. 1. nirnidmsata).oatinisthura Adj', ' uiterst hard', P 35, 13 (C 1, 69, 11) ; P 78, 17(C 1, 157, 12) ; P 81, 14 (C 1, 163, 11) ; P 180, 12 (C 1, 339, 10). quot;atinhthurata f., ' uiterste hardheid ', P 164, 19 (C 1, 313, 15).quot;atinispandatd f., 'het volkomen onbeweeghjk zijn', P 153, 5-6 (C 1, 295, 5) ; P 165, 8 (C 1, 314, 7-8).quot;atinisphala Adj., ' zeer onvruchtbaar, volkomen vruchteloos ', P 173, 19 (C 1,328, 3).-a??nrsamsa Adj., ' zeer wreedaardig, zeer wreed', P 34, 2 (C 1, 67, 4) ; P 109, 4 (C 1, 217, 9).oa??naipunya n., 'zeer grote behendigheid', P 143, 21 (C 1, 281, 4-5). quot;atinaisthurya, ' uiterste hardheid', P 104, 10 (C 1, 208, 8).quot;atipatu Adj., ' uiterst scherp ', P 114,

18 (C 1, 227, 3).quot;atiparisphuta Adj., ' zeer klaar, zeer duidelijk', P 13, 4 (C 1, 20, 6) ; P 13, 13-14 (C 1, 21, 3-4).atipdta, quot;ook (Subst.) ' zeer sterke neerslag, het zeer overvloedig neervallen', P 289, 17 (C 2, 67, 18).quot;atipunyabhdj Adj., 'zeer verdienstenrijk' (vgl. pw punyabhaj), P 82, 20 (C 1, 165, 15-166, 1).oatiprakata Adj. (f. -d), ' zeer duidelijk P 143, 15 (C 1, 280, 16).Â?atipranayitd f., ' uiterste liefderijkheid ', P 237, 17 (C 1, 434, 2).oatiprabala Adj. (f. -d), ' zeer krachtig, zeer sterk', P 25, 5-6 (C 1, 47, 7) ; P 36, 5 (C 1, 70, 11-12) ; P 131, 5 (C 1, 259, 10).quot;atiprabh??ta Adj. (f. -d), ' uiterst talrijk ', P 21, 4 (C 1, 38, 7 ont-breekt hier) ; P 136, 13 (C 1, 269, 8-9).Â°atiprayatna ' uiterste krachtsinspanning', P 104, 23 (C 1, 209, 9).quot;atiprasdda, ' uiterst gunstbetoon ' P 133, 19 (C 1, 265, 3).quot;atiprahatatva n., 'het zeer vlak, zeer effen zijn' (van een weg), P 271, 7 (C 2, 42, 15 v. 1. atiprabh??tatva).Â?atipriyatd f.,

' het zeer dierbaar zijn ', P 177, 21 (Cl, 335, 6).quot;atipr???? f., ' uiterste liefderijkheid ', P 231, 2 (C 1, 424, 3).quot;atibahala Adj. 'zeer talrijk, zeer dicht', P 11, 3 (C 1, 15, 6) ; P17, 9 (C 1, 29, 3) ; P 59, 3-4 (C 1, 123, 7) ; P 154, 1 (C 1,



??? 297, 1) ; P 201, 4 (C 1, 371, 12) ; P 211, 10 (C 1, 388, 4) ;P 217, 14 (C 1, 398, 8) ; P 260, 21 (C 2, 28, 18) ; P 300, 13(C2, 83, 4-5). quot;atibahalata f., ' het zeer talrijk zijn ', P 182, 21 (C 1, 342, 14).Â°atibahula Adj., ' zeer talrijk, zeer dicht', P 60, 20 (C 1, 126, 8) ; P 172, 4 (C 1, 325, 6).quot;atibhasvara Adj., ' zeer glansrijk P 142, 9 (C 1, 279, 3).quot;atimadhura Adj. (f. -a), ' uiterst zoetP 52, 11 (C 1, 108, 7) ; P53, 1 (C 1, 109, 11) ; P 131, 9 (C 1, 260, 3) ; P 180, 2 (C 1,nbsp;338, 15). quot;atimahdrha Adj., 'uiterst kostbaar' (vgl. pw maharha), P 12, 22(C 1, 20, 1). quot;atiramyata f., ' uiterste bekoorlijkheid, uiterste liefelijkheid ', P 276, 7 (C 2, 49, 11) ; P 283, 22 (C 2, 59, 18).quot;atiragin Adj., ' uiterst hartstochtelijk ', P 31, 16 (C 1, 61, 5-6).atiriktata, quot;ook (Subst.) 'het overtreffen, de superioriteit', P 191, 10-11 (C 1, 357, 11-12).quot;atirosanatd f., ' het zeer opvliegend zijn ', P 227, 9-10 (C 1, 418,8).' Â°atiraudra Adj., ' zeer

schrikwekkend ' (vgl. pw atiraudrata), P 107, 15-16 (C 1, 215, 3).quot;ativayas Adj., ' van zeer hoge ouderdom ', P 12, 23 (C 1, 20, 2).quot;ativardhana, v. 1. van abhivardhana, zie de lijst van verwijzingen inpw aldaar. quot;ativamanata f., ' het zeer laag zijn ', P 87, 19 (C 1, 174, 11).quot;ativikaca Adj., ' gans ontloken, zeer wijd opengegaan ', P 19, 2 (C 1, 31, 11) ; P 39, 7 (C 1, 78, 8).quot;ativikrta Adj., ' zeer weerzinwekkend ' (aanblik), P 33, 2 (C 1, 65,8). quot;ativijigisuta f., ' uiterste heerszucht', P 7, 12 (C 1, 7, 6).quot;ativinJtatd f., ' zeer grote onderdanigheid, bescheidenheid ', P 101, 22 (C 1, 204, 2 v. 1. abhivimtata).quot;ativimalata f., 'uiterste reinheid', P 124, 13 (C 1, 245, 6).quot;ativistarin Adj., 'zeer uitgestrekt', P 128, 13 (C 1, 254, 11) ; P 182, 11 (Cl, 342, 2).quot;atis??talatva n., ' uiterste koelheid, zeer grote koude', P 286, 21 (C 2,nbsp;63, 19 V. 1. sUalatva). quot;atisuci Adj., ' uiterst rein, zeer zuiver', P 42, 6 (C 1, 85, 12) ; P

130, 7 (C 1, 257, 16).quot;atisamtapa, ' zeer grote hitte, gloed ', P 252, 9 (C 2, 17, 12).



??? quot;atisamrddhi, ' overvloed, buitengewone voorspoedP 208, 1 (C1, 382, 18). quot;a??saralat?¤ f., ' uiterste rechtschapenheid', P 207, 5 (C 1, 381, 16v. 1. a??sarala). quot;atisurabhit?¤ f., ' uiterste welriekendheid ', P 139, 2 (C 1, 273, 11).oatis??ksmat?¤ f., ' het zeer klein, zeer nietig, zeer onmerkbaar zijn ', P 245, 17-18 (C 2, 8, 4).atispasta, Â°ook (Adj.) 'zeer duidelijk, zeer klaar', P 12, 18 (C 1, 19, 11) ; P 301, 5 (C 2, 84, 4).quot;atisphurita Adj., ' zeer sterk fhkkerend ', P 165, 10 (C 1, 314, 10).atlrtha, quot;ook (Adj.) a) ' geen tirtha bezittend' en tevens b) ' geenleermeester hebbend ' of ' van onderricht verstoken ' (m eenwoordspeling), P 287, 14 (C 2, 64, 17).oatyacchata f., ' uiterste reinheid', P 32, 18 (C 1, 64, 12).quot;aty?¤yatat?¤ f., ' het zeer lang zijn ', P 139, 17 (C 1, 274, 12).quot;atyuccat?¤ f., 'het zeer hoog, zeer verheven zijn ', P 19, 3 (C 1, 31, 12). quot;atyudagrata f., ' het zeer hoog, zeer verheven zijn ', P

87, 19 (C 1, quot;adarsanatJt, 'het niet zichtbaar zijn', P 205, 18-19 (C 1, 379, 6) quot;adurlabha Adj., ' niet moeilijk te bekomen ', P 171, 10 (C 1, 324,6) quot;aduskara Adj., ' gemakkelijk tot stand te brengen', P 56, 16 (C 1, 119, 1).nbsp;, ^ . oadrstap??rvata n., ' het nooit te voren gezien zijn ' (vgl. pw adrsta- â–  'parva Adj.), P 245, 11-12 (C 2, 7, 17).quot;advandva Adj. (f. -?¤), a) 'vrij van strijd' en tevens ' geen dvan-dva-composita hebbend ' (in een woordspeling), P 131, 14 (C 1, 260, 9).nbsp;. . , . , adhahkarana, Â°ook (Subst. n.) 'belediging, vernedering (vgl. pw adhahkriy?¤), P 202, 21 (C 1, 374, 14-15).?¤dh?¤rana n., ' het niet dragen ', P 286, 22 (C 2, 63, 21) ; P 332, 16 (C 2, 129, 5 v. 1. saniavadharana).quot;-adhisth?¤nat?¤ f., ' de toestand, een zetel te zijn van... ', P 106, 11(C 1, 213, 4). quot;adh??ma Adj., ' geen rook verspreidend ', P 251, 20 (C 2, 16, 19).Â?adhomukhat?¤ f., ' het met het gelaat naar beneden

gericht zijn ' (vgl pw adhomukha Adj.), P 176, 3 (C 1, 332, 7).quot;anangar?¤gin Adj. (f. -m), a) ' geen lichaamsinzalving [ahgar?¤ga]



??? hebbend ' en tevens b) ' met hartstocht vervuld wegens Kama[ananga] ' (in een woordspeling), P 219, 2 (C 1, 401, 5-6).quot;anatiprabuddha Adj., ' nog niet ten volle ontwikkeld, nog jong ', P 258, 1 (C 2, 25, 2).quot;anatibahu Adj., ' niet zeer talrijk', P 284, 9 (C 2, 60, 9).quot;anatisamipavartin Adj., ' op enige afstand zich bevindend ', P 45, 23-46, 1 (C 1, 94, 13).quot;ananubh??ta Adj., ' die (dat) geen voorwerp van ervaring is, niet ondergaan', P 199, 18 (C 1, 369, 10-11).quot;ananumodita Adj. (f. -d), ' aan wie geen toestemming is verleend ', P 160, 5 (C 1, 306, 15).quot;ananusocya Adj., ' die (dat) niet mag beklaagd, betreurd worden', P 317, 5 (C 2, 107, 16).Â°anapahrta Adj., ' niet weggenomen ', P 116, 8-9 (C 1, 230, 4).Â°anabhibhavan??ya Adj. (f. -d), ' die (dat) niet kan (mag) overwon-nen worden', P 31, 23 (C 1, 63, 1) ; P 135, 16 (C 1, 268,1-2). quot;anabhilasita Adj., ' ongewenst', P 223, 17-18 (C 1, 411, 4).anabhivyakta,

quot;ook (Adj.) ' niet duidelijk, niet te onderscheiden, on-zichtbaar ', P 72, 8 (C 1, 146, 15).quot;anabhlsfa Adj., ' ongewenst', P 218, 20 (C 1, 400, 13-14).quot;anabhyasia Adj., ' ongeoefend ', P 143, 19 (C 1, 281, 1-2) ; P 152, 14nbsp;(C 1, 293, 21) ; P 323, 23-324, 1 (C 2, 117, 1 v. 1. abhyas-ta). anarthin, Â° ook (Adj.) met de Ablatief, ' niet begerig naar ', P 362, 1(C 2, 165, 13). quot;anavaganita Adj., ' niet misprezen, die (dat) ontzien wordt', P 116, 9 (C 1, 230, 4).quot;anakulita Adj., 'niet in de war gebracht' (hoofdhaar), P 243, 9(C 2, 5, 1-2). Â°anakarnita, v. 1. van anavakarnita, zie de lijst van verwijzingen in pw aldaar, en onder avakarnay.Â°andksipta Adj., ' niet getroffen, niet aangegrepen ' (gemoed), P 58, 15nbsp;(C 1, 122, 9) ; P 289, 6 (C 2, 67, 5). andyatta, Â°ook (Adj.) ' niet onderworpen, niet in het bereik vaniemands macht gelegen ', P 45, 5-6 (C 1, 93, 4) ; P 157, 11-12 (C 1, 302, 13-14).quot;andydsamya Adj., '-.die (dat)

niet mag gepijnigd worden ', P 261, 11 (C 2, 29, 12).Â°andradhita Adj., 'niet genadig gestemd, niet verzoend', P 199, 3



??? (C 1, 368, 12) ; P 236, 16 (C 1, 431, 12) ; P 323, 16 (C 2, quot;an?¤ropita Adj., ' die (dat) men heeft doen aangroeien , P 103, 22 (C 1, 207, 11).nbsp;, ^ . an?¤loka, quot;ook (Subst. m.) a) 'het niet-zien' en tevens b) dms- ternis ' (in een woordspeHng), P 290, 11 (C 2, 68, 17).quot;an?¤lokana, ' het niet-zien', P 328, 5-6 (C 2, 122, 11 v. 1. ?¤lokana)quot;an?¤lokita Adj., 'niet gezien, niet aanschouwd', P 67, 2-3 (C 1, an?¤locita, quot;oik (Adj.) ' niet gezien, niet aanschouwd ', P 328, 14(C 2 123, 2). quot;an?¤sy?¤na Adj!, 'niet verdroogd, vers', P 283, 14 (C 2, 59, 9) ; P 316, 19 (C 2, 107, 5).nbsp;.nbsp;- d -.07 an?¤sv?¤sa, quot;ook (Adj.) 'van troost verstoken, ontroostbaar , P 327, 23 (C 2, 122, 4 v. 1. an?¤sv?¤sya).quot;anigr?¤hya Adj., 'die (dat) niet kan gegrepen worden', P 258, 4 (C 2 25, 5). oanindanlya (Adj', ' die (dat) niet kan (mag) worden gelaakt, af-gekeurd', P 322, 1 (C 2, 114, 8).aniyantrana, quot;ook 1) (Subst.) '

het niet gebonden zijn, afwezigheidvan dwang' ; 2) (Adj.) 'ongedwongen, vrij, dwangeloos , P177, 12 (C 1, 334, 13-14) ; P 235, 7 (C 1, 429, 14-15 v. 1.niryantrana). quot;anirv?¤pya Adj., ' onuitblusbaar', P 258, 5 (C 2, 25, 7).oanilapatha, ' luchtruim ' (vgl. pw v?¤yupatha), P 349, 23-350, 1 (C2,151,2). quot;anivrtti, v. 1. van nirvr??, zie de lijst van verwijzingen m pw aldaar^o-anugatat?¤ f., ' de toestand, gevolgd te zijn door... P 167, 23 (L 1,319,4).nbsp;.nbsp;, amgr?¤hakatva n., quot;ook ' het vastgrijpen ' (als bijbetk. m een woord-speling), P 266, 7 (C 2, 36, 3-4).quot;am-fmta, ' het in leven bhjven ', P 237, 17 (C 1, 434, 2 v. 1. am]i- ^anujjhita Adj., ' die (dat) niet is verlaten geworden ', P 87 1 (C l,172, 14-15) ; P 100, 15 (C 1, 201, 16) ; P 103, 4 (C 1, 206, oanutt??la Adj., 'niet heftig, niet onstuimig', P 251, 22 (C 2, 16,21). oanutp?¤dita Adj., ' niet tot stand gebracht', P 306, 7 (C 2, 92, 5).



??? Â°anutpreksanlya Adj., ' ondenkbaar, dat men zich niet kan voorstel-len',quot;? 279, 21 (C 2, 54, 5).quot;anutpreksita Adj., ' dat men zich niet heeft voorgesteld, dat men niet heeft bedacht', P 323, 23 (C 2, 116, 21).Â°amtsamkalita Adj., ' die geen verlof bekomen heeft', P 260, 12 (C 2, 28, 7 v. 1. ucchrnkhalita).Â°anunm??lita Adj., ' niet geopend ' (ogen), P 154, 19 (C 1, 298, 4) ; P 361, 22 (C 2, 165, 11).quot;anunmrsta Adj., ' niet opgewreven, niet geboend ', P 348, 12 (C 2,149,'3). oamnmocanlya Adj., ' die (dat) niet kan worden losgemaakt', P 353, 20-21 (C 2, 156, 3).quot;anuninocya Adj., ' die (dat) niet kan worden losgemaakt', P 301, 17 (C 2, 84, 18-19).quot;anuparacita Adj., ' niet gemaakt, niet tot stand gebracht', P 60, 18(C 1, 126, 5). anupasanta, quot;ook (Adj.) 'onrustig, rusteloos', P 151, 19 (C 1, 292, 18 v. 1. asanta).oanupasamhrta Adj., 'niet bedwongen, niet beheerst' (smart), P 307,'l4 (C 2, 94, 6).quot;anupahasamya

Adj., ' die (dat) niet mag bespot worden ' P 317, 5 (C 2, 107, 16). anupatta Adj., quot;ook ' niet verworven, niet bekomen ', P 334, 11 (C 2, \3\, \4v.\. upatta).quot;anubhavaniya Adj., ' die (dat) moet worden ondergaan, doorstaan', P 322, 2 (C 2, 114, 9-10) ; P 343, 3 (C 2, 143, 2-3).anubhavana, quot;ook (Subst.) ' het doen ondergaan, het tot voorwerp maken vam..', P 248, 16 (C 2, 12, 9).anurdgin, quot;ook (Adj.) 'roodheid hebbend, roodgekleurd', P 51, 23 (C 1, 106, 9 ontbreekt hier) ; P 205, 18 (C 1, 379, 5-6).anusamtdna, quot;ook (Subst.) ' achterhoede van een leger', P 260, 22(C 2, 28, 19). quot;anekavarnatd f., 'veelkleurigheid' (vgl. NS anekavarna Adj.), P 115, 4 (C 1, 228, 1).antahpura, quot;ook (Subst.) ' het gemoed, het innerlijke van den mens ' (als bijbetk. in een woordspeling), P 48, 16-17 (C 1, 99, 5).Â°anvayavant Adj., 'een voortreffelijke afstamming hebbend' (vgl. pw anvayavat Adv.), P 7, 15 (C 1, 7,

10).quot;apaksapdtitva n., 'onpartijdigheid' (vgl. pw paksapdtm), P 108,6 (C 1, 216, 3).



??? quot;apatyatd f., ' zoonschap, het een zoon zijn ', P 342, 17 (C 2, 142, 14)- aparicchedya, Â°ook (Adj) ' die (dat) niet kan gebroken woroen, on-verbreekbaarP 306, 21 (C 2, 93, 4).quot;aparijana Adj., ' geen gevolg (van dienaren of dienaressen) heb-bend', P 163, 6 (C 1, 311, 7).quot;aparip??rna Adj., ' niet vervuld ' (wens), P 258, 21 (C 2, 26, 7).quot;aparilambitam Adv., ' zonder dralen, zonder uitstel' P 328, 8 (C 2, 122, 14 v. 1. avilambitam).quot;aparisamapta Adj., ' nimmer uitgeput', P 267, 12-13 (C 2, 37, 17- 18) ; P 369, 1-2 (C 2, 174, 8-9).oaparisphuta Adj., 'onduidelijk, niet klaar', P 13, 13-14 (C 1, 21,4) ; P 69, 13 (C 1, 142, 1) ; P 72, 18 (C 1, 147, 11) ; P 128,19-20 (C 1, 255, 6 v. 1. parisphuta) ; P 273, 3-4 (C 2, 45, 8);P 339, 14 (C 2, 138, 12).oaparyavasana Adj., ' eindeloos ', P 258, 5 (C 2, 25, 6-7) ; P 297, 10-11 (C2, 78, 13).Â°apunya, ' onverdienste ' (vgl. pw apunyabhaj Adj. en apunyavantAdj.), P 169, 10 (C 1,

321, 2) ; P 172, 16 (C 1, 326, 2) ; P 198, 2 (C 1, 367, 4).quot;ap??rvadarsanata f., ' het nooit te voren gezien hebben ' (vgl. pw ap??rvadarsana Adj.), P 119, 17-18 (C 1, 236, 5).aprakrta, quot;ook (Adj.)' niet uitgevoerd, niet ondernomen' P 299, 2 (C 2, 81, 2 v. 1. akrta).quot;apratigamana, ' het niet terugkeren', P 292, 17-18 (C 2, 72, 8).quot;apra??panna Adj., ' niet bekomen, niet genomen ', P 304, 7 (C 2, 88, 15)nbsp;; P 324, 8 (C 2, 117, 9) ; P 343, 9 (C 2, 143, 10 ontbreekt hier) ; P 358, 1 (C 2, 161, 10-11).quot;apratipadya Adj. (f. -a), ' die (dat) niet uitdrukkelijk moet gezegd worden', P 203, 6 (C 1, 375, 8).quot;apratimukti, ' het niet weer vrijlaten ', P 282, 5 (C 2, 57, 8 v. 1.pratimukti). Â?apratyaks?? Adv. met kar, apratyakfikrta, ' die (dat) niet gezien, niet aanschouwd wordt', P 327, 20 (C 2, 122, 1).quot;aprayojana Adj., 'nutteloos, doelloos', P 164, 20-21 (C 1, 313, 17) ; P 169, 18 (C 1, 321, 12).quot;aprar??dha Adj., ' nog

niet ontwikkeld, nog niet volwassen ', P 46, 7 (C 1, 95, 2-3).quot;aprapan??ya Adj., ' die (dat) niet kan bekomen worden ', P 344, 13 (C 2, 144, 20).



??? â€?'abahu Adj. (f. abahv??), ' weinig talrijk P 283, 16 (C 2, 59, 12) ; P 353, 8 (C 2, 155, 6).quot;abhadraka n., ' onheil, ongeluk', P 309, 10 (C 2, 96, 17-18).Â°abhasman Adj., ' dat geen as doet ontstaan ', P 251, 20 (C 2, 16,19). quot;abhinavatd f., ' het nieuw, het jong zijn ', P 169, 1 (C 1, 320, 12).quot;abhinavayauvanatva n., ' de toestand van zich in de eerste volwas-senheid te bevinden' (vgl. pw abhinavayauvana Adj.), P 102,23-103, 1 (C 1, 206, 1-2).Â°abhipreta, ' begeerte, wens, verlangen ', P 151, 10 (C 1, 292, 9 ont-breekt hier). Â°abhiraman??ya Adj., ' liefelijk, bekoorlijk P 229, 13 (C 1, 422, 3).quot;abhisakti f., ' het gehecht zijn aan, het verslingerd zijn op ', P 108, 3 (C 1, 215, 15).quot;amathita Adj., 'niet gekarnd, niet omgewoeld', P 131, 13 (C 1,260, 8). amada, quot;ook (Adj.) a) 'geen bronstvocht hebbend' en tevens b)' vrij van hoogmoed ' (in een woordspeling), P 10, 3 (C 1, 13,2). Â°amarapatikumaraka, v. 1. van

amarapatikumara, zie de lijst van verwijzingen in pw aldaar,quot;ama/zanu??t??vat?? f., ' laaghartigheid ' (vgl. pw mahanubhavata), P 265, 8-9 (C 2, 34, 17).Â°amukulita Adj.,' niet opengegaan ' (oogappel), P 308, 10 (C 2, 95,10). quot;amukti, ' het niet vrij laten, het niet laten gaan ', P 282, 4 (C 2, 57,7). Â°amrtotpattidivasay, -yate, amrtotpattidivasdyamana, ' zich voordoenals de dag waarop de amrta is tot stand gekomen ', P 185, 18-19 (C 1, 346, 21-347, 1).Â°ambarasindhu f., eigennaam, 'de Ganges', P 201, 10 (C 1, 372, O- quot;ambhasam pati m., eigennaam, ' Varuna ', P 203, 14 (C 1, 376, 1).*alavdlaka [Â°alavdlaka ?], 'watergreppel aan de voet van eenboom ', P 11, 9 (C 1, 16, 3-4) ; P 20, 23 (Cl, 38, 2) ; P 41,14 (C 1, 84, 7 v. 1. dvdla) ; P 127, 23 (C 1, 253, 2).avatdra, '[pw s. v. 5)] *heiliger Badeplatz, Tirtha ' (als bijbetk. ineen woordspeling), P 37, 15-16 (C 1, 74, 1) ; P 44, 21 (C 1,92, 6) ; P 297, 13 (C 2, 78,

16).quot;avikrdnta Adj., ' niet moedig, niet dapper ', P 297, 15 (C 2, 78, 19).



??? avigalita, quot;ook (Adj.) ' niet neergevallen, niet neergezonkenP 325, 5 (C 2, 118, 12).oavighatita Adj., ' niet gescheidenP 52, 21 (C 1, 109, 7-8).oavicchinnaka Adj., 'onafgebroken', P 340, 9 (C 2, 139, 12 v. 1.avicchinna). oavisanna Adj., 'onversaagd, niet terneergedrukt', P 56, 7 (C 1, 117, 7).nbsp;^ , . , oavyavasthita Adj., ' niet geordend, niet bepaald, niet vastgesteld , P 311, 16 (C 2, 100, 4 ontbreekt hier) ; P 356, 15 (C 2, 159, oavyasmita f., ' het niet beheerst zijn door de driften ', P 108, 1-2(C 1, 215, 13). oasv?¤lamk?¤raratnaprabh?¤maya Adj., ' uit louter glans van de pare-len der paardensieraden bestaande ', P 270, 21 (C 2, 42, 5).quot;asamvibh?¤ga Adj., ' niet mild, niet mededeelzaam ', P 297, 17 (C 2, 79, 2).nbsp;^ â€ž quot;asamkatatva n., 'het breed, het niet eng zijn' (van een weg), P 271, 7 (C 2, 42, 15-16).oasamghatita Adj., ' met wien geen verbond is gesloten (vorst), P 275, 5 (C 2, 48, 4).oasamnihita

Adj., 'niet in de nabijheid zich bevindend', P 262, 3 â– (C2, 30, 9). oasamarthita- Adv., ' onverwachts, zonder dat men er op bedacht is', P 132, 2 (C 1, 362, 5).quot;asam?¤sahga Adj., a) ' die een onge??venaarde [asama] overgavevereist' en tevens b) ' die alle gehechtheid aan zmnehjke voor-werpen [sam?¤sanga] verwerpt' (in een woordspeling), P 301,5 (C 2, 84, 5 v. 1. acintyasam?¤gamam voor P acintyam asama-sahgam). oasambh?¤vin Adj. (f. -inl), 'onbestaanbaar, onmogelijk', P 337, 22 (C 2, 136, 6-7 v. 1. asambh?¤vita).quot;asahat?¤, v. 1. van asahanat?¤, zie de lijst van verwijzingen in pw al- daar. quot;asukum?¤ra Adj., ' niet tenger, krachtig ', P 184, 5 (C 1, 344, 13).asudarsana, Â°ook (Adj.) a) ' niet in het bezit van de werpschijfSudarsana ' en tevens b) ' niet schoon van uitzicht', P 31, 19 (C 1 62, 4). quot;asurabh??'Adi met kar, asurabh??krta, ' slechtriekend gemaakt', P223, 16 (C 1, 411, 2).



??? quot;asevaka Adj., ' niet gedienstig, niet dienstwillig ', of ' die geen die-naren heeft' P 297, 19 (C 2, 79, 4).quot;asnehala Adj., 'liefdeloos, onvriendelijk', P 280, 9 (C 2, 54, 18ontbreekt hier). Â?asphutana, ' het niet breken, het niet splijten ', P 275, 7-8 (C 2, 48,6-7). ''akarala Adj.,' ietwat schuin staande' (oogappel), P 42,10 (C 1,86,3). quot;ajanulamba, v. 1. van ajanulambin, zie de lijst van verwijzingen inpw aldaar. quot;ajihma Adj., 'ietwat schuin staande' (oogappel), P 93, 6 (C 1,189, 17). quot;adhyaputrata f., ' de toestand, een rijke zoon te zijn ', P 280, 11(C 2,55,1). quot;atapatramandalamaya Adj., ' uit louter ronde zonneschermen be-staande', P 113, 21 (Cl, 225, 11).Â?atapatr?? Adv. met kar, ' tot zonnescherm maken ', atapatr??karosi, P185, 11 (Cl, 346, 12-13), atapatr??krta, P 215, 12 (C 1, 394,10). quot;adharamaya, v. 1. van acaramaya, zie de lijst van verwijzingen mpw aldaar. quot;adh??sar?? Adv. met kar,

adh??sar??krta, ' ietwat grijskleurig maken ', P 119, 7 (C 1, 235, 5).Â°anandadayaka, v. 1. van anandaka, zie de lijst van verwijzingen inpw aldaar. Â°anamray, -yati, anamrayan,' doen voorover hellen, buigen ', P 362, 20 (C 2, 166, 14 v. 1. anamayan).Â°aptata f., ' het een vertrouwd vriend zijn ', P 109, 2 (C 1, 217, 7).quot;dprakat?? Adv. met bh??, aprakat??bhavisyati, ' volkomen duidelijkworden ', P 329, 4-5 (C 2, 123, 18 v. 1. va prakaf??bhavisyat??-ty-). Â°abharandmsumaya Adj. (f. -(), ' uit louter stralen van de sieraden bestaande', P 113, 23 (C 1, 225, 13).amantran??ya Adj., quot;ook ' aan wie vaarwel moet worden gezegd ', P 223', 3 (C 1, 409, 12).quot;dmantharam Adv., ' op trage wijze, langzaam ', P 111,8 (C 1, 221, 8). quot;alavalaka, zie boven *alavalaka. quot;dlihganiya Adj. (f. -d), ' die moet worden omhelsd ', P 223, 1 (C1, 409, 10).



??? Â???lekliah??raka, 'bode, boodschapdrager ' (vgl. pw lekhah?¤raka), P 221, 13 (C 1, 407, 4).quot;-?¤varanat?¤ f., ' het tot bedekking strekken van... ', P 299, 21 (C 2, 82, 6). ?¤vartaka, quot;ook (Subst.) 'kleine draaikolk', P 355, 23 (C 2, 158,19 v. 1. vartaka). quot;?¤visanna Adj., ' geheel moedeloos, gans terneergedrukt', P 332, 15â– (C2, 129, 4). quot;-?¤spadat?¤ f., ' de toestand, een zetel te zijn van... ', P 148, 4 (C 1,287, 12) ; P 151, 21-22 (C 1, 293, 3) ; P 155, 11 (Cl, 299,7). ?¤h?¤rin, quot;ook (Adj.) ' zich voedend, voedsel hebbend' (in prabhuta-h??rin ' die veel eet '), P 227, 17 (C 1, 419, 6). Â°itaratva n., ' de toestand, het voorkomen te hebben van een gewoon persoon', P 273, 15 (C 2, 46, 3).quot;indukantamaya Adj., ' uit maansteen vervaardigd ', P 319, 11 (C 2,111,1). indr?¤yudha, quot;ook (Subst.) ' eigennaam van Candr?¤pida's paard ', P 80, 3 v. v. (C 1, 161, 2-3 v. v.).quot;ibhamadagandhamaya Adj., ' uit

louter reuk van het bronstvochtvan olifanten bestaande', P 113, 22 (C 1, 225, 12). ??ks, Â°met samutpra, ' zich voorstellen, zich inbeelden ', samutpre-'' ksya, P 296, 9 (C 2, 77, 2-3) ; samutpreksita, P 327, 23 (C 2,122, 4). uks, Â°met samabhi, saniabhyuksya, 'besprenkelen', P 219, 12 ( C 1, 402, 11 v. 1. abhyuksya).Hdkarnakosa Adj., 'met opwaarts gerichte oorschelpen', P 299, 2(C 2, 81,2). quot;utkarnapallava Adj., (f. -??),'met opwaarts gerichte oren' (oli-fant), P 28, 15 (C 1, 54, 8-9).outkrstahemat?¤lipa???¤bharanamaya Adj., ' bestaande uit louter sie-raden in de vorm van t??/??pa//a-oorsieraden van voortreffelijkgoud ' (vgl. pw t?¤lipafta), P 188, 3 (C 1, 351, 1).Â°utpalik?¤ f., ' eigennaam van een dienares ', P 184, 15 (C 1, 345, 5).quot;utsavamaya Adj., ' die (dat) louter feest is ', P 162, 18 (C 1, 310, 14-15) ; P 363, 3 (C 2, 166, 21).quot;uditavya, v. 1. van udetavya, zie de lijst van verwijzingen m pwaldaar.



??? quot;unm??damaya Adj., ' die (dat) louter uitgelatenheid, louter uitzin-nigheid is ', P 363, 3 (C 2, 166, 21 ontbreekt hier).Â°upakaranat?¤ f., ' het een werktuig vormen ', P 80, 14 (C 1, 162, 2).Â°upacchada, 'bedekking', P 201, 18 (C 1, 372, 10).upabheda, Â°ook (Subst.) ' het inbreken, het doorbreken in... ', P 75 20 (C 1, 153, 4-5).quot;-upasevyatva n., 'het kunnen gediend worden', P 108, 2-3 (C 1,215, 14). quot;uragardja m., eigennaam, ' de slang Sesa', P 66, 15 (C 1, 137, 4- 5) ; P 98, 10 (C 1, 198, 6).quot;usmapa, v. 1. van ??smapa, zie de lijst van verwijzingen in pw al-daar. quot;ekamahabh??tamaya Adj., ' uit slechts ?Š?Šn enkel element bestaande', P 116, 22 (C 1, 231, o).Â°ekaikatd f., ekaikatay?¤ ' ?Š?Šn voor ?Š?Šn ', P 33, 14 (C 1, 66, 9 v. 1.ekaikasah). quot;autsukyamaya Adj., ' die (dat) louter begeerte is, uit louter verlan-gen bestaande', P 363, 3-4 (C 2, 167, 1-2).quot;ausadhipati, v. 1. van osadhipati, zie de lijst van

verwijzingen in pwaldaar. quot;kathinl Adv. met bhd, kathimbhavati, ' hard worden ', P 252, 8 (Câ–  2, 17, 11). ^kanthabandha m., 'strop, strik', P 213, 14-15 (C 1, 391, 8).okanth??bharan?Ž Adv. met kar, kanth?¤bharai??krta, ' tot een halssie- quot;raad maken', P 166, 9 (C 1, 316, 3).kadalik?¤, Â?ook (Subst. f.) ' eigennaam van een dienares ', P 184, 19 (Cl, 345, 9) ; P 185, 2 (C 1, 346, 1 v. 1. kandalikd).kanakagiri, Â°ook (Subst.) eigennaam ' de berg Meru ', P 41, 17 (C1, 84, 11). quot;kamalinikd, v. 1. van kamalinikd, zie de lijst van verwijzingen in pwaldaar. *karnat?¤la m., ' orengeflap ' (van olifanten), P 87, 13 (C 1, 174, 3).''karnap??rdy, -yate, [kadambamukula]karnap??rdyam?¤na, 'zich voor-doen als een karnap??ra-oorsieraad [in de vorm van kadamba-knoppen] ', P 148, 10 (C 1, 288, 3).quot;karmabh??m?? Adv. met bh??, karmabh??m??bh??ta, ' tot land van ver-dienste worden ', P 319, 17 (C 2, 111, 7 v. 1. karmabh??mibh??-



??? ta, wat er op wijst dat karmabh??m??bh??ta ook kan worden op-gevat als ' die (dat) een land van verdienste is ofschoon kar-mabh??m?? in pw en NS niet voorkomt naast karmabh??mi).quot;kalpakdla, ' de dageraad, de morgenstond ', v. 1. van akalya, zie de lijst van verwijzingen in pw aldaar.kas, quot;met udvi, udvikasat, 'ontluiken, opengaan', P 316, 22 (C 2, 107, 9 v. 1. udvikasa).quot;kancanadv??pdy, -yate, kdhcanadv??pdyamdna, ' het voorkomen heb-ben van een gouden werelddeel ', P 185, 16 (C 1, 346, 18-19).kddambaka, quot;ook (Subst.) ' de kadamba-vogel', P 306, 5 (C 2,92, 2). quot;kdntipati, ' de maan ', P 267, 17 (C 2, 38, 1 v. 1. -kdntiparabhdgd voor P -kdntipatiparabhdgd).Â°kdmardgamohamaya Adj., ' die (dat) enkel uit hartstocht, begeerte en verblinding bestaat', P 347, 17 (C 2, 148, 2).quot;kdmitva n., ' liefde, verliefdheid ', P 227, 2-3 (C 1, 417, 9).kdlindl, Â°ook (Subst. f.), ' eigennaam van een

sarika-vogel', P 194, 20 (C 1, 362, 11) ; P 195, 11 (Cl, 363, 6).O kdlindl jalataramgamaya Adj. (f. -i), ' uit louter golven van het wa-ter der Yamuna bestaande ', P 231, 19 (C 1, 425, 3).quot;kir??tamaya Adj., 'uit diademen bestaande', P 113, 23 (C 1, 225,13). quot;kunjaramaya Adj., ' uit olifanten bestaande ', P 113, 21 (C 1, 225,10). quot;kutuhalamaya Adj., ' met nieuwsgierigheid vervuld, uit nieuwsgie-righeid bestaande', P 182, 19 (C 1, 342, 11).quot;kumdrapdlita m., ' eigennaam van een minister', P 13, 1 (Cl, 20, 3) ; P 13, 9 (C 1, 20, 12).quot;kumdravarman, v. 1. van kaldpavarman, zie de lijst van verwijzin-gen in pw aldaar.*kumudabdndhava m., ' de maan ', P 161, 23-162, 1 (C 1, 309, 9- 10) ; P 178, 14 (C 1, 336, 9).kulavardhana, quot;ook (f. -d), ' eigennaam van een dienares ', P 66, 12 (C 1, 137, 2) ; P 99, 21 (C 1, 200, 14).Â°kuvddi, v. 1. van kuvddikd, zei de lijst van verwijzingen in pw al-daar. kusuma, '[pw s. v. 1)

e)] *eine best. Augenkrankheit' (als bijbetk. in een woordspeling), P 107, 7 (C 1, 214, 10).*kusumabdna m., eigennaam, 'Kama' (in een woordspeling), P255, 17 (C 2, 22, 3-4).



??? quot;kusumasaramaya Adj., 'met hartstocht vervuld', P 182, 18-19 (C1, 342, 11). quot;kusumasaras??yakamaya Adj., ' uit pijlen van K??ma bestaande ', P 165, 7-8 (C 1, 314, 7).Â°kusumasU??mukha, eigennaam, 'K??ma' (in een woordspehng), P 220, 16 (C 1, 405, 1-2).k??paka, pw s. v. 1) *e), v. i. van k??pik?¤, zie de lijst van verwijzin-gen in pw aldaar.Â°krpanat?¤ f., 'het ongelukkig, ellendig zijn', P 310, 16 (C 2, 98,15). kesarik??, quot;ook (Subst. f.) 'eigennaam van een dienares', P 184, 16-17 (C 1, 345, 6).kail?¤sa, quot;ook (Subst.) 'eigennaam van een kamerheer', P 101, 8 (C 1, 203, 3) ; P 102, 3 (C 1, 204, 6).quot;kaut??halin Adj. (f. -??), 'nieuwsgierig', P 46, 20 (C 1, 96, 1 v. 1.kut??halin). quot;kauleyakakufutribinl, v. 1. van kauleyakutumbinl, zie de lijst van verwijzingen in pw aldaar.Â°ksaratpntidravamaya Adj., 'vol van het neerstromend vocht (ge-voel) van liefderijkheid ', P 211, 1 (C 1, 387, 8-9).quot;ksudrat?? f., '

laagheid, gemeenheid ', P 171, 14 (C 1, 324, 10) ; P 265,8 (0 2,34,17).ksubh, quot;met pari, Caus. pariksobhita, ' in woeling brengen, omwoe-len', P 32, 16 (C 1, 64, 9). quot;khal??naravamaya Adj. (f. -??), uit louter gerinkel van breidels be-staande', P 270, 20-21 (C 2, 42, 4).quot;khuraravamaya Adj. (f. -??), 'uit louter gekletter van hoeven be-staande', P 270, 19 (C 2, 42, 2). Â°gaganasarit, eigennaam, ' de Ganges', P 16, 15-16 (C 1, 27, 12).gandham??dana, quot;ook (Subst.) ' eigennaam van Candr??p?Žda's oli-fant', P 87, 23 v. v. (C 1, 175, 4-5 v. v.).quot;-garhanlyat?? f., ' de toestand, te dienen gelaakt te worden door ... ', P 233, 21 (C 1, 427, 17).quot;gahanat?¤ f., ' dichtheid, compactheid ', P 176, 10 (C 1, 333, 2).quot;giritanay?? f., eigennaam, ' P??rvati ', P 19, 21 (C 1, 33, 7).quot;gur??karana n., ' het verzwaren, het zwaarder maken ', P 103, 22(C 1, 207, 11).



??? gulmaka, Â°ook (Subst.) 'wachtpost, troepenafdeling', P 127, 19 (C1, 252, 5). quot;gorocan?¤c??rn?¤y, -yate, gorocan?¤c??rn?¤yam?¤na, ' zich als gorocan?¤- poeder voordoen ', P 115, 20 (Cl, 229, 6).Â°gaunsimhasat?¤maya Adj., 'gemaakt van maanharen van P??rvat??'s leeuw', P 130, 15 (C 1, 252, 10).quot;grathanat?¤ f., 'het aaneengeregen zijn', P 130, 10 (C 1, 258, 4v. 1. granthan?¤). Â°gr?¤makatik?¤, ' een kleine nederzetting, een klein dorp ', P 223, 21-22 (C 1, 411, 9 v. 1. gr?¤matik?¤). ghus, quot;met samud, samudghusyam?¤na, ' luide weerklinken ', P 111,20 (C 1, 222, 4-5). quot;cakrav?¤lik?¤, ' een kring ', P 243, 18 (C 2, 5, 12).quot;cancalat?¤ f., 'beweeglijkheid, wankelheid', P 40, 23 (C 1, 82, 7-8) ; P 104, 9 (C 1, 208, 7) ; P 106, 23 (C 1, 214, 1-2) ; P265, 6 (C 2, 34, 13-14).quot;cafulat?? f., ' het beweeglijk zijn ', P 81, 20 (C 1, 164, 5).candanam??l??, P 281, 3-4 (C 2, 55, 19). Vgl. NS waar dit woord

op-gegeven staat als zijnde een drukfout voor vandanam?¤l?¤. Opde plaats waarnaar hier verwezen wordt komt geen v. 1. voor ;men vergelijke echter P 71, 2 (C 1, 144, 15) en NS s. v. van-danam?¤l?¤. Â°candanam?¤lik?¤ f., betk. onzeker (geen v. 1.), P 215, 19 (C 1, 395,2). candraprabha, Â°ook (Subst.) ' eigennaam van een meer aan de voet van de berg Kail?¤sa ', P 128, 1 (Cl, 253, 3).candralekh?¤, quot;ook (Subst. f.) ' sieraad dat de vorm heeft van een maansikkel', P 84, 16 (C 1, 165, 14).Â°candralekhik?¤ f., ' een sieraad dat de vorm heeft van een maan-sikkel', P 188, 22 (C 1, 352, 9).quot;candralok?¤y, -yate, candralok?¤yam?¤na, ' het voorkomen hebben van de maanwereld ', P 185, 19 (C 1, 347, 1).cal, quot;met vipra, vipracalita, ' in beweging brengen ', P 82, 2-3 (C 1,164, 12). quot;ca??takuvalayamaya Adj. (f. -??), 'samengesteld uit een bed van wiegelende kuvalaya's', P 182, 22 (C 1, 342,

15-16).Â°c?¤nd?¤lat?¤ i., ' het een c??iid??la zijn' (vgl. pw cand?¤lat?¤), P 359,3 (C 2, 163, 1).



??? c??marik??, quot;ook (Subst. f.) 'eigennaam van een dienares', P 185, 4-5 (C 1, 346, 5).c??rik??, Â°ook (Subst. f.) ' reep stof, lap goed, lomp ', P 98, 15 (C 1,198, 11). quot;-jananat??, f., ' het een oorzaak zijn van ... ', P 143, 2 (C 1, 280, 1).Â°]ayasabdamaya Adj., 'uit louter zegekreten bestaande', P 114, 1(C 1, 225, 14). quot;jaladharadivas? y, -yate, jaladharadivas??yam??na, ' het uitzicht heb-ben van een dag in de regentijd ', P 86, 17 (C 1, 172, 6).quot;jalaphalam??lamaya Adj., ' uit water, vruchten en wortels bestaande' (voedsel), P 134, 13 (C 1, 166, 7).quot;jal?? Adv. met bh??, jal?Žbh??ta, a) ' in water veranderen ' en tevens b)'in vaste stof [jad??] veranderen' (in een woordspeling), P122, 20 (C 1, 241, 4).j??lap??da, Â°ook (Subst.) ' eigennaam van een jongen asceet', P 49, 10-11 (C 1, 101, 6).quot;j??likatd f., ' het bedrieglijk, onwaar zijn ', P 222, 10 (C 1, 408, 9).jdlin, quot;ook (Adj.) a) ' die een net heeft ' en tevens b) '

die bedrogpleegt, bedriegelijk' (in een woordspeling), P 287, 14 (C 2,64, 17). Â°jivitasparsamaya Adj., ' in de aanraking van het leven (bedoeld is :het hart, zetel van het leven) bestaande' (eed), P 218, 18-19(C 1, 400, 12). jn??, quot;met samabhyanu, samabhyanujmta, ' aan wie oorlof is ge-schonken', P 98, 12 (C 1, 198, 7). quot;tanayatva n., ' het een kind, een zoon zijn ', P 321, 3 (C 2, 113,. 5-6). Â°tanmukhi Adv. met bh??, tanmukhibh??ta, ' het gelaat in deze of gene richting wenden ', P 126, 1 (Cl, 248, 5).quot;taralaka, Adj. ' beweeglijk ' of m. ' eigennaam van een antilope ', P 316, 11 (C 2, 106, 17).Â°tdmratari Adv. met kar, t??mratar?Žkrta, ' zeer sterk roodbruin kleu-ren ', P 225, 9 (C 1, 414, 8).quot;t??rak??patha, ' het hemelruim, het uitspansel' (vgl. pw tdrdpatha), P 176, 9 (C 1, 333, 1).tirodhdna, ' [pw s. v. 1) ] *das Verbergen', P 190, 19 (C 1, 353, 13) ; P 198, 18 (C 1, 368, 2).quot;tungatd f., ' het hoog, het verheven zijn ', P

23, 20 (C 1, 45, 1).



??? quot;tucchata f., ' dichtheid, compactheid P 334, 9 (C 2, 131, 12).tucchay, -yati, quot;met nis, nistucchita, ' bezetten, in beslag nemen P 270, 17 (C 2, 41, 21).Huragamaya Adj., ' uit louter paarden bestaande P 113, 20-21 (C 1, 225, 10). Huramgatva n., ' het een paard zijn P 321, 7 (C 2, 113, 10).quot;turamgamukha, v. 1. van turagamukha, zie de lijst van verwijzin-gen in pw aldaar.quot;tusaramaya Adj., ' uit ijs bestaande P 217, 17 (C 1, 398, 12).Â?tejahpati, en quot;tejasarn pati, ' de zon P 295, 9 (C 2, 75, 19).quot;tridasardja, eigennaam, ' Indra' (vgl. pw tridasapati), P 80, 13 (C1, 161, 14). tripataka, ' [pw s. v. 2)] 1in Verbindung mit lalafa u. s. w. eme Stirn mit drei feinen FaltenP 30, 18 (C 1, 59, 1).Hvadakaramaya Adj., ' uitsluitend uit uw uiterlijk voorkomen be-staandeP 256, 12 (C2, 23, 4-5). quot;daksinata f., ' hoffelijkheid, minzaamheid, voorkomendheid P 257, 6-7 (C 2, 24, 2) ; P 265, 19 (C 2, 35,

8).quot;darsaniyatarata f., ' het meer aanschouwenswaardig zijn ', P 300, 1 (C 2, 82, 10-11).quot;dav??yastd f., 'het zeer ver verwijderd zijn', P 301, 12 (C 2, 84, 13). ddksinya, quot;ook (Subst.) ' rechterhand' (als bijbetk. in een woord- ' speling), P 287, 18 (C 2, 65, 1).quot;ddrstya, 'vermetelheid, durf', P 265, 8 (C 2, 34, 16).quot;divasakarakdnta, ' de zonnesteen ', P 251, 19 (C 2, 16, 18).quot;duhkhitatd f., ' het ellendig, het ongelukkig zijn', P 296, 10 (C 2,â–  77, 3). duravatdra, quot;ook (Adj.) 'arm aan tirtha's' (als bijbetk. m eenwoordspeling) (vgl. boven avatdra), P 297, 13 (C 2, 78, 16).quot;durgrh??ta Adj., ' verkeerd vastgegrepen ', P 227, 6 (C 1, 418, 3).quot;durjayatd f., ' het moeilijk te overwinnen zijn ', P 148, 6 (C 1, 287,15). quot;durj??vita, ' ellendig, rampzalig leven', P 310, 2 (C 2, 97, 15).durdasa, quot;ook (Adj.) ' een slecht lot in zich besluitend', P 288, 20 (C 2, 66, 13 v. 1. (ook V) durdarsa).*durdindy, -yate,

durdindyamdna, ' zich als een onweder voordoen ', P 185, 14 (C 1,346, 16-17).duspdra, Â°ook (Adj.) ' moeihjk te beschermen (= duspdla) ' (onze-



??? ker : als bijbetk. in een woordspeling), P 297, 14 (C 2, 78, 17v. 1. dusp??lya). duhs??sana, quot;ook (Adj.) 'waarop zware straf staat, een zware strafverdienend' (als bijbetk. in een woordspeling), P 56, 1 (Cl,117, 1). quot;duhsravana Adj., ' lastig om aan te horen ', P 307, 17-18 (C 2, 94, 10 ontbreekt hier),quot;duhsahatva n., ' het onverdraaglijk zijn ', P 259, 10 (C 2, 26, 21).quot;dosat?? f., ' het een fout, een slechte eigenschap zijn ', P 357, 8-9' (C2, 160, 14). *dravi Adv. met kar, drav??krtya, ' tot vocht maken, in vloeistof doenveranderen, doen smelten', P 135, 11 (Cl, 267, 14). dh??v, quot;met abhipra, abhipradh??vita, ' op iemand, op iets toelopen ', P 273, 6 (C 2, 45, 11 v. 1. abhidh??vita).dh??, quot;met prod, proddh??yam??na, 'heen en weer schudden ', P 59, 5(C 1, 123, 9). quot;dh??padh??niavarti, v. 1. (in P) van dh??pavarti, zie de lijst van ver-wijzingen in pw aldaar.quot;dh??sarat?? f., ' het grijskleurig zijn ', P 114, 13 (C

1, 226, 11 v. 1. dh??sara) ; P 160, 12 (C 1, 307, 7).quot;dhvajavanamaya Adj. ' uit louter een woud van vlaggen bestaande',P 113, 22 (C 1, 225, 11).



??? quot;na??viprakrsta Adj., 'niet zeer ver verwijderd', P 119, 13 (C 1, 235, 13 v. I. nativiprakrta).mativismayakara Adj., ' geen zeer grote verwondering teweegbren-gend', P 184, 6 (C 1, 344, 14).quot;natisamlpavar??n Adj., ' niet in de onmiddellijke nabijheid zich be-vindend', P 179, 20 (C 1, 338, 8).quot;natisthira Adj., ' niet zeer krachtig ', P 35, 6 (C 1, 69, 3).quot;ndtyupajata Adj., ' nog niet ten volle ontwikkeld ', P 118, 19 (C 1,234, 4). quot;naliker??phalavalkalamaya Adj., ' gemaakt van de bast van de nali-keri-vruchtP 133, 13 (C 1, 264, 11-12 v. 1. narikel??phalaval-kalamaya). -nigadaka, ' kleine keten ', P 188, 14 (C 1, 351, 14). quot;nitambaka, ' helling, flank' (van een heuvel) ', P 241, 17 (C 2, 2, 11 v. 1. nitamba).quot;nimittatd f., ' het oorzaak zijn ', P 190, 11 (Cl, 356, 3).niyantrand, Â°ook afzonderlijk, buiten aniyantrand, ' heerschappij, toezicht', P 207, 8 (C 1, 381, 19).quot;nirabhimdnatd f., ' het vrij zijn van

eigendunk, van hoogmoed P 173, 5-6 (C 1, 327, 5) ; P 207, 22 (C 1, 382, 15).niraharnkdra, quot;ook (Adj.) ' het woord aham niet bevattend ' (als bij-betk. in een woordspeling), P 350, 7 (C 2, 151, 10-11).nirdsanga, quot;ook (Adj.) 'van steun beroofd', P 342, 21 (C 2, 142,18). o-nirutsukatd f., ' het onverschillig zijn ten aanzien van ... ', P 146, 15 (C 1, 285, 10).Â°nirudaratd f., 'het zeer smal zijn van middel', P 179, 8-9 (C 1,337, 13). quot;nirupakdraka Adj., ' nutteloos, zonder uitwerking ', P 146, 19 (C 1,285, 15). quot;nir??patilyam n. impers., ' te aanschouwen, te bekijken ', P 324, 21(C2, 118, 4). nirgaurava, quot;ook (Adj.) ' licht, geen gewicht hebbend ' (als bijbetk. in een woordspeling), P 287, 14 (C 2, 64, 17).nirdh??nana, Â°ook (Subst.) ' het uitpersen, uitwringen ', P 38, 12 (C 1, 76, 4 v. 1. nirdh??ta).o-nirbharatd f., ' het vervuld zijn met ... ', P 74, 6 (C 1, 149, 15).Â?nirbharatva n., ' hevigheid, overvloed, sterkte '. P 271, 4

(C 2, 42,11-12). quot;nirmal?? Adv. met bh??, nirmal??bhavati, ' zuiver worden ', P 252, 7(C 2, 17, 10).



??? quot;niryantranatva n., ' het vrij zijn van dwang P 266, 11 (C 2, 36,7-8). nirvarti, Â°ook (Adj.) 'geen zalf hebbend' (als bijbetk. in een woordspeling), P 287, 17 (C 2, 64, 20).quot;nirvik?¤ratva n., ' het onbewogen, het niet geroerd zijn ', P 335, 20- 21 (C 2, 133, 8 v. 1. nirvik?¤ra).o-nirvisesat?¤ f., 'onverschilligheid ten aanzien van ...', P 311, 15(C2, 100, 3-4). quot;-niv?¤sitva n., ' de toestand, te verblijven in ... ', P 349, 9 (C 2, 150,6). nivedaka, Â°ook als afzonderlijke vorm, buiten anivedaka,' die (dat)aankondigt, die (dat) bekend maakt', P 162, 3 (C 1, 309, 13).quot;nihsabdatd f., ' geluidloosheid ', P 27, 2-3 (C 1, 51, 6).quot;niskarunata f., meedogenloosheid, onbarmhartigheid', P 257, 16(C2, 24, 13). quot;niskautuka, v. 1. van niskdmuka, zei de lijst van verwijzingen in pwaldaar. quot;nistaritavya, v. 1. van nistartavya, zie de lijst van verwijzingen in pwaldaar. nihsamc?¤ra, quot;ook (Adj.) ' van verkeer, van beweging verstoken, niet

bezocht' (van een weg), P 282, 22 (C 2, 58, 9-10).mihsnehatd f., ' liefdeloosheid ', P 195, 11 (Cl, 363, 6) ; P 286, 2(C 2, 62, 15). quot;mlotpaladalaniaya Adj., 'uit louter nilotpala-bladeren bestaande', P 84, 9 (C 1, 168, 5-6).quot;r??h?¤rin Adj., ' met nevel, mist bedekt', P 178, 21 (Cl, 336, 17). quot;-paksapatitva n., 'verknochtheid aan ... ', P 342, 10 (C 2, 142, 5).paksin, '[pw s. v. 2) e)\ *Pfeil' (als bijbetk. in een woordspeling), 'P 189, 6 (C 1, 353, 2).quot;pativratatd f., ' echtelijke trouw ', P 368, 7 (C 2, 173, 8-9).quot;pattrasabarl f., ' een Pattrasabara-vrouw ' (vgl. pw *pattrasabara), P 188, 19 (C 1, 352, 5 v. 1. pdtrsabar??).quot;parasvatd f., ' het aan anderen toebehoren ', P 203, 6 (C 1, 375, 8).quot;parigatat?¤ f., ' het omgeven, omringd zijn door ... ', P 182, 13 (C1, 342, 5). Â°parimalamaya Adj., ' uit louter geur bestaande', P 302, 11 (C 2,86, 1-2). quot;parisamdptatva n., ' het voltooid zijn ', P 58, 16 (C 1, 122, 9).parih?¤sa, quot;ook

(Subst.) ' eigennaam van een papegaai', P 194, 21



??? (C 1, 362, 12) ; P 195, 7 (C 1, 363, 2) ; P 195, 21 (C 1, 363,17). Â°panksama, v. 1. van pariksama, zie de lijst van verwijzingen in pwaldaar. quot;paryakulata f., ' het bezorgd, bekommerd zijn ', P 262, 10 (C 2, 30,16). pallavamaya, quot;ook als afzonderlijke vorm, niet in samenstelling meteen ander woord, ' uit louter rijsjes bestaande P 84, 5 (C 1,168, 1). *pathika f., ' die voorleest, die reciteert' (vgl. pw pathaka), P 196, 15 (C 1, 365, 4 ontbreekt hier),quot;pisana, v. 1. (drukfout ?) van pisuna, zie de lijst van verwijzingenin pw aldaar. punjay, -yati, Â°met sam, sarnpunjita, ' zich verzamelen, zich aaneen-sluiten P 34, 7-8 (C 1, 67, 11 V. 1. punjita) ; P 186, 14 (C 1,348,4-5). quot;pundar??kamaya Adj., ' uit louter pundarika's bestaande ', P 143, 12 ' quot;(C 1, 280, 13) ; P 179, 14 (C 1, 338, 1-2).quot;pundarTkalocana, eigennaam, 'Visnu', P 11, 11 (Cl, 16, 6).yuranata f., 'het oud zijn, hoge leeftijd', P 23, 15-16 (C 1, 44,10).

quot;pustakamaya Adj. (f. -??), 'geboetseerd, in boetseerwerk vervaar-digd ', P 106, 8 (C 1, 213, 1 v. 1. pustamay??).quot;p??ratd f., ' het een vloed, een stroom vormen ', P 273, 3 (C 2, 45,7). *p??rvetara Adj., ' westelijk ', P 26, 2 (C 1, 49, 5).quot;pesalata f., ' aanvalligheid, liefelijkheid P 202, 13 (C 1, 374, 6) ;P 206, 22 (C 1, 381, 8) ; P 257, 7 (C 2, 24, 2) ; P 265, 7-8 (C2, 34, 16) ; P 368, 7 (C 2, 173, 9).opratipanthin Adj. (f. -in??), 'die (dat) een beletsel uitmaakt tegen ... ', P 285, 13 (C2, 62, 1).quot;pratiruta n., ' echo, weergalm ', P 255, 11-12 (C 2, 21, 18).o-pratisthitata f., ' de toestand, zich bevinden op ... ', P 297, 11 (C2,quot; 78, 14). quot;-prat??karatva n., ' het een hulpmiddel zijn tegen ... ', P 174, 1 (C1, 328, 8). quot;pramattata f., ' dronkenschap, het beschonken zijn ', P 108, 1 (C 1,215, 12). quot;prasantatva n., ' gemoedsrust', P 173, 5 (C 1, 327, 5).prasadana, quot;ook (Adj.) 'verwoestend, vernielend' (als bijbetk.

ineen woordspeHng), P 301, 1 (C 2, 83, 18).



??? o-prasadhyatd f., ' de toestand, te moeten verwezenlijkt worden door ... P 297, 10 (C 2, 78, 13).quot;pranimaya Adj., ' uit louter levende wezens bestaande', P 273, 2- 3 (C 1, 45, 6-7).oprac??ndmalak?? f., vgl. pw prdc??namalaka m., P 18, 9 (C 1, 30, 15).oprenkhita n., ' het wiegen, het schommelen ', P 183, 11 (Cl, 343,14). oprodbdspa Adj., 'in tranen smeltend' (gelaat), P 307, 12 (C 2,94, 3). yldvaka Adj., 'die (dat) overstroomt', P 128, 13 (C 1, 254, 12).plus, Â?met pari, pariplusta, ' verzengen, verschroeien, verbranden',' P 175, 11 (C 1,331,2). ophaninam pati, eigennaam, ' de slang Sesa ', P 118, 9-10 (C 1, 233, ophelapindastabakamaya Adj., ' uit louter hopen van schuimvlokkenbestaande', P 270, 20 (C 2, 42, 3-4). budh, met pari, quot;ook als afzonderlijke werkwoordsvorm, en niet enkel(vgl pw s. V.) in paribodha v. v., paribudhyamdna, P 82, 17-18 (C 1, 165, 13) ; paribodhya, P 262, 10-11 (C 1, 30, 17) ;paribodhita, P 304,

14-15 (C 2, 89, 3) ; paryabodhayat, P 322,11 (C 2, 115, 1-2), ' vermanen, aanzetten, aansporen '. o-bhangatd f., ' het een plooi, een vouw vormen van ... P 4, 13(Cl, [11],1)- bhadramustd, quot;ook anders dan enkel op het einde van een adj. com- pos., ' een soort plant', P 27, 14 (C 1, 52, 6).quot;bhinndrthatva n., ' gebrek aan overeenstemming, verschd, afwij-king', P 222, 12 (C 1, 408, 11).nbsp;. , u -^bhatimattva n., a) ' het rijk zijn ' en tevens b) ' het m he bezit zijn van as ' (in een woordspeHng), P 41, 8 (C 1, 84, 1).quot;bh??pdlamaya Adj. (f. -i), 'uitsluitend uit vorsten bestaande , P 113, 22-23 (C 1, 225, 12). omakaracihna, a) eigennaam,' Kama ' en tevens b) Adj ' met maka-ra-dieren gemerkt' (in een woordspeling), P 161, 19 i,309 4) majj, quot;met anu, anumagna, 'verzinken, onderduiken', P 304, 3 (C2, 88, 10 V. 1. magnonmagna).



??? Â°mattejomaya Adj., uitsluitend uit mijn luister bestaande', P 317, 18 (C 2, 108, 13).mad, Â?met a, dmatta, ' uitgelaten, beschonken zijn ', P 18, 5 (C 1, 30,11). quot;madanalekha m., ' minnebrief' (vgl. pw madanalekha), P 234, 15(C 1, 428, 18). quot;madhus??danacarana m., eigennaam, ' Siva ', P 54, 3 (C 1, 111, 13).quot;manasijay, -yate, manasijayamdna, a) ' die zich als Karna ge-draagt ' en tevens b) ' die in het gemoed geboren wordt' (ineen woordspeling), P 221, 1-2 (C 1, 406, 3-4).quot;manoharatd f., ' aangenaamheid, bevalligheid ', P 148, 5 (C 1, 287,13-14). manohdrin, quot;ook (Adj.) ' die van het bewustzijn berooft' (als bij-betk. in een woordspeling), P 11, 14 (C 1, 17, 2 v. 1. manoha-ra). quot;mandapunyata f., ' het van verdiensten verstoken zijn ' (vgl. pw mandapunya Adj.), P 172, 2 (C 1, 325, 4).mandara, quot;ook (Subst.) ' eigennaam van een paleis ', P 208, 17 (C1, 383, 16). quot;marakatamanimaya

Adj., 'van louter smaragdedelstenen gemaakt', P 182, 13 (C 1, 342, 4).Â°malinataratd f., ' het zeer vuil, zeer onrein zijn ', P 287, 17 (C 2,64, 20). Â°mahdjavata f., ' het in het bezit zijn van een grote snelheid ' (vgl. pw mahdjava), P 119, 22 (C 1, 236, 10).quot;mahdprabhdvatd f., ' het in het bezit zijn van een grote macht', (vgl. pw mahdprabhdva), P 43, 12 (C 1, 88, 8).Â°mahdpranatd f., ' het in het bezit zijn van grote kracht, grote sterk-te ' (vgl. pw 2. mahdprdna 1) amp;)), P 76, 2 (C 1, 153, 10) ; P76, 8 (C 1, 154, 6) ; P 80, 15 (C 1, 162, 2-3) ; P 92, 15 (C 1,188, 14 v. 1. mahdpramdnatd) ; P 98, 23 (C 1, 199, 5).quot;mahdrajatamaya Adj., 'van goud gemaakt', P 363, 2 (C 2, 166, 20-21 v. 1. mahdrajanamaya).mahdlaya, '[pw s. v. 1) c)] *die Allseele' (als bijbetk. in een woordspeling), P 37, 16-17 (C 1, 74, 3).quot;mahdsaktitva n., ' het in bezit zijn van grote kracht', P 30, 23-31,1 (C 1, 59, 8). mdlini, '[pw s. v. mdlin 3) b)] *naam

van een plant', P 223, 10(C 1,410, 5).



??? *mukt??pr? lamba, ' parelsnoer ' (vgl. NS mukt??pralamba), P 205, 3 (C 1, 378, 2 v. 1. mukt??pralamba).mukhav??dya, '[pw s. v. 1)] *Blasinstrument', P 74, 11-12 (C 1,150, 7). quot;m??k?Ž Adv. met bh??, 'verstommen', m??k?Žbhavat, P 95, 10 (C 1,196, 8) ; m??k?Žbh??ta, P 97, 17 (C 1, 197, 4) ; P 132, 15 (C 1,263, 3). quot;mrdasmak??sthamaya Adj. (f. -/), 'van leem, steen of hout ge-maakt',P 323, 14 (C 2, 116, 10).quot;mrduhrdayat?? f., 'weekhartigheid' (vgl. pw mrduhrdaya Adj.), P 265, 5-6 (C 2, 34, 13) ; P 265, 20 (C 2, 35, 9).meya, quot;ook (Subst.) ' koren, graan ' (als bijbetk. in een woordspe-ling), P 31, 19 (C 1, 62, 3). quot;yath??yathodgama, v. 1. van yathodgamana, zie de lijst van verwij-zingen in pw aldaar.y??tan??maya Adj. (f. -??), 'uit louter hellepijnen bestaande', P 171, 18 (C 1, 324, 14-15).y??lhaka, quot;ook anders dan enkel op het einde van een adj. compos. (vgl. pw s. V.), ' troep, schare ', P 216, 7 (C 1, 396,

1).quot;yogapattik?? f., 'kleed voor ascese ' (vgl. pw yogapatta en yoga-pattaka), P 133, 13 (C 1, 264, 11). *raktakamala, ' rode kamala', P 97, 10 (C 1, 196, 10) ; P 97, 12(C 1, 196, 12) ; P 154, 22 (C 1, 198, 8) ; P 183, 4 (C 1, 343,6)- rac, quot;met anu, anuracita, ' nabootsen ', P 10, 23 (C 1, 15, 2 v. 1. is??- nucarita- voor P ?Žs??naracit??nuracita-).quot;rajanik?? f., 'eigennaam van een dienares', P 184, 13 (C 1, 345,1). quot;ratirasamaya Adj., ' uit louter gevoel van liefde bestaande ', P 158, 17 (C 1, 304, 11-12) ; P 162, 17-18 (C 1, 310, 14).quot;ratn??laya, ' de zee ', P 90, 15 (C 1, 181, 4). quot;raman??yatarat?? f., 'het nog aangenamer zijn', P 301, 8 (C 2, 84,8). r??javartman, '[pw s. v. 1)] *Hauptstrasse ', P 271, 2 (C 2, 42, 10).*r??jahastiti, ' koninklijke olifant ', P 281, 8 (C 2, 56, 5-6).rudratanaya, quot;ook eigennaam, ' Skanda ', v. 1. van rudrasuta, zie delijst van verwijzingen in pw aldaar.



??? quot;remmaya Adj. (f. -??), 'uit louter stof bestaande', P 105, 18 (C1, 211, 10). quot;lavalik?? f., ' eigennaam van een dienares ', P 184, 9 (C 1, 344, 17).lubdhaka, Â°ook (Adj.) ' begerig naar, tuk op, verslingerd op ', P 31, 17 (C 1, 62, 1).quot;lekh??maya Adj., ' uit lijnen bestaande, met lijnen gevormd ', P 73, 3 (C 1, 148, 4-5).quot;vankrik?? f., betk. onzeker, v. 1. van P 249, 20 chattrik?? (Siddh. vah- krikayd s??karinyd), N 437, 8.vandand, '[pw s. v. 1. vandana 2)] *f. vandand Lob, Preis ', P 343, 18 (C 2, 143, 21).quot;vayasyatd f., ' het een vriend zijn P 202, 17 (C 1, 374, 10).vardroha, Â°ook (Adj.) ' goed berijdbaar ' (als bijbetk. in een woord-speling), P 219, 7 (C 1, 402, 5).varnay, -yate, quot;met d, dvarnyamdna, 'beschrijven', P 91, 13 (C 1,185, 5). varnand, '[pw s. v. varnana 2)] *f. d Lob, Preis ', P 189, 16 (C 1,355, 2). *varsaparvata, ' gebiedsberg, scheidingsgebergte ' (vgl. pw varsa- giri), P 92, 3 (C 1, 187,

6).*vasatha, 'woonhuis, verblijfplaats', P 51, 7 (C 1, 104, 10).quot;vdcdlana, v. 1. van vdc??land, zie de lijst van verwijzingen in pw al-daar. vijdti, quot;ook (Adj.) a) ' van j??ti-bloemen beroofd ' en tevens b) ' vanonedele afkomst' (in een woordspeling), P 11, 17 (C 1, 17,6-7). o-vidvesitva n., ' de toestand, ... te haten ', P 146, 16 (C 1, 285, 12).vinayavant, ÂŽook als afzonderlijke vorm, en niet enkel in avinaya-vant, 'bescheiden, onderdanig', P 7, 15 (C 1, 7, 10) ; P 51,10 (C 1, 105, 2) ; P 174, 12 (C 1, 329, 5).quot;vipaksatd f., a) ' vijandschap ' en tevens b) ' het niet in het bezitzijn van vleugels ' (in een woordspeling), P 55, 17 (C 1, 115,2). Â°viparivartamdnatva n., ' het rondwaren, het rondzwerven ', P 67, 4-5 (C 1, 138, 1 v. 1. vartamdnatva).vipula, quot;ook (Subst.) ' eigennaam van een vriend van den dief Kar-n??suta ' (als bijbetk. in een woordspeling ; vgl. boven acala enverder sasa), P 19, 17 (C 1, 33, 1).



??? quot;vibhramita f., ' het in verwarring gebracht zijn P 232, 19-20 (C1,426,9). quot;vimal?? Adv. met kar, vimalikrta, ' zuiver, rein maken ', P 153, 12 (C1, 296, 3). vilaksya, quot;ook (Adj.) ' beschaamd, verlegen ' (= pw vilaksa 3)), P 275, 8 (C 2, 48, 7 v. 1. vilaksa).Â?vivasvanmaya Adj., ' die (dat) louter zon is ', P 211, 18 (C 1, 388,13). quot;visadatva n., 'vlekkeloosheid, reinheid', P 265, 23 (C 2, 35, 13).quot;visesajnata f., ' kennis van onderscheid ' (vgl. pw visesajna Adj.), P 104, 18 (C 1, 209, 4).ovisvar??patva n., ' het in het bezit zijn van alle gedaanten, van alleuitwendige vormen ' (vgl. pw visvar??pa Adj.), P 105, 1-2 (C 1,209, 11). vihara, Â°ook (Adj.) ' geen parelsnoeren hebbend ' (als bijbet. m een woordspeling), P 52, 9 (C 1, 108, 4-5).quot;vihitata f., ' het vastgesteld zijn, het bepaald zijn ', P 166, 17 (C 1,316,12). -vetralatavant Adj. (f. -vatl), a) ' een staf hebbend' en tevens b)' bamboeplanten hebbend' (in een woordspeling), P

8, 10 (C 1,9,1).nbsp;. vairagya, quot;ook (Subst.) ' het zeer sterk rood gekleurd zijn, uitersteroodheid' (als bijbetk. in een woordspeHng), P 48, 16 (C 1,99,4). quot;vyafi Adv. met kar, vyaj??krtya, ' als voorwendsel aanwenden ', P313, 20 (C 2, 103, 5). sakra, Â?ook (Adj.) in niet-vedisch gebruik, 'sterk, krachtig ' (als bij-betk. in een woordspeHng), P 301, 20 (C 2, 85, 2).quot;sahkhamaya Adj., 'uit zeeschelp vervaardigd', P 133, 15 (C 1,264, 14). satapattra, quot;ook (Subst.) 'eigennaam van een slang' of 'een bij-zondere soort slangen' (als bijbetk. in een woordspeling), P 124, 2 (C 1,244,2).nbsp;^ Â?satasahasrata f., ' het honderdduizenden in getal zijn ' (vgl. pw satasahasra Adj.), P 106, 23 (C 1, 214, 2).o-saranata f., 'het een toevlucht vormen van ...', P 281, 10 (C 2,56,9). salyaka, quot;ook (Subst.) ' pijlpunt' (= pw salya 1) a)), P 153, 23-154, 1 (C 1,296, 16).



??? sasa, Â°ook (Subst.) ' eigennaam van een raadgever van den diefKarnisuta ' (als bijbetk. in een woordspeling ; vgl. boven acalaen vipula), P 19, 17 (C 1, 33, 1).quot;sasikiranamaya Adj., ' uit louter maanstralen bestaande ', P 237, 4(C 1, 432, 4). sisirata, Â°ook als afzonderlijke vorm en niet enkel in asi'sirata, ' kou-de, koelheid ', P 124, 14 (C 1, 245, 7) ; P 283, 23 (C 2, 59,19). Â°sukanasamaya Adj., ' alleen op Sukan?¤sa betrekking hebbend' (ge-sprek), P 118, 19 (C 1, 234, 3).quot;srng?¤ramaya Adj. ' die (dat) louter hartstocht is, uit louter harts-tocht bestaande', P 182, 18 (C 1, 342, 10).quot;sekharin Adj., ' een hoofdkrans hebbend ', P 229, 21-22 (C 1, 422,13). sesa, Â°ook (Subst.) 'eigennaam van een halssnoer', P 203, 13 (C1, 375, 16) ; P 212, 4 (C 1, 389, 4) ; P 229, 10 (C 1, 421,18). quot;scyotat, ' zweet', P 304, 3 (C 2, 88, 9-10). svet?¤msuka, Â°ook (Subst.) ' de maan ' (als bijbetk. in een woord-speling), P

189, 6 (C 1, 353, 3). sarnvardhaka, Â°ook (Adj) ' die (dat) doet aangroeien ', P 348, 7(C 2, 148, 17). Â°samkalpamaya Adj., ' die (dat) uitsluitend in de verbeelding be-' staat, verbeeldings- ', P 242, 11 (C 2, 3, 15) ; P 243, 4 (C 2,4, 15). Â°sarngatatva n., ' gelijktijdigheid, het zich gelijktijdig voordoen ', P 265, 23-266, 1 (C 2, 35, 14).sat??ra, quot;ook (Adj.) ' het woord om bevattend ' (als bijbetk. in een woordspehng), P 48, 16 (C 1, 99, 5).*sandhibandhana n., ' spier, pees', P 296, 2 (C 2, 76, 16).sapaksap?¤ta, quot;ook (Adj.) ' vol genegenheid, liefdevol' (als bijbetk. in een woordspehng), P 292, 20 (C 2, 72, 10).quot;saptav??ha, ' de zon ', P 272, 18 (C 2, 44, 16).Â°saprav??ha, v. 1. van sarnpravaha, zie de lijst van verwijzingen inpw aldaar. quot;samalost?¤smak?¤ncanat?¤ f., ' die gemoedstoestand, waarin iemandeen aardklomp, een steen en goud gelijkwaardig acht' (vgl.pw samalost?¤smak?¤ncana Adj.), P 350, 8-9 (C 2,

151, 12 v. 1.samalost?¤smak?¤ncana).



??? osamavrttita t, a) ' onpartijdigheid ' en tevens b) ' effenheid, vlak-heid ' (in een woordspeling), P 297, 12 (C 2, 78, 15).osamanas??latva n., ' gelijkmoedigheid ' (vgl. pw samdnas??la Adj.), P 313, 3 (C 2, 102, 4).osamasvdsitavya Adj. (f. -d), 'die (dat) moet getroost, opgebeurd worden', P 317, 16 (C 2, 108, 11 v. 1. samdsvdsda).quot;samutpddana, 'het teweegbrengen, het doen ontstaan', P 337, 11 (C 2, 135, 11 v. 1. samutpdda).quot;samutsrastavya Adj., ' die (dat) moet (mag) verlaten worden ', P 317, 22 (C 2, 108, 17 v. 1. utsrastavya).quot;samupadesfar Nom. ag., ' iemand die onderricht', P 32, 5 (C 1, -sambddhatd f., ' het dicht-bezet zijn met ... ', P 273, 7 (C 2, 45, 'l2) ; P 297, 9 (C 2, 78, 11).o-sambhavatd f., ' het geboren zijn uit ... ', P 144, 19 (C 1, 382, 13)^quot;satnbhdsam f., 'gesprek, samenspraak', P 328, 20 (C 2, 123, 9 v. 1. sambhdvandpi).sarasata, Â°ook Nom. abstr. bij pw 2. sarasa 1) f), (als bijbetk. m een

woordspeling), P 290, 9 (C 2, 68, 15).sarp, Â?met pravi, pravisarpantlbhih, ' vooruitsnellen ', P 114, 7 (C 1, 226, 5 V. 1. visarpan/????/z//!).-savarnatd f., ' het dezelfde kleur hebben ' (vgl. pw savarna Ad].), P 22, 19 (C 1, 42, 10) ; P 69, 16 (C 1, 142, 5).osaliapdmsukr??danatd f., ' de toestand, samen in het zand te hebbengespeeld ' (vgl. pw sahapdmsukridana n.), P 76, 10 (C 1, 154, 8-9). osahasramar??cimalin, v. 1. van marlcimdlin, zie de lijst van verwijzin-gen in pw aldaar.quot;sahasrasamkhydy, -yate, sahasrasamkhydyamdna, ' duizenden m getal zijn', P 249, 4 (C2, 12, 21).quot;sdrtivi?Šesa, v. 1. van sanirvisesa, zie de lijst van verwijzingen in pw 3.1ci33.r Â?sdvasesatva n., ' het een overschot hebben ', P 34, 4 (C l, 67, 6).osukhdmrtamaya Adj., ' met de amrta van het geluk vervuld , P 158. 17 (C 1, 304, 11).nbsp;. I H osugrh??tatva n., ' het gemakkdijk te bekomen zijn, het m overvloed 'aanwezig zijn ', P 275, 23-276, 1 (C 2, 49,

3).osujdti Adj., a) ' voortreffehjke jati-stijlfiguren bezittend en tevensb) ' van voortreffelijke jati-bloemen voorzien ' (in een woord-speling), P 2, 19 (C 1, [9], 5).



??? quot;sudurghata Adj., a) ' zeer moeilijk tot stand te brengen ' en tevensb) ' met het voorafgaande zeer moeilijk tot eenheid te verbin-den ' (in een woordspeling), P 239, 3 (C 2, [7], 3).Â°sudurlanghya Adj., ' zeer lastig om over te steken, om te overschrij-den ', P 303, 17 (C 2, 87, 18-19).quot;sunipunam Adv., ' op zeer schrandere wijze P 175, 3 (C 1, 330,9-10). quot;sunibida, v. 1. van nibida, zie de lijst van verwijzingen in pw al-daar. quot;sunispanna Adj., ' voorspoedig tot stand gekomen P 274, 21 (C2, 47, 16). quot;sumanoh?¤rin, Adj. (f. -/Â?;), a) 'bloemen dragend' en tevens b)'zeer bekoorlijk' (in een woordspeling), P 308, 16 (C 2, 95,17). quot;surakunjara, eigennaam, ' de olifant Air??vata ', P 56, 21 (C 1, 119, 6) ; P 92, 18 (C 1, 189, 4).quot;surat?¤dhidaivatamaya Adj., ' uit enkel beschermgodheden van het minnespel bestaande', P 182, 18 (C 1, 342, 10-11).quot;saukum?¤ryamaya Adj., ' uit louter teerheid

bestaande ', P 182, 19 (C 1, 342, 12).quot;saundaryamaya Adj., ' uit louter schoonheid, uit louter aanvallig-heid bestaande ', P 182, 18 (C 1, 342, 10).quot;sthirapratij?¤at?¤ f., ' getrouwheid in zake beloften ' (vgl. pw sthira- pratijna Adj.), P 265, 18 (C 2, 35, 8 v. 1. sthiraprajnat??).quot;spha??kagiri, eigennaam, 'de berg Kail?¤sa', P 87, 22 (C 1, 175,3). quot;sphatikamanimaya Adj., 'uit kristal vervaardigd', P 17, 4 (C 1,28, 9). quot;svacchl Adv. met kar, svacch??krta, ' zuiver, rein maken ', P 110, 4(C 1, 219, 9). svaj, Â° met anu, anusvajamana, ' in orde brengen, schikken ', P 192, 22 (C 1, 359, 12).quot;svalpatva n., ' kleinigheid, nietigheid ', P 34, 4 (C 1, 67, 5-6 v. 1.svaipasar??ratva). svedin, Â°ook als afzonderlijke vorm en niet enkel in asvedin, ' metzweet bedekt', P 218,quot; 2 (C 1, 399, 9). harinik?¤, quot;ook (Subst.) 'eigennaam van een dienares', P 185, 3(C 1, 346, 2).



??? quot;haritat?  f, ' het in het bezit zijn van een groene kleur, groenheid P 176, 10 (C 1, 333, 2) ; P 269, 9 (C 2, 40, 5).oh??ramaya, v. 1. van n?Žh? ramaya, zie de lijst van verwijzingen in pw aldaar. ohimatatisrut, v. 1. van himasrut, zie de lijst van verwijzingen m pwaldaar. quot;hrdayajanman, ' hartstocht, K??ma ', P 300, 13 (C 2, 83, 5).quot;hes??ravamaya Adj., ' uitsluitend uit gehinnik bestaande ', P 270, 19
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??? CONCORDANTIEDER VOORNAAMSTE TEKSTUITGAVEN



??? â– s



??? P?œRVABH?„GA P[1900] C[1872] (1)nbsp;C[1862] (1) N[1932] Inleidende verzen. I,1-5,4.nbsp;[7]-[11].nbsp;1,1-4,18. 1,1-7,4. 1nbsp;??s??d asesanarapatisirahsamabhyardtas?¤sanah 5,5-5,18. 1,1-2,9.nbsp;4,19-5,10. 7,5-9,3. 2nbsp;n?¤mnaiva yo nirbhinn?¤r?¤tihrdayo 5,19-6,18. 3,1-6,2.nbsp;5,11-6,13. 9,4-11,5. 3. tasya ca r?¤jnah kalik??labhayapunj??bh??takrtayug??nuk??rim 6.19-6,23.'nbsp;6,3-6,8.nbsp;6,14-6,19. 11,6-12,2. 4nbsp;sa tasy??m avajit?¤sesabhuvanamandalatay?¤ 7,1 -8,2. 6,9-8,8.nbsp;6,20-7,24. 12,3- 14,6. 5nbsp;ekad?¤ tu n?¤tid??rodite navanalinadalasamputabhidi 8,3-8,19. 8,9-(9,12).nbsp;8,1 - (8,20). 15,1-16,6. 6nbsp;atha prat??h??r?? narapativacan?¤nantaram utth?¤ya 8.20-nbsp;10,5. (9,12)-13,4.nbsp;(8,20) - (10,10). 16,7-20,2. 7.nbsp;?¤tokya ca s?¤ d??rasthitaiva 10,6-10,10. 13,5-13,10.nbsp;(10,10- 10,16. 20,3-20,6. 8.nbsp;avanipatis tu d??r?¤d ?¤lokayety abhidh?¤ya 10,11 - 11,19. 13,11 -

18,2.nbsp;10,17- 12,8. 20,7-23,7. 9 saniupaj?¤tavismayasya c?¤bh??n manasi mahipateh. II,20-nbsp;12,16. 18,3- 19,9.nbsp;12,19- 13,9. 24,1 -25,7. 10.nbsp;apasrte ca tasmin sa vifiamgar?¤jo 12,17- 12,21. 19,10- 19,14.nbsp;13,10- 13,14. 26,1 -26,4. 11.nbsp;r?¤j?¤ tu t?¤m srutv?¤ samj?¤tavismayati 12.22-nbsp;13,19. 19,15-21,10.nbsp;13,15- 14,15. 26,5-28,2. 12.nbsp;atha catati mahipat?¤v anyonyam 13,20- 14,22. 22,1 -24,10.nbsp;14,16- 15,22. 28,3-30,3. 13.nbsp;atha visarjitar?¤jatoko visramyat?¤m iti 14.23-nbsp;16,12. 24,11 -27,8.nbsp;15,23- 17,16. 30,4-33,2. 14.nbsp;evam ca kr amena nirvartit?¤bhiseko 16,13- 16,22. 27,9-28,3.nbsp;17,17- 18,5. 33,3-34,2. 15.nbsp;paripltadh??padh??mavartir upasprsya ca 16,23- 17,19. 28,4-29,16.nbsp;18,6- 19,6. 34,3-35,8.



??? P[1900]nbsp;C[1872] (1)nbsp;C[1862] (1) N[1932] 16.nbsp;at ha miih??rt?¤d iva vaisampdyanali 17,20- 18,20. 30,1 -31,9.nbsp;19,7-20,10.nbsp;35,9-37,7. 17.nbsp;asti p??rv?¤parajalanidhiveldvanalagn?¤ 19,1 -20,15. 31,10-36,3.nbsp;20,11 -22,6.nbsp;37,8-41,5. 18.nbsp;tasydm ca dandaii?¤rany?¤ntahp?¤ti 20,16-21J. 36,4-39,2.nbsp;22,7 - (22,24). 41,6-42,9. 19nbsp;yatra ca dasarathavacanam anup?¤layann utsrsfar?¤jyo 21,8-22,6.nbsp;39,3-41,6.nbsp;(22,24) - 23,24. 43,1 -44,7. 20nbsp;tasya caivamvidhasya sampraty api 22.7-23,9.nbsp;41,7-44,3.nbsp;24,1 -25,8.nbsp;44,8-46,9. 21nbsp;tasyaivamvidhasya padmasarasaii pascime tire 23,10-24,7. 44,4-46,2.nbsp;25,9-26,9.nbsp;47,1 -48,7. 22.nbsp;tatra ca s?¤kh?¤gresu kotarodaresu 24.8-25,3.nbsp;46,3-47,4.nbsp;26,10-27,6.nbsp;48,8-50,3. 23.nbsp;ekasmims ca jlrnakotare 25,4-25,16. 47,5-48,6.nbsp;27,7-27,22.nbsp;50,4-51,3. 24.nbsp;ekad?¤ tu

prabh?¤tasamdhydr?¤gatohite 25,17-27,12. 48,7-52,4.nbsp;21,23-29,2A.nbsp;51,4-54,7. 25.nbsp;anantaram ca sarabhasam ito 27,13-28,8. 52,5-53,13.nbsp;30,1 -30,23.nbsp;54,8-56,3. 26nbsp;atha ndticir?¤d iv?¤nulepan?¤rdramrdangadhvanidhlrena 28.9-29,7.nbsp;54,1 -56,5.nbsp;30,24-31,24. 56,4-57,9. 27nbsp;abhimakham ?¤patac ca tasm?¤d van?¤ntar?¤d 29,8-29,18.nbsp;56,6-57,5.nbsp;32,1 -32,14.nbsp;57,10-58,8. 28nbsp;madhye ca tasydtimahatah sabarasainyasya 29,19 - 32,1. 57,6 - 63,2.nbsp;32,15 - 35,3.nbsp;58,9 - 63,4. 29nbsp;dslc ca me maiiasi. aho mohapr?¤yam etes?¤m jlvitam 32,2-32,23. 63,3-65,6.nbsp;35,4-36,4.nbsp;63,5-65,4. 30nbsp;ekatamas tu jaracchabaras tasm?¤t puiindravrnddd 33,1 -33,16. 65,7-66,11.nbsp;36,5-36,23.nbsp;65,5-66,6. 31nbsp;t?¤tas tu tam mah?¤ntam akdnda eva pr?¤naharam 33,17-34,19. 66,12-68,8.nbsp;36,24-38,6.nbsp;66,7-68,6. 32nbsp;avatirya sa tena

samayena ksititalaviprakirn?¤n 34,20-35,5. 68,9-69,2.nbsp;38,7-38,17.nbsp;68,7-69,4. 33nbsp;ajdtapaksatay?¤ ca n?¤tisthiracaranasamc?¤rasya 35,6-36,7.nbsp;69,3-70,15.nbsp;38,18-39,22. 69,5-71,3.



??? P[1900]nbsp;C[1872] (1)nbsp;C[1862] (1) N[1932] 34nbsp;ity evam cintayaty eva mayi tasm??t saraso 36,8-37,19. 70,16-75,2.nbsp;39,23-41,15. 71,4-74,4. 35nbsp;pr?¤yen?¤ti?¤ranamitr?¤ny atikarun??rdr??ni 37,20-38,14. 75,3-76,7.nbsp;41,16-42,13.nbsp;74,5-76,2. 36. anatid??ram iva gatv?? disi disi 38,15-40,21. 76,8-82,5.nbsp;42,14-45,7.nbsp;76,3-80,9. 37 yatra ca matinat?? havirdh??mesu na caritesu 40,22-41,10. 82,6-84,3.nbsp;45,8-45,22.nbsp;81,1 -82,2. 38.nbsp;tasya caivamvidhasya madfiyabh??gamandatam 41,11 -43,9. 84,4-88,5.nbsp;45,23-48,4.nbsp;82,3-86,3. 39.nbsp;avalokya c??ham acintayam. aho prabti??vas tapas??m. 43,10-45,21. 88,6-94,10.nbsp;48,5-50,24.nbsp;86,4-90,10. 40nbsp;evam cintayantam eva m??m tasy??m ev??sokataror 45,22-47,1. 94,11 -96,5.nbsp;51,1 -52,6.nbsp;91,1 -92,10. 41nbsp;ity evam upay??cyam??nas tu tapodhana parisad?? 47,2-47,11.

96,6-96,16.nbsp;52,7-52,18.nbsp;93,1 -93,8. 42nbsp;anena ca samayena parinato divasati 47.12-48,12.nbsp;96,17-98,12.nbsp;52,19-53,23. 93,9-95,6. 43nbsp;ksayam up??gat??y??m samdhy??y??m tadvin??sadutikhit?  48.13-49,17.nbsp;99,1 -101,13.nbsp;53,24-55,8.nbsp;95,7-98,4. 44. asti sakatatribhuvanalal??mabh??t?  50,1 -52,10.nbsp;102,1 - 108,6.nbsp;55,9-58,2.nbsp;98,5- 104,3. 45 yasy??m uttungasaudtiotsangasamg?Žtasangin ??n??m 52,11 -53,19. 108,7- 111,4.nbsp;58,3-59,16.nbsp;104,4- 107,5. 46. tasy??m caivamvidh??y??m nagary??m 53,20-54,11. 111,5- 112,7.nbsp;59,17-60,11. 107,6- 109,2. 47 vas tamahprasaramalinavapus?? p??pabahutena 54,12-56,4.nbsp;112,8-(117,4).nbsp;60,12 - (62,9). 109,3- 113,4. 48.nbsp;tasya ca r??jno nikhita?Š??strakat??vag??hagambh??rabuddhir 56,5-56,14.nbsp;(117,4)-(118,8). (62,10) - (62,21). 113,5- 114,4. 49.nbsp;yo narak??surasastraprah??rabh?Žsane 56,15-56,20.

(118,8)- 119,5.nbsp;(62,21) - 63,4. 114,5- 115,2. 50.nbsp;sa r??j?? b??la eva suraku??jarakaraplvarena 56,21 -58,19. 119,6- 122,13.nbsp;63,5-65,10.nbsp;115,3-(119,1). 51.nbsp;sukan?¤sa 'pi mah??ntam tam r??jyabh??ram an??y??senaiva 58,20-59,7.nbsp;122,14- 123,11.nbsp;65,11 -65,24. (119,2) - 119,9. /



??? C[1862] (1) 52 evarn tasya r?¤jno mantrivinivesitar?¤jyabh?¤rasya '59,8-59,15.nbsp;123,12- 124,7.nbsp;66,1 -66,9. 53.nbsp;atha tasya candralekheva harajat?¤kal?¤pasya 59,16-61,5.nbsp;124,8- 126,16.nbsp;66,10-68,2. 54.nbsp;atha tasy?¤s t?¤mb??lakarankav?¤hinl satatapraty?¤sann 61,6 - 61,19.nbsp;127,1 - 127,17.nbsp;68,3 - 68,19. 55.nbsp;viratavacan?¤y?¤m tasy?¤rn bh??mip?¤las t??snim muh?¤rtam iva sthitv?¤ (124,5) - (128,4).(128,4) - 130,5.130,6- (132,3).(132,3) - 133,2.133,3- 134,2.134,3-136,2.136,3- (138,7).(138,7) - 140,4.140,5- (141,7).(141,7)- (144,2).(144,3) - (146,3).(146,3) - 146,7.146,8- 148,6.148,7- (148,11).(148,11)-(149,5). 61,20-63,22. 127,18- 131,14.nbsp;68,20-71,5. 56.nbsp;nirgate ca tasmin mandlbh??tasok?¤ 63,23-65,4. 131,15- 134,7.nbsp;71,6-72,14. 57.nbsp;evam ca gacchati k?¤le kad?¤cid r?¤j?¤ 65.5-66,1.nbsp;134,8- 135,15.nbsp;72,15 - (73,14).

58.nbsp;katipayadivas?¤pagame ca devat?¤pras?¤d?¤t 66.2-66,10.nbsp;136,1 - 136,11.nbsp;(73,14) - 73,24. 59.nbsp;atha tasy?¤h sarvaparijanapradh?¤nabh??t?¤ 66,11 -66,20. 136,12 - 137,10.nbsp;74,1 - 74,12. 60 tena tu tasy?¤ vacanen?¤srutap??rven?¤- 66,21 -68,2. 137,11 - 139,5.nbsp;74,13-75,21. 61.nbsp;tatra ca sukrtaraks?¤sarnvidh?¤ne 68.3-69,5.nbsp;139,6- 141,8.nbsp;75,22-77,5. 62.nbsp;atha t?¤m up?¤r??dhagarbh?¤m ?¤lokya 69.6-70,4.nbsp;141,9- 142,18.nbsp;77,6-78,7. 63 tatall kramena yath?¤samlhitagarbhadohadasamp?¤danapramudit?¤ 70,5-70,19. 143,1 - 144,8.nbsp;78,8-(79,1). 64.nbsp;p?¤rthivas tu tanay?¤nanadarsanotsavahrtahrdayo 'pi 70,20-72,2. 144,9- 146,8.nbsp;(79,1) - 80,11. 65.nbsp;pravisya ca prasavapariks?¤map?¤ndum?¤rter 72,3-73,6. 146,9- 148,7.nbsp;80,12-81,19. 66.nbsp;ity evam kathayaty eva tasmin sasarnbhram?¤pasrtena 73.7-73,12.nbsp;148,8-

148,14.nbsp;81,20-82,2. 67.nbsp;atha nrpatir amrtavrs??pratimam ?¤karnya 73^13-74,13. 148,15- 150,8. 82,3 - 83,7. 83,8-83.15. 83,16-83,23. 68.nbsp;atikr?¤nte ca sasthlj?¤gare 74,14-74,20. 150,9- 151,7.. 69.nbsp;t?¤r?¤pldah krid?¤vy?¤safigavigh?¤t?¤rtham 74,21 -75,3.nbsp;151,8- 151,15. N[1932]120,1 - 120,6.120,7-123,4. C[18721 (1) P[1900] 123,5- (124,5).



??? C[1872] (1) 70nbsp;tatrastham ca tam kesarildsoraliam iva 75,4-75,8.nbsp;151,16- 152,4. 71nbsp;candrdpldo 'py ananyahrdayatayd tath?? 75,9-75,23.nbsp;152,5- 153,8. 72. sahaj?? c??sy??jasram abhyasyato 76,1 -76,13.nbsp;153,9- 154,12. 73nbsp;evam tasya sarvavidy??paricayam ??caratas candr??p?Ždasya 76,14-77,4.nbsp;154,13-155.11.nbsp;85,15-86,6. 74nbsp;evam ca kramena sam??r??dhayauvan? rambham 77,5-78,10.nbsp;155,12- 157,5.nbsp;86,7-87,15. 75nbsp;ity abhidh??ya viratavacasi bal??hake 78,11 -78,13. 157,6- 157,8. 87,16-87,18. 76nbsp;atha vacan??ntaram eva pravesitam ubhayatati 78,14-80,3.nbsp;157,9- 161,3.nbsp;87,19-89,14. 77nbsp;drstv?? ca tam adrstap??rvam am??nusatokocit??k??ram â– â– '80,4-81,3. â–  161,4- 162,15.nbsp;89,15 - 90,16. 90,17-91,22. 91,23-92,9. 92,10-93,18. 78nbsp;iti vicintayann ev??ruruksur 81,4-82,5.nbsp;162,16- 164,14. 79nbsp;candr??pldas tu t??n sarv??n

m??nayitv?? 82,6-82,15.nbsp;164,15-165,10. 80nbsp;kramena ca tam sam??s??ditavigraham 82,16-83,20. 165,11 - 167,11. 94,3-94,12.94,13-96,16. 81nbsp;udap??di ca sahas?? sarabhasasamcatanajanm?? 83,21 -84,3.nbsp;167,12- 167,18.nbsp;93,19-94,2. 82nbsp;muh??rt??d iva yuvatijananirantaraiay?  84,4-84,11.nbsp;167,19- 168,8. 103,9 - 103,24.104,1 - 104,17. 83nbsp;??virbh??tamadanaras??n??m c??nyonyatah 84,12-86,9.nbsp;168,9- 171,12. 84nbsp;ity evamvidh??ni c??ny??ni ca vadant?Žn??m i??s??m 86,10-86,18. 171,13- 172,8.nbsp;96,17-97,3. 85.nbsp;avatlrya ca karatalena kare vaisamp? yanam avalambya 86,19-92,5.nbsp;172,9- 188,3.nbsp;97,4- 103,8. 86.nbsp;sasambhramopagatais ca krtapran??maih N[1932] (149.5)nbsp;- (149,9).(149,9) - (150,8).(150,8) - 151,8.151,9-152,7. 152.8-nbsp;(154,6). (154.6)-(154,8).(154,8) - (157,5).(157,5)-(159,2). (159.2)nbsp;- (161,1).(161,1) -161,8. 161.9-nbsp;(163,7).

(163.7)-(164,3). (164.3)nbsp;- (164,9).(164,9)-(167,9).(167,9) - (168,4). (168.4)nbsp;- (179,1). (179.1)nbsp;- (180,2). (180.2)-(181,1). C[1862] (1)83,24 - 84,5.84,6 - 84,23.84,24-85,14. P[1900] 92,6-92,19.nbsp;188,4- 189,5. 87. ??tokayeti ca prat??h??ravacan??nantaram92,20-93,10. 189,6- 190,4.



??? P[1900] C[1872] (1)nbsp;C[1862] (1)nbsp;N[1932] 88.nbsp;tatra dhavalakancuk??vaccfiannasar?Žrair 93,11 -93,22. 190,5-190,18.nbsp;104,18- 105,7.nbsp;(181,1) - (182,1). 89.nbsp;s?? tu tarn sasarnbhramam utthdpya 93,23-94,19. 191,1 - 192,5.nbsp;105,8- 106,7.nbsp;(182,1) - (183,4). 90.nbsp;y??mdvasthitavividhagajaghat??sarnkatam 94,20-95,15. 192,6- 193,14.nbsp;106,8- 107,6.nbsp;(183,4) - (184,7). 91.nbsp;sukan??sas tam sasarnbhramam utth??y??nup??rvyenotthitar??jalokah 95,16-95,22. 193,15- 194,4.nbsp;107,7- 107,14.nbsp;(184,8) - (185,1). 92.nbsp;t??ta candr??p??d??dya khalu devasya 95,23-96,20. 194,5-195,8.nbsp;107,15-108,14.nbsp;(185,1) - 186,4. 93.nbsp;evarnpr??yena c??syodantena tad ahah 96,21 -97,6. 195,9-196,6.nbsp;108,15- 108,24.nbsp;186,5 - (186,11). 94.nbsp;kramena ca praticlkarnap??raraktotpale 97,7-98,11. 196,7- 198,6.nbsp;109,1 - 110,9.nbsp;(186,11) - 188,11.

95.nbsp;prabh??t??y??m ca nislthiny??rn samutthdya 98,12-98,23. 198,7-199,5.nbsp;110,10- 110,23.nbsp;189,1 - (189,9). 96.nbsp;sam??r??dhe ca madhyam ahnah savitarl 99,1 -99,13. 199,6-200,5.nbsp;110,24- 111,14.nbsp;(189,9) - (190,9). 97.nbsp;avat??rya ca turarngam??t sasambhramapradh??vitaparijanopan?Žte 99,14- 100,4. 200,6-201,3.nbsp;111,15- 112,7.nbsp;(190,9) - (191,8). 98.nbsp;tatra ca dvigunlkrtakuth??sanopavistah 100.5-100,12.nbsp;201,4 - 201,13. 'nbsp;112,8-112,17.nbsp;(191,8) -192,3. 99.nbsp;aparedyus ca prabh??tasamaya eva 100,13- 101,9. 201,14-203,4.nbsp;112,18- 113,16.nbsp;192,4- (193,8). 100.nbsp;sa krtaprammah samupasrtya ksititalanihitadaksinakaro 101,10- 102,5. 203,5 - 204,9.nbsp;113,17- 114,13.nbsp;(193,8)-(194,10). 101.nbsp;pattralekh?¤ tu tatah prabhrti darsanenaiva 102.6-102,11.nbsp;204,10-(204,15).nbsp;114,14-(114,20).nbsp;(194,10) - 195,2. 102.nbsp;evam

samatikrdmatsu kesucid divasesu 102,12- 102,15 (204,16)-204,20.nbsp;(114,20) - 114,24.nbsp;195,3 - (195,5). 103.nbsp;tdta candr??p??da viditaveditavyasy??dh??tasarva?Š??strasya 102,16-104,6. 204,21 -208,3.nbsp;115,1 - 116,20.nbsp;(195,5) - (198,5). 104.nbsp;??lokayatu t??vat kaly??n??bhinive?Š?? 104.7-nbsp;105,19. 208,4-(211,11).nbsp;116,21 - (118,13).nbsp;(198,5) - (201,5). 105.nbsp;yath?? yath?? ceyam capal?? d??pyate 105,20-106,6. (211,10 -212,10.nbsp;(118,13) - 118,24.nbsp;(201,5) - (202,3).



??? C[1872] (1) 106.nbsp;na hi tam pasydmi yo hy aparicitaydnayd 106,7- 107,21. 212,11 -215,9. 107.nbsp;apare tu sv?¤rthanispddanaparair 107,22- 109,3. 215,10-(217,9). 108.nbsp;kim vd tesdni s?¤mpratarn yesdm 109,4- 109,7. (217,9)-217,14. 109.nbsp;tad evamprdyetikutilakastacestdsahasraddrune 109,8- 110,2. 218,1 -219,7.nbsp;(122,9) - 123,5. 110.nbsp;upasdntavacasi sukandse candrdp??das tdbhir 110,3- 110,6. 219,8-219,12.nbsp;123,6- 123,10. 123,11 - 124,9. 111. tatah katipayadivasdpagame ca r?¤j?¤110,7-111,3. 219,13-221,2. 112. dr??dhasya cdsya krtayathocitasakalar?¤jatokasarnm?¤nasya 111,4- 112,4. 221,3-222,12.nbsp;124,10- 125,12. 125,13- 126,2. (126,14) -126,17. 113. nirgatya ca p??rv?¤r??dhaya pattralekhay?¤112,5- 112,16. 222,13-223,9- 114. vinirgatas ca sasambhramapracalitagandhagajaghatdsahasrair112,17- 113,3. 223,10-(224,5).nbsp;126,3 - (126,14). 115.

calitagajaghatdkampitadhavaldtapatram113,4- 113,6. (224,5) - 224,8, 116.nbsp;uccalitasya cdsya svabhavandd upapdditaprasth?¤namafigalo 113,7- 114,9. 224,9-226,7.nbsp;126,18- 127,24. 117.nbsp;balabahatakot?¤hatabhit?¤ iva 114.10nbsp;- 115,3. 226,8 - 227,13.nbsp;128,1 - 128,20. 118.nbsp;sanaih sanais ca batasamksobhajanm?¤ 115,4 - 115,23. 228,1 - 229,9.nbsp;128,21 - 129,20. 119.nbsp;tena ca kramenopaciyam?¤nabahaiam??rtin?¤ 116,1 - 116,12. 229,10-230,8.nbsp;129,21 - 130,11. 120.nbsp;vikacakuvaiayavanam iva navodakena 116,13- 116,23. 230,9-231,5.nbsp;130,12- 130,24. 121.nbsp;atha nijamadosmasarntapt?¤n?¤ni dantindm 117,1 - 117,6. 231,6-231,12.nbsp;131,1 - 131,7. 122.nbsp;yuvardja kim na jitam devena 117,7- 118,10. 231,13-233,8.nbsp;131,8- 132,15. 123.nbsp;ity evam vadata eva tasya yuvardjah 118.11nbsp;- 119,15. 233,9 - 236,2.nbsp;132,16 - 134,3. N[1932] (202.3)nbsp;- (205,1).

(205.1)nbsp;(207,6). (207.6)nbsp;- (207,9).(207,9) - (209,4). (209.4)nbsp;- 209,6.209,7- (211,2). (211.2)nbsp;- (212,9).(212,9) - (213,7). (213.7)nbsp;-214,4. 214.5-nbsp;(214,6). (214.6)nbsp;- (216,8). (216.8)nbsp;- (218,1).(218,1) - (219,7). (219.7)nbsp;- (220,7).(220,7)-221,5. 221.6-nbsp;(221,9).(222,1) - (224,1).(224,1) -226,2. C[1862] (1) 119,1 - 120,19.120,20- (122,4).(122,4) - (122,9). P[1900]



??? C[1872] (1) 124.nbsp;ekad?  tu tatrastha evendr??yudham ??ruhya 119,16 - 120,2. 236,3 - 236,13.nbsp;134,4 - 134,15. 125.nbsp;??r??dhe ca tasmin sanaih sanais tadanus? rin?Žm nivartya 120,3- 121,6. 236,14-238,8.nbsp;134,16-135,21. 126.nbsp;vy??vartitaturagas ca punas cintitav??n. 121,7- 121,21. 238,9-239,6.nbsp;135,22- 136,15. 127.nbsp;upaj??tajal??sayasankas ca tam pratlpam anusarann 121,22- 122,15. 239,7-240,11.nbsp;136,16- 137,12. 128.nbsp;pravisya ca tasya tarukhandasya madhyabh??ge 122,16 - 124,5. 240, i 2 - 244,6.nbsp;137,13 - 139,7. 129. ??lokam??trenaivapagatasramo 124,6- 125,3. 244,7-246,7. 139,8-140,8. 130. iti vic??rayann eva tasya sil??sakalakarkasav??luk??pr? yam 125,4- 126,12. 246,8-248,17.nbsp;140,9- 141,22. 131. kramena ca sarnmukh??gatair 126,13- 128,3. 249,1 -253,6. 141,23- 143,20. 132.nbsp;tac ca pavanoddh??tair itas tatah sam??patadbhih 128,4 - 128,11.

253,7 - 254,9.nbsp;143,21 - 144,6. 133.nbsp;tasya ca daksin??m m??rtim ??srity??bhimukh??m 128,12- 131,20. 254,10-261,8.nbsp;144,7-148,6. 134.nbsp;tato 'vat??rya tarunas? kh??y??rn baddhv?  turangam 131,21 - 132,14. 262,1 - 263,2.nbsp;148,7 - 149,2. 149,3 - 150,16. 135. atha g??t??vas??ne m??klbh??tavln?? 132,15- 133,22. 263,3-265,7. 136.nbsp;krt??tithyay?? ca tay?? dvit??yasil??tatopavistay?? 133,23- 134,13. 265,8-266,8. ' 150,17-151,8. 137.nbsp;iti parisam??pit??h??r??m nirvartitasandhyocit??c??r??m 134.14-nbsp;135,14. 266,9-267,17.nbsp;151,9- 152,12. 138.nbsp;t??m ca prarudit??m drstv?? candr??pldas 135.15-nbsp;136,5. 267,18-268,15,nbsp;152,13- 153,4. 139.nbsp;etatpr? yena katy??n??bhinivesinah 136,6 - 137,14. 269,1 - 270,17nbsp;153,5 - 154,16. 140.nbsp;tayos ca t??drsayor mah??tmanor aham Idrsi P[1900] C[1862] (1) N[1932] 226,3- (226,9).(226,9) â€? (228,7). (228.8)nbsp;-

(229,6). (229.6)nbsp;- (230,9). (230.9)nbsp;- (234,5).(234,5) - (236,3). (236.3)nbsp;- (238,7). (238.7)nbsp;- (242,5).(242,5) - (243,4). (243.4)nbsp;- (251,3). (251.3)nbsp;-252,7.252,8- (254,10). (254.10)nbsp;- (255,9).(255,9) - (257,4). (257.4)nbsp;- (258,4).(258,4) - (260,4).(260,4) -260,10.260,11 -(262,9). 137,15- 137,23. 271,1 -271,10.nbsp;154,17- 155,3. 155,4- 156,7. 141. atha vijrmbham??nanavanalinavanesv138,1 - 138,23. 271,11 -273,8.



??? C[1862] (1) 142.nbsp;etcasmim?Š ca pradese jhatiti van??nilenopanitam 139,1 - 140,12. 273,9 - 276,4.nbsp;156,8 - 158,2. 143.nbsp;tena ca liarn??vatamsikrt??m vasantadarsan?¤nandit?¤y?¤h 140,13- 141,8. 276,5-277,8.nbsp;158,3- 158,24. 144.nbsp;ucchv?¤sitaiti saha vismrtanimesena 141.9-nbsp;142,5. 277,9-278^5.nbsp;159,1 - 159,24. 145.nbsp;dsic ca mama manasi s??nt??tmani d??rikrtasuratavyatikare 142,6 - 142,23. 278,16 - 279,20.nbsp;160,1 - 160,22. 146.nbsp;atha krtapran??m??y??m mayi durlanghyasdsanatay?? 143,1 - 143,22. 279,21 - 281,.5.nbsp;160,23 - 161,24. 147.nbsp;pr??ptaprasar?? copasrtya tam dvit??yam asya 143,23- 144,5. 281,6-281,12.nbsp;162,1 - 162,7. 148.nbsp;asti khatu sakatatribhuvanaprakhy??takirtir 144,6- 144,21. 281,13-282,14.nbsp;162,8- 163,2. 149.nbsp;iyam ca surdsurair mathyam??n??t ksiras?¤gar?¤d 144,22- 145,14. 282,15-283,16.nbsp;163,3- 163,21. 150.nbsp;ity uktavati

tasmin sa tapodhanayuv?? 145,15- 146,1. 283,17-284,10.nbsp;163,22-164,9. 151.nbsp;itthambh??te ca vyatikare chattragr??hin?Ž 146,2- 146,9. 284,11 -285,4.nbsp;164,10- 164,18. 152.nbsp;sakhe pundar??ka naitad anur??pam bhavatah. 146.10-nbsp;146,23. 285,5-286,1.nbsp;164,19- 165,10. 153.nbsp;ity evam abhidhiyam??nas ca tena kimcid upaj?¤tatajja iva 147,1 - 148,11. 286,2-288,4.nbsp;165,11 -167,2. 154.nbsp;atha t?¤mb??takarankav?¤hini madiy?? taratik?? 148,12- 149,20. 288,5-290.2.nbsp;167,3- 168,16. 168,17- 169,10. 155. anay?? ca me drsty?? difimohabhr??ntyeva149,21 - 150,13. 290,3-291.6. 156.nbsp;atha mad??yeneva hrdayena krtar??gasamvibh??ge 150,14- 151,2. 291,7-291,19nbsp;169,11 - 169,23. 157.nbsp;aham tu munikum??ran??magrahan??d eva 151,3- 151,16. 292,1 -292,15.nbsp;169,24- 170,15. 158.nbsp;evam uktas ca maya kapi??jalali pratyav??dit. 151,17- 152,20.

292,16-294,7nbsp;170,16- 171,22. 159.nbsp;athaikasmin sarahsamlpavartini nirantaratayd 152,21- 154,10. 294,8-297,11.nbsp;171,23- 173,17. N[1932] (262,9) - (265,8). (265.8)nbsp;â€? (267,3). (267.3)nbsp;- (268,9). (268.9)nbsp;- 270,3.270,4- (271,9).(271,9) -272,2.272,3- (273,4). (273.4)nbsp;- (274,4). (274.4)nbsp;-274,11.274,12- (275,5). (275.5)nbsp;- (276,3).(276,3) - 278,7.278,8- C280,10).(280,11) -281,10.281,11 - (282,8).(282,8) - (283,8).(283,8) - 285,5.285,6- (288,3). P[1900] C[1872] (1)



??? C[1862] (1) P[1900] 160 apaeatanimesena caksus?? tadavastharn ciram udviksya 154,11 -155,4. 297,12-298,14.nbsp;173,18- 174,13. 174,14- 176,5. 161 sakhe pundarlka suviditam etan mama.155,5 - 156,15. 299,1 -301,9. 162nbsp;evam ukto 'py aham enam pr??bodhayam punah punah. 156.16-nbsp;158,16. 301,10-304.10.nbsp;176,6-178,13. 163nbsp;aham tu tad ??karnya sukhdmrtamaye 158.17-nbsp;159,17. 304,11 -306,2.nbsp;178,14- 179,18. 164nbsp;eat??y??m ca tasy??m astam upagate bhagavatiâ–  159,18 - 160,12. 306,3 - 307,7.nbsp;169,19 - 180,15. 165nbsp;tatah sasikesarivid??ryam??natamalikarikumbhasambhavena 'l 60.13 - 160,23. 307,8 - 307,20.nbsp;180,16 - 181,3. 166nbsp;atha tam praty??sannasamudravidrumaprabh??p??talitam 161,1- 162,5. 307,21 -(309,15). 181,4 - (182,12). 167nbsp;atha n??tid??rodgatena tribhuvanapr??s??damah??pran??l??nuk??rin?? 162,6- 163,2

(309,15)-311,2.nbsp;(182,12) - 183,11. 300,7 - (302,2). N[1932] (288.3)nbsp;- (289,4). (289.4)nbsp;- (291,6).(291,6)-(294,11).(294,11) - (296,5). (296.5)nbsp;- 297,7.297,8- (298,4).(298,4) - 300,6. C[1872] (1) 168nbsp;avat??rya ca p??rij??takusumamanjariparimal??krstena 163,3- 164,7. 311,3-312,18.nbsp;183,12- 184,19. 169nbsp;atha nis??thaprabh??v??d d??r??d eva vibh??vyam??nasvaram 164,8- 165,1. 313,1 -313,21.nbsp;184,20- 185,15. 170nbsp;tac ca srutv?? patitair iva pr??nair d??r??d eva muktaikat??r??krand?? 165,2- 166,B. 314,1 -316,7.nbsp;185,16- 187,6. (305,5) - (307,12). (307,12)-(310,i2).(310,12)-(311,8).(311,8)-(312,6).(312,6) - (314,1).(314,1)-315,7.315,8-317,6.317,7- (320,3). 171nbsp;udbh??tam??rcch??ndhak??r?? ca p? t??latalam iv??vat??rn?? 166,14-168,17. 316,8-320,4.nbsp;187,7- 189,17. 172nbsp;ity evam ??tmavrtt??ntam ??vedayanty?? eva tasy??ii 168,18 - 169,6. 320,5 -

320,17.nbsp;189,18 - 190,6. 173nbsp;ity evam ukt?? d??rgham usnam ca nisvasya 169,7- 169,19. 320,18-321,13.nbsp;190,7- 190,21. 174nbsp;tatas ca tath??bh??te tasminn avasth??ntare maranaikaniscay?? 169,20-170,18. 321,14-323,5.nbsp;190,22-191,23. 175nbsp;mama tu tena dvitlyeneva priyatamamaranena 170,19- 171,22. 323,6-324,19.nbsp;191,24- 193,7. 176nbsp;praty??sasi t??tth??ya tasminn eva sarasi sn??tv?? 171,23- 173,3. 325,1 -327,2nbsp;193,8- 194,17. 177nbsp;candr??pldas tu prathamam eva tasy?? r??pena vinayena 173,4- 174,17. 327,3-329,11.nbsp;194,18- 196,13. (302,3) - 304,2. 304,3- (305,5).



??? P[1900]nbsp;C[1872] (1)nbsp;C[1862] (1) 178. pronmucyet?¤pi jivitarn samdigdho 'py asya 196,14- 197,23. 174,18- 176,1. 329,12-332,5. 179.nbsp;atr??ntare ca srutamah?¤svet?¤vrtt?¤ntopaj?¤tasoka iva 176,2- 176,23. 332,6-333,17.nbsp;197,24- 198,24. 180.nbsp;atha s?¤kathayat. mah?¤bh?¤ga y at tan may?¤ kathitam 177,1 - 178,8. 334,1 - 336,2.nbsp;199,1 - 200,12. 181.nbsp;atr??ntare l??nchanacchaiena vidambayann iva 178,9 - 179,2. 336,3-337,5.nbsp;200,13 - 201,8. 201,9-202,8. 182. atha ks?Žn??y??m ksap??y??m usasi 179,3- 179,22. 337,6-338,11. 183.nbsp;parisam??ptajapa tu mahasvet?? papraccha taratik??m. 179,23- 181,8. 338,12-340,11.nbsp;202,9-203,21. 184.nbsp;mah??svet?? tu tac chrutv?? sucriram vic??rya 181,9-182,3. 340,12 - 341,11.nbsp;203,22 - 204,18. 185.nbsp;kramena ca gatv?? hemak??tam ??s??dya gandharvar??jakulam 182,4- 182,20. 341,12-342,13.nbsp;204,19-205,14.

186.nbsp;atibahatatay?? ca tasya kanyak??janasya 182,21 -183,14. 342,14-343,17.nbsp;205,15-206,10. N[1932] (320,3) - 322,4.322,5- (324,1).(324,1) -325,12.325,13-327,4.327,5- (328,7). (328.7)nbsp;- (330,6).(330,6) -331,7.331,8- (332,8). (332.8)-(333,ll).(333,11) -335,1. 187.nbsp;yatra ca kanyak??janasya kapoiatal??loka eva mukhapraks??lanam 206,11-207,3. 183,15- 184,6. 343,18 - 344,14. 188.nbsp;tasya caivamvidhasya kimcid abhyantaram atikramyetas cetas ca 184,7- 185,3. 344,15-346,3.nbsp;207,4-208,3.nbsp;335,2 - (336,3). 189.nbsp;ity et??ny any??ni ca parih??sajalpit??ny asraus?Žt. 185,4 - 185,13. 346,4 - 346,15.nbsp;208,4 - 208,14. 190.nbsp;pulin??yam??nam upavanalat??galitakusumarenupatalair 185,14- 186,3. 346,16-347,10.nbsp;208,15-209,6. 191.nbsp;tatra ca madhyabh??ge paryantaracitamandalopavistena 186,4 - 189,17. 347,11 - 355,3nbsp;209,7 - 213,8. 192.nbsp;tasya tu

drstak??dambarlvadanacandraiekh??iaksm??kasya 189,18- 190,22. 355,4-356,16.nbsp;213,9-214,16. 193.nbsp;k??dambar?? tu krcchr??d iva dattakatipayapad?? 190,23- 192,9. 356,17-358,15.nbsp;214,17-216,6. 194.nbsp;k??dambar?? tu savibhramakrtapran??m?? 192,10- 194,9. 358,16-361,19.nbsp;216,7-218,13. 195.nbsp;atha sahasaiva tvaritagatis trivarnar??gam 194,10- 196,3. 361,20-364,7.nbsp;218,14-220,12. (336.3)nbsp;-336,10.337,1 -337,10.338,1 - (344,5).(344,5) - (346,4). (346.4)nbsp;- (348,5). (348.5)nbsp;-351,6.351,7-353,10.



??? C[1872] (1) 196. atr??ntare c??gatya kancuk?? 196,4- 197,5. 364,8-366,2. 197.nbsp;samacintayac caivam. aganitasarvasankay?? 197.6-198,20.nbsp;366,3 - 368,4.nbsp;221,17-223,13. 198.nbsp;candr??p?Ždo 'pi pravisya svaccham k??dambarlhrdayam iva 198,21 - 200,4. 368,5 - 370,2.nbsp;223,14 - 224,23. 199.nbsp;k??dambar?Ž tu tam drstv?? cirayatiti mah??svet??y??li 200,5 - 200,22. 370,3 - 371,6.nbsp;224,24 - 225,20. 200.nbsp;kramena ca krt??h??rah krid??parvatakapr??gbh??gabh??ji 200,23-201,10. 371,7-(372,1).nbsp;225,21 - (226,9). 201.nbsp;kut??hal??c c??lokk??nus??raprahitacaksur adr??ksid 201,11 -204,6. (372,0 - 376,19.nbsp;(226,9) - 229,13. 202 candr??p?Ždas tu vismayam??nah pratyav??dit. 204,7 - 205,11. 376,20 - 378,11.nbsp;229,14 - 230,21. 203.nbsp;atha hrdayasthitakamatinir??gerieva rajyam?¤ne 205.12-206,15.nbsp;378,12-380,16.nbsp;230,22-232,5. 204.nbsp;atha candr??pldah

sasambhramam utth??y??gacchant?Žm 206,16-208,3. 381,1 -382,20.nbsp;232,6-233,20. 205.nbsp;atha kramena k?¤dambaridarsanapraj?¤garakhinnah 208,4 - 209,19. 383,1 - 385,12.nbsp;233,21 - 235,17. 206 atha k?¤dambari sakhi svddhlno 'yam saparijano janah 209,20 - 212,6. 385,13 - 389,7.nbsp;235,18 - 238,11. 207.nbsp;atha candr??p?Ždo mah?¤svet?¤ carati??r??dhanatapatiphalam idam 212.7-214,12.nbsp;389,8-393,2.nbsp;238,12-240,24. 208.nbsp;candr??p?Ždas tad ??karnya jigamisur asvo 'sva iti 214.13-215,15.nbsp;393,3-394,14.nbsp;241,1 -242,7. 209.nbsp;tena ca pranamyam??nah p??danakhapatanabhay??d iva 215,16-217,17. 394,15-398,13.nbsp;242,8-244,18. 210.nbsp;evamvidhasya ca tasyaikadese sakh?Žkadambakaparivrt??m N[1932] 353,11 - (355,4). (355.4)nbsp;- (357,7).(357,7) - (359,5). (359.5)nbsp;- (360,6). (360.6)nbsp;- (361,2).(361,2) - (365,2).(365,2) - 366,8.366,9 - 368,7.368,8 -

370,8.370,9-372,11.373,1 -376,4.376,5 - 379,3.379,4- (380,11). (380.11)-(383,12). (383.12)nbsp;-386,5. C[1862] (1)220,13-221,16. P[1900] 217,18-219,3. 398,14-401,7nbsp;244,19-246,8. 246,9-247,15. 386,6 - (388,3). 211. atha s?? yath??darsanam ??gaty??gatya219,4-220,5. 402,1 -403,16. 212 candr??p?Ždas tu sapadi krtasakal?¤gamanocitopac?¤ras tadavasth?¤m 220,6-221,6. 403,17-406,10.nbsp;247,16-248,21. (388,3) - (389,10). 248,22 - 249,9. (389,10) - (390,5). 213. nirgatarn ca turarngamam ??ruruksantam221,7-221,17. 406,11 -407,9.



??? 214. svasty ujjayinitali 221,8 - 223,3. 407,10 - 409,12. 215.nbsp;evam ddisya tam suhrdadisadhanam aktesayatd 223,4-224,13. 409,13-413,2,nbsp;250,24-252,13,nbsp;(392,4) - r394,8). 216.nbsp;tadabhimukhas ca kimcid adhvanarn gatvd 224,13-228,7. 413,3-420,6.nbsp;252,14-256,20.nbsp;(394,8) - 401,6. 249,10 - 250,23, (390,5) - (392,4). P[1900] C[1872] (1) C[1862] (1) N[1932] 217. attidvatirya turagdt pravisya 228,8-229,14. 420,7-422,4. 401,7- (403,6).(403,6) -404,10.259,12-260,13. 404,11 - (405,13). 256,21 -258,7. 218.nbsp;dkasmikagamanaprahrstasambhrantandm paurandm 229,15-230,14. 422,5-423,11.nbsp;258,8-259,11. 219.nbsp;tatati katipayadivasapagame meghanddah 230,15-231,12. 423,12-424,16. 220.nbsp;tatah ktiatv agate deve keyurakena saha 231,13 - 232,2. 424,17 - 425,10.nbsp;260,14 - 261,5.nbsp;(405,13) -406,9. 221.nbsp;atha maya viditabhiprayayd 232,3-233,5. 425,11

-426,19.nbsp;261,6-262,11.nbsp;406,10-408,7. 222.nbsp;kramena ca bh??yo manmukhe nidhdya drs??m 233,6-234,5, 426,20-428,6,nbsp;262,12-263,14,nbsp;408,8-409,12. 263,15 - 264,20. 409,13 - (411,8). 223, aham tu yat satyam aviditavrttdntataya234,6-235,8, 428,7-429,15. 224. tam evarnvddinim dkarnya praharsarasanirbhard 235,9-236,8. 429,16-431,3,nbsp;264,21 -265,23. (411,8) - (412,13). 225, etad akarnya ca ksanam vicintya pratyavddit. (412,13) (414,4),(414,4) -415,3, 236,9 - 237,6. 431,4 - 432,6,nbsp;265,24- 266,24, 267,1 -267,14. 226, jdndmi te gariyasim pritim. 237,7-237,18. 432,7-434,3. UTTARABHAGA F[1900] Inleidende verzen,239,1 -240,16, C[1862] (2) N[1932] C[1872] (2) 417,1 -420,2. 1,1-2,16. [7]-[8], 227,nbsp;api ceddnim an??tasydpi kumdrasya 240,17-242,5. 1,1 - (3,8). 228.nbsp;pratijnatam ca mayd mahdsvetdydh. 242,6-243,2. (3,8)-4,13. 2.17-(4,5).nbsp;420,3-424.5. 424,6-425,10. (4,5) - 5,2.



??? C[1872] (2) 229.nbsp;aharn tu tac chrutv?¤ samacintayam. 243,3-244,2. 4,14-5,20. 230.nbsp;atha dhavalavasanoll?¤sitag?¤trayastayo 244,3-244,14. 5,21 - (6,13). 231.nbsp;ity ?¤vedya ca Icirncid iva 244,15-245,3. (6,13)-7,7. 232.nbsp;atha ti?¤dambarisarir?¤d iva 245,4 - 246,8. 7,8 - 9,2. 233.nbsp;candr?¤pldas tu tad dicarnya cetasy aliarot. 246.9-246,21.nbsp;9,3-9,17. 234.nbsp;upan?¤t?¤y?¤m c?¤tmacint?¤y?¤m 246,22-247,12. 9,18- 10,15. 235.nbsp;utpanndtmlyabuddhis ca 247,13-248,14. 10,16- 12,7. 236.nbsp;evam eva icevalarn r?¤trau divd 248.15-249,16.nbsp;12,8 - (13,14). 237.nbsp;tatrasthas ca kut??haldt tasminn eva 249,17-250,15. (13,14)- (15,2). 238.nbsp;ity abhihitavati candr?¤pide 250.16-254,11.nbsp;(15,2)-20,10. 239 candrodaye cdsyds timiramayivdpaiti254.12-255,9. 20,11 - (21,16). 240.nbsp;api ca tasy?¤s candanaparimaia iva 255.10-255,20.nbsp;(21,16) - (?2,6).

241.nbsp;muraripujaiasayanalileva 255,21-256,15. (22,6) - (23,7). 242.nbsp;ity dvedayantarn key??rakam 256,16-256,19. (23,8) - 23,11. 243.nbsp;tath?¤ m??rcch?¤mliitas ca 256,20-259,1. 23,12-26,10. 244.nbsp;ity abhidadhaty eva candr?¤pide nitar?¤m 259,2-260,2. 26,11 -27,17. 245 sa tu vyajnapayat. deva dhairyam samavalambya 260,3 - 260,9. 27,18 - ( (28,4).nbsp;23,24 - (24,7). 246. evam vadantam tam ?¤didesa visr?¤ntaye 260,10-262,11. (28,4)-30,18.nbsp;(24,7) - 26,15. N[1932] 426,1 -427,7.427,8 - 428,7. 428.8nbsp;- 429.6, 429.7-431,8. 431.9-4.32,8. 432.9nbsp;- 433.9. 433.10-435,7. 435.8-nbsp;(437,5).(437,5)-(438,10).(438,10)-(445,2).(445,2) - (446,8).(446,8) - (447,4).(447,4) - (448,8).(448,8) -448,10.449,1 - (452,4).(452,4) - (453,10).(453,10) - (454,4).(454,4) - (457,6). C[1862] (2)5,3 - 6,4.6,5- (6,18).(6,18) -7,8.7,9-8,17.8,18-9,8.9,9-10,210,3-11,7.11,8- (12,12). (12.13)nbsp;- (13,14). (13.14)nbsp;-

17,21.17,22- (18,21).(18,21) - (19,9).(19,9)-(20,5).(20,5) - 20,9.20,10-22,19.22,20 - 23,23. P[1900]



??? C[1872] (2) 247.nbsp;ity evarti cintayata evdsya sa ksap?? 262,12-262,18. .30,19-31,5. 248.nbsp;sa tu tad ??karnya gamanaparilambakrtay?? cintay?? 262,19-263,18. 31,6-32,12. 249.nbsp;iti vijn??pite key??rakena 263,19-264,23. 32,13 - (34,7). N[1932] (457,6) - (457,12).(457,12) - (459,4).(459,4) - (461,2). C[1862] (2) 26,16-26,23.ntay?? 26,24 - 28,2.28,3- (29,10). P[1900] 250.nbsp;pattralekhe s? ?šjalibandhena 265,1 -266,13. (34,7) - (36,10). 251.nbsp;m sarjidisya punar ??ha. pattralekhe 266,14-266,23. (36,10) - 37,2. 252.nbsp;nirgat??y??rii ca key??rakena saha pattralekh??y??m 267,1 -267,8. 37,13-38,12.nbsp;31,14-31,23. 253.nbsp;atha tdr??pidas tath?? d??rata eva 267.9-268,2.nbsp;37,13-38,1?.nbsp;31,24-32,20. 254.nbsp;s??dhu cintitani devenu. 268.3nbsp;- 269,3. 38,13 - 39,19.nbsp;32,21 - 33,24. 2.55. candr??p?Ždo 'pi sukan??samukhenaiva 269.4nbsp;- 269,6. 39,20 - (40,1 ).nbsp;34,1 - (34,3).

256.nbsp;avatlrn??y??m ca tasy??rri y??miny??m 269,7 - 270,4. (40,2) - 41,5.nbsp;(34,4) - 35,4. 257.nbsp;atha gaganatalalabdhavist??ro 270,5-271,9. 41,6-42,17.nbsp;35,5-36,13. 258.nbsp;athohy am? nair iva rayav??hin?? 271.10-273,8.nbsp;42,18-45,14.nbsp;36,14-38,18. 259 drstv?? c??karoc cetasi. aho bhadrakam bhavati 273,9 - 274,2. 45,15 - 46,15.nbsp;38,19 - 39,13. 260.nbsp;athendr??yudhapratyabhi]mn??d 274,3 - 275,9. 46,16 - 48,8.nbsp;39,14 - 40,23. 261.nbsp;mayy ??gate kim kascid evarpvidho 'ntare 275,10-275,21. 48,9 - (48,21). 262.nbsp;prsthatah skandh??v??ram anup??layadbhih quot; '275,22-276,18. (49,1)-50,5. 263.nbsp;drstv?? ca tam atlcir??ntaritadarsanam '276,19-277,13. 50,6-51,6.nbsp;42,12-43,7. 264.nbsp;punah punas c??sm??bhir ??gaman??y??nurudhyam??nas 277,14 - 279,3. 51,7 - 53,5.nbsp;43,8 - 44,24. (29,10) - (31,2). (461,2) - (463,5). (463,5) - (463,13).(463,13) -464,6.464,7- (465,7).

(465.7)-(467,1).(467,1)- (467,3).(467,3) - 468,7.468,8 - 470,5.470,6- (473,8). (473.8)nbsp;- 474,9.474,10- (476,7). (31,2)-31,13. 40,24-(41,12). (476,7) - (477,2).(41,12)-42,11. (477,2) - (478,6). (478,6) - (479,5).(479,5) - (481,5).



??? C[1872] (2) muh??rt??d iva cotth??ya tesu tesu279,4-279,20. 53,6-54,4. candr??pldcisya tu tam svapne 'py anutpreksaniyam279,21 -280,23. 54,5 - (.55,16) ity ??ksiptacet??s cintayams ciram iva281,1 -281,16. (55,16)-56,15. pravisya c??grhltapratikarmatay?  281.17-282,12.nbsp;56,16 - (57,17). utth??ya ca yatraiva k??dambari 282,13-283,21. (57,17) - 59,17. tatra c? tiramyatay?? 283,22-284,17. 59,18-60,17. atha d??rata eva prasrtidvandvasarristhitais ca 284.18-285,2.nbsp;60,18 - (61,8gt;. srnvarns ca cak??ra cetasi. b??hyasya285,3-286,6. (61,8)-63,2 tena c??tikarunena tatpral??pavisena286,7-286,20. 63,3-63,18. deva yadi candramasy ??sm?  286.21nbsp;-289,12. 63,19 - 67,12. tadavastharn ca tarn t? r??pUah pratyuv? ca.289,13-289,21. 67,13-(68,3) kim asti kascid as??v iyati loke 289.22nbsp;- 290,8. (68,4) - (68,1.5). vik??r??n??m ca k??rariatn pr??yah 290,9-291,18. (68,15)-70,17. ity uktavati t??r??p?Žde

punah sukan??so 'bhyadh??t 291.19-292,18.nbsp;71,1 -72,8. ity abhihitavati candr??pide 292,19-293,16. 72,9-73,16. amba sam??svasihi. 293,17-294,8. 73,17-74,11. ity abhidadhaty eva manoram??rn haste294,9-295,7. 74,12-75,17. ath??nuraktakamalinisam??gam??pr??ptisarnt??p??d iva 295,8-295,20. 75,18- (76,11).nbsp;62,18-(63,8). N[1932] (481,5) - (482,4).(482,4)-(483,11).(483,11) - (485,1).(485,1) - (486,3). (486.3)nbsp;- (488,4). (488.4)nbsp;- 489,7.489,8- (490,1). (490.1)nbsp;- (491,8). (491.8)nbsp;- (492,5). (492.5)nbsp;- (496,2). (496.2)nbsp;- (496,9). (496.9)nbsp;- (497,3). (497.3)nbsp;- (499,6). (499.6)-(501,1).(501,1) - (502,4). (502.4)nbsp;- (503,3).(503,3) - 504,7.504,8- (505,4). C[18621 (2) 45,1 -45,19.'ilyam 45,20- (47,1).(47,0-47,20.47,21 - (48,19).(48,19) -50,8.50,9-51,5.51,6- (51,15).(51,15)-52,21. 52.22-53,13. 53,14-56,12. 56,13-(56,22). (56,22) - (57,9). (57,9) -58,21.h??t 58.22nbsp;- 59,22.

59.23nbsp;- 60,22. 60.23-61,15.61,16-62,17. PHsoo] 266. 267. 268. 269. 270. 271. 272. 273. 274. 275. 276. 277. 278. 279. 280.281.282.



??? C[1872] (2) t??ta yujyate hy aMatdlitasya garbhar??pasya295,21 -296,21. (76,11) - 77,16. mutitas ca m? tr?? pitutt pranayate296,22-298,18. 77,17-80,11. candr??pldas tu tay?? pituli sambh??vanay??298,19-299,5. 80,12-81,6. nirgatya ca sipr??tate 299,6 - 301,11. 81,7 - 84,12. evam ca vahato 'py asya dav?Žyastay??301,12-301,22. 84,13-85,5. tatra ca prathamasya cetoh??ribhir m??rcch??ve gair301,23-303,5. 85,6-87,4. anadhigatanirvrti?Š c??titcastatay??303,6-304,7. 87,5-88,16. vahams ca tribh??gam? tr??vasiste 'dhvani 304.8-304,18.nbsp;88,17 - (89,7). sa tv evam prsto vyajnapayat. 304,19-305,7. (89,8)-90,2. ity uktavati meghan??de 305.8nbsp;- 306,8. 90,3 - 92,6. ??s??dya copasarpann eva sarv??svav??r??n 306.9-307,13.nbsp;92,7-94,5. ath??nupasamhrtamanyuveg??pi 307,14-309,3. 94,6-96,10. aham tu devasya pundarlkasyaiva vrt? nt??d 309.4-310,2.nbsp;96,11 -97,15.nbsp;78,8-79,9. atha

nibhrtapadasamcaranam dcaran??d utkantakam 310,3-310,20. 97,16-99,3.nbsp;79,10-80,8. drstv?? ca tam t??drsam nisprh??py ??tmani '310,21 -312,8. 99,4- 100,21.nbsp;80,9-81,23. candr??p?Ždasya tu tad ??karnya 312.9nbsp;- 314,11. 101,1 - 104,3,nbsp;81,24 - 84,9. ??gamya coddhrt??mrtam iva ratn??karam 314,12-315,4.' 104,4-(105,3).nbsp;84,10- (85,5). ity uktavatim madatekh??m k??dambar?? 315.5-317,2.nbsp;(105,3)-107,13.nbsp;(85,5) - 87,9. C[1862] (2) (63,8) -64,11. 64,12 - 66,14. 66,15-67,2. 67,3-69,16, 69,17-70,5.gair 70,6-71,14,71,15-72,21,72,22- (73,9).(73,10)-(73,23),73,24 - 75,4,75,5-76,13,76,14-78,7, P[1900] 284. 285. 286. 287. 288. 289. 290. 291. 292. 293. 294. 295. 296. 297. 298. 299. N[1932] (505,4) - (506,9). (506.9)nbsp;-509,11.510,1 - (510,8).(510,8)-514,3.514,4- (515,2). (515.2)nbsp;- (517,2). (517.3)-nbsp;(518,10). (518.10)nbsp;- (519,7).(519,7)-(520,3).(520,3) - (522,2).

(522.2)nbsp;-523,11.524,1 -526,5.526,6 - 527,9.527,10- (529,1).(529,1)-(531,3). (531.3)-534,6.534,7- (535,6).(535,6) - (538,2).



??? P[1900] C[1872] (2)nbsp;C[1862] (2) priyasakhi tav?¤sti kldrsy api 317.3-317,23.nbsp;107,14- 108,18.nbsp;87,10-88,9. t?¤m tu srutv?¤ kim etad iti ' 318,1 -318,7. 108,19- 109,5.nbsp;88,10- (88,17). atha tayor nimajjanasamaydnantaram eva 318,8-319,3. (109,5) - 110,9.nbsp;(88,17) - 89,18. gandharvar?¤japutri sr??yat?¤m. 319.4-320,9.nbsp;110,10- 112,5.nbsp;89,19-91,3. aham tu vind vayasyena sok?¤veg?¤ndho 320,10-321,11. 112,6- 113,14.nbsp;91,4-92,7. ity etac chrutv?¤ h?¤ deva pundarlka 321,12-321,22. 113,15- 114,6nbsp;92,8-92,21. kapinjalas tu tath?¤rtakrtapraldp?¤m 321,23-322,11. 114,7- 115,2.nbsp;92,22-93,12. upas?¤ntamanyuveg?¤y?¤m ca mahdsvetdydm 322,12-322,20. 115,3- 115,12nbsp;92,13-93,22. atha gate tasmin vismay?¤ntaritasokavrtt?¤nt?¤ 322,21 -323,16. 115,13- 116,13.nbsp;93,23-94,19. ity uktavatydni mahdsvetdydm k?¤dambari t??snim evotthdya323,17-324,9. 116,14-

117,11.nbsp;94,20-95,14. yathaiva ca divasam asesarti tathaiva t?¤m 324,10-325,9. 117,12- 118,16.nbsp;95,15-96,16. sa tu vismayotphulialocanah sarva evd- 325,10-326,7. 118,17- 119,19.nbsp;96,17-97,16. gatv?¤gatay?¤ ca tay?¤ priyasakhi siddham 326,8 - 326,15. 120,1 - 120,10.nbsp;97,17 - 98,2. athdpagatavati jaladasamaye 326,16-328,12, 120,11 - 122,19.nbsp;98,3- 100,4. bhadramukh?¤h parityajyat?¤m ayam 328,13-330,13 123,1 - 126,3.nbsp;100,5- 102,9. atha subahudivas?¤pagame v?¤rt?¤m vinott?¤myantl 330,14 - 332,3. 126,4 - 128,9,nbsp;102,10 - 104,5. anantaram c?¤tarkitdpatitadarsanotp?¤ditadvigunaduhkhdveg?¤n332,4-333,17. 128,10- 130,13.nbsp;104,6- 105,22. ath?¤nekasahasrasamkhyena pradhdvat?¤ 333,18 - 335,8. 130,14 - 132,15.nbsp;105,23 - 107,16. 302. 303. 304. 305. 306. 307. 308. 309. 310. 311. 312. 313. 314. 315. 316. 317. N[1932) (538,2) - (539,6). (539.6)nbsp;-539,11.539,12-

(541,2).(541,2) - (542,11).(542,11) - (544,2).(544,2) -544,11. 544.12-nbsp;(545,7). (544.7)-nbsp;545,13.546,1 - (547,2). (547.2)nbsp;- 548,2.548,3 - .549,7.549,8 - 550,12. 550.13-551,5.551,6- (554,3). (554.3)nbsp;- 557,2.557,3- (559,6).(559,6) -561,9.561,10 - 564,2.



??? P[1900] C[1872] (2)nbsp;C[I862] (2) N[1932] 319. r??j?? tu tath?? tam ??iokya 335,9-336,13. 132,16- 134,5.nbsp;107,17-108,24. 564,3-565,10. 320 tdr??pidas tu tad adbhutam ??karnya 336,14-336,22 134,6 - (134,15).nbsp;109,1 - (109,10). 565,11 - (566,5). 321. deva vicitre 'smin sams? re 336,23-338,18, (134,15) - 137,11.nbsp;(109,10) - 111,9. (566,5) - (568,12). 322 ity uktavati sukan??se sasoka eva r??j?? 338,19-340,2. 137,12- 139,3.nbsp;111,10- 112,19. (568,12) - 570,8. 323.nbsp;atha tath?? praslhite r??jani 340.3-340,12.nbsp;139,4- 139,15.nbsp;112,20- 113,7. 570,9-571,3. 324.nbsp;atha taih s??rdham ??gacchantam 340.13-341,13.nbsp;139,16-141,2.nbsp;113,8- 114,10. 571,4-572,9. 325 atha sahasaiva tac candr??pidagurujan??gamanam ??karnya 341.14-343,7.nbsp;141,3- 143,7.nbsp;114,11 - 116,8. 572,10-(575,1). 326. ity abhihit?? r??jn?? vil??savat?Ž kva s?? 343,8-345,10. 143,8- 145,21.nbsp;116,9-118,17.

(575,1) - 577,10. 327nbsp;ity eva ca kathayitv?? bhagav??n j??b??lir 346,1 -346,8. 146,1 - 146,9.nbsp;118,18- 119,2. 577,11 - (578,3). 328nbsp;ity evam vadaty eva bhagavati j??b??lau 346,9 - 348,3. 146,10- 148,12.nbsp;119,3- 120,24. (578,3) - 580,6. .329. ity etac chrutv?? punar avanitalanivesitasir??h 348.4-348,20.nbsp;148,13- 149,13.nbsp;121,1 - 121,20. 580,7-581,6. 330. athotthite bhagavati j??b??lau 348,21 -349,18. 149,14- 150,17.nbsp;121,21 - 122,20. 581,7-582,13. 331 aham tu tac chrutv?? tatksanenotpannapaksa 349,19-350,20. 150,18- 152,4.nbsp;122,21 - 123,24. 583,1 -584,9. 332.nbsp;tath?? rudantam tu tam v??nm??trapratlk??rah 350,21 -351,6. 152,5-(152,14).nbsp;124,1 - (124,9), 584,10- (585,4). 333.nbsp;sakhe kusalam t??tasya. 351,7-352,11. (152,14)-154,4.nbsp;(124,10) - 125,17. (585,4) - 586,12. 334 uparohati ca madhy??hnarn savitari 352,12-353,1. 154,5- 154,19nbsp;125,18-126,8. 587,1 -587,10.

335.nbsp;evam c??vahitacetasd h??r?Žtena 353,2-354,20. 154,20- 157,7.nbsp;126,9- 128,8. 587,11-590,5. 336.nbsp;aham tu tac chrutv?? susk??sanineva t??ditah 354,21 -355,12. 157,8 - (158,6).nbsp;128,9 - (128,24). 590,6 - (591,3).



??? P[1900] C[1872] (2) C[1862] (2)nbsp;N[1932] 337.nbsp;bhadramukha j??tismaro munir asmi j??ty??. 355,13-355,19. (158,6) - 158,14. (128,24) - 129,8.nbsp;(591,3) - 591,9. 338.nbsp;aham tu tena tadvacas? bhihata iva m??rdhni 355,20-356,16. 158,15- 159,17. 129,9- 130,8.nbsp;591,10-593,4. 339.nbsp;drstv?? ca tam t??drsam narakav??sino 'py udvegakaram .356,17-358,19. 159,18- 162,11. 130,9- 132,15.nbsp;593,5-596,3. .340. evam atikr??mati ca k??le kramena 358,20-359,4. 162,12- 163,3 132,16- 133,2.nbsp;596,4-596,9. 341.nbsp;r??j?? tu tac chrutv?? samupaj??t??bhyadhikakut??halas 360,1 - 360,19. 163,4 - 164,4. 133,3 - 133,24.nbsp;596,10 - -597,9. 342.nbsp;atha r??jnas tadvacanam ??karnya samsmrtajanm??ntarasya 360,20 - 362,17. 164,5 - 166,10. 134,1 - 135,23.nbsp;597,10 - 600,6. 343.nbsp;tasminn eva c??ntare tatsarndhuksan??yeva 362,18-363,8. 166,11 - 167,7. 135,24- 136,17.nbsp;600,7 -

(601,7). 344.nbsp;yena ca kusumadhanvanah param??strena madhun?? 363,9 - 363,22. 167,8 - 168,3. 136,18 - 137,10.nbsp;(601,7) - 602,6. ,345. candr??pldas tu ten??mrtasek??hl??din?? 363,23-364,9. 168,4 - (168,14). 137,11 - (137,22).nbsp;602,7 - (603,1). 346.nbsp;hhlru parityajyat??m bhayam. 364,10-365,2. (168,14) - 169,9. (137,22) - 138,14.nbsp;(603,1 )-603,13. 347.nbsp;drstv?? ca tarn d??rata evonmuktacandr??pldavaksahsthala '365,3-366,10. 169,10 - ('71,3). 138,15 - (140,1).nbsp;603,14-605,4. 348.nbsp;tasminn eva ca prast??ve samupasrtya kapinjalah 366,11 -367,4. (171,3) - 171,21. (140,2) - 140,20.nbsp;605,5-606,2. 349.nbsp;atha pravartam??na eva tasmims citrarathas t??r??pldam av??dlt. 367,5-367,17. 172,1 - (172,15). 140,21 - (141,10).nbsp;606,3-606,12. 350.nbsp;anyad?? janm??bhiv??nchitahrdayavallabhal??bhamudit?? 367,18-368,8. (172,15) - 173,10. (141,11) - 142,2.nbsp;606,13-607,9.

351.nbsp;atr??ntare janmadvay??k??nksitam 368,9-368,16. 173,11 - 173,20. 142,3- 142,12.nbsp;607,10- (608,1). 352.nbsp;??gatya ca samak??lam ev??nubh??takle?Šam 368,17-369,5. 173,21 - 174,13. 142,13- 143,2,nbsp;(608,0 -608,10. OH. hs



??? STELLINGEN I. Tussen de Griekse en de Indische roman in de Sanskrithteratuur der klassieke periode, kan noch in de ene, noch mde andere richting enige be??nvloeding worden aangenomen. 11. Ten onrechte tracht H. Oldenberg de oorsprong van dekunstroman in de klassieke periode der Sanskrit literatuurdoor de ?„khy?¤na-theorie te verklaren. H Oldenberg, Zur Geschichte der altindischen Prosa. Mit beson-derer Ber??cksichtigung der prosaisch-poetischen Erz?¤hlung m Ab-handlungen der Kgl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottmgen,Ph??ol-histor. Klasse, n. reeks, 16, 6, 1917, p. 98-99. R. Pischel, Die indische Literatur, (Die Kultur der Gegenwart, I,7), 1906, p. 199-200. A. B. Keith, Classical Sanskrit Literature, (The Heritage of IndiaSeries), Londen-Calcutta, 1923, p. 88. III. Ten onrechte wordt ontkend, dat Harsacarita (ed.

F??hrer,1909) p. 138, 5-139, 1 en p. 139, 4-5 als bedekte vermeldm-gen van krijgstochten van Harsa zijn op te vatten. G.nbsp;B??hler, 4 note on Harshavardhana's conquest of Nepal, in IndianAntiquary, 19, 1890, p. 40-41. H.nbsp;C. Ray, The Dynastic History of Northern India (Early Mediae-val Period), 1, Calcutta, 1931, p. 190.



??? Het is onjuist te beweren, dat, in de Van Nu en Straks-beweging, het dank zij de toepassing van de taalwet op hetMiddelbaar Onderwijs van 1883 is, dat de jonge krachtenvoor de Vlaamse cultuur behouden bleven, en de Zuidneder-landse letterkunde op een hoger peil werd gebracht. U. Van de Voorde, Panorama de la Lit?Šrature flamande, Brussel,1931, p. 51-52. J. Kuypers, Op ruime banen. De opbloei van onze nieuwe letteren enhet Vlaamsche tijdschrift Van Nu en Straks. 1893-1901, Brussel,[1921], p. 10. J. Kuypers en Th. De Ronde, Beknopte Geschiedenis van de Neder-landsche Letterkunde, Antwerpen, 1931, p. 219. V. Hadewijch's geschriften zijn v????r de XIV% en wel in hetmidden van de XIIIquot; eeuw te stellen. VI. In de Chinese spreektaal moeten de in data voorkomendetelwoorden niet als grondtelwoorden, doch als rangschikkendetelwoorden zonder voorgevoegd ti (H. A. Giles, A Chinese-English

Dictionary, Londen, 1892, nr. 10.955) worden be-schouwd. VII. De door Cowel en Thomas (vert. Harsacarita, Londen,1897, p. 72, 26-28) gegeven vertaling van Harsacarita, ed.F??hrer, 1909, p. 131, 8 (ed. Parab, 1925^ p. 85, 18-19),prsthaiah sanidasannivist??bhy??rn madhukarap??r??vat??bhy??m[v??tnsik??bhy? rn] datte sth??nake, Â?Next he assigned a placeto a bee and a dove, which he set down close behind him Â?,is onjuist.
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